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de Original-Bedienungsanleitung

Angaben zur Bedienungsanleitung

Zu dieser Bedienungsanleitung

* Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt beiliegende Bedienungsanleitung einschlieBlich
der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise, Abbildungen und Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich
insbesondere mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie Bestandteilen und Funktionen
vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages, eines Brandes und/oder schwerer Verletzungen. Bewahren
Sie die Bedienungsanleitung inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur spateren Verwendung auf.

. m Produkte sind fur den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von autorisiertem, eingewiesenem Personal
bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell liber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom
Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht
bestimmungsgemaB verwendet werden.

* Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt der Drucklegung. Finden Sie immer
die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen Sie hierzu dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung,
gekennzeichnet mit dem Symbol @

* Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

Zeichenerklarung

Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR !
» Fr eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod fuhrt.

Al wARNUNG
WARNUNG !

» Fir eine mdglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !
» Fir eine moglicherweise geféhrliche Situation, die zu Kérperverletzungen oder zu Sachschéden fiihren kann.
Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

@ Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

-

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmdill werfen

Hilti Li-lon-Akku

g8

Hilti Ladegerat

Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.
3 Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder fiir Arbeitsschritte wichtige Bauteile hin. Im
Text werden diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit entsprechenden Nummern hervorgehoben, z. B. (3).
@ Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Nummern der Legende im
\J Abschnitt Produktiibersicht.
O ! Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

Produktabhiéngige Symbole
Allgemeine Symbole
Symbole, die in Verbindung mit dem Produkt verwendet werden.

R
Das Produkt unterstiitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompatibel ist.
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Li-lon Li-lonen Akku
®0 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.
6 Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat oder anderweitig beschéa-

~ digt ist.

Gebotszeichen
Gebotszeichen weisen auf verbindliche Handlungen hin.

21‘ Bohren mit Schlag (Hammerbohren)
T MeiBeln

-9- MeiBel positionieren

g Durchmesser
o Bemessungsleerlaufdrehzahl

/min Umdrehungen pro Minute

- Gleichstrom

Ein-/Ausschalten
Symbole

- @ Produkt ist eingeschaltet

E ’a Produkt ist ausgeschaltet

Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit denen dieses Elek-

trowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder

schwere Verletzungen verursachen.

Bewabhren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder

auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Stéaube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entzlinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
iber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise verdndert werden.
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverénderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihlschrénken. Es besteht ein
erhohtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn |hr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhangen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte
oder verwickelte Anschlussleitungen erhohen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung einer fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschal-
ter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.
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Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausristung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von
Verletzungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs
den Finger am Schalter haben oder das Geréat eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel,
der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern
von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind
und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten I&sst,
ist geféhrlich und muss repariert werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeugs.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine Personen das Gerat
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféahrlich, wenn
Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschéadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie
beschédigte Teile vor dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich
weniger und sind leichter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei
die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur in Ladegeréten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fiir ein Ladegerét, das fir eine bestimmte Art von
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen
und Brandgefahr fuihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Négeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt
mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflussigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

» Benutzen Sie keinen beschadigten oder verdnderten Akku. Beschédigte oder veranderte Akkus kdnnen sich unvorhersehbar verhalten
und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen tber 130 °C (265 °F) konnen eine
Explosion hervorrufen.

> Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals auBerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhéhen.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder bevollmachtigte Kunden-
dienststellen erfolgen.
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Sicherheitshinweise fiir Himmer

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

» Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von L&rm kann Gehorverlust bewirken.

» Benutzen Sie mit dem Gerat gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen flihren.

» Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Sicherheitshinweise bei Verwendung langer Bohrer

» Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit niedriger Drehzahl und wahrend der Bohrer Kontakt mit dem Werkstiick hat. Bei hoheren
Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne Kontakt mit dem Werksttick frei drehen kann, und zu Verletzungen
fuhren.

» Uben Sie keinen iibermiBigen Druck und nur in Langsrichtung zum Bohrer aus. Bohrer kénnen verbiegen und dadurch brechen oder
zu einem Verlust der Kontrolle und zu Verletzungen flihren.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

Sicherheit von Personen

» Benutzen Sie das Produkt und Zubehdr nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Veranderungen an Produkt oder Zubehdr vor.

> Halten Sie das Produkt an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfilhren, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag flhren.

» Benutzen Sie mit dem Produkt gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen fuihren.

» Halten Sie das Produkt immer mit beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest. Halten Sie die Handgriffe sauber, trocken und frei
von Ol und Fett.

» Haben Sie immer einen festen Stand, wenn Sie das Produkt verwenden. Stellen Sie sicher, dass Sie das Gleichgewicht und die Kontrolle
haben, bevor Sie mit der Arbeit beginnen.

» Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegentiiberliegenden Seite der Arbeiten ab. Abbruchteile kdnnen heraus und / oder
herunterfallen und andere Personen verletzen.

» Vermeiden Sie die Berlihrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!

» Tragen Sie beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges kann zu Schnittverletzungen und Verbren-
nungen flhren.

» Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehér. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbeginn, dass der Akku und montiertes
Zubehdr sicher befestigt sind.

» Tragen Sie wahrend des Einsatzes des Produktes Augenschutz, Schutzhelm, Gehdrschutz und einen geeigneten Atemschutz.

» Verwenden Sie einen Augenschutz. Absplitterndes Material kann Kérper und Augen verletzen.

» Machen Sie haufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei langeren Arbeiten kann es durch starke Vibrationen
zu Stérungen an BlutgefaBen oder des Nervensystems an Fingern, Handen oder Handgelenken kommen.

» Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann geféhrliche Chemikalien enthalten. Einige Beispiele sind: Blei
oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere Mauerwerksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer,
wie Eiche, Buche und chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die Exposition des Bedieners und
umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an denen gearbeitet wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen,
um die Exposition auf einem sicheren Niveau zu halten, wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen eines
geeigneten Atemschutzes. Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition gehéren:

» Arbeiten in einem gut bellifteten Bereich,

» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Kérper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

» Blicken Sie nicht direkt in die Beleuchtung (LED) und leuchten Sie anderen Personen nicht ins Gesicht.

» Halten Sie die Luftungsschlitze immer frei. Verbrennungsgefahr durch verdeckte Liiftungsschlitze!

» Achten Sie auf einen sicheren Stand, insbesondere beim MeiBeln von Durchbriichen in Béden, Wénden oder Decken und tragen
Sie Schutzhandschuhe und Sicherheitsschuhe. Das Elektrowerkzeug kann Sie aus dem Gleichgewicht bringen, wenn Sie pldtzlich
durchbrechen.

Elektrische Sicherheit

» Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas- und Wasserrohre. AuBenliegende
Metallteile am Produkt kdnnen einen elektrischen Schlag oder eine Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein
Wasserrohr beschadigen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

» Schalten Sie das Produkt sofort aus, wenn das Einsatzwerkzeug blockiert. Das Produkt kann seitlich auslenken.

» Schalten Sie das Produkt erst dann ein, wenn Sie es in Arbeitspositon gebracht haben.

» Achten Sie beim MeiBeln von Decken, Wanden und FuBbdden auf einen sicheren und festen Stand. Ein pl6tzlicher Durchbruch kann Sie aus
dem Gleichgewicht bringen.

» Warten Sie, bis das Produkt zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

» Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwendung von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten
kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven Verletzungen, chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.

» Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.
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» Behandeln Sie Akkus sorgfaltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark gesundheitsschadlichen Fliissigkeiten zu
verhindern!

» Akkus dirfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

» Die Akkus dirfen nicht zerlegt, gequetscht, tiber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.

» Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig beschadigt sind. Uberpriifen Sie Ihre Akkus
regelméBig auf Anzeichen von Beschéadigungen.

» Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

» Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

» Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhdhter Temperatur, Funkenbildung oder offener Flamme aus. Dies kann zu
Explosionen fiihren.

» Beriihren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen elektrisch leitfadhigen Gegenstéanden. Dies kann
den Akku beschéadigen, sowie Sachschaden und Verletzungen verursachen.

» Halten Sie Akkus von Regen, Nésse und Flissigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann Kurzschllsse, Stromschlage, Verbrennungen,
Feuer und Explosionen verursachen.

» Verwenden Sie nur die fir diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerédte und Elektrowerkzeuge. Beachten Sie dazu die Angaben in den
entsprechenden Bedienungsanleitungen.

» Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgefahrdeten Umgebungen.

» Wenn der Akku zu hei zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren, nicht brennbaren Ort mit
ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku abkihlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu
heiB zum Anfassen ist, dann ist er defekt. Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise zur Sicherheit und
Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus".

Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fiir den Transport, die Lagerung und die Verwendung von Lithium-lonen-Akkus gelten.
Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus, die Sie durch Scannen des QR-Codes am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden.

Beschreibung
Produktiibersicht n
Werkzeugaufnahme Ladezustands- und Fehleranzeige Akku
Tiefenanschlag - Verstellung (Zubehér) Seitenhandgriff
Ein/Aus-Schalter

Taster fiir halbe Leistung

Tiefenanschlag (Zubehor)
Funktionswahlschalter

Feststellknopf fir Dauerbetrieb (nur MeiBeln) Anzeige fir halbe Leistung
Steuerschalter
Akku

Akku-Entriegelungstaste

Serviceanzeige

CISIGICIOISIO)

Ein/Aus-Anzeige

CICICICICIOICIC)

BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein akkubetriebener Bohrhammer SDS-Max. Er ist fir Bohrarbeiten in Beton, Mauerwerk, Holz und Metall

bestimmt. Das Produkt kann zusétzlich fiir leichte bis mittlere MeiBelarbeiten auf Mauerwerk und Nacharbeiten auf Beton verwendet werden.

* Verwenden Sie fir dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fiir optimale Leistung empfiehlt Hilti fur dieses Produkt
die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung angegebenen Akkus.

* Verwenden Sie fiir diese Akkus nur Hilti Ladegeréte der in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung genannten Typenreihen.

Hinterschnitt-Anker

Das Produkt ist zum Setzen von Hinterschnitt-Ankern geeignet. Nur geeignete Setzwerkzeuge verwenden!

Ausfihrliche Informationen hierzu erhalten Sie in inrem Hilti Center.

ATCE

Das Produkt ist mit der elektronischen Schnellabschaltung ATC (Active Torque Control) ausgeristet.

Blockiert oder verklemmt sich das Einsatzwerkzeug, dreht sich das Produkt plétzlich unkontrolliert in die entgegengesetzte Richtung. ATC

erkennt diese plétzliche Drehbewegung des Produktes und schaltet das Produkt sofort ab.

Fur die ordnungsgemaBe Funktion muss sich das Produkt drehen kénnen.
Nach erfolgter Schnellabschaltung schalten Sie das Produkt aus und wieder ein.

Active Vibration Reduction

Das Produkt ist mit einem Active Vibration Reduction (AVR) System ausgerUstet, das die Vibrationen spirbar reduziert.
Serviceanzeige

Das Produkt ist mit einer Serviceanzeige mit Lichtsignal ausgestattet.

MMI
Zustand Bedeutung
Serviceanzeige leuchtet. Die Laufzeit fur einen Service ist erreicht.
Serviceanzeige blinkt. Lassen Sie das Produkt vom Hilti Service reparieren.
Ein-/Aus-Anzeige leuchtet. Das Produkt ist eingeschaltet
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Zustand

Bedeutung

Ein-/Aus-Anzeige blinkt.

Das Produkt ist wegen einem temporéren Fehler ausgeschaltet.

Ein-/Aus-Anzeige ist aus.

Das Produkt ist ausgeschaltet.

Anzeige Halbe Leistung leuchtet.

Das Produkt arbeitet mit halber Leistung.

Anzeige Halbe Leistung ist aus.

Das Produkt arbeitet mit voller Leistung.

Lieferumfang
Bohrhammer SDS-Plus, Seitenhandgriff, Bedienungsanleitung.

Weitere flr lhr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

Anzeigen des Li-lon-Akkus

Hilti Nuron Li-lon-Akkus kdnnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus anzeigen.

Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku wieder korrekt im verwendeten Produkt

einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.
Der Ladezustand sowie mdgliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das angeschlossene Produkt eingeschaltet ist.

Zustand

Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant griin

Ladezustand: 100 % bis 71 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant griin

Ladezustand: 70 % bis 51 %

Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin

Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant griin

Ladezustand: 25 % bis 10 %

Eine (1) LED blinkt langsam griin

Ladezustand: < 10 %

Eine (1) LED blinkt schnell griin

Der Li-lon-Akku ist vollstédndig entladen. Laden Sie den Akku auf.
Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus immer noch schnell
blinkt, wenden Sie sich an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb

Der Li-lon-Akku oder das damit verbundene Produkt sind berlastet,
zu heiB, zu kalt oder es liegt ein anderer Fehler vor.

Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die empfohlene Arbeits-
temperatur und Uberlasten Sie das Produkt nicht bei dessen Anwen-
dung.

Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie sich an den Hilti Ser-
vice.

Eine (1) LED leuchtet gelb

Der Li-lon-Akku und das damit verbundene Produkt sind nicht kom-
patibel. Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell rot

Der Li-lon-Akku ist gesperrt und kann nicht weiter verwendet wer-
den. Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.

Anzeigen zum Zustand des Akkus

potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch, wie z.B.

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fiir mehr als drei Sekunden gedriickt. Das System erkennt keine

Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschaden usw.

Zustand

Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend leuchtet eine (1)
LED konstant gruin.

Der Akku kann weiterhin verwendet werden.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend blinkt eine (1) LED
schnell gelb.

Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte nicht abgeschlossen
werden. Wiederholen Sie den Vorgang oder wenden Sie sich an den
Hilti Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend leuchtet eine (1)
LED konstant rot.

Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin verwendet werden
kann, liegt die verbleibende Akkukapazitat unter 50%.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr verwendet werden
kann, ist der Akku am Ende seiner Lebensdauer und sollte ersetzt
werden. Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.

Technische Daten
Produktinformationen

Produktgeneration 05
Bemessungsspannung 216V
Einzelschlagenergie nach EPTA-Procedure 05 8,84J
Gewicht nach EPTA-Procedure 01 ohne Akku 6,4 kg
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Bohrbereich in Beton/Mauer (Hammerbohren) 12 mm ... 55 mm
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60°C
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
Akku
Akkubetriebsspannung 216V
Gewicht Akku Siehe Ende dieser Bedienungsanleitung
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ... 40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

Gerauschinformation und Schwingungswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem genormten Messverfahren gemessen
worden und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Sie eignen sich auch fir eine vorlaufige
Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir
andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt wird, kénnen die Daten abweichen. Dies
kann die Expositionen (iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Fur eine genaue Abschéatzung der Expositionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist
oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen Giber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall und/oder Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

ﬂ Detaillierte Informationen zu den hier angewandten Versionen der EN 62841-Normen finden Sie auf dem Abbild der Konformitatserklarung

+ 0 239.
Gerauschinformationen
Schallleistungspegel (L wa) 106 dB(A)
Schalldruckpegel (L pa) 98 dB(A)
Unsicherheit (Schallwerte) (L ;5 und L ya) 3 dB(A)
Schwingungsgesamtwerte
MeiBeln in Beton (a h, cheq) B 22-170 9,1 m/s?
B 22-255 8,9 m/s?
Unsicherheit (Schwingungsgesamtwerte) 1,5 m/s?
Hammerbohren in Beton (a y, yp) B 22-170 10,2 m/s?
B 22-255 10,0 m/s?
Unsicherheit (Schwingungsgesamtwerte) 1,5 m/s?
Arbeitsvorbereitung
Verletzung fahr durch unbeabsichti Anlauf!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehdrende Produkt ausgeschaltet ist.
» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréateeinstellungen vornehmen oder Zubehorteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.

2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerét sauber und trocken sind.

3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerat. '@J 5

Akku einsetzen

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am Produkt frei von Fremdkérpern sind.
» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1. Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollsténdig auf.
2. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er horbar einrastet.
3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.
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Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.
Seitenhandgriff montieren E

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr Verlust der Kontrolle Gber das Produkt.

» Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgeméB befestigt ist. Stellen Sie sicher, dass das Spannband
in der dafiir vorgesehenen Nut am Produkt liegt.

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Behinderung des Benutzers durch montierten, aber nicht benutzten Tiefenanschlag.
Entfernen Sie den Tiefenanschlag vom Produkt.
1. Drehen Sie am Giriff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu l6sen.
2. Schieben Sie die Halterung (Spannband) von vorne tber die Werkzeugaufnahme bis zur dafiir vorgesehenen Nut.
3. Positionieren Sie den Seitenhandgriff in der gewiinschten Stellung.
4. Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu spannen.
Tiefenanschlag montieren (optional) E
1. Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu l6sen.
2. Drehen Sie den Knauf, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffes zu entspannen.
3. Schieben Sie den Tiefenanschlag von vorne in die dafiir vorgesehenen 2 Fiihrungsldcher.
4. Drehen Sie den Knauf, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffes zu spannen.
5. Drehen Sie am Giriff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu spannen.
Leistung einstellen

ﬂ Nach dem Einstecken des Akkus ist das Produkt immer auf volle Leistung eingestellt.

1. Driicken Sie den "Taster fiir halbe Leistung". Das Produkt wird auf halbe Leistung geschaltet.
» Die "Anzeige fiir halbe Leistung" leuchtet.

2. Dricken Sie den "Taster fiir halbe Leistung" erneut. Das Produkt wird auf volle Leistung geschaltet.
» Die "Anzeige fiir halbe Leistung" erlischt.

Werkzeug einsetzen / herausnehmen 5

Brandgefahr Gefahr bei Kontakt zwischen heiBem Werkzeug und leicht entflammbaren Materialien.
» Legen Sie das heiBe Werkzeug nicht auf leicht entflammbaren Materialien ab.

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch Einsatzwerkzeug! Das Einsatzwerkzeug kann heif3 oder scharfkantig sein.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

ﬂ Die Verwendung eines nicht geeigneten Fettes kann Schaden am Produkt verursachen. Verwenden Sie nur Originalfett von Hilti.

1. Fetten Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges leicht ein.
2. Stecken Sie das Einsatzwerkzeug bis zum Anschlag in die Werkzeugaufnahme und lassen Sie es einrasten.
3. Uberpriifen Sie nach dem Einsetzen durch Ziehen am Werkzeug die sichere Verriegelung.

» Das Produkt ist funktionsbereit.
4. Ziehen Sie die Werkzeugverriegelung bis zum Anschlag zuriick und nehmen Sie das Einsatzwerkzeug heraus.
Absturzsicherung @

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehor!
» Verwenden Sie nur die fir Ihr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.
» Priifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mégliche Beschadigungen.

ﬂ Beachten Sie Ihre nationalen Richtlinien fir Arbeiten in Hohe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung fiir dieses Produkt ausschlieBlich die Hilti Werkzeug-Halteleine #2261971.
» Befestigen Sie die Werkzeug-Halteleine mit der Schlaufe am Produkt wie im Bild dargestellt. Kontrollieren Sie den sicheren Halt.
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» Befestigen Sie den Karabinerhaken an einer tragenden Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt des Karabinerhakens.

ﬂ Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Werkzeug-Halteleine.

Bedienung
Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
Einschalten
1. Driicken Sie den Ein- / Ausschalter.
2. Driicken Sie im Anschluss den Steuerschalter.
Funktionswahlschalter
» Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die jeweils gewiinschte Arbeitsposition.
» Der Funktionswahlschalter darf wahrend des Betriebes nicht betatigt werden. Beschadigungsgefahr!
Bohren mit Schlag (Hammerbohren)
> Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf: 4T .
Bohren ohne Schlag

Das Bohren ohne Schlag ist mit Einsatzwerkzeugen mit speziellem Einsteckende mdglich. Aus dem Hilti Werkzeugprogramm sind
ﬂ solche Einsatzwerkzeuge verfugbar. Alternativ kénnen mit der Schnellspannaufnahme zum Beispiel Holzbohrer oder Stahlbohrer mit
Zylinderschaft eingespannt und ohne Schlag gebohrt werden.

> Stellen Sie den Funktionswahlischalter auf: 4T .
MeiBel positionieren E
/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr! Verlust der Kontrolle tiber die MeiBelrichtung.
» Arbeiten Sie nicht in der Stellung "MeiBel positionieren". Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die Stellung "MeiBeln", bis er einrastet.

Der MeiBel kann in 24 verschiedenen Positionen (in 15° Schritten) positioniert werden. Dadurch kann mit Flach- und FormmeiBeln immer
in der jeweils optimalen Arbeitsstellung gearbeitet werden.

1. Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf: -9- .

2. Drehen Sie den MeiBel in die gewiinschte Position.

3. Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf: T, bis er einrastet.
» Das Produkt ist funktionsbereit.

MeiBeln

> Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf: T .

Dauerbetrieb ein-/ausschalten E

ﬂ Im MeiBelbetrieb kénnen Sie den Steuerschalter im eingeschalteten Zustand arretieren.

1. Feststellknopf fir Dauerbetrieb nach vorne schieben.

2. Drlcken Sie den Ein- / Ausschalter.

3. Dricken Sie im Anschluss den Steuerschalter ganz durch.
» Das Produkt arbeitet nun im Dauerbetrieb.

4. Festellknopf fiir Dauerbetrieb nach hinten schieben.
» Das Produkt schaltet ab.

Pflege und Instandhaltung

Verletz fahr bei eing ktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

* Falls vorhanden, reinigen Sie die Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Biirste.

* Reinigen Sie das Gehduse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kénnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Llftungsschlitzen. Reinigen Sie die Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen,
weichen Brste.
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* Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in
Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschadigten Akku. Isolieren Sie ihn in einem nicht brennbaren Behélter und
wenden Sie sich an den Hilti Service.

« Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub oder Schmutz auf dem Akku ansammelt.
Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Birste oder einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen konnen.

Beriihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte Fett von den Kontakten.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Instandhaltung

WARNUNG

Gefahr durch Stromschlag! UnsachgeméBe Reparaturen an elektrischen Bauteilen kénnen zu schweren Verletzungen und Verbrennungen
fuihren.

» Reparaturen an elektrischen Teilen diirfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

* Prifen Sie regelméBig alle sichtbaren Teile auf Beschédigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschédigungen und/oder Funktionsstdrungen. Lassen Sie das Produkt umgehend vom Hilti Service
reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie fiir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehér. Von Hilti freigegebene Ersatzteile,
Verbrauchsmaterialien und Zubehér fir Ihr Produkt finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group

Transport und Lagerung
Transport von Akku-Werkzeugen und Akkus

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schiittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus vor liberm&Bigem StoB und Vibrationen geschiitzt
und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlihrung kommen
und einen Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

» Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie unbeschédigte Akkus versenden
wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport auf Beschadigungen.

Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

> Lagern Sie Produkt und Akkus kiihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den Technischen Daten '@l 6 angegeben
sind.

Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerat auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer vom Ladegerét ab.

Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fiir Kinder und unbefugte Personen.

Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung auf Beschédigungen.

vvYVvey

Hilfe bei Stérungen
Beachten Sie bei allen Stérungen die Statusanzeige des Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen des Li-lon-Akkus.
Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Stérung Maégliche Ursache Losung

Kein Schlag. Produkt ist zu kalt. » Setzen Sie das Produkt auf dem Unter-
grund auf und lassen Sie es im Leerlauf
laufen. Wenn nétig wiederholen, bis das
Schlagwerk arbeitet.

Akku wird schneller leer als Ublich. Akku-Zustand nicht optimal. » Fragen Sie den Zustand des Akkus ab.
Kapitel "Anzeigen des Li-lon-Akkus"
+0e.

Akku rastet nicht mit hérbaren Klick ein. | Rastnase am Akku verschmutzt. » Reinigen Sie die Rastnase und setzen Sie
den Akku erneut ein.

LEDs am Akku zeigen nichts an. Akku defekt. » Wenden Sie sich an den Hilti Service.
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Storung

Mogliche Ursache

Lésung

Geratespindel dreht nicht.

Zulassige Betriebstemperatur der Elektronik
des Produkts tberschritten.

Ein-/Aus-Anzeige blinkt.

>

Lassen Sie das Produkt abkuhlen.

Akku nicht komplett eingesteckt.

>

Rasten Sie den Akku mit hérbarem Klick
ein.

Produkt schaltet automatisch ab.

Uberlastschutz aktiv.

Ein-/Aus-Anzeige blinkt.

>

Lassen Sie den Steuerschalter los. Lassen
Sie das Produkt abkuhlen. Betétigen Sie
den Steuerschalter erneut. Reduzieren Sie
die Geréatebelastung.

Produkt schaltet bei verklemmtem Boh-
rer ab.

Die elektronische Schutzeinrichtung wurde ak-
tiviert, um weiteres Verklemmen zu vermeiden.

Lésen Sie den Bohrer.

Starke Hitzeentwicklung in Produkt oder
Akku.

Elektrischer Defekt.

Schalten Sie das Produkt sofort aus.
Entnehmen Sie den Akku und beobachten
Sie ihn. Lassen Sie ihn abkihlen.
Kontaktieren Sie den Hilti Service.

Produkt Uberlastet (Anwendungsgrenze uber-
schritten).

Wahlen Sie ein anwendungsgerechtes
Produkt.

LEDs am Akku zeigen nichts an.

Akku defekt.

Wenden Sie sich an den Hilti Service.

Produkt hat nicht die volle Leistung.

Steuerschalter nicht ganz durchgedriickt.

Driicken Sie den Steuerschalter bis zum
Anschlag durch.

Taste halbe Leistung eingeschaltet.

Driicken Sie die Taste "halbe Leistung".

Bohrer dreht nicht.

Funktionswahlschalter ist nicht eingerastet
oder befindet sich in Stellung "MeiBeln" T
oder in Stellung "MeiBel positionieren" =%-.

Bringen Sie den Funktionswahlschalter im
Stillstand auf Stellung "Hammerbohren"

iT

Werkzeug l&sst sich nicht aus der Ver-
riegelung I6sen.

Werkzeugaufnahme nicht vollstandig zurlick-
gezogen.

Ziehen Sie die Werkzeugverriegelung bis
zum Anschlag zuriick und nehmen Sie das
Werkzeug heraus.

Seitenhandgriff nicht richtig montiert.

Losen Sie den Seitenhandgriff und montie-
ren Sie ihn richtig, so dass Spannband und
Seitenhandgriff in der Vertiefung eingeras-
tet sind.

Produkt |&uft nicht an.

Die elektronische Anlaufsperre nach einer
Stromversorgungsunterbrechung ist aktiviert.

Schalten Sie das Produkt aus und wieder
ein.

Serviceanzeige leuchtet.

Servicegrenzzeit erreicht.

Lassen Sie das Produkt vom Hilti Service
reparieren.

Serviceanzeige blinkt.

Schaden am Produkt.

Lassen Sie das Produkt vom Hilti Service
reparieren.

Ein-/Aus-Anzeige blinkt.

Produkt kurzzeitig Uberlastet.

Lassen Sie den Steuerschalter los und
betétigen Sie ihn erneut.

Uberhitzungsschutz.

Lassen Sie das Produkt abkiihlen und
reinigen Sie die Liftungsschlitze.

Entsorgung

Verletzungsgefahr durch unsachgeméaBe Entsorgung! Gesundheitsgefahrdungen durch austretende Gase oder Flissigkeiten.
» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfdhigen Material ab, um Kurzschllisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kénnen.

» Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zusténdiges Entsorgungsunternehmen.

?‘:‘Z‘? Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung fiir eine Wiederverwertung ist eine
sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti |hr Altgerét zur Verwertung zuriick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren

Verkaufsberater.

E: » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmiill!

Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

Weitere Informationen
Weiterflihrende  Informationen  zu

Bedienung,

Technik, Umwelt und

qr.hilti.com/manual/?id=2373854&id=2373856

2373854

Recycling

finden Sie unter folgendem Link:
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Diesen Link finden Sie auch am Ende der Bedienungsanleitung als QR-Code.

en Original operating instructions

Information about the operating instructions

About these operating instructions

* Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to instructions, safety warnings, illustrations,
and specifications provided with this product. Familiarize yourself with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications,
components, and functions of the product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, and/or serious injury. Save all
warnings and instructions for future reference.

* m products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are permitted to operate, service and
maintain the products. This personnel must be specifically informed about the possible hazards. The product and its ancillary equipment
can present hazards if used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing. Please always check for the latest
version on the product’s page on Hilti’'s website. To do this, follow the link or scan the QR code in this documentation, marked with the

symbol @
« Ensure that these operating instructions are with the product when it is given to other persons.
Explanation of symbols
Warnings
Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words are used:

DANGER'!
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\  CAUTION
CAUTION !
» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the equipment or other property.
Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

ST

Hilti charger

Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.
3 The numbers in illustrations refer to important work steps or to components important for the work steps. In the text, the
corresponding numbers draw attention to these work steps or components, e.g. (3).
@ Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in the key in the product
& overview section.
O ! This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the product.

Product-dependent symbols
General symbols
Symbols used in relation to the product.

The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS and Android platforms.
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Li-lon Li-ion battery
®0 Never use the battery as a striking tool.
3-6 Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any other way.

"Must do" symbols
Obligation symbols indicate "must do" actions.

21‘ Drilling with hammering action (hammer drilling)
T Chiseling
-9 Chisel positioning
g Diameter
o Rated speed under no load
/min Revolutions per minute

- Direct current (DC)

Switching on and off
Symbols

- @ Product is switched on

= ’a Product is switched off

Safety
General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk
of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD) protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do not use a power tool while you are
tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious
personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes,
hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power source and/or battery pack,
picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.
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» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the power
tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from moving parts. Loose clothes,
jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore tool safety principles. A careless
action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool will do the job better and safer at
the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the power tool or these instructions to
operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to
control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk
of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects, that can make a connection from one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a
fire

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature above 130° C (265 °F) may cause
explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature range specified in the
instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts. This will ensure that the safety of
the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the manufacturer or authorized service
providers.

Hammer safety warnings

Safety instructions for all operations

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control can cause personal injury.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the cutting accessory may contact hidden
wiring. Cutting accessory contacting a "live" wire may make exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an
electric shock.

Safety instructions when using long drill bits with rotary hammers

» Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact with the workpiece. At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed
to rotate freely without contacting the workpiece, resulting in personal injury.

» Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply excessive pressure. Bits can bend causing breakage or loss of control,
resulting in personal injury.

Additional safety instructions

Personal safety

» Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

» Never tamper with or modify the product or accessories in any way.
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» Hold the product by the insulated gripping surfaces when performing work in which the accessory tool might come into contact with
concealed wiring. If the accessory tool comes into contact with a live wire, metal parts of the power tool can also become live, resulting in
an electric shock.

» Use auxiliary handles supplied with the product. Loss of control can cause personal injury.

» Always hold the tool with both hands on the grips provided. Keep the grips clean, dry and free from oil and grease.

» Always check that you have a safe and firm stance when you use the product. Make sure that you are securely balanced and have control
before you start the operation.

» Apply appropriate safety measures at the opposite side of the workpiece in work that involves breaking through. Parts breaking away could

fall out and / or fall down causing injury to other persons.

Do not touch rotating parts - risk of injury!

Wear protective gloves when changing the accessory tool. Touching the accessory tool can result in cuts and burns.

Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and installed accessories are secure.

Wear eye protection, a hard hat and ear protection and suitable respiratory protection while the product is in use.

Wear eye protection. Flying fragments can injure the body and eyes.

Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers. High vibration during long periods of work

can lead to disorders of the blood vessels and nervous system in the fingers, hands and wrists.

» Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some examples are: lead or lead-based paints;
brick, concrete and other masonry products, natural stone and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak,
beech and chemically treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of the operator and bystanders
by means of the hazard classification of the materials to be worked. Implement the necessary measures to restrict exposure to a safe level,
for example by the use of a dust collection system or by the wearing of suitable respiratory protection. The general measures for reducing
exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

» Do not look directly into the light source (LEDs) incorporated in the power tool and do not direct the light at other persons’ faces.

» Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked air vents!

» Make sure you have a safe stance, especially when chiseling break-throughs in floors, walls and ceilings, and wear protective gloves and
safety footwear. The power tool can affect your balance when you suddenly break through.

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes. External metal parts of the product
could give you an electric shock or cause an explosion if you accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.

Power tool use and care

» Switch the product off immediately if the accessory tool jams. The product might twist off-line.

» Switch the product on only after you have brought it to the working position.

» When chiseling into ceilings, walls and floors, always make sure that you have a safe and firm stance. A sudden break-through can affect
your balance.

» Wait until the product has come to a complete stop before you lay it down.

Careful handling and use of batteries

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries. Failure to comply can lead to skin

irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.

Use only batteries that are in perfect working order.

Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely harmful to health!

Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C (176 °F).

Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way. Check your batteries regularly for signs of

damage.

Never use recycled or repaired batteries.

Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame. This can lead to explosions.

Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive objects. This can damage the battery and

also cause material damage and personal injury.

Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits, electric shock, burns, fire and explosions.

Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the relevant operating instructions.

Do not use or store the battery in explosive environments.

If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible and where there is no risk of fire,

at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is

faulty. Consult Hilti Service or read the document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

YYVYVvYVVYY

YyVYVvVVvYy

vyvYVvy

vyYyYVvy

Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion batteries.

Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by scanning the QR code at the end of these
operating instructions.
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Description

Product overview i]
Tool holder Charge-status and fault indicator, battery
Depth gauge adjustment (accessory) Side handle
Depth gauge (accessory) On/off switch

Function selector switch Button for half power

Lockbutton for sustained operation (chiseling only) Half-power indicator
Service indicator

ON/OFF indicator

Control switch

CISIGICISIOIC)

Battery
Battery release button

CISIOICICIOICIC)

Intended use
The product described is a cordless SDS-Max rotary hammer drill. It is designed for drilling in concrete, masonry, wood and metal. The product
can also be used for light- to medium-duty chiseling on masonry and surface finishing work on concrete.

* For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum performance, Hilti recommends the batteries
stated in the table at the end of these operating instructions for this product.

* For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in the table at the end of these operating instructions.

Undercut anchors

The product is suitable for setting undercut anchors. Use only suitable setting tools.

Detailed information on this topic can be obtained at your local Hilti Center.

ATCE

The product is equipped with the ATC (Active Torque Control) quick-acting electronic cut-out.

If the accessory tool sticks or stalls, the product will suddenly pivot about its own axis in the opposite direction. ATC detects this sudden
pivoting movement of the product and switches the product off immediately.

For ATC to function correctly, the product must be free to pivot.
After an ATC cut-out, switch the product off and then on again.

Active Vibration Reduction

The tool is equipped with an Active Vibration Reduction (AVR) system which reduces vibration noticeably.
Service indicator

The product is equipped with a service indicator LED.

MMI
Status Meaning
The Service indicator lights up. Servicing is due.
The Service indicator flashes. Have the product repaired by Hilti Service.
The ON/OFF indicator lights up. The product is switched on
The ON/OFF indicator flashes. The product is switched off because of a transient fault.
The ON/OFF indicator is off. The product is switched off.
The Half power indicator lights up. The product is working at half power.
The Half power indicator is off. The product is working at full power.

Items supplied

SDS-Plus rotary hammer drill, side handle, operating instructions.

Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at: www.hilti.group
Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of health.

Indicators for state of charge and fault messages

Risk of injury by a falling battery!
» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the battery is correctly re-engaged and
secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is applicable at the time.
State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product is switched on.

Status Meaning

Four (4) LEDs show constantly green State of charge: 100 % to 71 %
Three (3) LEDs show constantly green State of charge: 70 % to 51 %
Two (2) LEDs show constantly green State of charge: 50 % to 26 %
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Status Meaning

One (1) LED shows constantly green State of charge: 25 % to 10 %

One (1) LED slow-flashes green State of charge: < 10 %

One (1) LED quick-flashes green The Li-ion battery is completely discharged. Recharge the battery.

If the LED again starts quick-flashing after the battery has been
charged, consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes yellow The Li-ion battery or the product in which it is inserted is overload-
ed, too hot or too cold, or experiencing some other fault.

Bring the product and the battery to the recommended working
temperature and do not overload the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow The Li-ion battery and the product in which it is inserted are not
compatible. Consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes red The Li-ion battery is locked and cannot be used. Consult Hilti Ser-
vice.

Indicators showing the battery's state of health
To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than three seconds. The system does not detect a
potential malfunction of the battery due to misuse, for example battery dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1) LED showing con- The battery can remain in use.
stantly green.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) LED quick-flashing The check to ascertain the battery's state of health did not com-

yellow. plete. Repeat the procedure, or consult Hilti Service.
All LEDs show in sequence, followed by one (1) LED showing con- If a connected product can still be used, the remaining battery ca-
stantly red. pacity is below 50 %.

If a connected product can no longer be used, the battery has
reached the end of its useful life and has to be replaced. Consult

Hilti Service.
Technical data
Product information
Product generation 05
Rated voltage 216V
Single impact energy in accordance with EPTA procedure 05 8.8J
Weight in accordance with EPTA-Procedure 01, without battery 6.4 kg
Drilling diameter range in concrete/masonry (hammer drilling) 12 mm ... 55 mm
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 70°C
Battery
Battery operating voltage 216V
Weight, battery See the end of these operating instructions
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

Noise information and vibration values

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a standardized test and can be used to
compare one power tool with another. They can also be used for a preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for different applications, with different
accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is switched off, or when it is running but not
actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for example: maintaining the power tool
and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work patterns.

ﬂ Detailed information on the versions of the EN 62841 standards applied here is to be found in the reproduction of the declaration of
conformity +0 239.
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Noise information

Sound (power) level (L ya) 106 dB(A)

Sound pressure level (L ;) 98 dB(A)

Uncertainty (noise values) (L pa and L ya) 3 dB(A)

Total vibration

Chiseling in concrete (a h, cHeq) B 22-170 9.1 m/s?
B 22-255 8.9 m/s?

Uncertainty (total vibration) 1.5 m/s?

Hammer drilling in concrete (a p, np) B 22-170 10.2 m/s?
B 22-255 10.0 m/s?

Uncertainty (total vibration) 1.5 m/s?

Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!
» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.

2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Usean approved charger to charge the battery. '@J 16

Inserting the battery

WARNING

Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product are free of foreign matter.
» Make sure that the battery always engages correctly.

1. Charge the battery fully before using it for the first time.

2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.

Removing the battery

1. Press the battery release button.

2. Remove the battery from the product.

Fitting the side handle K

/\ CAUTION

Risk of injury Loss of control over the product.
» Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely. Check that the clamping band is engaged in the groove in the product.

/\ cauTioN
Risk of injury. The depth gauge, if fitted but not used, might hinder the operator.
» Remove the depth gauge from the product.

1. Release the side handle clamping band by turning the handle grip.
2. Slide the side handle clamping band over the tool holder from the front and into the recess provided.
3. Set the side handle to the desired position.
4. Tighten the side handle clamping band by turning the handle grip.
Fitting the depth gauge (optional) E

1. Release the side handle clamping band by turning the handle grip.
2. Release the side handle by turning the knob until the clamping band is slack.
3. Slide the depth gauge from the front into the 2 guide holes provided.
4. Secure the side handle by turning the knob until the clamping band is tight.
5. Tighten the side handle clamping band by turning the handle grip.
Setting the power level

ﬂ After the battery is inserted, the product is always set by default to full power.

1. Press the "button for half power". The product runs at half power.
» The "half power indicator" lights up.
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2. Press the "button for half power" again. The product runs at full power.
» The "half power indicator" goes out.
Inserting / removing the accessory tool 5

Risk of fire! Risk of contact between the hot accessory tool and highly inflammable materials.
» Do not lay the hot accessory tool down on highly inflammable materials.

/\ CAUTION

Risk of injury by the accessory tool! The accessory tool might be hot or have sharp edges.
» Wear protective gloves when changing the accessory tool.

ﬂ The use of unsuitable grease can cause damage to the product. Use only genuine Hilti grease.

1. Apply a little grease to the connection end of the accessory tool.

2. Push the accessory tool into the tool holder as far as it will go (until it engages).

3. After fitting the accessory tool, grip it and pull it in order to check that it is securely engaged.
» The product is ready for use.

4. Pull the tool lock back as far as it will go and remove the accessory tool.

Fall arrest E

Risk of injury by falling tool and/or accessory!
» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.
» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.

ﬂ Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only the Hilti tool tether #2261971.
» Use the loop to secure the tool tether to the product as shown in the illustration. Check that it holds securely.
» Secure the carabiner to a load-bearing structure. Check that the carabiner holds securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti tool tether.

Operation
Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
Switching on
1. Press the on/off switch.
2. Then press the control switch.
Function selector switch
» Set the function selector switch to the desired working position.
» Do not operate the function selector switch while the motor is running. Risk of damage!
Drilling with hammering action (hammer drilling)
> Set the function selector switch to: 4T .
Drilling without hammer action

Drilling without hammering action is possible when accessory tools with a special connection end are used. Accessory tools of this
kind are available from Hilti. Alternatively, when the keyless quick-release chuck is fitted, smooth-shank drill bits for wood or steel, for
example, can be used to drill without hammering.

> Set the function selector switch to: 4T .
Chisel positioning E
/\ CAUTION
Risk of injury! Loss of control over the chisel direction.

» Do not operate the tool when the selector switch is set to “Chisel positioning”. Turn the function selector switch until it engages in the
“Chiseling” position.

The chisel can be set to 24 different positions (in 15° increments). This ensures that flat chisels and shaped chisels can always be set to
the optimum working position.

1. Set the function selector switch to: -9- .
2. Turn the chisel to the desired position.
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3. Set the function selector switch to: T until it engages.
» The product is ready for use.

Chiseling

> Set the function selector switch to: T .

Switch sustained operation on and off E

ﬂ When chiseling, the control switch can be locked in the “on” position.

1. Push the lockbutton for continuous operation forward.
2. Press the on/off switch.
3. Then press the control switch all the way down.

» The product then runs in sustained operating mode.
4. Push the lockbutton for continuous operation back.

» The product switches off.

Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product

* Carefully remove stubborn dirt.

* Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

* Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of moisture (e.g. by being dipped in
water or left in the rain).
If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable container and consult Hilti Service.

* Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily on the battery. Clean the battery
with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the contacts.
* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.
Maintenance

WARNING

Danger of electric shock! Improper repairs to electrical components may lead to serious injuries including burns.
» Repairs to the electrical section of the tool or appliance may be carried out only by trained electrical specialists.

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all function correctly.
* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product repaired by Hilti Service.
* After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full working order.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts, consumables and accessories. Spare parts, consumables
and accessories approved by Hilti for use with your product can be found at your Hilti Store or online at: www.hilti.group

Transport and storage
Transport of cordless power tools and batteries

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from excessive shock and vibration and
isolated from any conductive materials or other batteries that may come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply
with the locally applicable regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged batteries.
» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for damage.
Storage of cordless power tools and batteries

WARNING

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

> Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in the technical data -Eﬂ 17.
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Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging operation has completed.
Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.
Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.

Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for damage.

Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the status indicator of the battery. See the section headed Status indicators of the Li-ion battery.
If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem by yourself, contact Hilti Service.

Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

No hammering action.

The product is too cold.

>

Bring the product into contact with the
working surface, switch it on and allow it
to idle. If necessary, repeat the procedure
until the hammering mechanism begins to
operate.

The battery runs down more quickly
than usual.

Battery condition is not optimal.

Call up the battery’s state of health.
Section headed "Status indicators of the

Li-ion battery" *1J 16.

The battery does not engage with an
audible click.

The retaining lugs on the battery are dirty.

Clean the retaining lug and refit the battery.

No response from the LEDs on the bat-
tery.

Battery defective.

Contact Hilti Service.

The drive spindle doesn’t rotate.

The permissible operating temperature of the
product’s electronics has been exceeded.

The ON/OFF indicator flashes.

>

Allow the product to cool down.

The battery is not fully inserted.

>

Push the battery in until it engages with an
audible click.

Product switches off automatically.

The overload protection system is active.

The ON/OFF indicator flashes.

>

Release the control switch. Allow the
product to cool down. Press the control
switch again. Reduce the load on the tool.

Product switches off if drill bit jams.

The electronic safety shut-down has tripped to
prevent further jamming.

Release the drill bit.

Product or battery gets very hot.

Electrical fault.

Immediately switch off the product.
Remove the battery and keep it under
observation. Allow it to cool down. Contact
Hilti service.

The product is overloaded (application limit
exceeded).

Select a product that is suitable for the
intended purpose.

No response from the LEDs on the bat-
tery.

Battery defective.

Contact Hilti Service.

Product does not develop full power.

The control switch is not fully pressed.

Press the control switch as far as it will go.

The half-power button is engaged.

Press the "half-power" button.

Drill bit does not rotate.

The function selector switch is not engaged or
is in the "Chiseling" position T or the "Chisel
positioning" position =%)-.

With the motor at a standstill, set the
function selector switch to the "Hammer
drilling" 4T position.

The insert tool cannot be released from
the chuck.

Tool holder not pulled back fully.

Pull the tool lock back as far as it will go
and remove the accessory tool.

The side handle is not fitted correctly.

Disengage the side handle and refit it
correctly so that the clamping band and
side handle engage in the recess.

Product does not start.

The electronic restart interlock is activated
after an interruption in the electric supply.

Switch the product off and then on again.

Service indicator shows.

Service limit time reached.

Have the product repaired by Hilti Service.

Service indicator flashes.

The product is faulty.

Have the product repaired by Hilti Service.

The ON/OFF indicator flashes.

Product momentarily overloaded.

Release the control switch and then press
it again.

Protection against overheating.

Allow the product to cool down and clean
the air vents.
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Disposal

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.
» Dispose of your battery out of the reach of children.
>

Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public health and safety resources for
disposal instructions.

g?:? Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be correctly separated before they
can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti
sales representative for further information.

E: » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

Manufacturer’s warranty
» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

Further information
For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link: gr.hilti.com/manual/?id=2373854&id=2373856
This link is also to be found at the end of the operating instructions, in the form of a QR code.

nl Originele gebruiksaanwijzing

Informatie over de handleiding
Bij deze handleiding
* Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde handleiding incl. de aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen en specificaties gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met
alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen en functies vertrouwd.
Als u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel. Bewaar de handleiding inclusief alle aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel
bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het
product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de
voorschriften worden gebruikt.

* De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip op het moment van druk. De actuele versie
vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg hiervoor de link of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool @

* Geef het product alleen met deze handleiding aan andere personen door.

Verklaring van de tekens

Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

Al WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.
Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

OB

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

B
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[k Hilti Li-ion accu
Sy Hilti acculader

Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.
De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen die belangrijk zijn voor arbeidsstap-
3 pen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen of onderdelen met overeenkomstige nummers geaccentueerd, bijv.
(3).
@ Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van de legenda in het
& hoofdstuk Productoverzicht.
O ! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

Productafhankelijke symbolen
Algemene symbolen
Symbolen die in combinatie met het product worden gebruikt.

Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.

Li-lon Li-ion-accu

®4 Gebruik de accu nooit als hamer.

&6 Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins beschadigd is.
Gebodstekens

Gebodstekens geven voorgeschreven handelingen aan.

ZT Boren met slag (boorhameren)
T Beitelen
=9- Beitel positioneren
Q Diameter
o Nominaal nullasttoerental
/min Omwentelingen per minuut
gy Gelijkstroom

In-/uitschakelen
Symbolen

¢ m Product is ingeschakeld
"'m Product is uitgeschakeld

Veiligheid

Ic veiligt jzingen voor elektrische gereedschappen
A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische gegevens die op het apparaat
aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot
gevolg hebben.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.
Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische gereedschappen met netvoeding
(met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen (zonder aansluitkabel).
Veiligheid op de werkplek
» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot ongevallen leiden.
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>

>

Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen
bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u
de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

>

De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker mag in geen geval worden
veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en
passende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

Voorkom contact van het lichaam met geaarde oppervliakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er
bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in het elektrische gereedschap vergroot
het risico op een elektrische schok.

Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen of op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde
of in de war geraakte aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te gebruiken die geschikt zijn voor gebruik
buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk is, gebruik dan een lekstroom-
schakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico op stroomschokken.

Veiligheid van personen

>

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische gereedschap. Gebruik het elektrisch
gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals
een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik
van het elektrisch gereedschap, vermindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld voordat u de stekker in het stopcontact
steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt. Instelgereedschap of een sleutel
in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het
elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.

Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoenen uit de buurt van
bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn
aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging kan de gevaren door stof beperken.

Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereedschap niet, ook niet als u na
veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent. Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden
tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

>

Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch gereedschap. Met het passende
elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet meer kan worden in- of
uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat u het gereedschap instelt,
toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.
Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen personen het apparaat gebruiken die
niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen correct functioneren en niet
vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat
beschadigde delen repareren voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder
snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze aanwijzingen. Let daarbij op
de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepgedeelten zorgen dat
het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

>

24

Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader die voor een bepaald type accu
geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's wordt gebruikt.
Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik van andere accu's kan tot

verwondingen en brandgevaar leiden.
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» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en andere kleine metalen
voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand
tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien contact met water afspoelen.
Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en
verbrandingen leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich onverwachts gedragen en leiden tot
vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C (265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen buiten het in de handleiding
aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het
brandgevaar verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen met originele vervangings-
onderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of gevolmachtigde bedrijven
plaatsvinden.

Veiligheidsaanwijzingen voor hamers

Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden

» Draag gehoorbescherming. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging veroorzaken.

» Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van controle kan tot lichamelijk letsel leiden.

» Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het inzetgereedschap
verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder
spanning komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

Veiligheidsaanwijzingen bij het gebruik van lange boren

» Begin het boren altijd met een laag toerental zorg ervoor dat de boor hierbij met het werkstuk in contact is. Bij hogere toerentallen
kan de boor enigszins verbuigen wanneer deze zonder contact met het werkstuk vrij kan draaien, en tot verwondingen leiden.

» Oefen geen te grote druk uit en alleen in lengterichting van de boor. Boren kunnen verbuigen en daardoor breken of tot het verliezen
van de controle en verwondingen leiden.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van personen

» Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of de toebehoren uitvoeren.

» Houd het product vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het inzetgereedschap verborgen
stroomleidingen kan raken. Door het contact met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder spanning
komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

» Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het product zijn inbegrepen. Verlies van controle kan tot lichamelijk letsel leiden.

» Houd het product altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen. Houd de handgrepen schoon, droog en vrij van olie
en vet.

» Altijd stevig staan, wanneer het product wordt gebruikt. Zorg ervoor dat u in evenwicht bent en controle heeft, voordat u met de
werkzaamheden begint.

» Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant van de werkzaamheden af te zetten. Er kunnen brokstukken naar
buiten en/of naar beneden vallen, waardoor andere personen mogelijk letsel oplopen.

» Raak geen draaiende delen aan - gevaar voor letsel!

» Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereedschap kan tot snij- en brandwonden leiden.

» Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het werk of de accu en gemonteerde
toebehoren stevig bevestigd zijn.

» Draag tijdens het gebruik van het product een veiligheidsbril, veiligheidshelm, gehoorbescherming en een geschikte adembescherming.

» Gebruik een veiligheidsbril. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.

» Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige werkzaamheden kunnen door sterke
trillingen stoornissen aan de bloedvaten of aan het zenuwstelsel van vingers, handen of polsen ontstaan.

» Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten. Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op
loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten, natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals
eiken, beuken en chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van de bediener en omstanders
aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt gewerkt. Neem de nodige maatregelen om de blootstelling op een
veilig niveau te houden, zoals het gebruik van een stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de algemene
maatregelen voor het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

» Kijk niet direct in de verlichting (LED) en schijn andere personen niet in het gezicht.

» Houd de ventilatiesleuven altijd vrij. Brandgevaar door afgedekte ventilatiesleuven!

» Zorg ervoor dat u stevig staat, vooral bij het beitelen van openingen in vloeren, muren of plafonds, en draag werkhandschoenen en
veiligheidsschoenen. Het elektrische gereedschap kan u bij een plotselinge doorbraak uit uw evenwicht brengen.
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Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en gas- en waterleidingen. Uitstekende
metalen delen van het product kunnen een elektrische schok of een explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een
waterleiding beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Het product direct uitschakelen wanneer het inzetgereedschap blokkeert. Het product kan naar de zijkant uitbreken.

» Schakel het product pas in wanneer u het in de werkpositie hebt gebracht.

> Let er bij het beitelen van plafond, wanden en bodems op dat u een stabiele en veilige houding heeft. Een plotselinge doorbraak kan u uit
evenwicht brengen.

» Wacht tot het product tot stilstand is gekomen voordat u het weglegt.

Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht. Het niet in acht nemen kan tot
huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of explosies leiden.

» Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

» Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistoffen te voorkomen die uiterst schadelijk
voor de gezondheid zijn!

» Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden verhit of verbrand.

Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd zijn. Controleer uw accu's regelmatig

op tekenen van beschadigingen.

Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan tot explosies leiden.

Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende voorwerpen. Dit kan de accu

beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

» Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting, elektrische schokken, brandwonden,
brand en explosies veroorzaken.

» Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem daarbij de informatie in de betreffende
handleidingen in acht.

» Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een overzichtelijke, niet brandbare plaats
met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan
is hij defect. Neem contact op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion
accu's".

v

vvYyYvey

Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion-accu's gelden.

Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's, die u door het scannen van de QR-code aan het einde
van deze handleiding vindt.

Beschrijving
Productoverzicht ﬂ
Gereedschapopname Accu-ontgrendelingstoets

Diepte-aanslag - verstelling (toebehoren) Laadtoestand- en storingsindicatie accu

o
® Diepte-aanslag (toebehoren) Zijhandgreep
®  Functiekeuzeschakelaar @  Aan/Uit-schakelaar
@ Vergrendelingsknop voor continue werking (alleen beite- @ Toets voor half vermogen
@ IRen) ischakel @ Aanduiding voor half vermogen
egelschakelaar
Service-indicatie
@  Accu

Aan/uit-weergave

Correct gebruik

Het beschreven product is een accu-aangedreven boorhamer SDS-Max. Het is bestemd voor boorwerkzaamheden in beton, metselwerk,

hout en metaal. Het product kan daarnaast voor lichte tot middelzware beitelwerkzaamheden in metselwerk en voor nabehandeling van beton

worden gebruikt.

¢ Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Lithium-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor optimale prestaties adviseert Hilti voor dit
product de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde accu's.

* Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde typeseries.

Zelfachterinsnijdende ankers

Het product is geschikt voor het indrijven van zelfachterinsnijdende ankers. Alleen geschikte insteekgereedschappen gebruiken!

Uitgebreide informatie hierover krijgt u in uw Hilti Center.

ATCE

Het product is uitgerust met de elektronische sneluitschakeling ATC (Active Torque Control).

Als het inzetgereedschap geblokkeerd of ingeklemd raakt, draait het product plotseling ongecontroleerd in de tegenovergestelde richting. ATC

herkent deze plotselinge draaibeweging van het product en schakelt het product direct uit.
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Voor een correcte functie moet het product kunnen draaien.
Schakel na een sneluitschakeling het product uit en weer in.

Active Vibration Reduction

Het product is uitgerust met een Active Vibration Reduction (AVR) systeem, dat de trillingen duidelijk reduceert.
Service-indicatie

Het product is uitgerust met een service-indicatie met lichtsignaal.

MMI
Toestand Betekenis
Service-indicatie brandt. De looptijd voor een service is bereikt.
Service-indicatie knippert. Laat het product door de Hilti Service repareren.
Aan-/uit-weergave brandt. Het product is ingeschakeld
Aan-/uit-weergave knippert. Het product is vanwege een tijdelijke fout uitgeschakeld.
Aan-/uit-weergave is uit. Het product is uitgeschakeld.
Weergave half vermogen brandt. Het product werkt met half vermogen.
Weergave half vermogen is uit. Het product werkt met het volledige vermogen.

Standaard leveringsomvang

Boorhamer SDS-Plus, zijhandgreep, handleiding.

Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: wwwe.hilti.group
Weergaven van de Li-ion accu

Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu weergeven.
Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door vallende accu!

» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer correct in het gebruikte product wordt
vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.
De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten product is ingeschakeld.

Toestand Betekenis

Vier (4) LED's branden constant groen Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant groen Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant groen Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen Laadtoestand: 25% tot 10%

Een (1) LED knippert langzaam groen Laadtoestand: < 10%

Een (1) LED knippert snel groen De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de accu op.

Als de LED na het opladen van de accu nog steeds snel knippert,
neemt u contact op met de Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel geel De Li-ion accu of het daarmee verbonden product is overbelast, te
heet, te koud of er doet zich een andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadviseerde bedrijfstempera-
tuur en overbelast het product niet terwijl dit wordt gebruikt.
Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact opnemen met Hilti
Service.

Een (1) LED brandt geel De Li-ion-accu en het daarmee verbonden product zijn niet compati-
bel. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel rood De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer worden gebruikt.
Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Weergaven over de toestand van de accu
Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden ingedrukt houden. Het systeem herkent
geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van misbruik, zoals vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens brandt één (1) LED De accu kan verder worden gebruikt.
constant groen.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens knippert één (1) LED | De controle van de toestand van de accu kon niet worden afgeslo-
snel geel. ten. Herhaal de procedure of neem contact op met de Hilti Service.
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Toestand Betekenis
Alle LED's branden om de beurt en vervolgens brandt één (1) LED Wanneer een aangesloten product niet kan worden gebruikt, ligt de
constant rood. resterende accucapaciteit onder 50%.
Wanneer een aangesloten product niet meer kan worden gebruikt,
is de accu aan het einde van zijn levensduur en moet deze worden
vervangen. Wendt u zich tot uw Hilti Service.
Technische gegevens
Productinformatie
Productgeneratie 05
Nominale spanning 216V
Slagenergie conform EPTA-procedure 05 8,8J
Gewicht overeenkomstig EPTA-Procedure 01 zonder accu 6,4 kg
Boorbereik in beton/metselwerk (boorhameren) 12 mm ... 55 mm
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60°C
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
Accu
Accuspanning 216V
Gewicht accu Zie einde van deze handleiding
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60°C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

Geluidsinformatie en trillingswaarden

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een genormeerd meetproces en kunnen
worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de
exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch gereedschap. Als het elektrisch gereedschap
echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de
gegevens afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.

Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden waarin het elektrisch gereedschap is
uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk
verminderen.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook vast, zoals: Onderhoud van het
elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van handen, organisatie van de werkzaamheden.

Gedetailleerde informatie over de hier vermelde versies van de EN 62841-normen vindt u op de -afbeelding van de conformiteitsverklaring

=1J 230.

Geluidsinformatie

Geluidsvermogensniveau (L ya) 106 dB(A)
Geluidsdrukniveau (L ;) 98 dB(A)
Onzekerheid (geluidsemissiewaarden) (L 5 en L wa) 3 dB(A)

Totale trillingswaarden

Beitelen in beton (a j, cHeq) B 22-170 9,1 m/s?
B 22-255 8,9 m/s?
Onzekerheid (totale trillingswaarden) 1,5 m/s?
Boorhameren in beton (a j, 1p) B 22-170 10,2 m/s?
B 22-255 10,0 m/s?
Onzekerheid (totale trillingswaarden) 1,5 m/s?

Werkvoorbereiding

Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!
» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht nemen.
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Accu laden

1. Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.

2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. 'Bﬂ 26

Accu aanbrengen

|A\| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!
» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de accu aanbrengt.
» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.

2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.

2. Trek de accu uit het product.

Zijhandgreep monteren E

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel Verlies van controle over het product.

» Controleer of de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is bevestigd. Let erop dat de spanband in de
daarvoor bestemde groef van het product ligt.

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel! Hindering van de gebruiker door een gemonteerde, maar niet gebruikte diepte-aanslag.
» Verwijder de diepte-aanslag van het product.

1. Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep los te maken.

2. Schuif de houder (spanband) van voren over de gereedschapopname tot de daarvoor bestemde groef.
3. Positioneer de zijhandgreep in de gewenste stand.

4. Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep te spannen.
Diepte-aanslag monteren (optioneel) E,'

1. Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep los te maken.

2. Draai de knop om de houder (spanband) van de zijhandgreep te ontspannen.

3. Schuif de diepte-aanslag vanaf de voorzijde in de daarvoor bedoelde 2 geleideboringen.
4. Draai de knop om de houder (spanband) van de zijhandgreep te spannen.

5. Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep te spannen.
Vermogen instellen

ﬂ Na het aanbrengen van de accu is het product altijd ingesteld op het volledige vermogen.

1. Druk op de "toets voor half vermogen". Het product wordt op half vermogen geschakeld.
» De "aanduiding voor half vermogen" brandt.

2. Druk opnieuw op de "toets voor half vermogen". Het product wordt op het volledige vermogen geschakeld.
» De "aanduiding voor half vermogen" dooft.

Gereedschap aanbrengen / verwijderen E

Brandgevaar Gevaar bij contact tussen een heet gereedschap en licht ontvlambaar materiaal.
» Leg het hete gereedschap niet op licht ontvlambaar materiaal.

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel door inzetgereedschap! Het inzetgereedschap kan heet zijn of scherpe randen hebben.
» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.

ﬂ Het gebruik van een niet-geschikt vet kan schade aan het product veroorzaken. Gebruik alleen origineel vet van Hilti.

1. Vet het insteekeinde van het inzetgereedschap licht in.
2. Steek het inzetgereedschap tot de aanslag in de gereedschapopname en zorg ervoor dat dit vergrendelt.
3. Controleer na het aanbrengen of het gereedschap goed vergrendeld is door er aan te trekken.
» Het product is klaar voor gebruik.
4. Trek de gereedschapsvergrendeling tot de aanslag terug en verwijder het inzetgereedschap.
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Beveiliging tegen vallen E

A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!
» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.
» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd op eventuele beschadigingen.

ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend het Hilti gereedschapsbevestigingskoord #2261971.

» Bevestig het gereedschapsbevestigingskoord met de lus aan het product zoals aangegeven in de afbeelding. Controleer de correcte
bevestiging.

» Bevestig de karabijnhaak aan een dragende structuur. Controleer de correcte bevestiging van de karabijnhaak.

ﬂ Neem de handleidingen van het Hilti gereedschapsbevestigingskoord in acht.

Bediening
De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht nemen.
Inschakelen
1. Druk de aan-/uitschakelaar in.
2. Druk vervolgens op de regelschakelaar.
Functiekeuzeschakelaar
» Zet de functiekeuzeschakelaar in de gewenste werkpositie.
» Tijdens bedrijf mag de functiekeuzeschakelaar niet worden bediend. Gevaar voor beschadiging!
Boren met slag (boorhameren)
> Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand: 4T
Boren zonder slag

Het boren zonder slag is met inzetgereedschappen met een speciaal insteekeinde mogelijk. In het gereedschapsassortiment van Hilti
zijn dergelijke inzetgereedschappen beschikbaar. Als alternatief kan met de snelspanboorkop bijvoorbeeld hout- of staalboren met
gewone ronde schacht worden ingespannen en kan zonder slag worden geboord.

> Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand: 4T
Beitel positioneren E
/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel! Verlies van controle over de beitelrichting.
» Werk niet in de stand "Beitel positioneren". Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen" , tot deze vergrendelt.

De beitel kan in 24 verschillende standen (in stappen van 15°) worden gepositioneerd. Hierdoor kan met platte beitels en vormbeitels
altijd in de meest optimale werkstand worden gewerkt.

1. Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand: -9-.

2. Draai de beitel in de gewenste positie.

3. Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand: T, tot deze vergrendelt.
» Het product is klaar voor gebruik.

Beitelen

> Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand: T .

Continue werking in- / uitschakelen E

ﬂ In de beitelfunctie kunt u de regelschakelaar in de ingestelde toestand vastzetten.

1. De vergrendelingsknop voor continue werking naar voren schuiven.

2. Druk de aan-/uitschakelaar in.

3. Druk vervolgens de regelschakelaar helemaal in.
» Het product werkt nu in de continuwerking.

4. De vergrendelingsknop voor continue werking naar achteren schuiven.
» Het product schakelt uit.
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Verzorging en onderhoud

A| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof
delen kunnen aantasten.

* Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem vochtige omstandigheden
(bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een niet-brandbare bus en neem contact op
met de Hilti Service.

* Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu verzamelt. Reinig de accu met een droge,
zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen
aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van de contacten.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof
delen kunnen aantasten.

Onderhoud

A| WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schok! Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen kunnen tot zwaar letsel en brandwonden
leiden.
> Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

« Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking.
* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de Hilti Service repareren.
* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze goed werken.

goedgekeurde

ﬂ Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren gebruiken. Door
.group

vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u in uw Hilti Store of op: www.hi

Transport en opslag
Transport van accu-gereedschap en accu's

/\ ATTENTIE

Onbedoeld in werking treden tijdens transport !

» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige schokken en trillingen worden
beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en
kortsluiting veroorzaken. Houd de lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op beschadigingen.

Opslag van accu-gereedschap en accu's

A| WAARSCHUWING

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

> Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de Technische gegevens -BJ 28 aangegeven zijn.
» Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.
» Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.
» Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.
Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op beschadigingen.

Hulp bij storingen
Neem bij alle storingen de statusindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk Weergaven van de Li-ion-accu.
Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich tot onze Hilti Service wenden.
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Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Slagmechanisme werkt niet.

Product is te koud.

» Plaats het product op de ondergrond en
laat het stationair draaien. Dit indien nodig
herhalen totdat het slagmechanisme werkt.

Accu raakt sneller leeg dan gewoonlijk.

Toestand van de accu niet optimaal.

» Vraag de toestand van de accu op.
Hoofdstuk "Weergaven van de lithium-ion

accu" £ 27.

Accu vergrendelt niet met een hoorbare
klik.

Vergrendelnok van de accu vervuild.

» Reinig de vergrendelnok en breng de accu
weer aan.

LED's op de accu geven niets aan.

Accu defect.

» Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Spil draait niet.

Toegestane bedrijffstemperatuur van de elek-
tronica van het product overschreden.

Aan-/uit-weergave knippert.
» Laat het product afkoelen.

Accu niet volledig aangebracht.

» Vergrendel de accu met een hoorbare klik.

Product schakelt automatisch uit.

Overbelastingsbeveiliging actief.

Aan-/uit-weergave knippert.

» Laat de regelschakelaar los. Laat het pro-
duct afkoelen. Bedien de regelschakelaar
opnieuw. Verminder de belasting van het
apparaat.

Product schakelt bij vastzittende boor
uit.

De elektronische afscherming is geactiveerd,
om verder inklemmen te voorkomen.

» Maak de boor los.

Sterke hitteontwikkeling in het product
of de accu.

Elektrisch defect.

» Schakel het product direct uit. Verwijder
de accu en controleer deze. Laat hem
afkoelen. Neem contact op met de Hilti
Service.

Product overbelast (toepassingsgrens over-
schreden).

» Kies een product dat bij de toepassing
past.

LED's op de accu geven niets aan.

Accu defect.

» Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Product heeft niet het volledige vermo-
gen.

Regelschakelaar niet helemaal ingedrukt.

» Druk de regelschakelaar tot de aanslag in.

Toets "Half vermogen" ingeschakeld.

» Druk op de toets "Half vermogen".

Boor draait niet.

De functiekeuzeschakelaar is niet vergrendeld
of staat in de stand "Beitelen" T of staat in de
stand "Beitel positioneren" -%-.

» Breng de functiekeuzeschakelaar tijdens
stilstand in de stand "Boorhameren" 4T

Gereedschap kan niet uit de vergrende-
ling worden gehaald.

Gereedschapopname niet volledig teruggetrok-
ken.

» Trek de gereedschapsvergrendeling tot
de aanslag terug en verwijder het gereed-
schap.

Zijhandgreep niet correct gemonteerd.

» Maak de zijhandgreep los en monteer deze
op de juiste manier, zodat de spanband
en de zijhandgreep in de uitdieping zijn
vergrendeld.

Product start niet.

De elektronische startblokkering na een
stroomonderbreking is geactiveerd.

» Schakel het product uit en weer in.

Service-indicatie brandt.

Service-interval bereikt.

» Laat het product door de Hilti Service
repareren.

Service-indicatie knippert.

Schade aan het product.

» Laat het product door de Hilti Service
repareren.

Aan-/uit-weergave knippert.

Product kortstondig overbelast.

» Laat de regelschakelaar los en bedien deze
opnieuw.

Oververhittingsbeveiliging.

» Laat het product afkoelen en reinig de
ventilatiesleuven.

Recycling

2
I
»
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Gevaar voor letsel door niet

-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

é?g Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor recycling is een juiste
materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de

klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

32 2373854




E: » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

Fabrieksgarantie
» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

Meer informatie
Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link: gr.hilti.com/manual/?id=2373854&id=2373856
Deze link vindt u eveneens aan het einde van de handleiding als QR-code.

fr Notice d'utilisation originale

Indications relatives au mode d'emploi

A propos de ce mode d'emploi

* Avertissement ! Il convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans s'y limiter, les instructions, avertissements
de sécurité, illustration et spécifications fournies avec le présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de
sécurité, illustrations, spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Tout manquement a cette obligation peut entrainer un choc
électrique, un incendie, et/ou des blessures graves. Conservez |'ensemble des avertissements et instructions pour consultation ultérieure.

* Les produits m sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés que par un personnel autorisé
et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires
peuvent s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniéere incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a |'usage
prévu.

* La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression. Veuillez toujours consulter la derniéere version
sur la page du produit sur le site Internet de Hilti. Pour ce faire, suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le
symbole @

* Ne pas préter ou céder le produit a un autre utilisateur sans Iui fournir le présent mode d'emploi.

Explication des symboles

Avertissements

Les avertissements attirent |'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de signalisation suivants sont utilisés :

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

A‘ AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !
» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des dégats matériels.
Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

@ Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

-

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménagéres

Hilti Accu Li-lon

g8

Hilti Chargeur

Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.

La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou les composants importants pour
3 les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de travail ou composants sont mis en évidence avec les numéros
correspondants, par ex. (3).

TD Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numéros des légendes dans la
€ section Vue d'ensemble du produit.
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O ! Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particulierement attention.

Symboles spécifiques au produit
Symboles généraux
Symbole utilisés en liaison avec le produit.

Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes iOS et Android.
Li-lon Accu Li-lon

®6 Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

&6 Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.

Symboles d'obligation
Les symboles d'obligation indiquent des actions obligatoires.

» )
41‘ Pergage avec percussion

T Burinage

Positionnement du burin

Diamétre
o Vitesse nominale a vide
/min Tours par minute

- Courant continu

Mise en marche / Arrét
Symboles

= @ Produit en marche
e a Produit arrété

Sécurité
Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéristiques techniques, qui accom-

pagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un

incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils électriques raccordés au secteur (avec

céble d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans cable d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des liquides, des gaz ou poussiéres
inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électroportatif. En cas d'inattention il y a
risque de perdre le contrdle de |'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais modifier la fiche de quelque fagon
que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises
de courant adaptées réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisi
élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a I'intérieur d'un outil électroportatif augmentera
le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour porter, accrocher ou débrancher
I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des

iéres et réfrigérateurs. Il y a un risque
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bords tranchants ou des parties en mouvement. Des cébles de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge homologués pour les applications
extérieures. L'utilisation d’un céble de rallonge homologué pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser un interrupteur de protection
contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif. Ne pas utiliser I'outil
électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de
I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les yeux. Les équipements de protection
personnels tels que masque antipoussiéere, chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant
|'utilisation de I'outil électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le brancher a la source de courant
et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter |'outil électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil
sur la source de courant lorsque I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

> Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement. Une clé ou un outil se trouvant sur
une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet un meilleur contréle de I'outil
électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les cheveux, les vétements et les gants a
distance des parties en mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en
mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés
et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration de la poussiéere peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles de sécurité applicables aux outils
électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention
peut conduire a de graves blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil électroportatif approprié réalisera mieux le
travail et de maniére plus slre au régime pour lequel il a été concu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui ne peut plus étre mis en ou hors
fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur I'appareil, de changer les
accessoires, ou de ranger l'appareil. Cette mesure de précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil
électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre I'utilisation de I'appareil a aucune
personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux
lorsqu'ils sont entre les mains de personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement fonctionnent correctement et
qu'elles ne sont pas coincées, et controler si des parties sont cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de
I'outil électroportatif s'en trouve entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus avec des arétes de coupe tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément a ces instructions. Tenir
également compte des conditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles
prévues peut entrainer des situations dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et exemptes de traces de graisse ou
d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la sécurité et le controle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés
dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur approprié a un type spécifique d'accus
est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci. L'utilisation de tout autre accu peut
entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenir I'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, pieces de monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant
donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit entre les contacts d'accu peut provoquer des brilures ou un
incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En cas de contact par mégarde,
rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort
de l'accu peut entrainer des irritations de la peau ou causer des brdlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié

é. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir un comportement imprévisible et
provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent
provoquer une explosion.
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» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la plage de températures spécifiée
dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la plage de températures spécifiée risque d'endommager l'accu et
accroitre le risque d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des piéces de rechange d'origine.
Ceci permet d'assurer la sécurité de |'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent exclusivement étre réalisées par le
fabricant ou un prestataire de service client agréé.

Indications générales de sécurité applicables aux burineurs

Consignes de sécurité pour tous les travaux

» Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer des pertes auditives.

» Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec I'appareil. La perte de contrdle peut entrainer des blessures.

» Tenir ’appareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'outil utilisé risque de toucher des cables
électriques cachés. Le contact avec un céble sous tension risque de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et de
provoquer une décharge électrique.

Consignes de sécurité lors de I'utilisation de la méche longue

» Toujours commencer |'opération de percage a vitesse réduite et alors que la méche est en contact avec la piece travaillée. En cas
de vitesse de rotation plus élevée, la méche risque de se déformer légérement si elle peut tourner librement sans contact avec la piece
travaillée et entrainer des blessures.

» Ne pas exercer de pression excessive et seulement dans le sens longitudinal. Les méches peuvent se tordre et donc se casser, ou il
peut y avoir perte de contrle de I'appareil ce qui entraine un risque de blessures.

Consignes de sécurité supplémentaires

Sécurité des personnes

» Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

» Tenir le produit par les surfaces de préhension isolées lors de travaux pendant lesquels I'outil amovible risque de toucher des cables
électriques cachés. Le contact avec un céble sous tension risque de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et de provoquer
une décharge électrique.

» Utiliser les poignées supplémentaires livrées avec le produit. La perte de contréle peut entrainer des blessures.

» Toujours tenir le produit des deux mains par les poignées prévues a cet effet. Veiller a ce que les poignées soient toujours séches, propres
et exemptes de traces de graisse et d'huile.

» Toujours avoir le pied ferme lors de I'utilisation du produit. Avant de commencer a travailler, s'assurer d'avoir I'équilibre et le contréle.

» Lors de travaux d'ajourage, protéger |'espace du coté opposé aux travaux. Des morceaux de matériaux risquent d'étre éjectés et / ou de
tomber, et de blesser d'autres personnes.

» Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

» Porter des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de brllures au contact avec I'outil amovible.

» Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler, contrdler si I'accu et I'accessoire monté
sont solidement fixés.

» Pendant |'utilisation du produit, porter des lunettes de protection, un casque de protection, un casque antibruit et une protection respiratoire
appropriée.

» Porter des lunettes de protection. Les éclats de matiére peuvent entrainer des blessures corporelles et aux yeux.

» Faire réguliérement des pauses et des exercices pour favoriser I'irrigation sanguine dans les doigts. En cas de travaux prolongés, les fortes
vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux sanguins ou le systéme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

» Lapoussiére générée par le meulage, le pongage, le trongonnage et le forage peut contenir des produits chimiques dangereux. Par exemple :
plomb ou peinture & base de plomb ; brique, béton et autres produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des
silicates ; certains bois, tels que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant de |'amiante. Déterminer
I'exposition de I'opérateur et personnes se trouvant dans |'entourage en fonction de la classe de danger des matériaux traités. Prendre les
mesures nécessaires pour maintenir I'exposition a un niveau sir, par exemple en utilisant un systéme de collecte des poussiéres ou en
portant une protection respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire I'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiére soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a I'eau et au savon

» Ne jamais regarder directement dans la lumiére (LED) et ne jamais orienter la lumiére directement dans le visage d'une personne.

» Gardez toujours les ouies d'aération dégagées. Risque de brllures si les ouies d'aération sont couvertes !

» Veiller a prendre une position stable, en particulier lors du burinage de traversées dans les sols, les murs ou les plafonds, et porter des
gants de protection et des chaussures de sécurité. L'outil électroportatif peut déséquilibrer I'opérateur lorsque la traversée s'effectue
soudainement.

Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cébles ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau cachés dans la zone d'intervention.
Les parties métalliques externes du produit peuvent provoquer un choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne
électrique, une conduite de gaz ou une conduite d'eau.

Utilisation et emploi soigneux de I’outil électroportatif

» Arréter immédiatement le produit si I'outil amovible se bloque. Le produit peut dévier latéralement.

» Ne mettre le produit en marche qu'aprés I'avoir mis en position de travail.
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» Lors du burinage de plafonds, de murs et de planchers, veiller & conserver une position sire et stable. Une percée soudaine peut
déséquilibrer I'opérateur.

» Attendre I'arrét complet du produit avant de le déposer.

Utilisation et emploi soigneux des batteries

» Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation des accus Li-lon. Le non-respect de telles

mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des blessures graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des

explosions.

Utiliser les accus uniquement dans un état techniquement impeccable.

Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour la santé !

Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

Il est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus a une température supérieure a 80 °C (176 °F) ou de les jeter au feu.

Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu’autre maniére. Vérifier régulierement I'absence

de traces d'endommagement sur les accus.

Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

» Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des étincelles ou des flammes nues. Il y a alors
risque d'explosions.

» Ne jamais toucher les poles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique. Cela peut endommager I'accu et entrainer
des dommages matériels et des blessures.

» Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'numidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité risque de provoquer un court-circuit, des
chocs électriques, des brilures, des incendies ou des explosions.

» Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré. Respecter a ce sujet les indications du mode
d'emploi correspondant.

» Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

» Sil'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit bien visible, non inflammable et
suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir. Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi,
c'est qu'il est défectueux. Contacter le service aprés-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de sécurité et d'utilisation pour les
accus Li-lon Hilti ».
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Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-lon.
Lire les remarques relatives a la sécurité et a |'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous trouverez en scannant le code QR a la fin
de ce mode d'emploi.

Description
Vue d'ensemble du produit n
Porte-outil Bouton de déverrouillage de I'accu

Butée de profondeur - Réglage (accessoire) Indicateur d'état de charge et d'erreurs de I'accu

Butée de profondeur (accessoire) Poignée latérale
Sélecteur de fonction Interrupteur Marche / Arrét

Bouton de blocage pour fonctionnement en continu
(burinage uniquement)
Variateur électronique de vitesse

Touche de demi-puissance
Indicateur de demi-puissance
Indicateur de maintenance

Q@ PEEEO

Accu

CISIICICICICIC)

Indicateur Marche / Arrét

Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est un perforateur-burineur sur accu SDS-Max. Il est destiné aux travaux de pergage dans le béton, la magonnerie, le métal et

le bois. Le produit peut également étre utilisé pour les travaux de burinage légers et moyens sur macgonnerie et pour les retouches sur béton.

* Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Pour une puissance optimale, Hilti recommande pour
ce produit les accus indiqués dans le tableau a la fin de ce mode d'emploi.

* Pour ces accus, utiliser exclusivement des chargeurs Hilti des séries indiquées dans le tableau a la fin de ce mode d'emploi.

Ancre d'étalonnage

Le produit est concu pour le montage d'ancres d'étalonnage. Utiliser uniquement des outils de pose appropriés !

Vous trouverez de plus amples informations a ce sujet auprés de votre Centre Hilti.

ATCE

Le produit est équipé de I'arrét d'urgence électronique ATC (Active Torque Control).

Si I'outil amovible bloque ou se coince, le produit se tourne soudain de maniere incontrélée dans le sens inverse. ATC détecte ce mouvement

de pivotement soudain du produit et arréte immédiatement I'appareil.

Pour le bon fonctionnement, le produit doit pouvoir se tourner.
Apres activation de I'arrét d'urgence, éteindre et rallumer le produit.
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Active Vibration Reduction

Ce produit est équipé d'un systeme Active Vibration Reduction (AVR) qui réduit sensiblement les vibrations.
Indicateur de maintenance

Le produit est équipé d'un indicateur de maintenance avec témoin lumineux.

MMI
Etat Signification
L'indicateur de maintenance est allumé. La durée de fonctionnement pour une maintenance est atteinte.
L'indicateur de maintenance clignote. Faire réparer le produit par le S.A.V. Hilti.
L'indicateur Marche / Arrét est allumé. Le produit est mis en marche
L'indicateur Marche / Arrét clignote. Le produit est mis sur arrét a cause d'une défaillance temporaire.
L'indicateur Marche / Arrét est éteint. Le produit est mis sur arrét.
L'indicateur de Mi-puissance est allumé. Le produit fonctionne & mi-puissance.
L'indicateur de Mi-puissance est éteint. Le produit fonctionne a pleine puissance.

Eléments livrés

Marteau perforateur SDS-Plus, poignée latérale, mode d'emploi.

D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse : wwwe.hilti.group
Affichages de I'accu Li-lon

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher |'état de charge, les messages d'erreur et |'état de I'accu.

Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'accu !
» Lorsque l'accu est inséré et aprés voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que I'accu est correctement réenclenché dans le
produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer briévement sur la touche de déverrouillage de I'accu.
L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit raccordé est allumé.

Etat Signification

Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 100 % & 71 %

Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 70 % a 51 %

Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 50 % 426 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu Etat de charge : de 25 % & 10 %

Une (1) DEL clignote lentement en vert Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert L'accu Li-lon est entiérement déchargé. Charger I'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement apreés la charge de I'ac-
cu, s'adresser au S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune L'accu Li-lon ou le produit correspondant est surchargé, trop chaud,
trop froid ou il y a un autre défaut.

Amener le produit et I'accu a la température de travail recomman-
dée et ne pas surcharger le produit pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL est allumée en jaune L'accu Li-lon ainsi que le produit connecté ne sont pas compatibles.
Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en rouge L'accu Li-lon est verrouillé et ne peut plus étre utilisé. Merci de
s'adresser au S.A.V Hilti.

Affichages de I'état de I'accu
Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de trois secondes. Le systeme ne détecte aucun
dysfonctionnement potentiel de la batterie d(i & une utilisation incorrecte, par ex. chute, piqlres, dommages externes dus a la chaleur, etc.

Etat Signification

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) DEL est allumée L'accu peut continuer a étre utilisé.

en vert en continu.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) DEL clignote rapi- | L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu étre terminée. Répéter
dement en jaune. la procédure ou s'adresser au S.A.V. Hilti.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) DEL est allumée Si un produit raccordé peut continuer a étre utilisé, la capacité rési-
en rouge en continu. duelle de I'accu est inférieure & 50 %.

Si un produit raccordé ne peut plus étre utilisé, I'accu est arrivé a la
fin de sa durée de vie et doit étre remplacé. Merci de s'adresser au

S.AV Hilti.
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Caractéristiques techniques
Informations produit

Génération de produit 05

Tension de référence 21,6V

Energie libérée par coup selon la procédure EPTA 05 8,8J

Poids selon EPTA-Procedure 01 sans accu 6,4 kg

Plage de percage dans le béton/la brique (percage avec percussion) 12 mm ... 55 mm

Température de service en cours de service -17°C ... 60°C

Température de stockage -20°C ... 70°C
Batterie

Tension nominale de I'accu 216V

Poids de I'accu Voir a la fin de ce mode d'emploi

Température de service en cours de service -17°C ... 60°C

Température de stockage -20°C ... 40°C

Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées conformément & un procédé de
mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation
préalable de I'exposition aux bruits et aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données peuvent néanmoins différer si I'outil
électroportatif est utilisé pour d'autres applications, avec des outils amovibles différents ou que I'entretien s'avere insuffisant. Ceci peut
augmenter considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps durant lesquels I'outil électroportatif est
arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger |'utilisateur des effets du bruit/ des vibrations,
telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi que les outils amovibles, maintenir les mains chaudes, optimiser I'organisation des
opérations.

ﬂ De plus amples informations sur les versions des normes EN 62841 appliquées ici sont fournies sur la copie de la déclaration de
conformité '@j 239.

Valeur d'émissions sonores

Niveau de puissance acoustique (L ya) 106 dB(A)
Niveau de puissance acoustique (L pa) 98 dB(A)
Incertitude (niveaux sonores) (L ;5 et L wa) 3 dB(A)

Valeurs totales des vibrations

Burinage dans le béton (a j, cHeq) B 22-170 9,1 m/s?
B 22-255 8,9 m/s?
Incertitude (valeurs totales des vibrations) 1,5 m/s?
Percage avec percussion dans le béton (a , np) B 22-170 10,2 m/s?
B 22-255 10,0 m/s?
Incertitude (valeurs totales des vibrations) 1,5 m/s?
Préparatifs

Al AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !
» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.
» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles figurant sur le produit.
Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.

2. Veiller & ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.

3. Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué. +137
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Introduction de I'accu

isque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !
Avant d'insérer I'accu dans |'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit sont exempts de corps étrangers.
S'assurer que |'accu s'encliquette toujours correctement.

L'accu doit étre entiérement chargé avant la premiére mise en service.
Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére audible.
. Vérifier que I'accu est bien en place.

Retrait de I'accu

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.

2. Retirer I'accu hors du produit.

Montage de la poignée latérale E

/\ ATTENTION

Risque de blessures Perte de contrdle sur le produit.
» S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée. Veiller a ce que le collier de serrage soit dans I'écrou prévu a cet
effet sur le produit.

/\ ATTENTION
Risque de blessures ! L'action de I'utilisateur peut étre entrée du fait d'une butée de profondeur montée non utilisée.
» Retirer la butée de profondeur du produit.
1. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour desserrer.
2. Pousser le dispositif de serrage (collier de serrage) vers I'avant sur le porte-outil jusqu'a la rainure prévue a cet effet.
3. Placer la poignée latérale dans la position souhaitée.
4. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour serrer.
Montage de la butée de profondeur (en option) E]
1. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour desserrer.
2. Tourner le pommeau pour détendre le dispositif de fixation (collier de serrage) de la poignée latérale.
3. Faire glisser la butée de profondeur vers I'avant dans les 2 orifices de guidage prévus a cet effet.
4. Tourner le pommeau afin de serrer le dispositif de serrage (collier de serrage) de la poignée latérale.
5. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour serrer.
Réglage de la puissance

ﬂ Aprés avoir branché I'accu, le produit est toujours réglé sur la pleine puissance.

1. Appuyer sur la touche "demi-puissance". Le produit commute sur la demi-puissance.
» L'indicateur de "demi-puissance" s'allume.

2. Réappuyer sur la touche "demi-puissance". Le produit passe en pleine puissance.
» L'indicateur de "demi-puissance" s'éteint.

Mise en place/retrait de I'outil 5

DANGER

Risque d’incendie Danger en cas de contact entre |'appareil chaud et des matériaux facilement inflammables.
» Ne pas poser |'appareil chaud sur des matériaux facilement inflammables.

/\ ATTENTION

Risque de blessures entrainées par I'outil amovible ! L'outil amovible peut étre brilant ou présenter des arétes vives.
» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.

L'utilisation d'une graisse non appropriée peut engendrer des dommages sur le produit. Utiliser exclusivement de la graisse d'origine
de Hilti.

1. Graisser légerement I'emmanchement de I'outil amovible.

2. Emmancher I'outil amovible a fond dans le porte-outil jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

3. Une fois mis en place, vérifier que I'outil est bien serré dans le dispositif de verrouillage en tirant dessus.
» Le produit est prét a fonctionner.

4. Retirer le dispositif de verrouillage de I'outil jusqu'a la butée et sortir I'outil amovible.
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Sécurité anti-chute E

AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !
» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.
» Controler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

ﬂ Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.

Comme protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement la longe porte-outil Hilti #2261971.
» Fixer la longe porte-outil au produit avec la boucle, comme illustré. Vérifier qu'elle tient bien.
» Fixer le mousqueton a une structure porteuse. Vérifier que le mousqueton tient bien.

ﬂ Respecter le mode d'emploi de la longe porte-outil Hilti.

Utilisation
Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles figurant sur le produit.
Mise en marche
1. Appuyer sur l'interrupteur Marche / Arrét.
2. Appuyer ensuite sur le variateur électronique de vitesse.
Sélecteur de fonction
> Régler le sélecteur de fonction sur la position de travail souhaitée.
» Le sélecteur de fonction ne doit pas étre actionné pendant le fonctionnement. Risque d'endommagement !
Percage avec percussion
> Régler le sélecteur de fonction sur : 4T .
Percage sans percussion

Le pergage sans percussion est possible avec des outils amovibles pourvus d'un emmanchement spécial. De tels outils sont disponibles
dans la gamme d'outils amovibles Hilti. Le mandrin auto-serrant permet par exemple aussi d'insérer une meche a bois ou pour acier
avec queue cylindrique et de percer sans percussion.

> Régler le sélecteur de fonction sur : 4T .
Positionnement du burin E

/\ ATTENTION

Risque de blessures ! Perte de contréle du sens de burinage.
» Ne pas travailler avec le sélecteur sur la position "Positionnement du burin". Tourner le sélecteur de fonction sur la position "Burinage" ,
jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

Le burin peut étre positionné dans 24 positions différentes (tous les 15°). Ainsi, que ce soit pour le burinage plat ou profilé, il est toujours
possible de travailler dans la position optimale.

1. Régler le sélecteur de fonction sur : =9- .

2. Tourner le burin dans la position souhaitée.

3. Régler le sélecteur de fonction sur: T, jusqu'a ce qu'il s'enclenche.
» Le produit est prét a fonctionner.

Burinage

> Régler le sélecteur de fonctionsur: T .

Activation / Désactivation de la marche continue E

ﬂ En mode burinage, le variateur électronique de vitesse peut étre bloqué a I'état activé.

1. Pousser le bouton de blocage pour marche continue vers I'avant.
2. Appuyer sur l'interrupteur Marche / Arrét.
3. Ensuite, appuyer a fond sur le variateur électronique de vitesse.
» Le produit fonctionne en continu.
4. Pousser le bouton de blocage pour marche continue vers |'arriere.
> Le produit s'arréte.
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Nettoyage et entretien

AVERTISSEMENT

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer ['accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

« Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération & I'aide d'une brosse séche et douce.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon légerement humide. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci
pourrait attaquer les piéces en plastique.

« Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse seche
et douce.

« Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une forte humidité (par exemple en I'immergeant
dans de |'eau ou en le laissant sous la pluie).
Si I'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable et s'adresser au S.A.V. Hilti.

* Veiller a ce que l'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangéres. Ne pas laisser de la poussiére ou de la saleté
s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une brosse seche et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants
a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.
Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les contacts.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement humide. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci
pourrait attaquer les pieces en plastique.

Entretien

AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution ! Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent entrainer de graves blessures corporelles et
bralures.
» Toute réparation des pieces électriques ne doit étre effectuée que par un électricien qualifié.

« Vérifier réguliérement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande sont parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement réparer le produit par le S.A.V.
Hilti.

* Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange, consommables et accessoires d'origine. Vous
trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti convenant pour votre produit dans le centre
Hilti Store ou sous : www.hilti.group

Transport et entreposage
Transport des outils sans fil et des accus

/\ ATTENTION

Mise en marche inopinée lors du transport !

» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

> Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des vibrations et chocs excessifs, isolés
de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils n'entrent en contact avec d'autres pdles de batterie et qu'ils provoquent un
court-circuit. Tenir compte des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus non endommagés.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout transport prolongé.

Stockage des outils sans fil et des accus

AVERTISSEMENT

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de température indiquées dans les
caractéristiques techniques 'BJ 39.

Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur aprés la charge.

Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.

Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

Contrdler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout stockage prolongé.

vvYvey

Aide au dépannage
En cas de dysfonctionnements, tenir compte de l'indicateur d'état de I'accu. Voir le chapitre Affichages de I'accu Li-lon.
En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.
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Défaillance

Causes possibles

Solution

Absence de percussion.

Le produit est trop froid.

» Poser le produit sur le matériau support
et le laisser tourner a vide. Répéter si
nécessaire jusqu'a ce que le mécanisme
de frappe fonctionne.

L'accu se vide plus rapidement que
d'habitude.

L'état de I'accu n'est pas optimal.

> Interroger I'état de l'accu. Chapitre
"Affichages de I'accu Li-lon" +1 38.

L'accu ne s'enclenche pas avec un clic
audible.

Ergot d'encliquetage encrassé sur I'accu.

» Nettoyer I'ergot d'encliquetage et réinsérer
I'accu.

Les LED de la batterie n'indiquent rien.

L'accu est défectueux.

» S'adresser au S.A.V. Hilti.

La broche de I'appareil ne tourne pas.

Dépassement de la température de service
admissible pour le systeme électronique du
produit.

L'indicateur Marche / Arrét clignote.
» Laisser I'appareil refroidir.

L'accu n'est pas complétement encliqueté.

» Encliqueter I'accu d'un clic audible.

Le produit s'arréte automatiquement.

Protection électronique contre les surcharges
activée.

L'indicateur Marche / Arrét clignote.

» Relacher le variateur électronique de
vitesse. Laisser le produit refroidir.
Réactionner le variateur électronique de
vitesse. Réduire la charge de I'appareil.

Le produit s'arréte si la méche est blo-
quée.

Le dispositif de protection électronique a été
activé pour éviter tout autre coincement.

» Desserrer la meche.

Important dégagement de chaleur dans
le produit ou I'accu.

Défaut électrique.

»  Arréter immédiatement le produit. Retirer
I'accu et I'examiner. Le laisser refroidir.
Contacter le S.A.V. Hilti.

Charge excessive du produit (limite d'emploi
dépassée).

» Utiliser un produit approprié au type de
travail envisagé.

Les LED de la batterie n'indiquent rien.

L'accu est défectueux.

» S'adresser au S.A.V. Hilti.

Le produit n'atteint pas la pleine puis-
sance.

Le variateur électronique de vitesse n'est pas
completement enfoncé.

» Enfoncer le variateur électronique de
vitesse jusqu'en butée.

Touche "demi-puissance" activée.

» Appuyer sur la touche "demi-puissance".

La méche ne tourne pas.

Sélecteur de fonction pas enclenché ou se
trouvant sur la position "Burinage" T ou la
position "Positionnement du burin" =9-.

» Mettre le sélecteur de fonction a I'arrét sur
la position "Pergage avec percussion" 4T .

L'outil ne sort pas du dispositif de ver-
rouillage.

Le porte-outil n'est pas complétement ouvert.

» Retirer le dispositif de verrouillage de I'outil
jusqu'a la butée et sortir I'outil.

La poignée latérale n'est pas montée correcte-
ment.

» Desserrer la poignée latérale et la monter
correctement, afin que le collier de serrage
et la poignée latérale s'enclenchent dans
I'encoche.

Le produit ne se met pas en marche.

Le dispositif de verrouillage anti-démarrage
électronique aprés une coupure d'alimentation
électrique est activé.

»  Arréter puis remettre en marche le produit.

L'indicateur de maintenance s'allume.

Echéance d'entretien atteinte.

» Faire réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

L'indicateur de maintenance clignote.

Produit endommagé.

» Faire réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

L'indicateur Marche / Arrét clignote.

Surcharge momentanée du produit.

» Relacher le variateur électronique de
vitesse et I'actionner a nouveau.

Protection contre la surchauffe.

» Laisser le produit refroidir et nettoyer les
ouies d'aération.

Recyclage

AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides nocives pour la santé.
» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant a ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser & I'entreprise de collecte des déchets compétente.

9?3 Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage présuppose un tri adéquat des matériaux.
Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

E: » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

2373854
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Garantie constructeur
» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant 'utilisation, la technique, I'environnement et le recyclage sont disponibles sous le lien ci-
dessous : qr.hilti.com/manual/?id=2373854&id=2373856
Ce lien figure également a la fin du mode d'emploi sous forme de code QR.

es Manual de instrucciones original

Informacion sobre el manual de instrucciones

Acerca de este manual de instrucciones

* jAtencion! Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacién adjunta, incluidas, entre otras, las instrucciones, advertencias de
seguridad, ilustraciones y especificaciones que se proporcionan con este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias
de seguridad, ilustraciones, especificaciones, componentes y funciones del producto antes de utilizarlo. De lo contrario, existe peligro de
descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves. Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.

* Los productos m han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y debidamente formado puede
utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos
de uso. La utilizacién del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma
inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

* Ladocumentacion adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la impresion. Compruebe siempre la Ultima version
en la pagina del producto de la pagina web de Hilti. Para ello siga el enlace o escanee el codigo QR que figura en esta documentacion y
que se indica con el simbolo @

* No entregue nunca el producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

Explicacion de simbolos

Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las siguientes palabras de peligro:

PELIGRO

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

Al ADVERTENCIA

ADVERTENCIA!
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/A PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.
Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

& Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacién de interés

%=

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio

§ 8=

Hilti Cargador

Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual de instrucciones.
La numeracién en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o componentes importantes para los pasos
3 de trabajo. Estos pasos de trabajo o componentes se resaltan en el texto mediante los correspondientes nimeros, p. €j.,
3).
TD En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicién y los nimeros de la leyenda estan explicados en el apartado
€ Vista general del producto.
44 2373854




O ! Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

Simbolos del producto
Simbolos generales
Simbolos utilizados relacionados con el producto.

>
El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y Android.
Li-lon Bateria de lon-Litio
®6 Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.
6 No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra

: forma.

Senales prescriptivas
Sefales prescriptivas que indican acciones obligatorias.

ZT Taladrar con percusion (taladrar con martillo)
T Cincelar
-9- Colocar cincel
g Diametro

o Numero de referencia de revoluciones en vacio
/min Revoluciones por minuto

- Corriente continua

Conexion y desconexion
Simbolos

= @ El producto esta conectado

e a El producto esta desconectado

Seguridad
Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones y datos técnicos correspondien-
tes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento de las instrucciones que se describen a continuacién podria provocar
descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas eléctricas portatiles, ya sea con cable
de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente de las zonas de trabajo pueden provocar
accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren liquidos, gases o polvos
inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica. Una distraccion le
puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No se debera modificar el enchufe en
forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar
adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El riesgo de recibir descargas eléctricas
aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.
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>

>

>

No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para extraer el enchufe de la toma
de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de
conexion dafiados o enredados pueden provocar descargas eléctricas.

Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador adecuado para exteriores. La
utilizacién de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el riesgo de una descarga eléctrica.

Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno hiimedo, utilice un interruptor de corriente de defecto.
La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto evita el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

>

>

>

>

>

>

Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice una herramienta
eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber consumido alcohol, drogas o0 medicamentos. Un momento de descuido al
utilizar la herramienta eléctrica podria producir graves lesiones.

Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo de lesiones se reduce considerablemente
si, segun el tipo y la aplicacién de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccion o proteccion para los oidos.

Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica esta apagada antes de alzarla,
transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor
de conexion/desconexion o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una
pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.

Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en equilibrio. De esta forma podra
controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una situaciéon inesperada.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, i ita y guantes alejados de las piezas
moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que estan conectados y de que se
utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion de polvo reduce los riesgos derivados del polvo.

No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad relativas a las herramientas eléctricas,
aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede
provocar lesiones graves en cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

>

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se dispone a realizar. Con la
herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se puedan conectar o desconectar
son peligrosas y deben repararse.

Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier ajuste en la herramienta, cambiar
accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque
accidental de la herramienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita utilizar la herramienta a ninguna
persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas
por personas inexpertas son peligrosas.

Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas moviles de la herramienta funcionan
correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Encargue la reparacion de las piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son
consecuencia de un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas se atascan menos y se guian con
mas facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, Utiles de insercion, etc., de acuerdo con estas instrucciones. Para ello, tenga en
cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos
para los que han sido concebidas puede resultar peligroso.

Mantenga las empuiaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite o grasa. Las empufaduras y
superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

>
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Cargue las baterias unicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo de incendio al intentar cargar
baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de baterias puede provocar dafos e incluso
incendios.

Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas objetos metalicos que pudieran
puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la bateria puede causar quemaduras o incendios.

La utilizacién inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con este liquido. En caso de contacto
accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un
médico. El liquido de la bateria puede irritar la piel o producir quemaduras.

No utilice baterias dafiadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un comportamiento imprevisible y provocar
incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas superiores a 130 °C (265 °F) pueden
provocar una explosién.

Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de bateria excediendo el rango de
temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la

bateria y aumentar el riesgo de incendio.



Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice exclusivamente piezas de repuesto
originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias dafiadas. Cualquier mantenimiento de las baterias debe llevarlo a cabo el fabricante o
un centro del Servicio de Atencion al Cliente autorizado.

Indicaciones de seguridad para martillos

Indicaciones de seguridad para todos los trabajos

» Utilice proteccion para los oidos. El ruido constante puede reducir la capacidad auditiva.

» Utilice las empuinaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del control puede causar lesiones.

» Sujete la herramienta por las empuiaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el util de insercion pueda entrar en contacto
con cables eléctricos ocultos. El contacto con los cables conductores puede traspasar la conductividad a las partes metalicas y producir
descargas eléctricas.

Indicaciones de seguridad al utilizar la broca larga

» Inicie el proceso de perforacion siempre con velocidad baja y mientras la broca esté en contacto con la pieza de trabajo. A
velocidades elevadas, la broca se puede doblar un poco si gira libremente sin entrar en contacto con la pieza de trabajo, lo que puede
provocar lesiones.

» No aplique una presion excesiva y solo en sentido longitudinal respecto a la broca. Las brocas pueden doblarse y, por consiguiente,
romperse o provocar la pérdida del control e incluso lesiones.

Indicaciones de seguridad adicionales

Seguridad de las personas

» Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

» No efectlie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

» Sujete el producto por las empufaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el til de insercién pueda entrar en contacto con cables
eléctricos ocultos. El contacto con los cables conductores puede traspasar la conductividad a las partes metdlicas y producir descargas
eléctricas.

» Utilice las empunaduras adicionales que se suministran con el producto. La pérdida del control puede causar lesiones.

» Sujete siempre el producto con ambas manos por las empufiaduras previstas. Mantenga las empufaduras, limpias, secas y sin residuos
de aceite o grasa.

» Mantenga siempre una posicion firme cuando use el producto. Aseglrese siempre de que mantiene el equilibrio y controla la herramienta
antes de empezar a trabajar.

» Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo, ya que pueden desprenderse cascotes y
causar heridas a otras personas.

» Evite tocar las piezas en movimiento. Existe riesgo de lesiones.

» Utilice guantes de proteccién para cambiar el Gtil. El contacto con el util de insercion puede producir cortes y quemaduras.

» - Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo, compruebe que la bateria y los accesorios
montados estén bien fijados.

» Mientras usa el producto, utilice proteccién para los ojos, casco de proteccion, proteccion para los oidos, asi como una mascarilla
adecuada.

» Utilice proteccién para los ojos. EI material que sale disparado puede ocasionar lesiones en los ojos y en el cuerpo.

» Efectlie a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulacién de los dedos. Tras muchas horas de trabajo expuesto a las vibraciones
intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos sanguineos o en el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.

» El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos, como, por ejemplo, plomo o pinturas
basadas en plomo; ladrillos, hormigén y otros productos de mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos;
determinadas maderas, como el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que contengan asbesto. La
exposicion del usuario y las personas circundantes debe regularse segun la clase de peligro de los materiales con los que se trabaje. Tome
las medidas necesarias para mantener la exposicién a un nivel seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de recogida de polvo o una
mascarilla adecuada. Las medidas genéricas para reducir la exposicion son, entre otras:
» trabajar en un espacio bien ventilado;
» evitar el contacto prolongado con el polvo;
» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;
» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabdn las zonas expuestas.

» No mire directamente hacia la luz (LED) ni dirija la luz a la cara de otras personas.

» Mantenga siempre las rejillas de ventilacién despejadas. Riesgo de quemaduras debido a rejillas de ventilacion cubiertas.

» Asegurese de estar bien sujeto, sobre todo al cincelar aberturas en suelos, paredes o techos, y lleve guantes y calzado de proteccion. La
herramienta eléctrica puede hacerle perder el equilibrio al atravesar una superficie de forma repentina.

Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas o caferias de agua. Las partes
metalicas exteriores del producto pueden provocar una descarga eléctrica o una explosién si se dafia un cable eléctrico, una tuberia de gas
o una caferia de agua.

Manipulacién y utilizacion segura de las herramientas eléctricas

» Desconecte el producto inmediatamente si el Util de insercién se bloquea. El producto se puede desviar lateralmente.

» No conecte el producto hasta que este se encuentre en la posicion de trabajo.

» Al cincelar techos, muros y suelos, mantenga siempre una posicién segura y firme. Una rotura repentina podria desequilibrarle.

» Espere hasta que el producto se haya detenido antes de dejarlo en ninguna superficie.
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Manipulacién y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros de las baterias de lon-Litio. En caso de
no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones corrosivas graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso para su salud.

Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningtin caso.

Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra forma. Compruebe con regularidad si las

baterias presentan signos de dafos.

No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas abiertas. Esto puede provocar explosiones.

No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos conductores de la electricidad. Esto puede

dafiar la bateria y provocar otros dafios materiales y lesiones.

» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden producirse cortocircuitos, descargas
eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias. Para ello, consulte las indicaciones
recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosién.

» Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque la bateria en un lugar visible, no

inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue

estando demasiado caliente para tocarla significa que esté averiada. Dirifjase al Servicio Técnico de Hilti o lea el documento «Indicaciones

de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

vyYVvYVvYy
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Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de las baterias de lon-Litio.

Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede encontrar escaneando el cédigo QR que se
encuentra al final de estas instrucciones de uso.

Descripcion

Vista general del producto ﬂ
Portautiles Indicador del estado de carga y de averias de la bateria
Tope de profundidad - Ajuste (accesorio) Empunadura lateral
Tope de profundidad (accesorio) Interruptor de conexion y desconexion
Interruptor selector de funciones Tecla de media potencia
Boton de fijacion para marcha continua (solo cincelado) Indicador de media potencia

Conmutador de control Indicador de funcionamiento

CISISICISIOIC)

Bateria Indicador conexién/desconexion

CICICICICIOICIC)

Tecla de desbloqueo de la bateria

Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un martillo perforador de bateria SDS-Max. Es adecuado para trabajos de taladrado en hormigén, mamposteria, madera

y metal. Ademas, el producto se puede utilizar en trabajos sencillos y de mediana envergadura de cincelado en mamposteria y para repasar en

hormigén.

« Utilice unicamente las baterias de lon-Litio Hilti Nuron de la serie B 22 para este producto. Para garantizar que este producto ofrece un
rendimiento 6ptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias indicadas en la tabla que encontrara el final de este manual de instrucciones.

* Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en la tabla que encontrara al final de este manual de
instrucciones.

Anclaje por socavado

El producto es adecuado para fijar anclajes por socavado. Utilice exclusivamente Utiles de insercion apropiados.
Encontrara informacion detallada al respecto en su Centro Hilti.

ATCE

El producto esté equipado con la desconexion rapida electronica ATC (Active Torque Control).

Si el util de insercidn se bloguea o atasca, el producto empieza a girar repentinamente de forma incontrolada en sentido opuesto. ATC detecta
ese giro andémalo y desconecta inmediatamente el producto.

Para garantizar un funcionamiento correcto, se debe poder girar el producto.
Tras la desconexion rapida, desconecte el producto y vuelva a conectarlo.

Active Vibration Reduction

El producto esté equipado con un sistema Active Vibration Reduction (AVR), que reduce considerablemente las vibraciones.
Indicador de funcionamiento

El producto esté equipado con un indicador de funcionamiento con sefial luminosa.
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MMI
Estado Significado
El indicador de funcic i ) esta encendido. Se ha alcanzado el plazo de funcionamiento de la herramienta hasta
la siguiente revision por parte del Servicio Técnico.
El indicador de funcic i ) parpadea. Encargue la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.
El indicador de conexién/desconexién esta encendido. El producto esta conectado
El indicador de conexién/desconexion parpadea. El producto esté desconectado debido a un fallo temporal.
El indicador de conexién/desconexion esta apagado. El producto esta desconectado.
El indicador de media potencia esta encendido. El producto funciona con media potencia.
El indicador de media potencia esta apagado. El producto funciona con la maxima potencia.
Suministro

Martillo perforador SDS-Plus, empufadura lateral, manual de instrucciones.

Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en: wwwe.hilti.group
Mostrar la bateria lon-Litio

Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y el estado de la bateria.
Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

A| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria

» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a encajar correctamente en el producto
empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.
El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el producto esté conectado.

Estado Significado

Cuatro (4) LED encendidos permanentemente en verde Estado de carga: 100 % a 71 %

Tres (3) LED encendidos permanentemente en verde Estado de carga: 70 % a 51 %

Dos (2) LED se iluminan permanentemente en verde Estado de carga: 50 % a 26 %

Un (1) LED esta encendido permanentemente en verde Estado de carga: 25 % a 10 %

Un (1) LED parpadea lentamente en verde Estado de carga: < 10 %

Un (1) LED parpadea rapidamente en verde La bateria lon-Litio esta totalmente descargada. Cargue la bateria.

Si tras cargar la bateria el LED sigue parpadeando rapidamente,
dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo La bateria de lon-Litio o el producto conectado a ella estan sobre-
cargados, demasiado calientes, demasiado frios o existe otro error.
Ponga el producto y la bateria en la temperatura de trabajo reco-
mendada y no sobrecargue el producto durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED esta encendido en amarillo La bateria lon-Litio y el producto conectado a ella no son compati-
bles. Dirijase al servicio técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea répidamente en rojo La bateria lon-Litio esta bloqueada y no puede seguir utilizandose.
Dirijase al servicio técnico de Hilti.

Visualizacion del estado de la bateria

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante mas de tres segundos. El sistema no detecta un
posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal uso, como caidas, hendiduras, dafios por calor externo, etc.

Estado Significado

Todos los LED se encienden como luz en movimiento y, a continua- | La bateria puede seguir utilizandose.
cion, se enciende un (1) LED permanentemente en verde.

Todos los LED se encienden como luz en movimiento y, a continua- | No se ha podido completar la consulta sobre el estado de la bateria.
cién, parpadea un (1) LED rapidamente en amarillo. Repita la operacion o dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como luz en movimiento y, a continua- | Cuando un producto conectado puede seguir utilizandose, la capa-
cion, parpadea un (1) LED permanentemente en rojo. cidad restante de la bateria es inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede seguir utilizdndose,

la bateria ha llegado al final de su vida til y debe ser sustituida.
Dirijase al servicio técnico de Hilti.
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Datos técnicos
Informacion del producto

Generacion de productos 05

Tensién nominal 216V

Energia por impacto segtin procedimiento EPTA 05 8,8J

Peso segun EPTA-Procedure 01 sin bateria 6,4 kg

Margen de perforacion en hormigon/muro (taladrado con martillo) 12 mm ... 55 mm

Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C

Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
Bateria

Tension de servicio de la bateria 216V

Peso bateria Véase al final del manual de instrucciones

Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60°C

Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C

Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C

Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion

Los valores de vibracion y de presién acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme a los procedimientos de medicion
homologados y pueden utilizarse para la comparacién de diferentes herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un analisis de
los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos pueden, no obstante, registrar
variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con Utiles de insercién distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento
insuficiente de la herramienta. En estos casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesion de trabajo.
A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los periodos en los que la herramienta
eléctrica estd desconectada o estd en marcha, pero no realmente en uso. De este modo, los riesgos de exposicion podrian reducirse
considerablemente durante toda la sesién de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento
de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercion, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

ﬂ Aqui encontrara informacion detallada sobre las versiones de las normasEN 62841 aplicadas en la reproduccién de la declaracion de
conformidad '@J 239.

Informacion sobre la emision de ruidos

Nivel de potencia acustica (L wa) 106 dB(A)

Nivel de intensidad acustica (L pa) 98 dB(A)

Incertidumbre (valores acusticos) (L pa y L wa) 3 dB(A)

Valores de vibracion totales

Cincelado en hormigén (a p, cHeq) B 22-170 9,1 m/s?
B 22-255 8,9 m/s?

Incertidumbre (valores de vibracion totales) 1,5 m/s?

Taladrar con martillo en hormigén (a p, Hp) B 22-170 10,2 m/s?
B 22-255 10,0 m/s?

Incertidumbre (valores de vibracion totales) 1,5 m/s?

Preparacion del trabajo

ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
> Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el producto.
Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.

2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.

3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. 'E@ 48
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Colocacién de la bateria

ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de cuerpos extranos.
» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1. Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
2. Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

Extraccion de la bateria

1. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.

2. Retire la bateria del producto.

Montaje de la empuiadura lateral E

/\  PRECAUCION

Riesgo de lesiones Pérdida de control del producto.
» Asegurese de que la empuiadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las prescripciones. Asegurese de que la banda
de sujecion esté situada en la ranura del producto prevista para tal fin.

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. Obstaculo para el operario si el tope de profundidad esta colocado pero no se utiliza.
» Retire el tope de profundidad del producto.
1. Gire la empufadura para soltar el soporte (banda de sujecion) de la empufiadura lateral.
2. Deslice el soporte (banda de sujecién) desde delante a través del portautiles hasta la ranura prevista para ello.
3. Coloque la empufiadura lateral en la posicién deseada.
4. Gire la empuinadura para fijar el soporte (banda de sujecion) de la empufadura lateral.
Montaje del tope de profundidad (opcional) E
1. Gire la empufadura para soltar el soporte (banda de sujecion) de la empufiadura lateral.
2. Gire el mango para destensar el soporte (banda de sujecion) de la empufiadura lateral.
3. Introduzca el tope de profundidad desde delante en los 2 orificios guia previstos para este fin.
4. Gire el mango para fijar el soporte (banda de sujecién) de la empufadura lateral.
5. Gire la empunadura para fijar el soporte (banda de sujecion) de la empuiadura lateral.
Ajuste de la potencia

ﬂ Después de introducir la bateria, el producto siempre esta ajustado para un funcionamiento con la maxima potencia.

1. Pulse la «tecla de media potencia». El producto pasa a funcionar a media potencia.
» Se enciende el «Indicador de media potencia».

2. Vuelva a pulsar la «tecla de media potencia». El producto pasa a funcionar a la maxima potencia.
» Se apaga el «Indicador de media potencia».

Insercion/extraccion del util E

Riesgo de incendio Peligro por el contacto de la herramienta caliente con materiales faciimente inflamables.
» No deje la herramienta caliente sobre un material facilmente inflamable.

/\  PRECAUCION

Riesgo de lesiones por herramienta de insercion. El Util puede estar caliente o afilado.
» Utilice guantes de proteccién para cambiar el (til.

ﬂ El uso de una grasa inadecuada puede provocar dafios en el producto. Utilice inicamente grasa original de Hilti.

1. Engrase ligeramente el extremo del util de insercion.
2. Encaje el util de insercion en el portaltiles introduciéndolo hasta el tope.
3. Una vez insertado, tire del util para comprobar que esta encajado.
» El producto esta listo para funcionar.
4. Retire el bloqueo del util hasta el tope y extraiga el util de insercion.
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Proteccion frente a caidas

| VERTENCIA

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.
» Utilice unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.
» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacién de la cuerda de amarre para herramientas no presente posibles dafios.

ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Gnicamente como proteccion frente a caidas la cuerda de amarre para herramientas Hilti #2261971.

» Fije la cuerda de amarre para herramientas con la correa del producto como se muestra en la figura. Compruebe que quede fijada de forma
segura.

» Fije el mosquetodn a una estructura portante. Compruebe que el mosquetén quede fijado de forma segura.

ﬂ Tenga en cuenta el manual de instrucciones de la cuerda de amarre para herramientas Hilti.

Manejo
Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.
Conexion
1. Presionar el interruptor de conexién y desconexion.
2. A continuacion pulse el conmutador de control.
Interruptor selector de funciones
» Sitte el interruptor selector de funciones en la posicion de trabajo que desee.
» Elinterruptor selector de funciones no debe accionarse durante el servicio. Riesgo de dafios
Taladrar con percusion (taladrar con martillo)
> Site el interruptor selector de funciones en: 4T
Taladrar sin percusion

Se puede taladrar sin percusion con Utiles de insercion que presenten un extremo de insercion especial. Hilti ofrece en su gama utiles
de insercién de este tipo. Opcionalmente, con el alojamiento de cierre rapido se pueden, por ejemplo, fijar brocas para madera o brocas
para acero con vastago cilindrico y taladrar sin percusion.

> Situe el interruptor selector de funciones en: 4T
Colocar cincel E
/\  PRECAUCION

Riesgo de lesiones. Pérdida de control de la direccion del cincel.
» No trabaje en la posicion «Colocar cincel». Lleve el interruptor selector de funciones a la posicion «Cincelar» hasta que encaje.

El cincel cuenta con 24 posiciones de ajuste diferentes (en intervalos de 15°). De ese modo, siempre se adopta la mejor posicion en los
trabajos con cincel plano y cincel de perfilar.

1. Sitte el interruptor selector de funciones en: =5-.

2. Gire el cincel hasta alcanzar la posicion deseada.

3. Sitte el interruptor selector de funciones en: T hasta que encaje.
» El producto esta listo para funcionar.

Cincelar

> Sitde el interruptor selector de funciones en: T .

Conexion y desconexion de la marcha continua E

ﬂ En el modo de cincelado, el conmutador de control puede bloquearse estando conectado.

1. Deslice hacia delante el botén de fijacién para marcha continua.

2. Presionar el interruptor de conexion y desconexion.

3. A continuacion pulse el conmutador de control completamente hacia dentro.
» Ahora el producto se encuentra en modo de marcha continua.

4. Deslice hacia atras el boton de fijacion para marcha continua.
» El producto se desconecta.



Cuidado y mantenimiento

ADVERTENC

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

* Elimine con precaucién la suciedad fuertemente adherida.

* Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.

* Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian
dafiar las piezas de plastico.

* Utilice un pafio limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacion obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacién con un cepillo seco
y suave.

« Evite la exposicion innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a altos niveles de humedad (por ejemplo,
sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no inflamable y pdngase en contacto con el Servicio
Técnico de Hilti.

* Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion innecesaria de polvo o suciedad en la bateria. Limpie la bateria
con un cepillo seco y suave o con un pafio limpio y seco. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar
las piezas de plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

« Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian
dafar las piezas de plastico.

Mantenimiento

Riesgo de descarga eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden producir lesiones graves y quemaduras.
» Las reparaciones de la parte eléctrica sélo puede llevarlas a cabo un técnico electricista cualificado.

* Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafiadas y los elementos de manejo funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente la reparacion del producto al
Servicio Técnico de Hilti.

« Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccién y aseglrese de que funcionen correctamente.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto, material de consumo y accesorios originales.
Las piezas de repuesto, los materiales de consumo y los accesorios autorizados por Hilti se pueden consultar en su Hilti Store o en:
www.hilti.group

Transporte y almacenamiento
Transporte de baterias y herramientas a bateria

/\ PRECAUCION

Arranque involuntario en el transporte !

» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas frente a vibraciones y golpes
excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen
un cortocircuito. Tenga en cuenta las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirfjase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias no dafadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un transporte prolongado.

Almacenamiento de baterias y herramientas a bateria

ADVERTENCIA

Danos imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de temperatura que figuran en los datos
técnicos 1] 50.

No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso de carga.

No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un almacenamiento prolongado.

vyvYVvy

Ayuda en caso de averias
En caso de producirse una averia, compruebe el indicador de estado de la bateria. Véase el capitulo Mostrar la bateria de lon-Litio.
Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al Servicio Técnico de Hilti.
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Anomalia

Posible causa

Solucién

Sin percusion.

El producto esta demasiado frio.

>

Coloque el producto sobre la superficie
de trabajo y déjelo funcionar en vacio.

Repita esta accion si es necesario hasta
que funcione el mecanismo de percusion.

La bateria se descarga con mayor rapi-
dez que de costumbre.

Estado de la bateria no 6ptimo.

Consulte el estado de la bateria. Capitulo
«Mostrar la bateria lon-Litio» '@j 49.

La bateria no se enclava con un clic
audible.

Suciedad en la lengleta de la bateria.

Limpie la lenglieta y vuelva a colocar la
bateria.

Los LED de la bateria no indican nada.

La bateria est4 defectuosa.

Poéngase en contacto con el Servicio
Técnico de Hilti.

El husillo de la herramienta no gira.

Se ha sobrepasado la temperatura de funcio-
namiento autorizada del sistema electrénico
del producto.

El indicador de conexion/desconexion parpa-
dea.

>

Deje enfriar el producto.

La bateria no se ha insertado completamente.

>

Introduzca la bateria hasta que encaje y se
oiga un clic.

El producto se desconecta automatica-
mente.

Proteccion contra sobrecarga activada.

El indicador de conexién/desconexion parpa-
dea.

>

Suelte el conmutador de control. Deje
enfriar el producto. Vuelva a accionar el
conmutador de control. Reduzca la carga
de la herramienta.

El producto se desconecta si la broca
se queda atascada.

Se ha activado el dispositivo de proteccion
electrénico para evitar que el producto vuelva
a atascarse.

Suelte la broca.

Calentamiento considerable del pro-
ducto o la bateria.

Error en el sistema eléctrico.

Desconecte el producto inmediatamente.
Extraiga la bateria y obsérvela. Deje que se
enfrie. Péngase en contacto con el Servicio
Técnico de Hilti.

El producto esté sobrecargado (limites de apli-
cacion superados).

Seleccione un producto adecuado para la
aplicacion.

Los LED de la bateria no indican nada.

La bateria esta defectuosa.

Péngase en contacto con el Servicio
Técnico de Hilti.

El producto no desarrolla toda la poten-
cia.

Conmutador de control no pulsado del todo.

Presione el conmutador de control hasta el
tope.

Tecla de media potencia encendida.

Pulse la tecla «<Media potencia».

La broca no gira.

El interruptor selector de funciones no esta
encajado o se encuentra en la posicion «Cin-

celar» T o «Colocar cincel» =9-.

Situe el interruptor selector de funciones
con la herramienta parada en la posicion
«Taladrar con martillo» 4T

El util no se puede desbloquear.

El portadtiles no esta retraido por completo.

Retire el bloqueo del util hasta el tope y
extraiga el util.

La empufadura lateral no esta montada
correctamente.

Afloje la empufadura lateral y méntela
correctamente de modo que la banda de
sujecion y la empunadura lateral queden
encajadas en la entalladura.

El producto no se pone en marcha.

El bloqueo de arranque electrénico permanece
activo después de una interrupcion de la ali-
mentacion de corriente.

Desconecte y vuelva a conectar el
producto.

El indicador de funcionamiento se ilumi-
na.

Tiempo limite de para acudir al Servicio Técni-
co alcanzado.

Encargue la reparacion del producto al
Servicio Técnico de Hilti.

El indicador de funcionamiento parpa-
dea.

Dafios en el producto.

Encargue la reparacion del producto al
Servicio Técnico de Hilti.

El indicador de conexién/desconexion
parpadea.

Producto brevemente sobrecargado.

Suelte el conmutador de control y vuélvalo
a accionar.

La proteccion contra sobrecalentamiento esta
activada.

Deje enfriar el producto y limpie las rejillas
de ventilacion.
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Reciclaje

| ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o liquidos.
» No envie baterias dafiadas bajo ningiin concepto.
» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.
» Deshagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.
» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

é,{fg Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion para dicha reutilizaciéon es una separacion
adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las herramientas usadas para su recuperacién. Pregunte al Servicio de Atencién al
Cliente de Hilti o a su asesor de ventas.

E: » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los residuos domésticos.

Garantia del fabricante
» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pédngase en contacto con su sucursal local de Hilti.

Mas informacion

Encontrara  informacién  adicional  sobre = manejo, técnica, medioambiente y reciclaje en el siguiente enlace:
gr.hilti.com/manual/?id=2373854&id=2373856

Encontrara este enlace también al final del manual de instrucciones como cédigo QR.

pt Manual de instrucoes original

Indicacdes sobre o Manual de instrugoes

Relativamente a este Manual de instrucoes

« Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instru¢des fornecido com o produto incluindo as
instrugdes, instrucdes de seguranca e adverténcias, figuras e especificagdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instrugdes
de seguranca e adverténcias, figuras, especificacdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de incumprimento existe perigo de
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde o Manual de instrugdes incluindo todas as instrugdes, instrugdes de seguranga
e adverténcias para utilizagao posterior.

* Os produtos m destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e reparados por pessoal autorizado,
devidamente qualificado. Estas pessoas deverao estar informadas em particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento
auxiliar podem representar perigo se usados incorrectamente por pessoas nao qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para
os quais foram concebidos.

* O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avango tecnolégico no momento da impresséo. Encontra a versao actual sempre
online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga a hiperligacdo ou o cédigo QR neste Manual de instrugdes, identificado com o
simbolo @

* Entregue o produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugdes.

Explicagéo dos simbolos

Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagao do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ cuIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situacdo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.
Simbolos no manual de instrucées
Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugdes

Instrugdes de utilizagéo e outras informagdes Uteis

mef(%)
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Manuseamento com materiais reciclaveis
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N&o deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti

@@ME

Carregador Hilti

Simbolos nas figuras
Em figuras s&o utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instrugdes.
3 A numeragao nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes importantes para os passos de
trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou componentes séo realgados com os respectivos nimeros, p. ex. (3).
@ Na figura Vista geral séo utilizados nimeros de posi¢ao que fazem referéncia aos nimeros da legenda na seccéo Vista
€ geral do produto.

Este simbolo pretende despertar a sua atengdo durante o manuseamento do produto.

e

Simbolos dependentes do produto
Simbolos gerais
Simbolos que s&o utilizados em associagdo com o produto.

»

O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.

Li-lon Bateria de ides de litio

®4 Nunca utilize a bateria como ferramenta de percussao.

&6 Né&o deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma,
danificadas.

Sinais de obrigacao
Sinais de obrigagéo apontam para acgdes obrigatdrias.

ZT Furar com percusséo (furar de martelo)
T Cinzelar
-9- Posicionar o cinzel
Q Diametro

o Velocidade nominal de rotagcéo sem carga
Imin Rotagdes por minuto

gy Corrente continua

Ligar/desligar
Simbolos

=1 m O produto esta ligado
1 a O produto esta desligado

Seguranca

Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrugoes, imagens e dados técnicos, com os quais esta ferramenta eléctrica esta
equipada. O ndo cumprimento das instru¢des a seguir pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instru¢des para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranca refere-se a ferramentas com ligacdo a corrente eléctrica (com cabo de
alimentagéao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados podem ocasionar acidentes.

56 2373854
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> Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou gases inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignicéo de pé e vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distracgées podem conduzir a perda de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha nao deve ser modificada de modo algum. Nao utilize quaisquer
adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacéo terra. Fichas originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco
de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores, fogoes e frigorificos. Existe um
risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagao a terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltracdo de &gua numa ferramenta eléctrica aumenta
o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha o cabo de ligacao
afastado de calor, 6leo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos de ligacdo danificados ou emaranhados aumentam o risco de
choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensédo préprios para utilizacdo no exterior. A
utilizagdo de um cabo de extensao proprio para utilizagéo no exterior reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizacdo da ferramenta eléctrica em ambiente humido. A utilizagéo de
um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta eléctrica. Se estiver cansado ou sob
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccéo
ao operar a ferramenta eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre oculos de proteccdo. Equipamento de seguranga, como, por exemplo, mascara
antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de seguranga ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da
ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesdes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de a ligar a fonte de alimentacao
e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a
tomada com o interruptor ligado (ON) pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um acessoério ou chave deixado preso
numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito equilibrio. Desta forma sera mais facil
manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas afastados das pecas moéveis. Roupas
largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas pegas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéo e de recolha de pd, assegure-se de que estes estao ligados e sao utilizados
correctamente. A utilizagcdo de um sistema de remocéo de pd pode reduzir os perigos relacionados com a exposicdo ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacao de seguranca e nao ignore os regulamentos de seguranca para ferramentas eléctricas,
mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apés numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar
ferimentos graves dentro duma fraccéo de segundo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a ferramenta eléctrica adequada
obtera maior eficiéncia e seguranca se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que ja ndo possa ser accionada pelo
interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na ferramenta, substituir acessoérios ou
guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que a ferramenta seja utilizada por pessoas
nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido estas instrugdes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas
séo perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessoérios. Verifique se as partes moéveis funcionam perfeitamente e
ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas
danificadas devem ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes séo causados por ferramentas eléctricas com
manutencéo deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessérios com gumes afiados tratados correctamente emperram menos
e sao mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com estas instrugdes. Tome também em consideracao as condigoes

de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizacdo da ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar

situagdes de perigo.

M ha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos e superficies afins escorregadios ndo

permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num carregador adequado para um determinado
tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizacdo de outras baterias pode causar ferimentos e riscos de
incéndio.
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Quando a bateria ndo estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como, por exemplo, clipes, moedas,
chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos que p ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito
entre os contactos da bateria pode causar queimaduras ou incéndio.

Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com este liquido. No caso de contacto
acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que
escorre da bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras da pele.

Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um comportamento imprevisivel e
causar fogo, exploséo ou risco de ferimentos.

Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a 130 °C (265 °F) podem provocar
uma explosao.

Cumpra todas as instrugdes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a bateria fora da faixa de
temperaturas indicada no manual de instrugées. O carregamento errado ou fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a
bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

>

A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas pecas sobressalentes originais.
Isto assegurara que a seguranga da ferramenta se mantenha.

Nunca faca a manutencéo de baterias danificadas. Qualquer manutencéo de baterias s6 devera ser realizada pelo fabricante ou servicos
de assisténcia técnica autorizados.

Normas de seguranca para martelos
Indicacdes de seguranca para todos os trabalhos

>
>
>

Use proteccao auricular. Ruido em excesso pode levar & perda de audigao.

Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta pode causar ferimentos.

Segure a ferramenta apenas pelas areas isoladas dos punhos quando executar trabalhos onde o acessorio pode encontrar cabos
eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob tensdo também pode colocar partes metélicas da ferramenta sob tensdo e causar
um choque eléctrico.

Indicacdes de seguranca em caso de utilizacao de brocas compridas

>

Inicie o processo de perfuracdo sempre a baixas rotacdes e enquanto a broca estiver em contacto com a peca a trabalhar. Se
trabalhar com velocidades maiores, a broca poderd deformar-se ligeiramente, se poder rodar livremente, sem contacto com a peca a
trabalhar, dando origem a ferimentos.

Nao aplique uma pressao excessiva e apenas no sentido longitudinal relativamente a broca. As brocas podem deformar-se e, deste
modo, partir ou originar uma perda de controlo, dando origem a ferimentos.

Normas de seguranca adicionais
Seguranca fisica

>
>
>
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Utilize o produto e os acessoérios somente se estiverem em perfeitas condigdes técnicas.

Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

Segure o produto apenas pelas areas isoladas dos punhos, quando executar trabalhos em que o acessorio possa encontrar cabos eléctricos
encobertos. O contacto com um cabo sob tensdo também pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob tensdo e causar um choque
eléctrico.

Utilize os punhos adicionais fornecidos com o produto. A perda de controlo da ferramenta pode causar ferimentos.

Segure o produto sempre com as duas maos nos punhos previstos para o efeito. Mantenha os punhos limpos, secos e isentos de 6leo e
gordura.

Deve ter sempre um apoio seguro e firme quando utiliza o produto. Certifique-se de que esta equilibrado e que detém o controlo antes de
comegar com o trabalho.

Ao realizar trabalhos de perfuragao, vede a drea que se encontra do lado oposto dos trabalhos. Restos de demolicdo podem desprender-se
e/ou cair e ferir outras pessoas.

Evite o contacto com pecas rotativas - risco de ferimentos!

Use luvas de protecgao durante a substituicdo de acessoérios. Tocar no acessério pode causar ferimentos por corte e queimaduras.

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios. Antes de iniciar os trabalhos, verifique se a bateria e os acessoérios
montados estéo realmente fixos.

Use 6culos de protecgéo, capacete de seguranga, protecgao auricular e protecgao respiratéria adequada durante a utilizagao do produto.

Utilize 6culos de protecgéo. Os estilhagos podem provocar ferimentos corporais, nomeadamente nos olhos.

Faca frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulagao sanguinea nos dedos. Os trabalhos mais longos, devido as intensas
vibragdes, podem causar distlrbios nos vasos sanguineos ou no sistema nervoso dos dedos, maos ou pulsos.

P6 produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base
de chumbo; Tijolo, betdo e outros produtos de alvenaria, pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras,
como carvalho, faia e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto. Determine a exposi¢do do operador e das
pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de perigo dos materiais a serem trabalhados. Tome as medidas necessarias
para manter a exposigao a um nivel seguro como, por ex., a utilizagéo de um sistema colector de p6 ou o uso de uma proteccéo respiratoria
adequada. As medidas gerais para redugao da exposigdo incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com po,

» Afastar o pé do rosto e do corpo,

» Usar roupa de protecgao e lavar areas expostas com agua e sabao.

Né&o olhe directamente para a luz de trabalho (LED) nem aponte a luz para o rosto de outras pessoas.

Mantenha sempre as saidas de ar desobstruidas. Risco de queimaduras devido a saidas de ar tapadas!
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» Assegure uma postura estavel, especialmente ao cinzelar brechas em pavimentos, paredes ou tetos e use luvas e sapatos de protecgdo. A
ferramenta elétrica pode entrar em desequilibrio se penetrar subitamente a superficie.

Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos, bem como tubos de gas e agua.
Partes metdlicas externas do produto podem causar um choque eléctrico ou uma exploséo se, inadvertidamente, danificarem uma linha
eléctrica, um cano de gas ou de agua.

Utilizacao e manutencgao de ferramentas elétricas

» Desligue imediatamente o produto, caso o acessorio bloqueie. O produto pode desviar-se para os lados.

» Ligue o produto somente quando o tiver colocado na posigéo de trabalho.

» Ao cinzelar tectos, paredes e pavimentos garanta uma posigao de trabalho firme e segura. Um atravessamento repentino podera levar a
perda do equilibrio.

» Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.

Utilizacao e manutencao de baterias

» Tenha em atencéo as seguintes indicacdes de seguranca para um manuseamento e utilizagao seguros de baterias de ides de litio.

A inobservancia pode causar irritacdes da pele, ferimentos corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosdes.

Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condi¢des técnicas.

Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos extremamente nocivos!

As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou incineradas.

Néo utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma, danificadas. Verifique regularmente se

as suas baterias apresentam indicios de danos.

Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percussao.

Nunca expor as baterias a radiacdo solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas abertas. Isso pode dar origem a explosodes.

Nao toque nos pdlos da bateria com os dedos, ferramentas, joias ou outros objectos condutores da electricidade. Isto pode danificar a

bateria e causar danos materiais e ferimentos.

» Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode causar curto-circuitos, choques eléctricos,
queimaduras, incéndio e explosdes.

» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso, tenha em atencéo as indicagdes nos
respectivos manuais de instrugdes.

» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num local com boa visibilidade que nao
constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria
ainda estiver demasiado quente ao toque, entdo esta com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti ou leia a documento
"Indicagées relativas a seguranga e utilizagao de baterias de ides de litio Hilti".

vyVYVvVYVvYyYy

vyYyYVvy

Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armazenagem e a utilizagéo de baterias de ides de litio.
Leia as indicagGes relativas a seguranca e utilizagao de baterias de ides de litio Hilti que encontra efectuando a leitura do cédigo
QR na parte final deste manual de instrugoes.

Descrigao
Vista geral do produto ﬂ
Mandril

Limitador de profundidade - Regulagéo (acessorios)

Botéo de destravamento da bateria

Indicagdo do estado de carga e de avaria da bateria
Limitador de profundidade (acessorio) Punho auxiliar
Selector de fungdes Interruptor on/off

Botéo de bloqueio para operagédo continuada (apenas
cinzelar)
Interruptor on/off

Botao para meia poténcia
Indicador de meia poténcia

) Indicador de manutengao
Bateria

Q@ POEEO

Indicagéo Ligar/Desligar

CISIGICISISIOIC)

Utilizagao correcta

O produto descrito € um martelo perfurador a bateria SDS-Max. Esta concebido para perfurar betéo, alvenaria, madeira e metal. Além do mais,

o produto pode ser utilizado para trabalhos de cinzelamento leves a médios em alvenaria e para trabalhos de acabamento de betéo.

* Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir o desempenho perfeito, a Hilti recomenda
para este produto as baterias indicadas nesta tabela, no fim deste manual de instrugoes.

* Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas na tabela, no final deste manual de instrucoes.

Ancoragem para fundo alargado

O produto é adequado para a aplicagé@o de ancoragens para fundo alargado. Utilizar apenas utensilios de assentamento adequados!

Para o efeito, podera obter informagdes detalhadas no seu Centro de Assisténcia Hilti.
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ATCE
O produto esta equipado com desactivagao rapida electrénica ATC (Active Torque Control).

Se o acessorio bloguear ou ficar preso, o produto ird rodar subitamente de forma descontrolada no sentido contrario. O ATC detecta este
subito movimento de rotagdo do produto e desliga imediatamente o produto.

Para o funcionamento correcto é necessario que o produto possa rodar.
Depois de efectuada a desactivacéo rapida, desligue e volte a ligar o produto.

Active Vibration Reduction

O produto esta equipado com um sistema Active Vibration Reduction (AVR) que diminui percetivelmente as vibragdes.
Indicador de manutencao

O produto esta equipado com um indicador de manutengéo com sinal luminoso.

MMI
Estado Significado
Indicador de manutencao aceso. Foi atingido o tempo de trabalho predeterminado e requer-se agora
uma manutengao.
Indicador de manutencao pisca. Mande reparar o produto no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.
A indicag&o Ligar/Desligar esta acesa. O produto esté ligado
A indicagao Ligar/Desligar pisca. O produto esta desligado devido a um erro temporario.
A indicagao ligar/desligar esta desligada. O produto esta desligado.
A indicagdo meia poténcia esta acesa. O produto trabalha com meia poténcia.
A indicagdo meia poténcia esta apagada. O produto trabalha com plena poténcia.

Incluido no fornecimento

Martelo perfurador SDS-Plus, puxo auxiliar, manual de instrugdes.

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em: wwwe.hilti.group
Indicacdes da bateria de ides de litio

As baterias de ides de litio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o estado da bateria.
Indicacdes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

Risco de ferimentos devido a queda da bateria!

» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que volta a encaixar a bateria correctamente no
produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicagdes, pressione brevemente o botédo de destravamento da bateria.
O estado de carga, assim como, possiveis avarias sdo apresentados de forma permanente, enquanto o produto conectado estiver ligado.

Estado Significado

Quatro (4) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 100% a 71%

Trés (3) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 70% a 51%

Dois (2) LEDs est@o sempre acesos a verde Estado de carga: 50% a 26%

Um (1) LED esta sempre aceso a verde Estado de carga: 25% a 10%

Um (1) LED pisca lentamente a verde Estado de carga: < 10%

Um (1) LED pisca rapidamente a verde A bateria de ides de litio esta completamente descarregada. Carre-

gue a bateria.

Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente depois de carregar a
bateria, contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo A bateria de ides de litio ou o produto associado estao sobrecarre-
gados, demasiado quentes, demasiado frios ou existe alguma outra
falha.

O produto e a bateria devem ser utilizados a temperatura de traba-
Iho recomendada e o produto nao deve ser sobrecarregado quando
esta a ser utilizado.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Um (1) LED acende-se a amarelo A bateria de ides de litio e o produto a ela ligado ndo sao compati-
veis. Contacte a Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho A bateria de ides de litio esta bloqueada e nao pode continuar a ser
utilizada. Contacte a Assisténcia Técnica Hilti.

Indicacdes relativas ao estado da bateria
Para consultar o estado da bateria, mantenha o botdo de destravamento pressionado por mais de trés segundos. O sistema ndo detecta
potenciais anomalias da bateria devido a utilizagcdo inadequada como, por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.
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Estado

Significado

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigéo e, em seguida,
um (1) LED esta sempre aceso a verde.

A bateria pode continuar a ser utilizada.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguicdo e, em seguida,
um (1) LED pisca rapidamente a amarelo.

Néo foi possivel concluir a consulta sobre o estado da bateria. Re-
pita o procedimento ou contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguic¢ao e, em seguida,
um (1) LED esta sempre aceso a vermelho.

Se um produto conectado ainda puder ser utilizado, a capacidade
restante da bateria é inferior a 50%.

Se um produto conectado j& nao puder ser utilizado, a bateria esta
no fim da sua vida Util e deve ser substituida. Contacte a Assistén-
cia Técnica Hilti.

Caracteristicas técnicas
Dados informativos sobre o produto

Geracao de produtos 05

Tensao nominal 216V

Energia de impacto segundo o Procedimento EPTA 05 8,8J

Peso de acordo com EPTA-Procedure 01 sem bateria 6,4 kg

Diametro das brocas para furar em betao/alvenaria (furar com percussao) 12 mm ... 55 mm

Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60°C

Temperatura de armazenagem -20°C ...70°C
Bateria

Tensao de servigco da bateria 216V

Peso da bateria Consultar o fim deste manual de instrugbes

Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C

Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C

Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C

Informacao sobre o ruido e valores das vibragoes

Os valores de pressao acustica e de vibragéo indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade com um processo de medigao
normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparacdo de ferramentas eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma
estimativa preliminar das exposigoes.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a ferramenta eléctrica for utilizada para outras
aplicagbes, com acessorios diferentes dos indicados ou manutengéo insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente
as exposi¢oes durante todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliag@o exacta das exposi¢gdes, também se devem considerar os periodos durante os quais a ferramenta eléctrica esta desligada
ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir notoriamente as exposigoes durante todo o periodo de trabalho.
Defina medidas de seguranca adicionais para protecgdo do operador contra a acgé@o do ruido e/ou de vibragdes, como, por exemplo:
manutencgédo da ferramenta eléctrica e dos acessérios, medidas para manter as maos quentes, organizagao dos processos de trabalho.

Informacéo sobre ruido

Podera encontrar informagdes detalhadas sobre as versdes aqui aplicadas das normas EN 62841 na reprodugao da declaragéo de
conformidade 1 239.

Nivel de poténcia acustica (L wa) 106 dB(A)

Nivel de pressao da emisséao sonora (L ) 98 dB(A)

Incerteza (valor de ruido) (L pA €L wa) 3 dB(A)

Valor total das vibracoes

Cinzelar em betéo (a p, cHeq) B 22-170 9,1 m/s?
B 22-255 8,9 m/s?

Incerteza (valor total das vibragoes) 1,5 m/s?

Perfurar com percussao em betéo (a j, 1p) B 22-170 10,2 m/s?
B 22-255 10,0 m/s?

Incerteza (valor total das vibragoes) 1,5 m/s?
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Preparacéo do local de trabalho

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atencéo as instrugdes de segurancga e as adverténcias nesta documentacéo e no produto.
Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia 0 manual de instrugdes do carregador.

2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estao limpos e secos.

3. Carregue a bateria num carregador aprovado. 'BJ 59

Colocar a bateria

| AvisO

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto estéo livres de corpos estranhos.
» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizacdo.
2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.

3. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

Retirar a bateria

1. Pressione o botao de destravamento da bateria.

2. Puxe a bateria para fora do produto.

Montar o punho auxiliar E

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos Perda do controlo sobre o produto.
» Certifique-se de que o punho auxiliar esta correctamente montado e devidamente apertado. Certifique-se de que a fita tensora esta aplicada
na ranhura prevista para o efeito no produto.

/\ cuibAbo
Risco de ferimentos! Impedimento para o utilizador causado por aferidor de profundidade montado, mas néo utilizado.
» Retire o limitador de profundidade do produto.
1. Rode o punho para soltar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.
2. Deslize a abragadeira (cinta de aperto) a partir da frente sobre o mandril até a ranhura prevista para o efeito.
3. Coloque o punho auxiliar na posigéo desejada.
4. Rode o punho para apertar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.
Colocar o limitador de profundidade (opcional) E]
1. Rode o punho para soltar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.
2. Rode a maganeta para aliviar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.
3. Empurre o limitador de profundidade a partir da frente nos 2 furos de guia previstos para o efeito.
4. Rode a maganeta para apertar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.
5. Rode o punho para apertar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.
Ajustar a poténcia

ﬂ Depois de introduzir a bateria, o produto estara sempre ajustado para plena poténcia.

1. Pressione o "botdo para meia poténcia". O produto é comutado para meia poténcia.
» O "indicador de meia poténcia" esta aceso.

2. Volte a pressionar o "botéo para meia poténcia". O produto ¢ comutado para plena poténcia.
» O "indicador de meia poténcia" apaga-se.

Colocar / retirar o acessorio E

Perigo de incéndio Perigo em caso de contacto entre o acessério quente e materiais facilmente inflamaveis.
» Nao pouse o acessorio ainda quente sobre materiais facilmente inflamaveis.

/\ cuibabo
Perigo de ferimentos devido ao acessorio! O acessorio pode estar quente ou com arestas vivas.
» Use luvas de protecgdo ao mudar o acessorio.
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A utilizagao de uma massa lubrificante ndo adequada pode provocar danos no produto. Utilize apenas massa lubrificante original da
Hilti.

1. Lubrifique ligeiramente o encabadouro do acessorio.

2. Encaixe o acessorio até ao encosto no mandril e deixe-o engatar.

3. Depois de colocada, tente puxar a broca para fora do mandril, verificando assim se esta bem fixa.
» O produto esta operacional.

4. Puxe o bloqueio da ferramenta para tras, até ao batente, e retire o acessorio.

Protecc¢ao anti-queda E

AVISO

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios!
» Utilize apenas o cabo de seguranca para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.
» Antes de cada utilizagéo, verifique o ponto de fixacdo do cabo de seguranca para ferramentas quanto a possiveis danos.

ﬂ Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Utilize exclusivamente o cabo de seguranga para ferramentas Hilti #2261971 como protecgéo anti-queda para este produto.
» Fixe o cabo de seguranca para ferramentas ao produto com o lago como ilustrado na imagem. Verifique se esta bem apertado.
» Fixe o mosquetdo a uma estrutura de suporte. Verifique se 0 mosquetéo esta bem apertado.

ﬂ Observe o manual de instrugdes do cabo de seguranga para ferramentas Hilti.

Utilizacao
Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.
Ligar
1. Pressione o interruptor (ON/OFF).
2. Em seguida, pressione o interruptor on/off.
Selector de fungoes
» Coloque o selector de fungdes na posicéo de trabalho pretendida.
» O selector de fungdes nao pode ser operado durante o funcionamento. Perigo de danos!
Furar com percussao (furar de martelo)
> Cologue o selector de fungdes em: 4T
Furar sem percussao

A perfuragao sem percussao € possivel com acessoérios com encabadouro especifico. A gama de ferramentas Hilti inclui tais acessorios.
Em alternativa podem fixar-se com o mandril de aperto rapido, por exemplo, brocas para madeira ou ago com encabadouro cilindrico
e pode furar-se sem percussao.

> Coloque o selector de funcdes em: 4T
Posicionar o cinzel @

/A CUIDADO

Risco de ferimentos! Perda do controlo sobre a direc¢édo de cinzelamento.
» Nao trabalhe na posicéo "Posicionar cinzel". Coloque o selector de fungdes na posicéo "Cinzelar" , até engatar.

O cinzel pode ser fixo em 24 posigdes diferentes (em incrementos de 15°). Assim, tanto os cinzéis planos como os cinzéis concavos
podem ser ajustados na posigédo ideal para o trabalho em causa.

1. Coloque o selector de fungdes em: =5)-.

2. Rode o cinzel para a posigao desejada.

3. Coloque o selector de fungées em: T, até que engate.
» O produto esté operacional.

Cinzelar

> Cologue o selector de fungdes em: T .

Ligar/desligar o modo "operagao continuada" Q

ﬂ No modo de cinzelamento, pode bloquear o interruptor on/off no estado de ligado.

1. Empurrar para a frente o botdo de blogqueio para operagao continuada.
2. Pressione o interruptor (ON/OFF).
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3. Em seguida, pressione completamente o interruptor on/off.
» O produto trabalha agora em operacao continuada.

4. Empurrar para tras o botdo de blogqueio para operagéo continuada.
» O produto desliga-se.

Conservacao e manutencao

AVISO

Risco de lesdo com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagéo e manutengao!

Conservacao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

* Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. N&o utilize produtos de conservagdo que contenham silicone, uma vez que
estes podem danificar os componentes de plastico.

« Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de i6es de litio

* Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

« Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a p6 ou sujidade. Nunca exponha a bateria a humidade elevada (por ex., mergulhar
em agua ou deixar a chuva).
Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente nao inflamavel e contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

* Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Nao permita que se acumule desnecessariamente pé ou sujidade
sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou um pano limpo e seco. Néo utilize produtos de conservagao que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Né&o toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de fabrica.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. N&o utilize produtos de conservacdo que contenham silicone, uma vez que
estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

AVISO

Perigo devido a choque eléctrico! Reparacdes incorrectas em pecas eléctricas podem causar ferimentos e queimaduras graves.
» As reparagdes na parte eléctrica apenas podem ser executadas por um electricista especializado.

* Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbacdes de funcionamento. Mande reparar o produto imediatamente no Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

* Apos os trabalhos de conservacdo e manutencéo, aplique todos os dispositivos de proteccéo e verifique se funcionam correctamente.

a garantir um funcionamento seguro utilize apenas pegas sobresselentes, consumiveis e acessorios originais. Podera encontrar pegas
sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti para o seu produto na sua Hilti Store ou em: wwwe.hilti.group

Transporte e armazenamento
Transporte de ferramentas a bateria e baterias

/\ CUIDADO

Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas contra impactos e vibragdes
excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias, para que ndo entrem em contacto com os poélos de outras
baterias e causem um curto-circuito. Observe as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas, contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de longos periodos de transporte.

1to de ferr: tas a bateria e baterias

| AvisO

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atengéo os valores limite de temperatura, que estdo indicados nas
Caracteristicas técnicas 1] 61.

Né&o guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do carregador.

Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposicéo solar, em cima de fontes de calor ou por tras de um vidro.

Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criancas e das pessoas ndo autorizadas.

Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagcdo, bem como antes e depois de longos periodos de armazenamento.
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Ajuda em caso de avarias

Sempre que ocorra uma avaria, observe a indicac@o de estado da bateria. Consultar capitulo Indicacoes da bateria de i6es de litio.
No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo, contacte o nosso Centro de

Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria

Causa possivel

Solucao

Né&o tem percussao.

Produto esta demasiado frio.

>

Coloque o produto em contacto com o
material base e deixe-o trabalhar em vazio.
Se necessario, repita, até o mecanismo de
percussao trabalhar.

A bateria descarrega-se mais depressa
do que habitualmente.

O estado da bateria ndo é o ideal.

Averiglie o estado da bateria. Capitulo
"Indicagbes da bateria de ides de litio"

=0 0.

A bateria nao engata com um "clique"
audivel.

Patilha de fixacdo suja na bateria.

Limpe a patilha de fixagéo e volte a encaixar
a bateria.

Os LEDs na bateria nédo indicam nada.

Bateria avariada.

Dirija-se ao Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

O fuso da ferramenta nao roda.

Foi excedida a temperatura de funcionamento
permitida do sistema electrénico do produto.

A indicacéo Ligar/Desligar pisca.

>

Deixe arrefecer o produto.

A bateria ndo esta completamente encaixada.

>

Encaixe a bateria com clique audivel.

O produto desliga-se automaticamente.

Proteccéo contra sobrecarga activa.

A indicagao Ligar/Desligar pisca.

>

Solte o interruptor on/off. Deixe arrefecer o
produto. Accione novamente o interruptor
on/off. Reduza a carga da ferramenta.

O produto desliga-se em caso de broca
encravada.

O dispositivo de proteccéo electrénico foi ac-
tivado, para evitar que o encravamento prossi-
ga.

Solte a broca.

O produto ou a bateria aquece dema-
siado.

Avaria eléctrica.

Desligue imediatamente o produto. Retire
a bateria e observe-a. Deixe-a arrefecer.
Contacte um Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Produto sobrecarregado (limite de aplicagcao
ultrapassado).

Seleccione um produto correcto em fungéo
da utilizagao.

Os LEDs na bateria nédo indicam nada.

Bateria avariada.

Dirija-se ao Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

O produto néo atinge plena poténcia.

O interruptor on/off néo foi totalmente pressio-
nado.

Pressione o interruptor on/off o méximo
possivel.

Botao de meia poténcia ligado.

Pressione o bot&o "meia poténcia".

A broca nao roda.

O selector de fungdes néo esta engatado ou
esté na posigéo “Cinzelar” T ou na posigéo
"Posicionar cinzel" -9-.

Com a ferramenta parada, coloque o
selector de fungdes na posicdo "Furar de

martelo" 4T

O acessorio ficou preso no mandril.

O mandril ndo esta completamente puxado
para trés.

Puxe o blogueio da ferramenta para tras,
até ao encosto, e retire a ferramenta.

Punho auxiliar incorrectamente colocado.

Alivie o punho auxiliar e reposicione-

o correctamente de forma a que a
abracadeira de aperto e o punho encaixem
na ranhura.

O produto néo arranca.

O bloqgueio electrénico esta activado apés uma
interrupgéo de corrente.

Desligue e volte a ligar o produto.

Indicador de manutengao aceso.

Atingida a data limite de manutengao.

Mande reparar o produto no Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Indicador de manutengao pisca.

Dano no produto.

Mande reparar o produto no Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

A indicagao Ligar/Desligar pisca.

Produto sobrecarregado por instantes.

Solte o interruptor on/off e volte a acciona-
lo.

Disjuntor térmico.

Deixe o produto arrefecer e limpe as saidas
dear.

2373854

65



LIS

Reciclagem

Perigo de ferimentos devido a eliminacao incorrecta! Riscos para a satde devido a fuga de gases ou liquidos.

» Nao envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criancas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de lixo responsavel.

z;‘:-'-z; Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a reciclagem é que esses materiais
sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagdes, dirija-se
ao Servico de Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

E: » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e baterias no lixo doméstico!

Garantia do fabricante
» Se tiver dividas em relagdo as condigOes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

Mais informacoes

Pode consultar informagdes mais pormenorizadas sobre Utilizagao, Tecnologia, Meio ambiente e Reciclagem na seguinte hiperligagao:
gr.hilti.com/manual/?id=2373854&id=2373856

Também pode encontrar esta hiperligagéo no final do manual de instrugdes sob a forma de cédigo QR.

it Manuale d'istruzioni originale

Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

* Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni allegato al prodotto, comprese le
istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni e le specifiche. In particolare, € necessario familiarizzare con tutte le
istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di mancata osservanza
sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi. Conservare il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni, indicazioni
di sicurezza e avvertenze, per un utilizzo successivo.

* | prodotti m sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti a manutenzione e riparati
esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che
possono presentarsi. Il prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

« |l manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa. La versione piu aggiornata &€ sempre
disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo, utilizzare il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato
dal simbolo @

* Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Spiegazioni del disegno

Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole segnaletiche:

A PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali.

Al AVVERTIMENTO

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\  PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.
Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

%)

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

%=

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

B
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[k Hilti Batteria al litio

Sy Hilti Caricabatteria

Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.
3 La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti importanti per le fasi di lavoro. Nel
testo queste fasi di lavoro o questi componenti vengono messi in evidenza con numeri corrispondenti, ad es. (3).
@ | numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della legenda nel paragrafo
€ Panoramica prodotto.
O ! Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodotto.

Simboli in funzione del prodotto
Simboli generali
Simboli che vengono utilizzati in combinazione con il prodotto.

Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

Li-lon Batteria al litio

®4 Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

&6 Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi altro genere.

Segnali di obbligo
| segnali di obbligo indicano atti vincolanti.

» )
41‘ Foratura con percussione

T Scalpellatura

Posizionamento scalpello

Diametro
o Numero di giri a vuoto nominale
Imin Rotazioni al minuto

gy Corrente continua

Accensione / speghimento
Simboli

4 m Il prodotto € acceso
1 a Il prodotto & spento

Sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in dotazione con il presente attrezzo

elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione)

o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con l'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si trovino liquidi, gas o polveri
inflammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far infiammare la polvere o i gas.
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Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali distrazioni potranno comportare la perdita
del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

>

La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non
utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo
riducono il rischio di scosse elettriche.

Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di
scosse elettriche nel momento in cui il corpo & collegato a terra.

Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in un attrezzo elettrico aumenta il
rischio di scosse elettriche.

Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere I'attrezzo elettrico, né per
estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da
parti in movimento. | cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga adatti anche per I'impiego
all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito di sicurezza per correnti di guasto.
L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

>

E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo elettrico durante le operazioni di lavoro.
Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante
I'uso dell'attrezzo elettrico pud provocare gravi lesioni.

Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra cura d'indossare I'equipaggiamento
di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni
acustiche, a seconda dell'impiego previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento prima di collegare I'alimentazione di
corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo. Comportamenti come tenere il dito sopra l'interruttore durante il trasporto o
collegare |'attrezzo acceso all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico. Un utensile o una chiave che si
trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo
sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni inaspettate.

Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti e i guanti lontani da parti
in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi siano collegati e vengano utilizzati
in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della polvere puo diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli attrezzi elettrici, neanche quando
si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente. Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in
poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

>

Non sovraccaricare |'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Utilizzando I'attrezzo elettrico adatto, si
potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della gamma di potenza indicata.

Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu accendere o spegnere & pericoloso e
deve essere riparato.

Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di sostituire pezzi di ricambio e
accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che |'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.
Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare I'attrezzo a persone che non sono
abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.
Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che le parti mobili funzionino
perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico
stesso. Far riparare le parti danneggiate prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta
degli attrezzi elettrici.

Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati tendono meno ad incastrarsi e sono piu
facili da guidare.

Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori, degli utensili, ecc. A tale scopo,
valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a
situazioni di pericolo.

Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le impugnature e le relative superfici
scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

>

68

Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria previsto per un determinato tipo
di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di incendio.

Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di tipo diverso pud provocare lesioni
e comportare il rischio d'incendi.

Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di metallo di piccole dimensioni
che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni

o ad incendi.
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» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto con questo liquido. In caso di
contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio
al medico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni
o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a 130 °C (265 °F) possono provocare
un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre I'intervallo di temperatura indicato nel
manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre I'intervallo di temperatura ammesso pud danneggiare irrimediabilmente la batteria o
aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

» Fare riparare |'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo impiegando pezzi di ricambio originali.
In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione completa delle batterie sia effettuata
solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.

Indicazioni di sicurezza per martelli

Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori

» Indossare protezioni acustiche. Il rumore pud provocare la perdita dell'udito.

» Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale perdita del controllo pud provocare lesioni.

» Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che I'utensile entri in contatto con cavi elettrici nascosti, afferrare I'attrezzo dalle
impugnature isolate. Il contatto con un cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione anche i componenti metallici dello strumento e
causare cosi una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza in caso di utilizzo di punta lunga

» Iniziare sempre il processo di foratura con un numero di giri esiguo e mentre la punta & a contatto con il pezzo in lavorazione. In
caso di numeri di giri piu elevati, la punta potrebbe piegarsi leggermente, qualora possa essere ruotata liberamente senza alcun contatto
con il pezzo in lavorazione e provocare lesioni.

> Non esercitare alcuna pressione eccessiva e solo in senso longitudinale rispetto alla punta. Le punte possono piegarsi e di
conseguenza rompersi oppure provocare la perdita del controllo e lesioni.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Sicurezza delle persone

» Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

» Se si eseguono lavori durante i quali € possibile che |'utensile entri in contatto con cavi elettrici nascosti, afferrare il prodotto dalle superfici di
impugnatura isolate. Il contatto con un cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione anche i componenti metallici dell'attrezzo e causare
cosi una scossa elettrica.

» Utilizzare le impugnature supplementari fornite in dotazione con il prodotto. Un'eventuale perdita del controllo pud provocare lesioni.

» Tenere sempre il prodotto saldamente con entrambe le mani utilizzando le apposite impugnature. Tenere le impugnature pulite, asciutte e
senza tracce di olio e grasso.

» Assumere sempre una posizione stabile durante I'utilizzo del prodotto. Accertarsi di avere I'equilibrio e il controllo prima di iniziare a lavorare.

» In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte / opposto al luogo di lavoro. Il materiale prodotto con lo
sfondamento potrebbe cadere fuori /o in basso, causando lesioni ad altre persone.

» Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!

» Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile. Un eventuale contatto con I'utensile utilizzato pud causare lesioni da taglio ed ustioni.

» Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili e/o accessori. Prima dell'inizio dei lavori, controllare che la batteria e I'accessorio montato
siano fissati saldamente.

» Durante I'utilizzo del prodotto indossare occhiali protettivi, casco, protezioni per |'udito e una protezione appropriata per le vie respiratorie.

» Utilizzare occhiali di protezione. Il materiale scheggiato pud causare ferite all'operatore e provocare lesioni agli occhi.

» Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione sanguigna. In caso di lavori prolungati, a causa
delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi sanguigni o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

» La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura pud contenere sostanze chimiche pericolose. Alcuni
esempi sono: piombo o vernici a base di piombo; mattoni, calcestruzzo e altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base
di silicati; determinate categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o materiali contenenti amianto.
Determinare I'esposizione dell'utilizzatore e degli astanti in base alla classe di pericolosita dei materiali su cui si sta lavorando. Adottare i
provvedimenti necessari al fine di mantenere |'esposizione ad un livello di sicurezza, ad es. utilizzare un sistema di raccolta della polvere o
indossare una mascherina di protezione delle vie respiratorie. | provvedimenti generali per la riduzione dell'esposizione includono i seguenti
punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,

» allontanare la polvere da viso e corpo,

» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

» Non guardare direttamente la luce (LED) e non orientare la luce sul viso di altre persone.

» Mantenere sempre pulite le feritoie di ventilazione. Pericolo di ustioni a causa di feritoie di ventilazione coperte!

» Assumere una posizione stabile e sicura, in particolare durante la scalpellatura di brecce in pavimenti, pareti o soffitti, e indossare guanti
protettivi e calzature antinfortunistiche. L'elettroutensile pud far perdere I'equilibrio, se nell'aprire una breccia si eseguono movimenti
bruschi.
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Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, tubi del gas e dell'acqua nascosti. Se un cavo
elettrico, un tubo del gas o dell'acqua vengono danneggiati, le parti metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa elettrica
o un'esplosione.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Spegnere immediatamente il prodotto, qualora I'utensile dovesse bloccarsi. Il prodotto pud spostarsi lateralmente.

» Mettere in funzione il prodotto solo dopo averlo portato in posizione di lavoro.

» Durante la scalpellatura di soffitti, pareti e pavimenti, cercare di assumere una posizione stabile e sicura. Uno sfondamento improvviso
potrebbe far perdere I'equilibrio.

» Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.

Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare correttamente le batterie al litio. La mancata

osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive, ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi molto nocivi per la salute!

Le batterie non devono essere in alcun caso modificate 0 manipolate!

Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori a 80°C (176°F).

Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento. Controllare regolarmente che sulle batterie

non si riscontrino segni di danneggiamento.

Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille o a fiamme libere. Questo potrebbe
provocare esplosioni.

» Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a conduttivita elettrica. Cid potrebbe danneggiare
la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni,
incendi ed esplosioni.

» Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare attenzione alle indicazioni riportate nei
rispettivi manuali d'istruzioni.

» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

» Quando la batteria € troppo calda al tatto, &€ possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un luogo visibile e non infiammabile ad
una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare la batteria. Se la batteria dopo un'ora € ancora troppo calda al tatto,
¢ possibile che sia difettosa. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo di
batterie al litio Hilti".
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Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al litio.

Leggere le avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine del presente manuale d'istruzioni,
scansionando il codice QR.

Descrizione

Panoramica del prodotto ﬂ
Porta-utensile Indicatore del livello di carica e indicatore di anomalie
della batteria

Impugnatura laterale

Interruttore ON/OFF

Tasto "meta potenza"

Regolazione dell'astina di profondita (accessorio)
Astina di profondita (accessorio)
Selettore di funzione

Pulsante di blocco per il funzionamento continuo (solo
scalpellatura)
Interruttore di comando

Indicatore "meta potenza"
Indicatore di servizio
Indicatore ON/OFF

PRee®O6 ©®

Batteria
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Tasto di sbloccaggio batteria

Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & un martello perforatore a batteria SDS-Max. E concepito per eseguire lavori di foratura in calcestruzzo, muratura, legno e

metallo. Il prodotto puo inoltre essere utilizzato per eseguire lavori di scalpellatura di lieve/media entita su opere in muratura e per interventi di

rifinitura su calcestruzzo.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per sfruttare al meglio questo prodotto, Hilti
raccomanda |'uso delle batterie riportate nella tabella alla fine di questo manuale d'istruzioni.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle serie citate nella tabella alla fine di questo manuale d'istruzioni.

Ancoranti sottosquadro

Il prodotto € adatto per I'applicazione di ancoranti sottosquadro. Utilizzare solamente utensili di inserimento adeguati!

Potrete ricevere informazioni dettagliate in merito presso il vostro Centro Riparazioni Hilti di fiducia.
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ATCE
Il prodotto & dotato del dispositivo elettronico di disinserimento rapido ATC (Active Torque Control).

Se |'utensile si blocca o si inceppa, il prodotto si gira improvvisamente in modo incontrollato nella direzione opposta. L'ATC riconosce questa
rotazione improvvisa del prodotto e disinserisce immediatamente quest'ultimo.

Per il perfetto funzionamento, il prodotto deve potersi girare.
Ad avvenuto disinserimento rapido, disinserire e reinserire il prodotto.

Active Vibration Reduction

Il prodotto & dotato di un sistema Active Vibration Reduction (AVR) che riduce in modo percettibile le vibrazioni.
Indicatore di servizio

Il prodotto & equipaggiato con un indicatore di servizio dotato di segnale luminoso.

MMI
Stato Significato
L'indicatore di servizio € acceso. E scaduto il periodo per un intervento di assistenza.
L'indicatore di servizio lampeggia. Fare riparare il prodotto da un Centro Riparazioni Hilti.
L'indicatore ON/OFF & acceso. Il prodotto € acceso
L'indicatore ON/OFF lampeggia. Il prodotto & spento a causa di un errore temporaneo.
L'indicatore ON/OFF & spento. Il prodotto & spento.
L'indicatore "meta potenza" & acceso. Il prodotto funziona con meta potenza.
L'indicatore "meta potenza" e spento. Il prodotto funziona a piena potenza.

Dotazione

Martello perforatore SDS-Plus, impugnatura laterale, manuale d'istruzioni.

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: wwwe.hilti.group
Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della batteria.

Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

Al AVERTIMENTO

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!

» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare correttamente la batteria nel prodotto che si sta
utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.
Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto collegato & acceso.

Stato Significato

Quattro (4) LED si accendono con luce verde fissa Stato di carica: da 100% a 71%

Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa Stato di carica: da 70% a 51%

Due (2) LED si accendono con luce verde fissa Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce verde fissa Stato di carica: da 25% a 10%

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce verde Livello di carica: < 10%

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce verde La batteria al litio & completamente scarica. Caricare la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lampeggia ancora rapida-
mente, rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce gialla La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato sono sovraccarichi,
troppo caldi, troppo freddi oppure & presente un altro difetto.
Portare il prodotto e la batteria alla temperatura di lavoro consigliata
e non sovraccaricare il prodotto durante la sua applicazione.

Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.
Un (1) LED si accende con luce gialla La batteria al litio e il relativo prodotto non sono compatibili. Rivol-

gersi al Centro Riparazioni Hilti.
Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce rossa La batteria al litio & bloccata e non pud essere ulteriormente utilizza-

ta. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Visualizzazione dello stato della batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di tre secondi. Il sistema non rileva alcun potenziale
malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio, come ad es. caduta, fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

Stato Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1) LED verde rima- | E possibile continuare ad utilizzare la batteria.
ne acceso costantemente.
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Stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1) LED giallo lam-
peggia rapidamente.

Impossibile portare a termine la richiesta relativa allo stato della bat-
teria. Ripetere la procedura o rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il (1) LED rosso rimane
acceso costantemente.

Se ¢ possibile continuare ad utilizzare un prodotto collegato, la ca-
pacita residua della batteria & inferiore al 50%.

Se non ¢ piu possibile continuare ad utilizzare un prodotto collegato,
significa che la batteria & alla fine della sua durata e deve essere
sostituita. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Dati tecnici
Informazioni sul prodotto

Generazione prodotto 05

Tensione nominale 216V

Energia per colpo singolo secondo la procedura EPTA 05 8,8J

Peso secondo EPTA-Procedure 01 senza batteria 6,4 kg

Diametro di foratura nel calcestruzzo / muro (foratura a percussione) 12 mm ... 55 mm

Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60°C

Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C
Batteria

Tensione d'esercizio batteria 216V

Peso batteria Vedere alla fine del presente manuale d'istruzioni

Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C

Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C

Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

Informativa sulla rumorosita e valori di vibrazioni

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati secondo una procedura standardizzata
e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici. Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene impiegato per altre applicazioni, con
accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono variare. Cid potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle
esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui I'attrezzo elettrico € spento oppure &
acceso, ma non & in uso. Cio potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni, come ad esempio: effettuare la
manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde, organizzare le fasi di lavoro.

Dati sulla rumorosita

Le informazioni dettagliate relative alle versioni qui utilizzate delle norme EN 62841 sono riportate nella figura della dichiarazione di
conformita £ 240.

Livello di potenza sonora (L ya) 106 dB(A)

Livello di pressione sonora (L p5) 98 dB(A)

Incertezza (valori sonori) (L o5 e L wa) 3 dB(A)

Valori totali di vibrazioni

Scalpellatura nel calcestruzzo (a p, cHeq) B 22-170 9,1 m/s?
B 22-255 8,9 m/s?

Incertezza (valori totali di vibrazione) 1,5 m/s?

Foratura con percussione nel calcestruzzo (a j,, np) B 22-170 10,2 m/s?
B 22-255 10,0 m/s?

Incertezza (valori totali di vibrazione) 1,5 m/s?

Preparazione al lavoro

AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!
» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.
» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione e sul prodotto.
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Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.
2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.
3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. 'BJ 70

Inserimento della batteria

AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!
» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto non siano presenti corpi estranei.
» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.

2. Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.
3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

Rimozione della batteria

1. Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.

2. Estrarre la batteria dal prodotto.

Montaggio dell'impugnatura laterale E

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni Perdita del controllo sul prodotto.

» Accertarsi che l'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare. Accertarsi che il nastro di serraggio sia
posizionato nell'apposita scanalatura presente sul prodotto.

/\  PRUDENZA

Pericolo di lesioni! Intralcio dell'utilizzatore a causa dell'astina di profondita montata, ma non utilizzata.
» Rimuovere I'astina di profondita dal prodotto.

1. Ruotare I'impugnatura per allentare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.
2. Spingere il sostegno (nastro di serraggio) dalla parte anteriore sopra il porta-utensile, fino a raggiungere la scanalatura predisposta.
3. Posizionare l'impugnatura laterale nella posizione desiderata.

4. Ruotare l'impugnatura per serrare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.
Montaggio dell'astina di profondita (opzionale) ﬂ

1. Ruotare I'impugnatura per allentare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.
2. Ruotare il pomello per rilasciare il supporto (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

3. Spingere I'astina di profondita dalla parte anteriore nei 2 fori guida appositamente predisposti.
4. Ruotare il pomello per tendere il supporto (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

5. Ruotare I'impugnatura per serrare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.
Regolazione della potenza

ﬂ Dopo l'inserimento della batteria il prodotto &€ sempre regolato sulla piena potenza.

1. Premere il tasto per "meta potenza". |l prodotto viene commutato sulla Meta potenza.
» L'indicatore per "meta potenza" si accende.

2. Premere nuovamente il tasto per "meta potenza". Il prodotto viene commutato sulla Piena potenza.
» L'indicatore per "meta potenza" si spegne.

Inserimento/estrazione dell'utensile E

A PERICOLO

Pericolo d'incendio Pericolo in caso di contatto tra I'utensile caldo e materiali facilmente infiammabili.
» Non appoggiare |'utensile caldo su materiali faciimente infiammabili.

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa dell'utensile! L'utensile pud essere caldo o tagliente.
» In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.

ﬂ L'uso di un grasso non adatto pu6 danneggiare il prodotto. Utilizzare solamente grasso originale Hilti.

1. Ingrassare leggermente il codolo dell'utensile.

2. Inserire I'utensile fino a battuta nel porta-utensile e farlo scattare in posizione.

3. Dopo averlo innestato, esercitare trazione sull'utensile per controllare che sia bloccato in modo sicuro.
» |l prodotto & pronto all'uso.

4. Tirare indietro il dispositivo di blocco utensili fino a battuta ed estrarre I'utensile.
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Protezione anticaduta E

AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta utensile e/o degli accessori
» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.
» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non presenti danni.

ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Per questo prodotto utilizzare come protezione anticaduta esclusivamente la fune di sicurezza utensili Hilti #2261971.
» Fissare la fune di sicurezza utensili al prodotto con I'occhiello come mostrato nell'immagine. Controllare che sia fissata in modo sicuro.
» Fissare il gancio a carabina in una struttura portanti. Controllare che il moschettone sia fissato in modo sicuro.

ﬂ Prestare attenzione alle istruzioni per I'uso della fune di sicurezza utensili Hilti.

Utilizzo
Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione e sul prodotto.
Accensione
1. Premere l'interruttore On/Off.
2. Quindi premere l'interruttore di comando.
Selettore di funzione
» Impostare il selettore di funzione sulla posizione di lavoro desiderata.
» |l selettore di funzione non deve essere azionato quando |'attrezzo ¢ in funzione. Pericolo di danneggiamento!
Foratura con percussione
> Portare il selettore di funzione su: 4T
Foratura senza percussione

La foratura senza percussione & possibile con utensili dotati di codolo speciale. Tali utensili sono disponibili nella gamma di prodotti
offerta da Hilti. In alternativa & possibile serrare con I'attacco a serraggio rapido ad esempio punte per legno o per acciaio con codolo
cilindrico ed eseguire forature senza percussione.

> Portare il selettore di funzione su: 4T
Posizionamento scalpello @
/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni! Perdita del controllo sulla direzione dello scalpello.
» Non lavorare nella posizione "Posizionamento dello scalpello". Portare il selettore funzione in posizione "Scalpellatura" , fino a farlo scattare
in sede.

Lo scalpello pud essere impostato in 24 diverse posizioni (ad intervalli di 15°). In questo modo & possibile lavorare sempre nella posizione
ottimale sia con scalpelli piatti, sia con scalpelli sagomati.

1. Portare il selettore di funzione su: -9-.

2. Ruotare lo scalpello fino alla posizione desiderata.

3. Portare il selettore di funzione su: T, fino a farlo scattare in posizione.
» |l prodotto € pronto all'uso.

Scalpellatura

> Portare il selettore di funzione su: T .

Inserimento/disinserimento funzionamento continuo E

ﬂ Nella modalita di scalpellatura & possibile bloccare I'interruttore di comando con I'attrezzo in funzione.

1. Spingere in avanti il pulsante di blocco per il funzionamento continuo.
2. Premere l'interruttore On/Off.
3. Quindi premere a fondo l'interruttore di comando.
» |l prodotto funziona ora in modalita di funzionamento continuo.
4. Spingere indietro il pulsante di blocco per il funzionamento continuo.
» |l prodotto viene disattivato.
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Cura e manutenzione

AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero
danneggiare le parti in plastica.

« Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola asciutta e
morbida.

« Evitare che la batteria venga esposta inutiimente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a elevata umidita (ad es. non immergere in
acqua né esporre a pioggia).
Se un batteria & stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore non infiammabile e rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli inutilmente polvere o sporcizia. Pulire la batteria
con una spazzola morbida e asciutta o un panno pulito e asciutto. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero
danneggiare le parti in plastica.
Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero
danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica! Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare gravi lesioni e bruciature.
» Tutte le riparazioni inerenti alle parti elettriche devono essere eseguite solo da elettricisti specializzati.

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di comando funzionino perfettamente.
* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti, non mettere in funzione il prodotto. Far riparare immediatamente il prodotto da un
Centro Riparazioni Hilti.

* In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell’attrezzo, ripristinare tutti i dispositivi di protezione e verificarne il corretto
funzionamento.

Per un funzionamento sicuro, utilizzare solo ricambi, materiali di consumo ed accessori originali. Le parti di ricambio, i materiali di consumo
e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: wwwe.hilti.group

Trasporto e magazzinaggio
Trasporto di utensili a batteria e di batterie

/\ PRUDENZA

Avvio accidentale durante il trasporto !

» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Estrarre la/le batteria/e.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere preferibilmente protette da urti e vibrazioni
eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e
provochino un cortocircuito. Rispettare le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire batterie non danneggiate.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio di utensili a batteria e di batterie

AVVERTIMENTO

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

> Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di temperatura riportati nei dati tecnici -BJ 72.
Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie dopo il processo di carica.

Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

Lasciare |'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

Prima di ogni utilizzo, controllare che il prodotto e le batterie non siano danneggiati prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio.

vYyYVvy

Supporto in caso di anomalie
Per tutte le anomalie, osservare l'indicatore di stato della batteria. Vedere capitolo Indicatori della batteria al litio.
In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si prega di rivolgersi al nostro Centro

Riparazioni Hilti.
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Anomalia

Possibile causa

Soluzione

La percussione non funziona.

Il prodotto €& troppo freddo.

» Posizionare |'attrezzo sul materiale di fondo
e lasciarlo in funzione al minimo della po-
tenza. Se necessario ripetere I'operazione
finché il dispositivo di percussione non
funziona.

La batteria si scarica piu rapidamente
del solito.

Condizioni della batteria non ottimali.

» Richiedere le condizioni della batteria.
Capitolo "indicazioni della batteria al litio"

=0 71.

La batteria non scatta in sede con un
"clic" udibile.

Attacchi della batteria sporchi.

» Pulire il nasello di arresto ed inserire
nuovamente la batteria nell'attrezzo.

| LED della batteria non indicano nulla.

Batteria difettosa.

» Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

L'alberino dell'attrezzo non gira.

E stata superata la temperatura d'esercizio
ammessa per |'elettronica del prodotto.

L'indicatore ON/OFF lampeggia.
» Far raffreddare il prodotto.

Batteria non completamente inserita.

» Inserire la batteria in posizione, fino ad
udire un clic percettibile.

Il prodotto si spegne automaticamente.

Protezione contro il sovraccarico attiva.

L'indicatore ON/OFF lampeggia.

» Lasciare l'interruttore di comando. Far raf-
freddare il prodotto. Azionare nuovamente
l'interruttore di comando. Ridurre il carico
dell'attrezzo.

Il prodotto si spegne quando la punta si
blocca.

E stato attivato il dispositivo di protezione elet-
tronico per evitare un ulteriore bloccaggio.

» Rilasciare la punta.

Forte sviluppo di calore nel prodotto o
nella batteria.

Guasto elettrico.

» Spegnere immediatamente il prodotto.
Rimuovere la batteria ed osservarlo.
Lasciare che si raffreddi. Contattare il
Centro Riparazioni Hilti.

Il prodotto & sovraccarico (limiti di utilizzo su-
perati).

» Scegliere un prodotto adatto per il tipo di
applicazione.

| LED della batteria non indicano nulla.

Batteria difettosa.

» Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Il prodotto non ha piena potenza.

Interruttore di comando non completamente
premuto.

» Premere l'interruttore di comando fino allo
scatto.

Tasto meta potenza inserito.

» Premere il tasto "Meta potenza".

La punta non gira.

Il selettore di funzione non € innestato oppure
si trova in posizione "Scalpellatura” T oin
posizione "Posizionamento scalpello" =9-.

» Quando l'attrezzo & fermo, spostare
il selettore di funzione in posizione di
"Foratura con percussione" 4T .

L'utensile non puo essere estratto dal
bloccaggio.

Porta-utensile non arretrato completamente.

» Tirare indietro il dispositivo di blocco
utensili fino a battuta ed estrarre |'utensile.

Impugnatura laterale non montata corretta-
mente.

» Allentare e montare correttamente I'impu-
gnatura laterale in modo che il nastro di
serraggio e l'impugnatura laterale stessa si
innestino nell'apposito incavo.

Il prodotto non si avvia.

E attivato il blocco elettronico dell'avviamento
dopo un'interruzione di corrente.

» Spegnere e riaccendere il prodotto.

L'indicatore di servizio & acceso.

E stato raggiunto il tempo limite per la manu-
tenzione.

» Fare riparare il prodotto da un Centro
Riparazioni Hilti.

L'indicatore di servizio lampeggia.

Danni al prodotto.

» Fare riparare il prodotto da un Centro
Riparazioni Hilti.

L'indicatore ON/OFF lampeggia.

Prodotto sovraccaricato per breve tempo.

> Rilasciare l'interruttore di comando ed
azionarlo nuovamente.

Protezione contro il surriscaldamento.

» Lasciare raffreddare il prodotto e pulire le
feritoie di ventilazione.

Smaltimento
Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla fuoriuscita di gas o liquidi.
» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.
» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento competente.
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Q?:'; | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio € che i materiali vengano
accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo. Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

E: » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

Garanzia del costruttore
» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il seguente link:
gr.hilti.com/manual/?id=2373854&id=2373856

Questo link si trova anche alla fine del manuale d'istruzioni come codice QR.
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M m tooted on ette nahtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad késitseda, hooldada ja korras hoida ainult volitatud ja
asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik kdikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega ihendatavad
abivahendid voivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava valjadppeta isik.

* Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika kdesolevale tasemele triikki andmise ajal. Uusima versiooni leiate alati veebist Hilti toote lehekiiljelt.
Jargige selleks siimboliga e tahistatud linki voi QR-koodi kdesolevas kasutusjuhendis.

* Andke toode teistele edasi ainult koos kéesoleva kasutusjuhendiga!

Mérkide selgitus

Hoiatused

Hoiatused annavad marku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi mérksonu:

Al ot

OHT!
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

HOIATUS !
» Voimalik ohtlik olukord, mis vib pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

Siimbolid kasutusjuhendis
Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

@ Jérgige kasutusjuhendit

Soovitusi seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

-

Taaskasutatavate materjalide késitsemine

Elektrilisi todriistu ja akusid ei tohi visata olmejadtmete hulka

Hilti Li-lon-aku

§8x

Hilti Laadimisseade

Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.

3 Numbrid joonistel téhistavad téhtsaid toiminguid v&i toimingute jaoks téhtsaid detaile. Tekstis tostetakse need toimingud
Vvoi detailid vastava numbiri abil esile, naiteks (3).

@1) Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbritele toote iilevaates.
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O See mark naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

Tootepohised siimbolid
Uldised siimbolid
Sumbolid, mida kasutatakse kombinatsioonis seadmega.

Toode toetab NFC-tehnoloogiat, mis ihildub iOS- ja Android-platvormidega.

Li-lon Liitiumioonaku

®6 Arge kasutage akut kunagi I66giriistana.

&6 Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on saanud 68gi véi on muul moel kahjustada saanud.
Kasumargid

Kohustavad margid viitavad kohustuslikele tegevustele.

ZT Loé6kpuurimine

T Meiseldamine

=9- Meisli positsioneerimine
(%) Labimaot

o Nimip&drded tihikaigul
Imin P&6ret minutis
- Alalisvool

Sisse-/véljalllitamine
Siimbolid

o @ Seade on sisse lulitatud
o a Seade on vilja lulitatud

Ohutus

Uldised ohutusnduded elektriliste toériistade kasutamisel

A HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise tooriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, nduandeid, jooniseid ja tehnilisi andmeid!
Jérgmiste juhiste eiramise tagajarg voib olla elektril6dk, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mdiste "elektriline tooriist" kéib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tddriistade voi akutoitega (toitejuhtmeta)

elektriliste tooriistade kohta.

Ohutus té6kohal

» Hoidke oma té6koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata t66koht véib pdhjustada nnetusi.

» A kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase v6i tolmu. Elektrilistest
tooriistadest 166b sademeid, mis vdivad tolmu véi aurud siitidata.

» Hoidke lapsed ja koik teised tookohast eemal, kui kasutate elektrilist tooriista! Kui teie tdhelepanu juhitakse korvale, voib seade teie
kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid muudatusi. Kaitsemaandusega seadmete
puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektrilégiohtu.

» Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.

» Kaitske elektrilist todriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise tddriista sisemusse satub vett, suurendab see elektrilddgiohtu.

» Arge kasutage iihenduskaablit elektrilise tooriista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku stepslist viljatombamiseks! Hoidke
lihenduskaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest servadest ja liikuvatest osadest. Kahjustatud vdi keerdus ihenduskaablid
suurendavad elektrilddgiohtu.

» Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida tohib kasutada ka valitingimustes.

Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine véhendab elektrilddgiohtu.
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> Kui seadmega todtamine niiskes keskkonnas on viéltimatu, kasutage rikkevoolu kaitseliilitit. Rikkevoolu kaitseliliti kasutamine
vahendab elektrildégiohtu.

Inimeste ohutus

» Olge tihelepanelik, jalgige, mida teete, ja toimige elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge tostage elektrilise tooriistaga,
kui olete vasinud vo6i alkoholi, narkootikumide v6i ravimite méju all! Hetkeline tahelepanematus elektrilise t66riista kasutamisel voib
pohjustada raskeid kehavigastusi ja varalist kahju.

» Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kait: hendite, nt tolmumaski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri
voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (sdltuvalt elektrilise todriista tlilibist ja kasutusalast) vdhendab vigastusohtu.

» Viltige elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist! Enne elektrilise téoriista lihendamist vooluvorku ja/voi elektrilise todriista aku
paigaldamist, tooriista llestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline todriist on vilja lilitatud! Kui hoiate elektrilise tdoriista
kandmisel sdrme lulitil voi Ghendate vooluvérku sisselllitatud todriista, voib juhtuda énnetus.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed. Elektrilise tooriista podrleva osa kiiljes olev
seade- voi mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist tooasendit! Votke stabiilne to6asend ja séilitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist tooriista ootamatutes olukordades
paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, réivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal.
Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui elektrilise tooriista kiilge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumi diseid, veenduge, et need on tooriistaga
lihendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt. Tolmueemaldusseadise kasutamine voib vahendada tolmust tingitud ohte.

» Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tooriista ohutusreegleid isegi siis, kui olete parast paljukordset
kasutamist elektrilise todriistaga harjunud. Téhelepanematu kasitsemine voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kdsitsemine

» Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks to6ks sobivat elektrilist tooriista. See to6tab ettenahtud jdudluspiirides téhusamalt
ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist téoriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline tooriist, mida ei saa enam lilitist korralikult sisse ja valja ltilitada, on
ohtlik ning tuleb viia parandusse.

» Tommake enne seadme mis tahes seadetdid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut pistik pistikupesast valja ja/voi
eemaldage &ravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme soovimatu kéivitumise.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isikutel, kes seadme
t66pohimatet ei tunne voi ei ole lugenud kaesolevaid kasutusjuhendeid. Asjatundmatute isikute kaes on elektrilised tdoriistad ohtlikud.

» Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas liikuvad osad té6tavad veatult ega kiilu kiini. Veenduge, et
seadme osad ei ole murdunud vo6i kahjustatud maaral, mis mojutab seadme tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme
kasutamist parandada. Ebapiisavalt hooldatud elektrilised todriistad pohjustavad dnnetusi.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate 16ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad harvemini kinni ja neid on lihtsam
juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage seejuures to6tingimuste ja tehtava t66
iseloomuga. Elektrilise t sta kasutamine otstarbel, milleks see ei ole ette néhtud, voib pohjustada ohtlikke olukordi.

» Kéepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad dlist ja rasvast. Libedad kdepidemed ja haardepinnad ei
vdimalda elektrilist tooriista ootamatutes olukordades kindlalt késitseda ega kontrollida.

Akuga tooriista kasutamine ja kasitsemine

» Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tlilipi aku laadimiseks ettendhtud laadimisseadet kasutatakse
teist tUlpi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult ettendhtud akusid. Teist tlilipi akude kasutamine voib pdhjustada vigastus- ja pdlenguohtu.

» Hoidke akud kasutusvilisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja tei vaik n I
metest, mis voivad aku kontaktid omavahel tihendada. Aku kontaktide vahel tekkiv Ithis voib pohjustada pdletuse voi tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voolata. Viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute korral loputage
kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma, otsige ka arstiabi. Véljavoolav akuvedelik vdib pohjustada nahaérritust voi poletust.

» Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud véi modifitseeritud akud véivad kaituda ettendgematult ja pohjustada
tulekahju, plahvatusi voi vigastusohtu.

» Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga kérge temperatuuriga! Tuli véi temperatuur iile 130 °C (265 °F) véivad tekitada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge kunagi laadige akut ega akutdoriista véljaspool kasutusjuhendis nédidatud temperatuurivahe-
mikku. Vaar laadimine voi laadimine valjaspool lubatud temperatuurivahemikku voib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

Hooldus

> Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii on tagatud elektrilise
t sta ohutu t66.

» Arge hooldage kahjustatud akut! Akut véib hooldada ainult tootja véi volitatud klienditeenindus.

Ohutusnéuded puurvasaratega té6tamisel

Ohutusnéuded koéikide toode puhul

» Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Mira voib kahjustada kuulmist.

» Kasutage tarnekomplekti kuuluvaid lisakdepidemeid. Kontrolli kaotus seadme Ule voib pdhjustada vigastusi.

> Kui teete t6id, mille puhul véib tarvik tabada varjatud elektrijuhtmeid, hoidke seadet isoleeritud haardepinnast. Kokkupuude
pingestatud elektrijuntmega voib seada pinge alla ka seadme metalldetailid ja pohjustada elektrilodgi.

Ohutusnéuded pikkade puuride kasutamisel

» Alustage puurimist alati madalatel poéretel ja veenduge, et puur puutub toorikuga kokku. Kdérgematel pdoretel voib puur veidi
painduda, kui puuril on véimalik toorikus ilma kokkupuuteta vabalt pddrelda, ning tagajérjeks véivad olla kehavigastused ja varaline kahju.
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» Arge rakendage liigset survet ning rakendage survet iiksnes puuri suhtes pikisuunas. Puurid véivad painduvad ja seetéttu murduda
voi tuua kaasa kontrolli kaotuse ning kehavigastuste ja varalise kahju tekke.

Taiendavad ohutusnéuded

Inimeste turvalisus

» Kasutage seadet ja lisatarvikuid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

» Arge kunagi muutke ega modifitseerige seadet ega lisatarvikuid.

» Hoidke seadet Uksnes isoleeritud kdepidemest, kui teete t6id, mille puhul véib tarvik tabada varjatud elektrijuhtmeid. Kokkupuude

pingestatud elektrijuhtmega vdib seada pinge alla ka seadme metalldetailid ja pohjustada elektrilodgi.

Kasutage koos seadmega tarnekomplekti kuuluvaid lisakdepidemeid. Kontrolli kaotus seadme Ule vdib pdhjustada vigastusi.

Hoidke seadet alati ettendhtud kdepidemetest kahe kdega. Kdepidemed peavad olema kuivad, puhtad ning vabad dlist ja rasvast.

Seadmega té6tamisel olge alati stabiilses asendis. Enne t66 alustamist veenduge, et séilitate tasakaalu ja kontrolli seadme tile.

Labistavate t66de korral imbritsege kaitsepiirdega tdddeldava koha taha jadv ala. Valjamurtavad tiikid voivad valja ja/v6i alla kukkuda ning

teisi inimesi vigastada.

Valtige kokkupuudet seadme pddrlevate osadega - vigastuste oht!

Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid. Tarviku puudutamine voib tekitada I6ikehaavu ja poletusi.

» Allakukkuvatest tarvikutest voi lisaseadistest tingitud vigastuste oht. Enne t66 alustamist veenduge, et aku ja paigaldatud tarvik on kindlalt
kinnitatud.

» Seadme kasutamise ajal kandke kaitseprille, kaitsekiivrit, kuulmiskaitsevahendeid ja sobivat hingamisteede kaitsemaski.

» Kasutage kaitseprille. Materjalist véljalendavad killud voivad tekitada keha- ja silmavigastusi.

» Tehke tihti pause ja sirutage sérmi, et parandada verevarustust. Pikemaajalisel todtamisel voib tugev vibratsioon tekitada héireid sérmede,
kate voi randmeliigeste veresoonte ja nérvististeemi toimimises.

» Lihvimisel, I6ikamisel ja puurimisel tekkiv tolm voib sisaldada ohtlikke kemikaale. Méned naited: plii véi pliipdhised varvid; tellis, betoon ja
muu mritis, looduskivi ja muud silikaati sisaldavad tooted; teatud tllpi puit, nditeks tamm, podk ja keemiliselt td6deldud puit; asbest
vOi asbesti sisaldavad materjalid. Tehke kindlaks kasutaja ja teiste laheduses viibivate isikutega kokkupuute tase, arvestades to6deldavate
materjalide ohuklassi. Votke vajalikud meetmed, et hoida kokkupuude ohutul tasemel, nt kasutage tolmukogumissilisteemi voi kandke
sobivat hingamisteede kaitse maski. Kokkupuute véhendamise Uldiste meetmete hulka kuuluvad:

» tddtamine hasti ventileeritud piirkonnast,

» tolmuga pikaajalise kokkupuute valtimine,

» tolmu eemalejuhtimine ndost ja kehast,

> kaitserdivaste kandmine ja ndhtavate kohtade pesemine vee ja seebiga.

» Arge vaadake otse valgusallikasse (LED) ja drge suunake valgust teiste inimeste nakku.

» Hoidke ventilatsiooniavad alati vabad. Kinni kaetud ventilatsiooniavadest tingitud pdletusoht!

» Veenduge kindlas seisuasendis, eriti pdrandate, seinade véi lagede labimurdmisel, ning kandke kaitsekindaid ja turvajalatseid. Elektritddriist
voib teid &kilise labimurdmise korral tasakaalust vélja viia.

Elektriohutus

» Veenduge enne t66 alustamist, et tédpiirkonnas ei ole varjatult paigaldatud elektrikaableid ega gaasi- ja veetorustikke. Pingestatud
elektrijuhtme, gaasi- voi veetoru vigastamise korral voivad seadme vélised metallosad sattuda pohjustada plahvatuse voi elektrildgi.

Elektritéoriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Lilitage seade kohe vélja, kui tarvik kinni kiilub. Seade vdib kilgsuunas liikuda.

» Lilitage seade sisse alles siis, kui see on t66asendis.

» Lagede, seinte ja pérandate meiseldamisel votke ohutu ja stabiilne asend. Akiline labistamine v&ib Teid tasakaalust valja viia.

» Enne kéaestpanekut oodake, kuni seade on taielikult seiskunud.

Akude hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Jargige liitiumioonakude ohutu kasitsemise ja kasutamise kohta esitatud juhiseid. Eiramine voib tekitada nahadrrituse, sddvituse,

keemilise pdletuse, tulekahju ja/voi pohjustada plahvatuse.

Kasutage akusid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

Kasitlege akusid ettevaatlikult, et véltida kahjustusi ja tervist kahjustavate vedelike lekkimist!

Akusid ei tohi mingil juhul muuta ega Umber ehitadal

Akusid ei tohi lahti vétta, muljuda, kuumutada tle 80 °C (176 °F) ega &ra pdletada.

Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud 166gi v6i muul viisil kahjustada. Kontrollige regulaarselt akusid kahjustuste suhtes.

Arge kasutage kunagi ringlusse véetud véi remonditud akusid.

Arge kunagi kasutage akut vi akutoitega elektritdériista 166gitarvikuna.

Arge jatke akut kunagi otsese paikesekiirguse, kuumuse, sddemete vdi lahtise leegi kétte. See vdib pohjustada plahvatuse.

Arge puudutage aku pooluseid sérmede, todriistade, ehete voi muude metallesemetega. See véib akut kahjustada, samuti tekitada varalist

kahju ja kehavigastusi.

» Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus voib pohjustada luhist, elektrilooki, pdletust, tulekahju ja
plahvatust.

» Kasutage Uksnes aku tliibile vastavaid laadijaid ja elektritddriistu. Juhinduge asjaomastes kasutusjuhendites esitatud andmetest.

» Arge kasutage ega hoiustage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

vyvYVvy
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» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defektne. Asetage aku néhtavasse tulekindlasse kohta, mis on suttivatest
materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on Uhe tunni parast ikka veel liga kuum, et seda puudutada saaks, siis on
aku defektne. Podrduge Hilti hooldekeskusesse voi lugege labi dokument "Juhised Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise ja kasutamise
kohta".

Jérgige liitiumioonakude transpordi, ladustamise ja késitsemise kohta esitatud erijuhiseid.

Lugege labi Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise ja kasutamise juhised, mis avanevad kaesoleva kasutusjuhendi I6pus oleva QR-
koodi skannimisel.

Kirjeldus

Toote lilevaade ﬂ
Padrun Aku laetuse astme ja veandit
Stgavuspiiriku regulaator (lisatarvik) Lisakaepide
Sugavuspiirik (tarvik) Luliti (sisse/valja)
Tooreziimiltiliti Poole véimsuse luliti
Pideva to6reziimi lukustusnupp (ainult meiseldamine) Poole voimsuse nait
Juhtliliti
Aku

Aku vabastusnupp

Hooldusnéit

CISISICISIOIC)

sisse-/vélja-néit

CISICICICIOICIC)

Kasutusotstarve

Kirjeldatud toode on akutoitega puurvasar SDS-Max. See on ette ndhtud betooni, miiritise, puidu ja metalli puurimiseks. Lisaks voib seadet

kasutada kergeteks kuni keskmisteks meiseldustéddeks miiritises ning betoonpindade viimistlemiseks.

* Kasutage selle toote jaoks ainult Hilti Nuron B 22 seeria litiumioonakusid. Optimaalse véimsuse tagamiseks soovitab Hilti kasutada selle
toote jaoks kéesoleva kasutusjuhendi I6pus olevas tabelis nimetatud akusid.

* Kasutage nende akude laadimiseks ainult k&esoleva kasutusjuhendi I6pus nimetatud seeriatesse kuuluvaid Hilti laadimisseadmeid.

Sisseloikega ankur

Seade on néhtud sisselbikega ankrute paigaldamiseks. Kasutage vaid sobivaid 166gitarvikud!

Péhjalikku teavet selle kohta saate Hilti keskusest.

ATCE

Seade on varustatud elektroonilise kiirvéljalllitussisteemiga ATC (Active Torque Control).

Kui tarvik blokeerub v6i jaéb kinni, hakkab seade akitselt kontrollimatult vastassuunas péérlema. ATC tuvastab seadme jarsu liikkumise ja lllitab

seadme kohe vélja.

Nouetekohaseks toGtamiseks peab seade saama vabalt podrelda.
Parast kiirvaljaltlitumist Illitage seade vélja ja uuesti sisse.

Active Vibration Reduction

Seade on varustatud Active Vibration Reduction (AVR) slisteemiga, mis vibratsiooni tuntavalt vahendab.
Hooldusnait

Tootel on valgussignaaliga hooldusnéit.

MMI
Seisund Tahendus
Hooldusnait pdleb. Kées on hoolduse téhtaeg.
Hooldusnait vilgub. Laske seade Hilti hooldekeskuses parandada.
Sisse-/vélja-nait pdleb. Seade on sisse lulitatud
Sisse-/vélja-nait vilgub. Seade on ajutise torke tottu vélja lulitatud.
Sisse-/vélja-nait on vélja lulitatud. Seade on valja lulitatud.
Nait pool véimsust poleb. Seade t66tab poole voimsusega.
Naéit poolt voimsust on vilja lilitatud. Seade to6tab taisvoimsusega.
Tarnekomplekt

Puurvasar SDS-Plus, lisakéepide, kasutusjuhend.

Muud siisteemitooted leiate mutgiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: www.hilti.group
Liitiumioonaku kuvamine

Hilti Nuron liitiumioonakud saavad néidata laetuse astet, anda veateateid ja ndidata aku olekut.
Laetuse astme ja veateadete kuvamine

Vigastuste oht allakukkuva aku tottu!
» Kui aku on paigaldatud, tehke vabastuslukule vajutamisega kindlaks, et aku on kasutatavasse tootesse digesti sisse pandud.

Selleks et kuvada uhte jargmistest nditudest, vajutage korraks aku vabastusnupule.

2373854 81




LIS

Laetuse astet ning voimalikke torkeid kuvatakse pidevalt seni, kuni ihendatud seade on sisse lilitatud.

Seisund

Tahendus

Neli (4) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 100 % kuni 71 %

Kolm (3) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 70 % kuni 51 %

Kaks (2) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 50 % kuni 26 %

Uks (1) LED-tuli pdleb pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 25 % kuni 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega

Laetuse aste: < 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega

Liitiumioonaku on taielikult tihjenenud. Laadige akut.

Kui LED-tuled pérast laadimist ikka veel kiiresti vilguvad, p66érduge
Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega

Liitiumioonaku ja sellega ihendatud seade on ule koormatud, liiga
kilmad vaéi liiga kuumad v6i on tegemist muu veaga.

Viige seade ja aku soovitatud té6temperatuurile ja drge avaldage
tootele llekoormust.

Kui teade ei kao, pddrduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli pdleb kollase tulega

Liitiumioonaku ja sellega seotud toode ei Ghildu. Palun p&érduge
Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti punase tulega

Liitiumioonaku on lukustatud ja seda ei saa kasutada. Palun p&6rdu-
ge Hilti hooldekeskusse.

Akude oleku kuvamine

valest kdsitsemisest, nt kukkumisest, torgetest, suurest kuumusest vm.

Aku seisundi teadasaamiseks hoidke vabastusklahvi all kauem kui kolm sekundit. Slsteem ei tuvasta voimalikku aku torget, mis on tingitud

Seisund

Tahendus

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena ja seejarel pdleb (1) LED-tuli
pidevalt rohelise tulega.

Akut voib jatkuvalt kasutada.

Koik LED-tuled siittivad pideva tulena (1) ja LED-tuli vilgub kiiresti
kollase tulega.

Aku oleku kohta esitatud paringut ei saanud |6petada. Korrake prot-
sessi voi podrduge Hilti hooldekeskusse.

Koik LED-tuled stttivad pideva tulena ja seejérel pdleb (1) ja LED-tuli
pideva punase tulega.

Kui Uhendatud seadet saab jatkuvalt kasutada, on aku allesjaéanud
mahtuvus alla 50%.

Kui Uhendatud seadet ei saa enam kasutada, on aku kasutusres-
surss ammendunud ja aku tuleb vélja vahetada. Palun poérduge
Hilti hooldekeskusse.

Tehnilised andmed

Tooteinfo
Tootepdlvkond 05
Nimipinge 216V
Loogienergia EPTA-Procedure 05 kohaselt 8,8J
Kaal vastavalt EPTA-Procedure 01 ilma akuta 6,4 kg
Puuritava ava l1abimo6t betoonis/miiliritises (I66kpuurimine) 12 mm ... 55 mm
Umbritseva keskkonna temperatuur to6tamise ajal -17°C ... 60°C
Hoiutemperatuur -20°C ... 70°C
Aku
Aku t66pinge 216V
Aku kaal Vt kasutusjuhendi 16pp
Umbritseva keskkonna temperatuur to6tamise ajal -17°C ... 60 °C
Hoiutemperatuur -20°C ... 40°C
Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C

Teave miira ja vibratsiooni kohta

K&esolevas juhendis margitud helirbhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud mddtemeetodil ja seda saab kasutada elektriliste
tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni- ja mirataseme esialgseks hindamiseks.

Toodud naitajad iseloomustavad elektrilise todriista pohilisi ettenahtud téid. Kui aga elektrilist todriista kasutatakse muul otstarbel, teiste
tarvikutega voi kui tddriista on ebapiisavalt hooldatud, véivad naitajad kédesolevas juhendis toodud néitajatest kdérvale kalduda. See voib
vibratsiooni- ja murataset td6tamise koguperioodil tunduvalt suurendada.

Miira- ja vibratsioonitaseme tdpseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil elektriline t&driist oli valja lllitatud voi kil sisse lilitatud, kuid
tegelikult to6le rakendamata. See voib vibratsiooni- ja mirataset td6tamise koguperioodil tunduvalt véhendada.

Kasutaja kaitseks mira ja/voi vibratsiooni eest votke tarvitusele tdiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks: hooldage elektrilist tooriista ja tarvikuid

korralikult, hoidke kded soojad, tagage sujuv tédkorraldus.
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ﬂ Uksikasjalikku teavet standardite EN 62841 siin kasutatud versioonide kohta leiate vastavusdeklaratsiooni koopialt %1 240.

Miirateave
Helivoimsustase (L wa) 106 dB(A)
Helir6hutase (L ,a) 98 dB(A)
Moobteméadramatus (heli vaértused) (L pa ja L wa) 3 dB(A)
Vibratsiooni kogutase
Meiseldamine betoonis (a 1, cHeq) B 22-170 9,1 m/s?
B 22-255 8,9 m/s?
Moo6temaaramatus (vibratsiooni koguvaartused) 1,5 m/s?
Betooni 166kpuurimine (a , Hp) B 22-170 10,2 m/s?
B 22-255 10,0 m/s?
Mootemaaramatus (vibratsiooni koguvaartused) 1,5 m/s?

T66 ettevalmistamine

Vigastuste oht soovimatu kaivitumise tottu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on vélja lilitatud.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.

Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele méargitud ohutusndudeid ja hoiatusi.
Aku laadimine

1. Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.

2. Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.

3. Laadige akut selleks ettenihtud laadimisseadmega. + 81

Aku paigaldamine

Vigastuste oht liihise vo6i allakukkunud aku tottu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole voorkehasid.
» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

1. Enne esmakordset kasutamist laadige aku taiesti téis.

2. Llkake aku seadmesse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.
3. Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

Aku eemaldamine

1. Vajutage aku vabastusnupule.

2. Témmake aku seadmest vélja.

Lisakaepideme paigaldamine E

/\ ETTEVAATUST

Vigastuste oht Kontrolli kaotus seadme lile.
» Veenduge, et lisakdepide on korrektselt paigaldatud ja nduetekohaselt kinnitatud. Veenduge, et kinnitusriba asub seadme vastavas soones.

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht! Paigaldatud, kuid kasutamata sligavuspiirik on kasutajale takistuseks.
» Eemaldage toote kiljest stigavuspiirik.
1. Keerake kéepidemest, et lisakdepideme kinnitusmehhanism (kinnitusriba) vabastada.
2. Likake lisakdepideme kinnitusmehhanism (kinnitusriba) eest Ule padruni selleks ettenahtud soonde.
3. Seadke lisakaepide soovitud asendisse.
4. Keerake kdepidemest, et lisakdepideme kinnitusmehhanism (kinnitusriba) kinni pingutada.
Siigavuspiiriku paigaldamine (lisavarustus) E
1. Keerake kéepidemest, et lisakdepideme kinnitusmehhanism (kinnitusriba) vabastada.
2. Keerake hooba, et lisakéepideme kinnitusmehhanismi (kinnitusriba) vabastada.
3. Lukake stigavuspiirik eest selleks ette nahtud 2 juhtauku.
4. Keerake hooba, et lisakéepideme kinnitust (kinnitusriba) pingutada.
5. Keerake kaepidemest, et lisakdepideme kinnitusmehhanism (kinnitusriba) kinni pingutada.
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Voimsuse seadmine

ﬂ Pérast aku paigaldamist on seade alati reguleeritud tdisvoimsusele.

1. Vajutage poole voimsuse nupule. Seade lilitub poolele véimsusele.
» "Poole véimsuse" nait pdleb.

2. Vajutage poole véimsuse nupule uuesti. Seade lilitub téisvéimsusele.
» "Poole vGimsuse" nait kustub.

Tarviku paigaldamine / eemaldamine E

Tulekahju oht Kuuma tddriista kokkupuutel kergsuttivate materjalidega voib puhkeda tulekahju.
» Arge asetage kuuma todriista tuleohtlikele materjalidele.

/\ ETTEVAATUST

Tarvikust tingitud kehavigastuste oht! Tarvik voib olla kuum voi teravate servadega.
» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid.

ﬂ Ebasobiva maarde kasutamine voib seadet kahjustada. Kasutage liksnes Hilti originaalmaaret.

1. Maérige tarviku padrunisse kinnitatavat osa veidi.

2. Torgake tarvik I6puni padrunisse ja laske kohale fikseeruda.

3. Parast paigaldamist tdmmake tarvikust, et kontrollida, kas see on kindlalt kinni.
» Seade on té6valmis.

4. Toémmake padruni lukustus I6puni tagasi ja eemaldage tarvik.

Lukustusklamber E

Vigastuste oht tingitud allakukkuvast todriistast ja/voi tarvikust!
» Toote jaoks kasutage Uiksnes soovitatud Hilti todriistarossi.
» |ga kord enne kasutamist kontrollige, et tarvikuhoidetrossi kinnituspunkt ei ole kahjustada saanud.

ﬂ Jérgige riigis kehtivaid eeskirju kdrgustes td6tamise kohta.

Selle toote puhul kasutage kukkumiskaitsena tksnes Hilti tooriistatrossi #2261971.
» Kinnitage todriistatross klambriga seadme kiilge, nagu néidatud joonisel. Kontrollige kindlat kinnitumist.
» Kinnitage karabiinikonks kandva konstruktsiooni kiilge. Kontrollige karabiinikonksu kindlat kinnitumist.

ﬂ Jérgige Hilti tooriistatrossi kasutusjuhendit.

Kasitsemine
Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele méargitud ohutusndudeid ja hoiatusi.
Sisseliilitamine
1. Vajutage toitelilitile.
2. Seejérel vajutage juhtliilitile.
To6reziimi Il
» Seadke t60reziimi llliti soovitud tédasendisse.
» Tooreziimi lulitit ei tohi kasitseda seadme té6tamise ajal. Vigastuste oht!
L6okpuurimine
> Seadke tdoreziimi luliti: 4T
Lodgita puurimine

L6dgita puurimine on voimalik spetsiaalse otsaga tarvikuid kasutades. Sellised tarvikud leiate Hilti tarvikuprogrammist. Teise véimalusena
saab kiirkinnituspadruniga kinnitada néiteks silindrilise sabaga puidupuure voi metallipuure ja puurida ilma 166gita.

> Seadke to6reziimi liliti: 4T
Meisli positsioneerimine E
/\ ETTEVAATUST

Vigastuste oht! Meisli ile kontrolli kaotamine.
» Arge tostage asendis "meisli positsioneerimine". Seadke ja fikseerige todreziimiliiliti asendisse "meiseldamine.
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ﬂ Meislit saab lukustada 24 erinevasse asendisse (15° sammuga). Nii on lapik- ja profilmeislitega véimalik alati to6tada optimaalses
tédasendis.

1. Seadke tdéreziimi liliti: -9-.

2. Keerake meisel soovitud asendisse.

3. Seadke todreziimi liliti: T, kuni see fikseerub kohale.
» Seade on té6valmis.

Meiseldamine

> Seadke téoreziimi liliti: T .

Pideva t66reziimi sisse-/véljalulitamine E

ﬂ Meiseldusreziimis saate juhtliilitit sisseliilitatud olekus lukustada.

1. Lukake pideva t66 reziimi lukustusnupp ette.
2. Vajutage toiteldilitile.
3. Seejarel vajutage juhtldliti IBpuni alla.
» Seade to6tab nlld pideva to0 reziimis.
4. Lukake pideva t66 reziimi lukustusnupp taha.
» Seade lllitub valja.

Hooldus ja korrashoid

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !
» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid eemaldage seadmest akul!

Toote hooldus

* Eemaldage kdvast kinni olev mustus ettevaatlikult.

* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

« Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need vdivad kahjustada seadme
plastdetaile.

* Seadme kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.

Liitium-ioonakude hooldus

« Arge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud. Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

« Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Arge jitke akut kunagi suure niiskuse katte (arge asetage seda vette ja drge jatke vihma ktte).
Kui aku on mérjaks saanud, siis késitlege seda nii, nagu oleks see kahjustatud. Isoleerige aku tulekindlas anumas ja p&drduge Hilti
hooldekeskusesse.

* Hoidke aku puhas 6list ja rasvast. Valtige akusse asjatult tolmu ja mustuse kogunemist. Puhastage akut kuiva pehme harjaga véi puhta
kuiva lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need véivad kahjustada seadme plastdetaile.
Arge puudutage aku kontakte ja drge eemaldage kontaktidelt tehases peale kantud méaaret.

« Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need véivad kahjustada seadme
plastdetaile.

Tehnohooldus

Al HoAT
Elektrilo6gi oht! Elektridetailide asjatundmatu parandamine voib kaasa tuua raskeid vigastusi ja poletusi.
» Elektridetaile tohivad parandada ainult elektriala asjatundjad.

* Kontrollige regulaarselt, kas kdik ndhtavad osad on terved ja juhtelemendid t66tavad veatult.
« Arge kasutage seadet kahjustuste ja/véi térgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti hooldekeskuses.
« Parast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige, kas need té6tavad veatult.

Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi, -materjale ja lisatarvikuid. Hilti heakskiidetud varuosad, materjalid ja lisatarvikud
oma tootele leiate mutgiesindusest Hilti Store v6i veebilehelt: wwwe.hilti.group

Transport ja hoiustamine
Akuga tooriistade ja akude transport

/\ ETTEVAATUST
Soovimatu kaivitumine transportimisel !
» Transportige tooteid iima akudeta!

» Eemaldage aku/akud.

» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see oleks kaitstud 166kide ja vibratsiooni eest
ning isoleeritud koikidest elektrit juhtivatest materjalidest voi teistest akudest, et valtida kokkupuudet teise aku poolustega ning lihise teket.
Jargige akude transpordi suhtes kehtivaid riigisiseseid noudeid.

» Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks pddrduge logistikaettevétja poole.

2373854 85




LIS

> Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemat transporti voi hoiustamist kontrollige seadet ja akusid vigastuste suhtes.
Akuga t6oriistade ja akude hoiustamine

Defektsed akud voi lekkivad akud voivad tekitada vigastusi !
» Kasutusvilisel ajal eemaldage seadmest aku!

v

Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes andmetes =1 82 toodud temperatuuripiirangutest.
Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Pérast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.

Arge hoidke akusid paikese kées, radiaatori peal véi klaasi taga.

Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.

» |ga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemaajalist seismist kontrollige seadet ja akusid kahjustuste suhtes.
Rikkeabi

Jargige koigi torgete korral aku olekunaidikut. Vt ptk Li-ioon-aku naidud.

Rikete korral, mis tabelis ei kajastu v6i mida Te ise kdrvaldada ei oska, pddrduge Hilti teeninduskeskusse.

vYyyv

Torge Véimalik pohjus Lahendus

Puudub 168gifunktsioon. Seade on liiga kilm. » Asetage seade pinnale ja laske sellel
toé6tada tuhikaigul. Vajaduse korral korrake,
kuni 166gimehhanism hakkab t6le.

Aku tiihjeneb tavalisest kiiremini. Aku seisund ei ole optimaalne. » Tehke kindlaks aku olek. Peatiikk "Liitiu-
mioonaku ndidud" =L 81.

Aku ei fikseeru kuuldava kldpsuga ko- Aku fiksaatorid on méaérdunud. » Puhastage fiksaatorid ja paigaldage aku
hale. uuesti.
Aku LED-tuled on kustunud. Aku on defektne. » P&6rduge Hilti hooldekeskusse.
Spindel ei poorle. Seadme elektroonika lubatud té&temperatuur Sisse-/vélja-nait vilgub.
on Uletatud. » Laske seadmel jahtuda.
Aku ei ole taielikult sisse pandud. » Laske akul kuuldava klopsuga kohale
fikseeruda.
Seade lilitub automaatselt vélja. Ulekoormuskaitse on aktiveeritud. Sisse-/vélja-nait vilgub.

» Vabastage juhtliiliti. Laske seadmel jahtuda.
Vajutage juhtlliti uuesti alla. Vahendage
seadmele avalduvat koormust.

Puuri kinnikiilumise korral lllitub seade Elektrooniline kaitseseadis on aktiveeritud, et » Vabastage puur.
vélja. véltida uut kinnikiilumist.

Seade voi aku ldheb vaga kuumaks. Elektriline rike. » Lilitage seade kohe vélja. Eemaldage
aku ja arge jatke seda jarelevalveta.
Laske akul jahtuda. Vétke Uhendust Hilti
hooldekeskusega.

Seade on ule koormatud (seadme jéudluspiirid | » Valige konkreetseks to6ks sobiv seade.
on Uletatud).

Aku LED-tuled on kustunud. Aku on defektne. » Po6o6rduge Hilti hooldekeskusse.
Seade ei to6ta taisvoimsusel. Juhtliliti ei ole I6puni sisse vajutatud. » Vajutage juhtliliti I6puni.
Poole voimsuse nupp on sisse lilitatud. » Vajutage poole véimsuse nupule.
Puur ei poorle. Tooreziimillliti ei ole kohale fikseerunud véion | »  Viige tédreziimillliti seisval seadmel asen-
asendis "Meiseldamine" T v&i "Meisli posit- disse "Lockpuurimine” ZT-
sioneerimine" -¢
Tarvikut ei saa padrunist vabastada. Padrun ei ole taielikult tagasi tommatud. » Toémmake padrun I6puni tagasi ja eemalda-
ge tarvik.
Lisakéepide ei ole korrektselt monteeritud. » Vabastage lisakdepide ja monteerige see

digesti, nii et kinnitusriba ja lisakaepide
fikseeruvad siivendisse.

Seade ei kéivitu. Elektrooniline kéivitustokis on pérast voolukat- | » Lilitage seade vélja ja uuesti sisse.
kestust aktiveerunud.
Hooldusnéit pdleb. On kées hoolduse tahtaeg. » Laske seade Hilti hooldekeskuses paran-
dada.
Hooldusnait vilgub. Seade on kahjustatud. > Laske seade Hilti hooldekeskuses paran-
dada.
Sisse-/vélja-nait vilgub. Seade on ltihikest aega lile koormatud. » Vabastage juhtliliti ja vajutage sellele
uuesti.
Ulekuumenemiskaitse. » Laske seadmel jahtuda ja puhastage

ventilatsiooniavad.
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Utiliseerimine

Valest kaitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid voi vedelikud on terviseohtlikud.
» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

» Lihise véltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste katte.

» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses voi podrduge asjaomase jaatmekaitlusettevotte poole.

é{q Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse eelduseks on materjalide korralik
sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti milgiesindusest.

E: » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tooriistu, elektroonikaseadmeid ja akusid olmejaatmete hulka!

Tootja garantii
» Garantiitingimusi puudutavates kiisimustes p6érduge oma kohaliku Hilti partneri poole.

Lisateave
Lisateavet kasitsemise, tehnika, keskkonna ja imbertd6tluse kohta leiate lingilt: qr.hilti.com/manual/?id=2373854&id=2373856
Selle lingi leiate ka kasutusjuhendi I6pust QR-koodina.

Iv Originala lieto$anas instrukcija

Informacija par lietoSanas instrukciju

Par $o lietoSanas instrukciju

* Bridinajums! Pirms sakt izstradajuma lietosanu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta izstradajumam pievienota lietoSanas instrukcija,
ieskaitot pamacibas, drosibas noradijumus un bridinajumus, attélus un specifikacijas. Tpasi ripigi iepazistieties ar pamacibam, drosibas
noradijumiem un bridinajumiem, attéliem un specifikacijam, ka arf sastavdalam un funkcijam. NeievéroSanas gadijuma pastav elektriskas
stravas trieciena, aizdeg$anas un/vai smagu traumu risks. RaOpigi uzglabajiet lietoSanas instrukciju, ieskaitot visas pamacibas, drosibas
noradijumus un bridinajumus, turpmakai izmantosanai.

M m izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinaSanu, apkopi un tehniska stavokla uzturéSanu drikst veikt
tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabut labi informétam par iespéjamajiem riskiem, kas var rasties darba laika.
Izstradajums un ta papildaprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.

* Pievienota lietoSanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas imenim tas sagatavo$anas bridr.. Aktuala versija vienmér ir pieejama
tieSsaiste, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai pieklatu izmantojiet Saja lietoSanas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apziméts ar
simbolu @

* Vienmér pievienojiet lietoSanas instrukciju izstradajumam, ja tas tiek nodots citai personai.

Apziméjumu skaidrojums

Bridinajumi

Bridinajumi pievér§ uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

BISTAMI! !
» Pievers uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

BRIDINAJUMS! !
» Pievérs uzmanibu iesp&jamam apdraudé&jumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iespé&jami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaud&jumus.

Simboli lietoSanas instrukcija
Saja lietodanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

levérojiet lietoSanas instrukciju

%)

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

%=

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

B =

Hilti Litija jonu akumulators
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Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

E Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is lietoSanas instrukcijas sakuma.
3 Numerécija attélos norada uz svarigam darbibam vai detalam, kas ir svarigas noteiktam darbibam. Teksta $is darbibas
vai detalas ir izceltas, apzZiméjot ar atbilstoSiem numuriem, pieméram, (3).
@ Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma parskats.
O ! i simbola uzdevums ir pievérst pasu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

Simboli atkariba no izstradajuma
Visparigi simboli
Simboli, kas tiek lietoti saistiba ar izstradajumu.

R
Izstradajums atbalsta tehnologiju NFC, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.
Li-lon Litija jonu akumulators
®4 Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ka triecieninstrumentu.
6 Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis paklauts triecienam vai tam ir radusies cita
: veida bojajumi.

Pieprasijuma zimes
Pieprasijuma zimes norada uz obligati veicamam darbibam.

ZT Urbsana ar triecieniem (triecienurb$ana)
T Kalsana
-9 Kalta pozicioné$ana
Q Diametrs
o Nominalais apgriezienu skaits tuk$gaita
/min Apgriezienu skaits minaté
- Lidzstrava

leslégsSana / izslegSana
Simboli

™1 a Izstradajums ir ieslégts
™1 a Izstradajums ir izslégts

Drosiba

Visparigi drosibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

A BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehniskajiem parametriem, kas attiecas

uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievérosana var izraisit elektro$oku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

Drosibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baro$anu (ar baro$anas kabeli) vai iekartam ar baro$anu

no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai slikta apgaismojuma var viegli notikt
nelaimes gadijums.

> Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojoSi Skidrumi, gazes vai putekli. Darbibas laika
elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli uzliesmojosu puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

> Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiedero$am personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Citu personu klatbatne var noveérst

uzmanibu, un ta rezultata jus varat zaudét kontroli par iekartu.
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Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Kopa
ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméjums, nedrikst lietot adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas
atbilst kontaktligzdai, lauj samazinat elektroSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, cauruléem, radiatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties
sazemeétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|Ustot elektroiekarta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baro$anas kabela un neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot iekartu no elektrotikla
kontaktligzdas. Sargajiet baro$anas kabeli no karstuma, ellas, asam $kautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkeréjies
baroSanas kabelis var klat par céloni elektroSokam.

» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievieno$anai vienigi tadus pagarinatajkabelus, kas ir paredzéti lietoSanai
briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus telpam, samazinas elektroSoka risks.

» Ja elektroiekartas izmantoSana slapja vidé ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas aizsargslédzi. Bojajumstravas
aizsargslédza lietoSana samazina elektroSoka risku.

Personiska drosiba

» Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu. Ar elektroiekartu
nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku, alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot
ar elektroiekartu, var novest pie nopietnam traumam.

» Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmer valkajiet aizsargbrilles. Individualo aizsardzibas lidzeklu (putek|u
aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lietoSana atbilstosi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam
lauj izvairities no savainojumiem.

> Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslégSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam, akumulatora ievietosanas, elek-
troiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta ir izslégta. Ja iekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz slédza vai
ja ieslégta iekarta tiek pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas. ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu
atsléga, kas iekartas ieslégsanas bridi atrodas iekarta, var radit traumas.

> lzvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodrosSinieties pret paslidéSanu. Tas atvieglos
elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandos$as drébes un rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un
aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

» Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosiikSanas vai savakSanas ierici, sekojiet, lai ta biitu pievienota un tiktu
darbinata pareizi. Puteklu nosticéja lietoSana samazina puteklu kaitigo ietekmi.

» Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu ievérosanas ari tad, ja lietojat attiecigo
elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

> Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies labak un dro$ak pie nominalas
slodzes.

» Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas sledzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama un nekavéjoties janodod remonta.

> Pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uzglabasana atvienojiet kontaktdakSu no
elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jus noversisiet elektroiekartas nejausas ieslégéanas risku.

» Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemérota vieta. Nelaujiet lietot iekartu personam, kas nav iepazinusas ar tas
funkcijam un izlasijusas So lietosanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

» Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem un nekeras un vai
kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadéjadi netraucé elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas
lietoSanas tiktu nomainitas vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav nodroSinata
pareiza apkope.

» Griezéjinstrumentiem vienmér jabit uzasinatiem un tiriem. Rupigi kopti griezéjinstrumenti ar asam Skautném retak iestrégst un ir vieglak
vadami.

> Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem. Janem veéra ari konkrétie darba
apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu listosana citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var
izraisit neparedzamas sekas.

» Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas bitu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un smérvielam. Ja rokturu vai satverSanas
virsmas ir slidenas, nav iesp&jama drosa elektroiekartas vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Ar akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

» Akumulatora uzladei jalieto tikai raZotaja ieteiktie ladétaji. Noteikta veida akumulatoriem paredzéts ladétajs klust ugunsbistams, ja to
izmanto ar cita veida akumulatoriem.

» lzmantojiet elektroiekartas barosanai tikai tai paredzétos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru lieto$ana var izraisit iekartas un/vai
akumulatora aizdegS$anos.

» Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskarSanos ar saspraudém, monétam, atsléegam, naglam,
skravém vai citiem nelieliem metala priekSmetiem, kas varétu izraisit issavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas
ssavienojums, tas var sadegt vai klGt par ugunsgréka céloni.

> Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplist Skidrums. Nepielaujiet ta nokliSanu uz adas. Ja tas tomér nejausi ir noticis,
noskalojiet ar Gdeni. Ja Skidrums ieklast acis, izskalojiet acis un nekavéjoties vérsieties pie arsta. No akumulatora izplidusSais
Skidrums var izraisit adas kairinajumu vai apdegumus.

» Nelietojiet bojatus vai modificétus akumulatorus. Bojati vai modificéti akumulatori var radit neparedzamas situacijas un izraisit ugunsgréeku,
eksploziju vai traumas.
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» Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatiiras iedarbibai. Uguns vai temperatiira virs 130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.

> levérojiet noradijumus par akumulatora ladésanu un nekad neladéjiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamo iekartu arpus
lietoSanas instrukcija noradita temperatiras diapazona. Nepareiza ladéSana vai pielaujama temperatiras diapazona parsniegSana var
sabojat akumulatoru un palielinat aizdeg$anas risku.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificétam personalam, kas izmanto vienigi originalas rezerves dalas. Tikai ta ir
iespéjams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus akumulatoru apkopes darbus drikst veikt tikai razotajs vai atbilstigi
pilnvarots klientu apkalpo$anas dienesta.

Drosibas noteikumi darbam ar perforatoriem

Drosibas noradijumi visiem darbiem

» Lietojiet dzirdes aizsargaprikojumu. Troksna iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

> Lietojiet kopa ar iekartu piegadatos papildu rokturus. Kontroles zudums var klat par céloni traumam.

» Ja darba laika pastav iespéja, ka instruments var nonakt saskarée ar apsléptiem elektriskajiem vadiem, vienmeér satveriet iekartu
aiz izolétajam rokturu virsmam. Saskaroties ar spriegumam pieslégtiem vadiem, spriegums tiek novadits uz iekartas metala dalam, radot
elektroSoka risku.

Drosibas noradijumi darbam ar gariem urbjiem

» Vienmeér saciet urbSanas procesu ar mazaku apgriezienu skaitu un tikai tad, kad urbis atrodas saskaré ar apstradajamo materialu.
Lielaka rotacijas atruma gadijuma urbis, grieZoties bez saskares ar apstradajamo materialu, var viegli saliekties un izraisit traumas.

» Nespiediet urbi ar parak lielu spéku un raugieties, lai spiediens tiktu izdarits tikai urbja aksialaja virziena. Urbji var viegli saliekties un
sallizt vai izraisit kontroles zudumu un traumas.

Papildnoradijumi par drosibu

Personiga drosiba

» Lietojiet izstradajumu un ta papildaprikojumu tikai tad, ja tas ir nevainojama stavokli.

» Nekada gadijuma neméginiet ietekmét izstradajuma vai ta papildaprikojuma funkcijas vai to parveidot.

» Ja darba laika pastav iespéja, ka instruments var nonakt saskaré ar apsléptiem elektriskajiem vadiem, vienmeér satveriet izstradajumu aiz
izolétajam rokturu virsmam. Saskaroties ar spriegumam pieslégtiem vadiem, spriegums tiek novadits uz iekartas metala dalam, radot
elektroSoka risku.

> Lietojiet kopa ar izstradajumu piegadatos papildu rokturus. Kontroles zudums var klat par céloni traumam.

» Vienmeér stingri turiet iekartu ar abam rokam aiz $im nolikam paredzétajiem rokturiem. Raugieties, lai rokturi batu tiri, sausi, nenotraipiti ar
ellu un smérvielam.

> Lietojot izstradajumu, vienmér ienemiet stabilu staju. Pirms darba sakSanas parliecinieties, ka ir nodro$inats lidzsvars un kontrole.

» Pirms lauSanas vai urbSanas darbiem, kas Skérso celtnes dalas, atbilsto$i janodroSina attiecigas celtnes dalas pretéja puse. Atlizusi
materiala fragmenti var izkrist caur atveri un/vai nokrist un savainot cilvékus.

> lIzvairieties no saskares ar rotéjo§am dalam. Traumu risks!

» Instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus. Saskare ar mainamo instrumentu var izraisit grieztas traumas un apdegumus.

» Traumu risks, ko rada krito$i instrumenti un/vai piederumi. Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai akumulators un uzmontétais papildapriko-
jums ir kartigi nofikséti.

» lzstradajuma lietoSanas laika valkajiet acu aizsarglidzeklus, aizsargkiveri, dzirdes aizsarglidzeklus un piemérotus elpcelu aizsarglidzeklus.

» Valkajiet aizsargbrilles vai masku. Materiala Skembas var savainot kermeni un acis.

» Biezak partrauciet darbu un izpildiet pirkstu vingrindjumus, kas uzlabo asinsriti. ligsto$a darba gadijuma spéciga vibracija var radit
traucéjumus pirkstu, roku vai plaukstas locitavu asinsvadu un nervu sistémas funkcijas.

» Putekli, kas rodas slipéSanas, grieSanas un urb$anas laika, var saturét bistamas kimikalijas. Dazi pieméri: svins vai krasas uz svina bazes;
kiegeli, betons un citi mdra materiali, dabigais akmens un citi silikatus saturodi produkti; noteiktu veidu koksne, pieméram, skabardis,
ozols un Kimiska apstradata koksne; azbests vai azbestu saturo$i materiali. Nosakiet ekspozicijas limeni, kam paklauts iekartas lietotajs un
tuvuma eso$as personas, vadoties péc apstradajamo materialu bistamibas kategorijas. Veiciet nepiecieS$amos pasakumus, lai ekspozicija
nesasniegtu kaitigu limeni, pieméram, lietojiet puteklu nosikSanas sistému vai piemérotus elpcelu aizsardzibas lidzeklus. Visparigie
ekspozicijas ierobezoSanas pasakumi ir $adi:

» darbs labi védinamas vietas,

> izvairiSanas no ilgstoSas saskares ar putekliem,

» puteklu novirziSana projam no sejas un kermena,

» aizsargapgérba valkasana un savartita apgérba mazgasana ar tdeni un ziepém.

» Neskatieties tieSi apgaismojuma (LED) un nevérsiet to pret citu cilvéku seju.

» Vienmér raugieties, lai nebltu nosprostotas ventilacijas atveres. Ventilacijas atveru nosprosto$anas var izraisit apdegumus!

» Vienmér ienemiet stabilu staju, it Tpasi, veicot caurejoSu atveru izkalSanu gridas, sienas vai griestos, un valkjiet aizsargcimdus un droSus
darba apavus. Negaiditi izveidojoties atverei konstrukcija, elektroiekarta var izraisit ldzsvara zudumu.

Elektrodrosiba

» Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai darba zona neatrodas nosegti elektribas vadi, gazes vai Gdensapgades caurules. lekartas aréjas
metala dalas var izraisit elektriskas stravas triecienu vai izraisit eksploziju, ja darba laika tiek bojati elektriskie vadi, gazes vai ddens caurules.

Rupiga elektroiekartu lietoSana un apkope

» Nekavéjoties izslédziet izstradajumu, ja noblokéjas darba instruments. Izstradajums var tikt novirzits uz saniem.

leslédziet izstradajumu tikai tad, kad tas ir novietots darba pozicija.

Veicot kalSanu griestos, sienas un gridas, ienemiet droSu un stabilu pozu. PekSna konstrukcijas caurkal$ana var izraisit lldzsvara zudumu.

Pirms novietot izstradajumu, nogaidiet, lldz pilniba apstajas ta kustiba.

vvyYyv
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Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

» leverojiet turpmak izklastitos drosibas noradijumus, lai litija jonu akumulatoru lietoSana neraditu apdraudéjumu. Noradijumu

neievéroSana var izraisit adas kairinajumu, smagas korozivas traumas, Kimiskos apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

Lietojiet akumulatorus tikai tad, ja tie ir nevainojama tehniskaja stavokli.

Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem un nepielautu veselibai |oti kaitigu Skidrumu izpladi!

Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas manipulacijas!

Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai sadedzinat.

Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecieniem vai ir bojati cita veida. Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem

nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu elektroiekartu ka instrumentu siSanai.

» Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem, augstai temperatirai, dzirkstelém vai atklatai liesmai. Tas var izraisit
eksploziju.

> Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepielaujiet, ka tie nonak saskaré ar rotaslietam vai citiem priekSmetiem,
kam piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit akumulatoru bojajumus, ka art materialu kaitéjumu un traumas.

» Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un Skidrumiem. Mitruma ieklGSana var izraisit issavienojumu, elektrisko triecienu, apdegumus,
ugunsgréku un eksploziju.

» Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un elektroiekartas. levérojiet attiecigo lieto$anas instrukciju noradijumus.

» Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vide.

» Ja akumulators klst parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parredzama, ugunsdro$a vieta, pietiekama
atstatuma no degoSiem materialiem. Laujiet akumulatoram atdzist. Ja péc stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir griti satvert,
tas nozZimé, ka tas ir bojats. Vérsieties servisa Hilti vai izlasiet dokumentu "Noradijumi par Hilti litija jonu akumulatoru droSibu un lieto$anu'".

YyVYVvVVvYy

v

ﬂ levérojiet ipasos noradijumus, kas attiecas uz litija jonu akumulatoru transportéSanu, uzglabasanu un lieto$anu.
Izlasiet Noradijumus par Hilti litija jonu akumulatoru droSibu un lietoSanu, kas ir pieejami, noskenéjot QR kodu $is lietoSanas
instrukcijas beigas.

Apraksts

Izstradajuma parskats n
Instrumenta patrona Akumulatora atblokéSanas tausting
Dziluma atdures (papildaprikojums) reguléSana

Dziluma atdure (papildaprikojums)

Akumulatora uzlades limena un traucéjumu indikacija
Sanu rokturis
Funkciju parslédzéjs leslégSanas / izslégSanas slédzis

Fiksacijas poga nepartrauktas darbibas reZimam (tikai
kalSanai)
Vadibas slédzis

Nepilnas jaudas tausting
Nepilnas jaudas indikacija
Servisa indikacija

Q@ POEEO

Akumulators

CISISICISICICIC)

leslégSanas / izslégSanas indikacija

Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir perforators SDS-Max ar akumulatora baro$anu. Tas ir paredzéts urb$anai betona, mari, koka un metala. Bez tam

8o izstradajumu var lietot ari viegliem lidz vidéji smagiem kalSanas darbiem muri un betona virsmu apstradei.

* Lietojiet kopa ar So izstradajumu tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus Nuron. Lai nodrosinatu optimalu darbibas efektivitati, Hilti
iesaka kopa ar So izstradajumu lietot $is lietoSanas instrukcijas beigas ieklautaja tabula noraditos akumulatorus.

* Lietojiet So akumulatoru uzladésanai tikai Sis lietoSanas instrukcijas beigas ieklautaja tabula noradito sériju Hilti ladétajus.

legriezamie enkuri

Izstradajums ir paredzéts iegriezamo enkuru montazai. Lietojiet tikai atbilstigus montazas instrumentus!

Sikaku informaciju jus varat sanemt vietéja Hilti servisa centra.

ATCE

Izstradajums ir aprikots ar elektronisku paatrinatas izslégsanas funkciju ATC (Active Torque Control).

Ja darba instruments noblokéjas vai iestrégst, izstradajums péksni un nekontroléti pagriezas pretéja virziena. ATC identificé So péksno

pagrieziena kustibu un nekavéjoties izslédz izstradajumu.

Lai izstradajums darbotos nevainojami, nedrikst but traucéta ta rotacija.
Péc izstradajuma paatrinatas izslégsanas izslédziet un vélreiz ieslédziet to.

Active Vibration Reduction

Izstradajums ir aprikots ar sistému Active Vibration Reduction (AVR), kas ievérojami samazina vibraciju.
Servisa indikacija

Izstradajumam ir servisa indikacija ar gaismas signalu.

MMI
Statuss Nozime
Servisa indikacija deg. Pienacis laiks servisa darbiem.
Servisa indikacija mirgo. Nododiet izstradajumu Hilti servisa, lai veiktu remontu.
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Statuss

Nozime

leslégSanas / izslegSanas indikacija deg.

Izstradajums ir ieslégts

leslégSanas / izslégSanas indikacija mirgo.

Izstradajums ir izslégts Tslaicigas klimes dél.

leslégSanas / izslégSanas indikacija nedeg.

Izstradajums ir izslégts.

Indikacija Nepilna jauda deg.

Izstradajums darbojas ar nepilnu jaudu.

Indikéacija Nepilna jauda nedeg.

Izstradajums darbojas ar pilnu jaudu.

Piegades komplektacija
Perforators SDS-Plus, sanu rokturis, lietoSanas instrukcija.

Citus 8im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timeklvietné: www.hilti.group

Litija jonu akumulatora indikacija

Hilti litija jonu akumulatoru Nuron indikacija var informét par akumulatora uzlades limeni, klamém un stavokli.

Uzlades limena indikacija un klimes pazinojumi
Al BRIDINAJUMS!
Traumu risks akumulatora nokri$anas gadijuma!

» Ja akumulators ir ievietots un tiek nospiests atblokéSanas taustins, nodroSiniet, lai akumulators atkal tiktu kartigi nofikséts izstradajuma.

Lai redzétu kadu no turpmak aprakstitajam indikacijas veidiem, isi nospiediet akumulatora atbloké$anas taustinu.
Uzlades limena un varbatéjo trauc&jumu indikacija ir redzama ari pastavigi, kamer izstradajums ir ieslégts.

Statuss

Nozime

Cetras (4) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 100 % lidz 71 %

Tris (3) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 70 % lidz 51 %

Divas (2) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 50 % lidz 26 %

(1) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 25 % idz 10 %

Viena (1) LED Iéni mirgo zala krasa

Uzlades limenis: < 10 %

(1) LED atri mirgo zala krasa

Litija jonu akumulators ir pilniba izladejies. Uzladéjiet akumulatoru.
Ja LED péc akumulatora uzlades joprojam atri mirgo, vérsieties Hilti
servisa.

(1) LED atri mirgo dzeltena krasa

Litija jonu akumulators vai tam pievienotais izstradajums ir parslo-
gots, parak karsts vai parak auksts vai ir radusies cita klime.
NodroSiniet, lai izstradajums vai akumulators butu ieteicamaja darba
temperatura, un lietojiet izstradajumu ta, lai tas netiktu parslogots.
Ja indikacija nepazld, vérsieties Hilti servisa.

Viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa

Litija jonu akumulators un ar to savienotais izstradajums nav sava
starpa saderigi. Ladzu, vérsieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo sarkana krasa

Litija jonu akumulators ir blokéts un nav lietojams. Ludzu, vérsieties
Hilti servisa.

Akumulatora stavokla indikacijas

Lai apskatitu akumulatora stavokla indikaciju, turiet atblokéSanas taustinu nospiestu ilgak neka tris sekundes. Sistéma konstaté, ka potencialu
baterijas klGimi, ko var izraisit neatbilstiga apieSanas, pieméram, kritiens, sadurSana, aréja karstuma iedarbiba utt.

Statuss

Nozime

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena (1) LED konstanti
deg zala krasa.

Akumulatoru var turpinat lietot.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena (1) LED konstanti
deg dzeltena krasa.

Akumulatora stavokla informacijas nolasi$anu neizdevas pabeigt.
Atkartojiet procesu vai vérsieties Hilti servisa.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena (1) LED konstanti
deg sarkana krasa.

Ja pievienoto izstradajumu var turpinat lietot, atlikust akumulatora
kapacitate ir mazaka neka 50 %.

Ja pievienoto izstradajumu vairs nevar lietot, akumulators ir savu lai-
ku nokalpojis un janomaina pret citu. Ladzu, vérsieties Hilti servisa.

Tehniskie parametri
Izstradajuma informacija

Izstradajuma paaudze 05

Nominalais spriegums 216V
Atseviska trieciena energija atbilstigi EPTA procedurai 05 8,8J

Svars atbilstigi EPTA-Procedure 01 bez akumulatora 6,4 kg

Urbsanas diapazons betona/miri (urbsana ar triecienu funkciju) 12 mm ... 55 mm
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Apkarteja temperatura darbibas laika -17°C ... 60°C
Uzglabasanas temperatiura -20°C ... 70°C

Akumulators

Akumulatora darba spriegums 216V

Akumulatora svars Skat. §is lietoSanas instrukcijas beigas
Apkarteja temperatura darbibas laika -17°C ... 60 °C

Uzglabasanas temperatira -20°C ... 40°C

Akumulatora temperatiira uzlades sakuma -10°C ... 45°C

Informacija par troksni un svarstibam

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizétas mérijumu metodes palidzibu, un tos
var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinasanai. Tos var izmantot ari trok8na un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lietoSanas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek izmantota citos noldkos, ar citiem
mainamajiem instrumentiem vai netiek nodroSinata pietiekama tas apkope, parametri var atSkirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat
trokSna un vibracijas iedarbibu visa darba laika.

Lai precizi novértétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi elektroiekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tatu faktiski netiek darbinata. Tas var batiski
samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trokSna un/vai vibracijas iedarbibu, pieméram, elektroiekartas un
apkope, roku turésana siltuma, darba procesu organizacija.

ﬂ Sikaka informacija par Seit piemérotajam EN 62841 standartu versijam var atrast Atbilstibas deklaracijas attéla '@j 240.

Informacija par troksni

Skanas jaudas limenis (L ywa) 106 dB(A)

Skanas spiediena limenis (L pa) 98 dB(A)

Pielaide (skanas raditaji) (L ,a un L wa) 3 dB(A)

Kopéjie vibracijas raditaji

Kal$ana betona (a , cheq) B 22-170 9,1 m/s?
B 22-255 8,9 m/s?

Pielaide (kopéja vibracijas vertiba) 1,5 m/s?

TriecienurbSana betona (a 1, yp) B 22-170 10,2 m/s?
B 22-255 10,0 m/s?

Pielaide (kopéja vibracijas vertiba) 1,5 m/s?

Sagatavosanas darbam

Al BRIDINAJUMS!

Traumu risks nejausas iedarbosanas gadijuma!
» Pirms akumulatora ievieto$anas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums ir izslégts.
» Pirms iekartas iestatiS8anas vai piederumu mainas iznemiet no iekartas akumulatoru.

levérojiet drosibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.
Akumulatora uzladésana

1. Pirms uzlades saks$anas izlasiet 1adétaja lietoSanas instrukciju.

2. Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir tiras un sausas.

3. Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladétaja. ==1J 91

Akumulatora ievietoSana

Al BRIDINAJUMS!

Traumu risks issavienojuma vai akumulatora nokri$anas gadijuma!
» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka uz akumulatora un izstradajuma kontaktiem neatrodas nekadi sveSkermeni.
» Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

1. Pirms pirmas lieto$anas pilniba uzladéjiet akumulatoru.

2. lebidiet akumulatoru izstradajuma, lidz tas dzirdami nofikséjas.
3. Parbaudiet, vai akumulators ir droSi nofikséts.

Akumulatora iznemsana

1. Nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinu.

2. lzvelciet akumulatoru no iekartas.
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Sanu roktura montaza E

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks Risks zaudét kontroli par izstradajumu.

» Parliecinieties, vai sanu rokturis ir piemontéts pareizi un kartigi nostiprinats. Raugieties, lai fiksacijas saite vienmér atrastos tai paredzétaja
izstradajuma rieva.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks! Dziluma atdure traucé lietotajam, ja ta ir piemontéta, tacu netiek izmantota.
» Nonemiet no iekartas dziluma atduri.

1. Pagrieziet rokturi, lai atbrivotu sanu roktura turétaju (fiksacijas lenti).

2. No priek$puses uzbidiet turétaju (fiksacijas lenti) pari instrumenta patronai lidz tam paredzétajai rievai.
3. Novietojiet sanu rokturi nepiecie$amaja pozicija.

4. Pagrieziet rokturi, lai nospriegotu sanu roktura turétaju (fiksacijas lenti).

Dziluma atdures (papildaprikojums) montaza E]

1. Pagrieziet rokturi, lai atbrivotu sanu roktura turétaju (fiksacijas lenti).

2. Pagrieziet fiksatoru, lai atbrivotu sanu roktura turétaju (fiksacijas lenti).

3. No priekSpuses iebidiet dziluma atduri $§im nolikam paredzétajas 2 vadotnes atverés.
4. Pagrieziet fiksatoru, lai nospriegotu sanu roktura turétaju (fiksacijas lenti).

5. Pagrieziet rokturi, lai nospriegotu sanu roktura turétaju (fiksacijas lenti).

Jaudas iestatiSana

ﬂ Péc akumulatora ievietoSanas izstradajums vienmér ir iestatits uz pilnu jaudu.

1. Nospiediet taustinu "Nepilna jauda". lekarta tiek parslégta uz nepilnu jaudu.
» Deg indikacija "Nepilna jauda".

2. Vélreiz nospiediet taustinu "Nepilna jauda". lekarta tiek parslégta uz pildu jaudu.
» Indikacija "Nepilna jauda" nodziest.

Instrumenta ievieto$ana / iznemsana E

AizdegSanas risks! Bistamiba, ko rada karsta instrumenta saskar$anas ar viegli uzliesmojo$iem materialiem
» Nenovietojiet karstus instrumentus uz viegli uzliesmojosiem materialiem.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks, ko rada darba instruments! Mainamais instruments var bt karsts vai ar asam malam.
» Darba instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus.

ﬂ Nepiemérotas smérvielas lieto§ana var izraisit izstradajuma bojajumus. Lietojiet tikai originalas Hilti smérvielas.

1. Viegli ieziediet mainama instrumenta galu ar smervielu.
2. Lidz galam ievietojiet mainamo instrumentu patrona un laujiet tam nofikséties.
3. Péc instrumenta ievietoSanas pavelciet to, lai parbauditu, vai tas ir drosi nofikséts.
> Izstradajums ir gatavs lieto$anai.
4. Lidz galam atvelciet mainama darba instrumenta fiksacijas patronu un iznemiet instrumentu.
Nodrosinajums pret kritienu E

A| BRIDINAJUMS!
Traumu risks instrumenta un/vai papildaprikojuma nokri$anas gadijuma!

» Lietojiet tikai jusu izstradajumam ieteikto Hilti instrumentu droSibas virvi.
» Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai nav bojats instrumentu drosibas virves stiprindjuma punkts.

ﬂ levérojiet jusu valst speka eso$os noteikumus par darbu augstuma.

Si izstradajuma aizsardzibai pret kritieniem lietojiet tikai Hilti instrumentu dro&ibas virvi #2261971.
» Nostipriniet instrumentu droSibas virvi ar cilpu pie izstradajuma, ka paradits attéla. Parbaudiet, vai fiksacija ir dro$a.
» Nostipriniet karabines aki pie neso$as konstrukcijas. Parbaudiet, vai karabines akis ir drosi nofikséts.

ﬂ levérojiet Hilti instrumentu droSibas virves lietoSanas instrukciju.
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Lietosana
levérojiet drosibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.
leslégsana
1. Nospiediet ieslégSanas un izslég$anas slédzi.
2. Péc tam nospiediet vadibas slédzi.
Funkciju parslédzéjs
> lestatiet funkciju parslédzeju nepiecieSamaja darba pozicija.
» Funkciju parslédzeju nedrikst parslégt iekartas darbibas laika. Bojajumu risks!
Urbsana ar triecienu funkciju (perforacija)
> lestatiet funkciju parslédzéju $ada pozicija: 4T -
Urbsana bez triecienu funkcijas

Urb$anu bez triecieniem var veikt, izmantojot mainamos instrumentus ar specialu galu. Sadi instrumenti tiek piedavati Hilti instrumentu
programmas ietvaros. Pastav ari iespéja nostiprinat atras fiksacijas patrona, pieméram, koka urbjus vai térauda urbjus ar cilindrisku
katu, un veikt urbSanu bez triecieniem.

> |estatiet funkciju parslédzeju $ada pozicija: 21‘
Kalta pozicionésana E
/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks! Risks zaudét kontroli par kal$anas virzienu.
» Nestradajiet reZima "Kalta pozicioné$ana". lestatiet funkciju parslédz&ju pozicija "KalSana" t3, lai tas nofikséjas.

Kaltu iespé&jams novietot 24 dazadas pozicijas (ar 15° soli). Pateicoties tam, ar plakano kaltu un profila kaltu vienmér var stradat optimala
darba pozicija.

1. lestatiet funkciju parslédzéju $ada pozicija: =9-.

2. Pagrieziet kaltu vajadzigaja pozicija.

3. lestatiet funkciju parslédzeju $ada pozicija: T, lidz tas nofikséjas.
» Izstradajums ir gatavs lietoSanai.

Kal$ana

> lestatiet funkciju parslédzéju $ada pozicija: T .

Nepartrauktas darbibas reZima ieslégSana / izslegSana E

ﬂ Kal$anas reZima vadibas slédzi ir iespéjams nofiksét ieslégta stavokir.

1. Pabidiet nepartraukta darbibas reZima taustinu uz prieksu.
2. Nospiediet ieslégSanas un izslégSanas slédzi.
3. Péc tam lidz galam nospiediet vadibas slédzi.
» Péc tam izstradajums darbosies nepartrauktas darbibas rezima.
4. Pabidiet nepartraukta darbibas rezima taustinu atpakal.
» lzstradajums izslédzas.

Apkope un uzturéSana

A BRIDINAJUMS!

Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !
» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem vienmér iznemiet akumulatoru!

Izstradajuma kopsSana

* Uzmanigi notiriet pielipu$os netirumus.

* Jaizstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birstiti.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas
dalas.

* Izstradajuma kontaktu tiriSanai lietojiet tiru un sausu draninu.

Litija jonu akumulatoru apkope

* Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ar nosprostotam ventilacijas atveréem. Uzmanigi iztiriet ventilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.

* Nepaklaujiet akumulatoru nevajadzigai puteklu vai netirumu ietekmei. Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatoru spécigam mitrumam
(pieméram, nemérciet to Gdeni un neatstajiet lietd).

Ja akumulators ir samircis, rikojieties ar to tapat, ka jus rikotos ar bojatu akumulatoru. levietojiet to izoléta nedego$a materiala tvertné un
versieties Hilti servisa.

* Raugieties, lai akumulators nebutu savartits ar nepiederigu ellu un smérvielam. Raugieties, lai uz akumulatora nevajadzigi neuzkratos putekli
un netirumi. Notiriet akumulatoru ar sausu, mikstu birstiti vai tiru un sausu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas lidzeklus, jo tie
var sabojat plastmasas dalas.

Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattiriet kontaktus no ripnica uzklatas smérvielas.
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* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas
dalas.
Uzturésana

ElektroSoka risks! Neprofesionali veikts elektrisko dalu remonts var klit par céloni smagam traumam un apdegumiem.
» Elektrisko dalu labo$anu var veikt tikai elektribas nozares specialisti .

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir radusies bojajumi un/vai funkciju traucéjumi. Nekavéjoties nododiet izstradajumu Hilti servisa remonta
veikSanai.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontéjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas darbojas nevainojami.

Lai izstradajuma lietoSana batu dro$a, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas, patérina materialus un piederumus. Rezerves dalas,
patérina materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar $o izstradajumu akcepté Hilti, var atrast Hilti Store vai timeklvietné:
www.hilti.group

TransportéSana un uzglabasana
Ar akumulatoru darbinamu iekartu un akumulatoru transportésana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Nekontroléta iedarbosanas transportésanas laika !
» Pirms iekartu transportéSanas vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

> |znemiet akumulatoru / akumulatorus.

» Nekada gadijuma netransportéjiet akumulatorus nenostiprinata veida, sabértus kaudzé. TransportéSanas laika akumulatori jasarga no
triecieniem un vibracijas, ka ari jaizolé no jebkadiem materialiem, kam piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to
nonaksanu saskaré ar citu bateriju kontaktiem un issavienojuma rasanos. leveérojiet vietéjos noteikumus par akumulatoru transportésSanu.

» Akumulatorus nedrikst sutit pa pastu. Ja vélaties nosutit nebojatus akumulatorus, vérsieties stijumu piegades uznémuma.

» Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas transportéSanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori nav bojati.

Ar akumulatoru darbinamu iekartu un akumulatoru uzglabasana

Neparedzami bojajumi bojatu vai izpliduSu akumulatoru dél !
» Pirms iekartu novietoSanas glabasana vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

> Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. levérojiet temperatiras robezvértibas, kas noraditas sadala Tehniskie parametri
+ o2,

Neglabajiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmér nonemiet akumulatoru no ladétaja.

Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.

Glabajiet izstradajumu un akumulatorus ta, lai tiem nevarétu piek|it bérni un nepiedero$as personas.

Pirms katras lieto$anas, ka ari péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori nav bojati.

vyvYyYVvy

Traucéjumu novérSana
Traucéjumu gadijuma nemiet véra akumulatora statusa indikaciju. Skat. nodalu Litija jonu akumulatora indikacija.

Ja izstradajuma darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas novérst saviem spékiem, lidzu, meklgjiet
palidzibu masu Hilti servisa.

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums

Nav triecienu funkcijas. Izstradajums ir parak auksts. » Novietojiet izstradajumu uz virsmas un
padarbiniet to tukSgaita. Ja nepiecie-
Sams atkartojiet So procesu, ldz trie-
cienmehanisms iedarbojas.

Akumulators izladéjas atrak neka paras- | Akumulatora stavoklis nav optimals. » Aktivéjiet akumulatora statusa nolasi$anu.
ti. Nodala "Litija jonu akumulatora indikacija"
+ o2
Akumulators nenofikséjas ar sadzirda- Netirs akumulatora fiksacijas izcilnis. > Notiriet fiksacijas izcilni un nofikséjiet
mu klikski. akumulatoru vélreiz.
Akumulatora LED nedeg. Akumulators ir bojats. » Versieties Hilti servisa.
lekartas varpsta negriezas. Parsniegta izstradajuma elektronikas pielau- leslég$anas / izslég$anas indikacija mirgo.
jama darba temperatura. » Laujiet izstradajumam atdzist.
Akumulators nav pilniba iebidits. » Nofikséjiet akumulatoru ar sadzirdamu
klikski.
Izstradajums automatiski izsledzas. ledarbojusies aizsardziba pret parslodzi. leslégSanas / izslég$anas indikacija mirgo.

> Atlaidiet vadibas slédzi. Laujiet izstradaju-
mam atdzist. Vélreiz nospiediet vadibas

slédzi. Samaziniet iekartas slodzi.
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Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

Ja urbis iestrégst, izstradajums
izslédzas.

Lai nepielautu turpmaku iestrégSanu, ir iedar-
bojies elektroniska aizsargierice.

>  Atbrivojiet urbi.

Izstradajums vai akumulators spécigi
sakarst.

Elektriskas problemas.

> leslédziet izstradajumu. Iznemiet akumu-
latoru un vérojiet to. Laujiet tam atdzist.
Vérsieties Hilti servisa.

Izstradajums ir parslogots (parsniegtas eks-
pluatacijas robezas).

> lzvelieties veicamajam darbam atbilstigu
izstradajumu.

Akumulatora LED nedeg.

Akumulators ir bojats.

> Veérsieties Hilti servisa.

lekarta nedarbojas ar pilnu jaudu.

Kontroles slédzis nav nospiests lidz galam.

» Lidz galam nospiediet vadibas slédzi.

Nospiests taustin$ "Nepilna jauda".

» JanospieZ taustin$ "Nepilna jauda".

Urbis negriezas.

Funkciju parslédzeéjs nav nofikséjies vai atrodas
pozicija "Kalsana" T vai pozicija "Kalta pozi-
cionésana" -9-.

» Kad iekarta ir izslégta, iestatiet funkciju
parslédzéju pozicija "Triecienurb$ana" 21‘

Instrumentu nevar atbrivot no fiksacijas.

Patronas fiksacija nav pilniba atvilkta atpakal.

» Lidz galam atvelciet instrumenta fiksacijas
patronu un iznemiet instrumentu.

Nav pareizi piemontéts sanu rokturis.

» Atbrivojiet sanu rokturi un piemontégjiet to
pareizi - ta, lai fiksacijas lente un sanu
rokturis bitu nofikséti padzilinajuma.

lekartu nevar iedarbinat.

Péc sprieguma padeves partraukuma ir aktive-
ta elektroniska ieslégSanas blokésana.

> lIzsledziet un vélreiz ieslédziet iekartu.

Servisa indikacija deg.

Parsniegts apkopes intervals.

» Nododiet izstradajumu Hilti servisa, lai
veiktu remontu.

Servisa indikacija mirgo.

Izstradajums ir bojats.

» Nododiet izstradajumu Hilti servisa, lai
veiktu remontu.

leslégSanas / izslégsanas indikacija
mirgo.

Izstradajums ir islaicigi parslogots.

» Atlaidiet vadibas slédzi un péc tam
nospiediet to vélreiz.

Termiska aizsardziba.

> Laujiet izstradajumam atdzist un iztiriet
ventilacijas atveres.

Nokalpojuso iekartu utilizacija

A BRIDINAJUMS!

Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijuma! Veselibas apdraudéjums, izplGstot kaitigam gazém un Skidrumiem.
» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!
» Lai nepielautu issavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elektriska vaditspéja.
» Utilizéjiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni.
» Nododiet akumulatoru utilizacijai jus apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu apsaimnieko$anas uznémuma.

g?g Hilti izstradajumu izgatavosana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. PriekSnosacijums otrreizéjai parstradei ir atbilstosa
materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti
servisa vai pie sava pardo$anas konsultanta.

E: » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

Razotaja garantija
» Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

Papildinformacija

Papildinformacija par lietoSanu, tehniku, vides aizsardzZibu un materialu otrreizéjo parstradi ir pieejama, izmantojot $adu saiti:
gr.hilti.com/manual/?id=2373854&id=2373856
Si saite kvadratkoda veida ir ieklauta ari lietoSanas instrukcijas beigas.
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It Originali naudojimo instrukcija

Informacija apie naudojimo instrukcija

Apie Sig naudojimo instrukcija

* |Ispéjimas! Prie§ pradédami naudoti prietaisa jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietaiso pridedama naudojimo instrukcija, jskaitant
instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus, paveikslélius ir specifikacijas. Svarbiausia susipaZinkite su visomis instrukcijomis, saugos
ir jspéjamaisiais nurodymais, paveiksléliais, specifikacijomis be sudétinémis dalimis ir funkcijomis. Nesilaikant $io reikalavimo, kyla elektros
smagio, gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy pavojus. Vélesniam naudojimui i§saugokite naudojimo instrukcija, jskaitant visas instrukcijas,
saugos ir jspéjamuosius nurodymus.

M m prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti jy techninés priezidros ir remonto darbus leidZiama tik jgaliotam,
instruktuotam personalui. Sis personalas turi biti supaZindintas su visais galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne
pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir jo priedai gali kelti pavojy.

* Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausig technikos lygj spausdinimo momentu. Naujausig versijg visada rasite internetu ,Hilti“
prietaisy puslapyje. Sekite nuoroda arba QR koda Sioje naudojimo instrukcijoje, pazyméta simboliu @

* Kitiems asmenims prietaisg perduokite tik kartu su $ia naudojimo instrukcija.

Zenkly paaigkinimas

Ispéjantieji nurodymai

|spéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami Sie signaliniai Zodziai:

PAVOJUS !
» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavoju, kurio pasekmes yra sunkiis kiino suzalojimai arba Z(tis.

Al 1sPESIMAS
ISPEJIMAS !
» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmés gali biiti sunkis kiino suZalojimai arba Zitis.

/\ ATSARGIAI
ATSARGIAI !
» Sis Zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba materialiniy nuostoliy grésme.

{ holiai

Naudojimo instrukcijoj jami

Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Laikykités naudojimo instrukcijos

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

Hilti li¢io jony akumuliatorius

FEIxeE

Hilti Kroviklis

Simboliai iliustracijose
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama paveikslélj $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.
3 Numeracija paveiksléliuose nurodo svarbius darbinius veiksmus arba darbiniams veiksmams svarbias konstrukcines
dalis. Tekste Sie darbiniai veiksmai arba konstrukcinés dalys i§skirtos atitinkamais numeriais, pvz., (3).
@ Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas esanciy paaiskinimy
& numerius.
O ! Siuo zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

Specifiniai prietaiso simboliai
Bendrieji simboliai
Simboliai, kurie naudojami kartu su prietaisu.

>
Prietaisas palaiko NFC technologija, suderinama su ,,iOS“ ir ,Android“ platformomis.
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Li-lon Li¢io jony akumuliatorius
®0 Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smuaginio jrankio.
& Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo sutrenktas arba kaip nors kitaip

~ pazeistas.

Ipareigojantys Zenklai
|pareigojantys zenklai nurodo privalomus veiksmus.

21‘ Grezimas smagiuojant (smaginis grezimas)
T Kirtimas kaltu
=9- Kalto padéties nustatymas
g Skersmuo

o Nominalus tuc¢iosios eigos sukimosi greitis
/min Apsisukimai per minute

gy Nuolatiné srové

ljungimas ir iSjungimas
Simboliai

E Prietaisas yra jjungtas
0,
= o@ Prietaisas yra i$jungtas

Sauga
Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus, instrukcijas, paveikslélius ir techninius

duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smagio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama savoka ,.elektrinis jrankis* apibréziami i$ elektros tinklo maitinami elektriniai jrankiai (turintys maitinimo kabelj)

ir i§ akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skysciy, dujy arba dulkiy. Veikiantys elektriniai jrankiai
kibirk§¢iuoja, ir kibirkStys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biti vaikams ir pasaliniams asmenims. Atitrauke démesj nuo darbo, galite
nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. KiStuko jokiu biidu negalima keisti. Nenaudokite tarpiniy kistuky
kartu su elektriniais jrankiais, turin€iais apsauginj jZeminima. Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smagio rizika.

» Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytuvais. Kai Zmogaus kinas yra
izemintas, padidéja elektros smagio tikimybé.

» Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmeés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja elektros smugio rizika.

» Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme uz kabelio, nekabinkite jo ant
kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos,
astriy briauny ar judanéiy daliy. PaZeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smugio rizika.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams
tinkangius ilginimo kabelius, maZéja elektros smugio rizika.

» Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, j elektros tinkla jj junkite per apsaugine nuotékio rele.
Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smugio rizika.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidis, sutelkite démesj j darba ir vadovaukités sveika nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite,
jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy medziagu, alkoholio ar vaistu. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti rimty suzalojimy priezastimi.
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» Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant asmenines apsaugos priemones,
pvz., respiratoriy, neslystancius apsauginius batus, apsauginj $alma, ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo,
mazéja rizika susizaloti.

» Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Pries$ prijungdami prie elektros maitinimo tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami
i rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba jrankj
ijungsite j elektros tinkla tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verZlinius raktus. Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis
ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

» Venkite nepatogiy kiino padéciu. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra. Taip galésite geriau kontroliuoti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

» Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziuy, nesidékite papuoSaly. Saugokite plaukus, drabuzius ir pirStines nuo
besisukanciy prietaiso daliy. Laisvus drabuzius, papuo$alus ir ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai
naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy keliama grésmé.

» Neturékite iliuzijy, kad visada esate saugus, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepraleiskite skyreliy apie saugy darbg su
elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su savo elektriniu jrankiu susipazing. Neatsargus veiksmas per
sekundés dalj gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jisy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu dirbsite geriau ir saugiau, jei
nevirSysite nurodytos galios.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia
remontuoti.

» Pries prietaisg nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j Salj, visuomet iStraukite maitinimo kabelio kiStuka i$ elektros
lizdo ir / arba i$ prietaiso i§imkite akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné leis ivengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite prietaisu naudotis asmenims, kurie néra
su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

» Elektrinius jrankius ir reikmenis rapestingai prizitrékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio dalys tinkamai funkcionuoja ir
niekur neklitiva, ar néra sulGzusiy ir pazeisty daliy, kurios bloginty jrankio veikima. Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys turi
bati suremontuotos. Blogai priziGrimi elektriniai jrankiai yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

» Pjovimo jrankiai visuomet turi bati astras ir Svaras. Rupestingai prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis pjovimo briaunomis maziau stringa
ir yra lengviau valdomi.

» Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip pat atsizvelkite j darbo salygas ir
atliekamo darbo pobudi. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

» Priziurékite rankenas, kad jos ir jy laikymo pavirsiai visada buty sausi, Svarus ir neriebaluoti. SlidZios rankenos ir jy laikymo pavirsiai
negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo kontrolés nenumatytose situacijose.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Kroviklj, tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy
tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro pavojus.

» Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkreciai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant kitokius akumuliatorius, kyla pavojus
susizaloti ir sukelti gaisra.

» Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia sgvarzéliy, monety, raktu, viniu, varzty ar kitokiy smulkiy metaliniy daiktu, kurie
galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus. Trumpai sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti
gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyséio atsitiktinai pateko ant
odos, nuplaukite ja vandeniu, jei pateko | akis - gerai praplaukite jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus
skystis gali sudirginti arba chemi$kai nudeginti oda.

» Nenaudokite pazeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. Pazeisti arba perdirbti akumuliatoriai gali funkcionuoti nenumatytai, todél gali kelti
gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavojy.

» Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per aukstos temperatiros. Ugnies arba didesnés kaip 130 °C (265 °F) temperatros veikiamas
akumuliatorius gali sprogti.

» Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir akumuliatoriy arba akumuliatorinj jrankj visada jkraukite tik eksploatavimo instrukcijoje
nurodytame temperatiiry diapazone. Netinkamas jkrovimas arba jkrovimas uz leistino temperatiry diapazono riby gali sugadinti
akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavoju.

Techniné prieziura

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip
galima uztikrinti, kad bus ilaikytas prietaiso naudojimo saugumas.

» Niekada nevykdykite pazeisty akumuliatoriy techninés prieziaros. Bet kokia akumuliatoriy technine priezilrg leidziama vykdyti tik
gamintojui arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.

Saugos nurodymai smiiginiams jrankiams

Saugos nurodymai visiems darbams

» Dirbdami uZsidékite ausines. Triuk§mas gali pakenkti klausai.

» Naudokite prietaiso komplekte esancias papildomas rankenas. Prietaisui tapus nebevaldomam, galite susizaloti.

» \Vykdydami darbus, kuriy metu kei¢iamasis jrankis gali paliesti pasléptus elektros laidus, prietaisa laikykite paéme uz izoliuoty
rankeny pavirSiy. Dél kontakto su laidais, kuriais teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél kyla

elektros smugio pavojus.
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Saugos nurodymai dél ilgy grazty naudojimo

» Grezti visada pradékite nedideliu sukimosi greiciu ir tik tada, kai graztas jau lie¢ia ruosinj. Jeigu, neturédamas kontakto su ruosiniu,
graztas gali laisvai suktis, jis gali Siek tiek sulinkti ir suzaloti.

» Grazta spauskite tik iSilgine kryptimi, taciau spaudimas neturi biti per didelis. Graztai gali sulinkti ir dél to 10zti arba tapti nebevaldomi
ir suzaloti.

Papildomi saugos nurodymai

Zmoniy sauga

» Prietaisg ir priedus naudokite tik tada, kai jie yra techniskai tvarkingi.

» Prietaisa ir priedus draudziama keisti ar atlikti kitokius jy pakeitimus.

» Vykdydami darbus, kuriy metu kei¢iamasis jrankis gali paliesti pasléptus elektros laidus, prietaisa laikykite paéme uz izoliuoty rankeny
pavirSiy. Dél kontakto su laidais, kuriais teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél kyla elektros
smigio pavojus.

» Naudokite prietaiso komplekte esancias papildomas rankenas. Prietaisui tapus nebevaldomam, galite susizaloti.

» Prietaisg visada laikykite tvirtai, abiem rankomis paéme uz tam skirty rankeny. Rankenas prizidrekite - jos visada turi bati Svarios, sausos ir
netepaluotos.

» Visada stovékite tvirtai, kai naudojate prietaisa. |sitikinkite, kad prie$ pradédami dirbti laikote pusiausvyros ir kontroliuojate padétj.

» Atlikdami sieny ar grindy pragrezimo ar prakirtimo darbus, apsaugokite kitoje puséje esancig zona. Medziagos skeveldros gali iSkristi ir /
arba nukristi ir suzaloti kitus Zmones.

» Venkite liesti besisukancias prietaiso dalis - susizalojimo pavojus!

» Keisdami jrankj, maveékite apsaugines pirstines. Liesdami kei¢iamajj jrankj, galite susipjaustyti ir nusideginti rankas.

» Suzalojimo pavojus dél zemyn krentanciy jrankiy ir / arba priedy. Prie§ pradédami dirbti, patikrinkite, ar akumuliatorius ir sumontuoti priedai
yra patikimai pritvirtinti.

» Dirbdami su prietaisu, dévékite apsauginius akinius, apsauginj $alma, klausos apsaugos priemone ir tinkama kvépavimo taky apsaugos
priemone.

» Dirbdami uzsidékite akiy apsaugos priemone. Medziagy skeveldros gali suzaloti oda ir akis.

» Daznai darykite pertraukas ir pratimus, uztikrinanCius geresne Jisy pirsty kraujotaka. Dirbant ilgesnj laika, vibracijos gali sukelti pirsty,
plastakos ar rieSo sanario kraujagysliy ar nervy sistemos pazeidimus.

» Slifuojant, pjaustant ir greziant kylanciose dulkése gali biti pavojingy cheminiy medziagy. Stai keli pavyzdziai: $vinas ar dazai $vino
pagrindu, plytos, betonas ir kiti maro statiniai, natralus akmuo ir kiti gaminiai, kuriy sudétyje yra silikato, tam tikra mediena, azuolas, bukas
ir chemiSkai apdorota mediena, asbestas arba medziagos, kuriy sudétyje yra asbesto. Naudodamiesi medziagy, su kuriomis dirbama,
pavojingumo klase, nustatykite poveikj dirbanciajam ir aplink esantiems asmenims. Imkités batiny priemoniy, uztikrinanéiu, kad poveikis
likty saugiame lygmenyje, pvz., naudokite dulkiy surinkimo sistema arba dévékite tinkamas kvépavimo apsaugos priemones. Prie bendruyjy
priemoniy, skirty poveikiui sumazinti, priskiriama:

» darbas gerai védinamoje srityje,

» ilgesnio kontakto su dulkémis vengimas,

» dulkiy nuvedimas nuo veido ir kiino,

» apsauginiy drabuziy dévéjimas ir uztersty viety nuplovimas vandeniu ir muilu.

» Nezilrékite tiesiai j Sviestuva (Sviesos dioda) ir nenukreipkite jo j kito Zzmogaus veida.

» Uztikrinkite, kad védinimo plysiai visada baty atviri. Nudegimo pavojus dél uzdengty védinimo plysiy!

» Stebékite, ar saugiai stovite, ypac¢ kirsdami kaltu angas grindyse, sienose ir lubose, ir mavékite apsaugines pirstines bei avékite apsauginius
batus. Kai netikétai prakertate, elektrinis jrankis gali iSmusti i$ pusiausvyros.

Apsauga nuo elektros

» Prie$ pradédami dirbti patikrinkite, ar darbo zonoje néra paslépty elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamzdziy. Netycia pazeidus elektros
kabelj, dujy ar vandens vamzdij, iSorinése metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, kelianti elektros smugio pavojy, arba gali
iSkilti sprogimo pavojus.

Atsargus elektriniy jrankiy naudojimas ir elgesys su jais

» Keiciamajam jrankiui uzsiblokavus, prietaisa nedelsdami isjunkite. Prietaisas gali pakrypti | $ona.

» Prietaisg jjunkite tik tada, kai jj nustatéte j darbine padét;.

» Kirsdami kaltu lubas, sienas ir grindis visada tvirtai ir saugiai stovékite. Netikétai prakirte galite prarasti pusiausvyra.

» Prie$ padédami prietaisa palaukite, kol jis visiskai sustos.

Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

» Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jony akumuliatoriais saugos nuorodu. Nesilaikant Siy nurodymuy,
galimas odos sudirginimas, sunkis suzalojimai dél ésdinanéio poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.

» Akumuliatorius naudokite tik nepriekaistingos techninés biklés.

» Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenksmingy skysciy iStekéjimo, su akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!

» Akumuliatorius draudziama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuoti!

» Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki aukStesnés kaip 80 °C (176 °F) temperattros arba deginti.

» Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip pazeisti. Reguliariai tikrinkite, ar néra akumuliatoriaus
pazeidimo pozymiy.

» Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.

» Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

» Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliu, aukStesnés temperatiros, kibirk¢iy ir atviros ugnies. Tai gali sukelti sprogima.

» Baterijos poliy nelieskite pirstais, jrankiais, papuo$alais ar kitokiais elektrai laidziais daiktais. Tai gali paZeisti akumuliatoriy, taip pat padaryti

materialiniy nuostoliy ir suzaloti.
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» Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmés bei skyscCiu. |siskverbusi drégmé gali sukelti trumpajj jungima, elektros smigj, nudegima,
gaisrg ir sprogima.

» Naudokite tik Sio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jrankius. Laikykités atitinkamoje naudojimo instrukcijoje pateikty
duomeny.

» Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.

» Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati sugedes. Padékite akumuliatoriy matomoje, nedegioje vietos pakankamu
atstumu nuo degiy medziagy. Leiskite akumuliatoriui atvésti. Jei akumuliatorius po valandos vis dar yra per kar$tas paimti j rankas, jis yra
sugedes. Kreipkités j Hilti techninés priezitros centra, arba perskaitykite §j dokumenta , Hilti li¢io jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo
nurodymai*.

Laikykités specialiujy direktyvy, galiojanéiy li¢io jony akumuliatoriy transportavimui, sandéliavimui ir naudojimui.
Perskaitykite Hilti liCio jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurodymus, kuriuos rasite nuskenave QR koda, esantj Sios naudojimo
instrukcijos gale.

Aprasymas

Prietaiso vaizdas ﬂ
Irankio griebtuvas Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas
Gylio ribotuvo (reikmuo) reguliavimo jtaisas Akumuliatoriaus jkrovos lygio ir sutrikimy rodmuo
Soniné rankena

Jungiklis

Gylio ribotuvas (reikmuo)
Funkcijos pasirinkimo jungiklis

Nuolatinio veikimo rezimo nustatymo mygtukas (tik kirtimui
kaltu)
Valdymo jungiklis

Pusés galios mygtukas
Pusés galios rodmuo
Techninés priezitros rodmuo

Q@ @EEEO

Akumuliatorius

CISISICICICICIC)

ljungimo / i§jungimo rodmuo

Naudojimas pagal paskirtj
Aprasytasis prietaisas yra akumuliatorinis perforatorius SDS-Max. Jis yra skirtas betono, miro, medienos ir metalo grezimo darbams. Prietaisa
taip pat galima naudoti lengviems ir vidutinio sunkumo mdro kirtimo ir papildomiems betono apdailos darbams.

¢ Su Siuo prietaisu naudokite tik B 22 serijos Hilti Nuron li¢io jony akumuliatorius. Optimaliam nasumui Hilti rekomenduoja Siam prietaisui Sios
naudojimo instrukcijos gale esancioje lenteléje nurodytus akumuliatorius.

«  Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik $ios naudojimo instrukcijos gale esanéioje lenteléje nurodyty serijy Hilti kroviklius.
Galinio skétimosi inkaras

Prietaisas yra skirtas galinio skétimosi inkarams kalti. Naudoti tik tinkamus kalimo jrankius!

Daugiau informacijos Siuo klausimu rasite vietiniame Hilti techninés priezidros centre.

ATCE

Prietaise jrengta elektroniné greitojo i§jungimo sistema ATC (Active Torque Control).

Kei¢iamajam jrankiui uZsiblokavus ar jstrigus, prietaisas staiga pradeda nekontroliuojamai suktis prieSinga kryptimi. ATC atpazjsta §j staigy
prietaiso sukamajj judes;j ir jj tuojau pat iSjungia.

Kad tinkamai vykdyty savo funkcijas, prietaisas turi galéti suktis.
Po jvykusio greitojo i§jungimo prietaisg iSjunkite ir vél jjunkite.

Active Vibration Reduction

Prietaise yra jrengta Active Vibration Reduction (AVR) sistema, kuri stipriai mazina vibracija.
Techninés prieziiros indikatorius

Prietaise yra jrengtas techninés prieZitros indikatorius su Sviesos signalu.

MMI
Busena ReikSmé
Techninés priezituros rodmuo Sviecia. Laikas vykdyti techninés priezitros darbus.
Techninés priezituros rodmuo mirksi. Prietaisg pristatykite remontuoti j Hilti techninés priezidros centra.
ljungimo / i§jungimo rodmuo $viecia. Prietaisas yra jjungtas
Jjungimo / i§jungimo rodmuo mirksi. Dél laikino sutrikimo prietaisas yra i§jungtas.
ljungimo / i§jungimo rodmuo nesviecia. Prietaisas yra i§jungtas.
Puses galios rodmuo $viecia. Prietaisas veikia puse galios.
Puseés galios rodmuo nesdviedia. Prietaisas veikia visa galia.

Tiekiamas komplektas
Perforatorius SDS-Plus, Soniné rankena, naudojimo instrukcija.
Daugiau Jasy turimam prietaisui skirty sistemos priedy rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group
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Licio jony akumuliatoriaus rodmenys

Hilti Nuron li¢io jony akumuliatoriai gali parodyti jkrovos bikle, praneSimus apie klaida ir akumuliatoriaus bukle.

|krovos biklés ir pranesimy apie klaidas rodmenys

ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus krentanéiu akumuliatoriumi!

» Kai akumuliatorius jstatytas, spausdami atblokavimo mygtuka jsitikinkite, kad vél tinkamai uzfiksavote akumuliatoriy naudojamame prietaise.

Kad gautuméte vieng i$ Siy rodmenu, spustelékite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
|krovos buklé bei galimos triktys rodomos nuolat, kol prijungtas prietaisas yra jjungtas.

Bisena

ReikSmé

Keturi (4) Sviesos diodai nuolat Sviecia Zaliai

|krovos lygis: nuo 100 iki 71 %

Trys (3) Sviesos diodai nuolat Sviecia zaliai

|krovos lygis: nuo 70 iki 51 %

Du (2) Sviesos diodai nuolat Sviecia zaliai

|krovos lygis: nuo 50 iki 26 %

Vienas (1) Sviesos diodas nuolat $viecia zaliai

|krovos lygis: nuo 25 iki 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas létai mirksi zaliai

|krovos lygis: < 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi Zaliai

Li¢io jony akumuliatorius yra visi$kai i§sikroves. Akumuliatoriy jkrau-
kite.

Jei 8viesos diodai po akumuliatoriaus jkrovimo vis dar greitai mirksi,
kreipkités j Hilti techninés priezidros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi geltonai

Li¢io jony akumuliatorius arba su juo sujungtas prietaisas yra vei-
kiamas per didelés apkrovos, yra per karstas, per Saltas arba jvykes
kitoks gedimas.

Prietaisg ir akumuliatoriy nustatykite j rekomenduojamag darbine
temperatdra ir naudodami neperkraukite prietaiso.

Jei prane$imas rodomas ir toliau, praSome kreiptis j Hilti techninés
priezidiros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas $viecia geltonai

Li¢io jony akumuliatorius ir su juo susijes prietaisas yra nesuderina-
mi. Kreipkités j Hilti techninés prieZitros centra.

Vienas (1) LED $viesos diodas greitai mirksi raudonai

Li¢io jony akumuliatorius uzblokuotas, jo nebegalima naudoti. Kreip-
kités  Hilti techninés priezidros centra.

Akumuliatoriaus biisenos rodmenys
Norédami uzklausti apie akumuliatoriaus buklg, ilgiau nei tris sekundes

baterijos veikimo, kuris yra neleistino baterijos naudojimo pasekmé, pvz., jai nukritus, jg paZeidus arba esant iSoriniy pazeidimy dél karscio.

spauskite atblokavimo mygtuka. Sistema neatpazjsta galimo netinkamo

Busena

ReikSmé

Visi Sviesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputés, ir po to (1) vie-
nas $viesos diodas nuolat $viedia Zalia spalva.

Akumuliatoriy galima naudoti toliau.

Visi Sviesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputés, ir po to (1) vie-
nas $viesos diodas greitai mirksi geltona spalva.

UZzklausa dél akumuliatoriaus blklés negaléjo bati baigta. Procedirag
pakartokite arba kreipkités j Hilti techninés priezidros centra.

Visi Sviesos diodai Svie€ia kaip signalinés lemputés, ir po to (1) vie-
nas Sviesos diodas nuolat Sviecia raudona spalva.

Jei prijungta prietaisg galima naudoti toliau, likusi akumuliatoriaus
talpa yra mazesné kaip 50%.

Jei prijungto prietaiso toliau naudoti nebegalima, vadinasi akumulia-
toriaus eksploatavimo laikas baigési ir jj reikia pakeisti. Kreipkités j
Hilti techninés priezitros centra.

Techniniai duomenys
Informacija apie prietaisg

Prietaiso karta 05

Nominalioji maitinimo jtampa 216V

Smugio energija pagal ,,EPTA-Procedure 05“ 8,8J

Svoris pagal EPTA-Procedure 01 be akumuliatoriaus 6,4 kg

Betone / mire greziamy skyliy skersmuo (smuginis grezimas) 12 mm ... 55 mm

Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60°C

Laikymo temperatura -20°C ... 70°C
Akumuliatorius

Akumuliatoriaus darbiné jtampa 216V

Akumuliatoriaus svoris Zr. $ios naudojimo instrukcijos gale.

Darbiné aplinkos temperatira -17°C ... 60 °C
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Laikymo temperatura -20°C ... 40°C

Akumuliatoriaus temperatiira, kai pradedama jkrauti -10°C ... 45°C

Informacija apie triuk8ma ir vibracijos reikSmés

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reik§mes yra i§matuotos taikant standartizuota matavimo metoda ir gali bati naudojamos
elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka Siy veiksniy poveikiui i$ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis Sio elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas kitaip, su
padidinti $iy veiksniy poveikj per visa darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveikj, reikéty jvertinti ir laika, kai elektrinis prietaisas yra iSjungtas, arba, nors ir jjungtas, juo faktiSkai nedirbama. Toks
ivertinimas gali smarkiai sumazinti poveikio per visa darbo laikotarpj reikSme.

Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas bity apsaugotas nuo triukSmo ir / arba vibracijos poveikio, pavyzdziui, reikalaukite
tinkamos elektrinio jrankio ir kei¢iamujy jrankiy techninés priezitros, pasirupinkite, kad darbuotojy rankos visada buty Siltos, uztikrinkite tinkama
darbo organizavima.

ﬂ I1$samios informacijos apie ¢ia taikomy EN 62841 standarty versijas rasite atitikties deklaracijos vaizde '@j 240.

Informacija apie triukS§ma

Garso stiprumo lygis (L wa) 106 dB(A)

Garso slégio lygis (L pa) 98 dB(A)

Paklaida (garso vertés) (L pa ir L wa) 3 dB(A)

Suminés vibracijy vertés

Betono kirtimas kaltu (a , cHeq) B 22-170 9,1 m/s?
B 22-255 8,9 m/s?

Paklaida (suminés vibracijy vertés) 1,5 m/s?

Betono smuginis grezimas (a p,, 1p) B 22-170 10,2 m/s?
B 22-255 10,0 m/s?

Paklaida (suminés vibracijy vertés) 1,5 m/s?

Pasiruosimas darbui

Al 1sPESIMAS

Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!
» Prie$ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra i$jungtas.
» Prie$ nustatydami prietaisg ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimy.
Akumuliatoriaus jkrovimas

1. Prie$ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.

2. Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati Svaris ir sausi.
3. Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu. =10 102

Akumuliatoriaus jdéjimas

Al 1sPESIMAS

Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintané¢io akumuliatoriaus!
Prie$ jdédami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daikty.
|sitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai uZzsifiksavo.

. Prie$ pirmajj karta naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.
. Akumuliatoriy stumkite  prietaisa, kol jis girdimai uzsifiksuos.
. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.
Akumuliatoriaus i$émimas

1. Spauskite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
2. 18 gaminio iSimkite akumuliatoriy.
Soninés rankenos montavimas E

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus Prarasta prietaiso valdymo kontrolé.

» |sitikinkite, kad Soniné rankena tinkamai sumontuota ir tvarkingai pritvirtinta. |sitikinkite, kad uZzspaudimo juosta yra atitinkamame prietaiso
griovelyje.

W N =y
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/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus! Sumontuotas, tadiau nenaudojamas gylio ribotuvas gali naudotojui trukdyti.
Gylio ribotuvg nuimkite nuo prietaiso.
1. Sukdami rankena, atlaisvinkite Soninés rankenos laikiklj (uzspaudimo juosta).
2. Laikiklj (uzspaudimo juosta) vir§ jrankio griebtuvo i$ priekio stumkite pirmyn iki jam skirto griovelio.
3. Sonine rankena nustatykite | norima padétj.
4. Sukdami rankena, Soninés rankenos laikiklj (uzspaudimo juosta) priverzkite.
Gylio ribotuvo (uzsakomas papildomai) montavimas E]
1. Sukdami rankena, atlaisvinkite Soninés rankenos laikiklj (uzZspaudimo juosta).
2. Sukdami apvalig rankenélg, Soninés rankenos laikiklj (uzspaudimo juosta) atpalaiduokite.
3. Gylio ribotuvg i$ priekio jkiSkite j jam skirtas 2 kreipiancigsias skyles.
4. Sukdami apvalig rankenéle, Soninés rankenos laikiklj (uzspaudimo juosta) priverzkite.
5. Sukdami rankena, Soninés rankenos laikiklj (uzspaudimo juosta) priverzkite.
Galios nustatymas

ﬂ |stacius akumuliatoriy, prietaisas visada veiks visa galia.

1. Spauskite pusés galios mygtuka. Prietaisas perjungiamas j pusés galios rezima.
» Sviegia pusés galios rodmuo.

2. Veél spauskite pusés galios mygtuka. Prietaisas perjungiamas j visos galios rezima.
» Pusés galios rodmuo gesta.

Irankio jdéjimas / iSémimas §

Gaisro pavojus. Pavojy kelia karsto jrankio lietimasis su lengvai uzsideganciomis medziagomis.
» |kaitusio jrankio nedékite ant lengvai uzsideganciy medziagu.

/\  ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus dél kei¢Giamojo jrankio! Keic¢iamasis jrankis gali bati karStas arba turéti astrias briaunas.
» Keisdami keic¢iamajj jrankj, mavékite apsaugines pirstines.

ﬂ Naudojant netinkama tirstajj tepala, yra pavojus prietaisg pazeisti. Naudokite tik originaly Hilti tirStajj tepala.

1. Kei¢iamojo jrankio kota Siek tiek patepkite tirStu tepalu.
2. Kei¢iamajj jranki jstatykite j jrankio griebtuva, kol atsirems, ir leiskite uzsifiksuoti.
3. Patrauke uz jstatyto jrankio patikrinkite, ar jis gerai uzsifiksavo.

» Prietaisas yra parengtas naudoti.
4. |rankio fiksatoriy traukite atgal, kol atsirems, ir kei¢iamajj jrankj iSimkite.
Apsaugos nuo kritimo i$ auk$éio priemoné E

Al |sPEJIMAS

Suzalojimo pavojus krentant jrankiui ir/arba papildomai jrangai!
» Naudokite tik Jusy prietaisui rekomenduojama Hilti jrankio laikantjjj lyng.
» Kiekvieng kartg prie$ naudodami patikrinkite jrankio laikan¢iojo lyno tvirtinimo tasko galimus pazeidimus.

ﬂ Laikykités Jasy Salyje galiojanciy direktyvy dél darbo aukstyje.

Siam prietaisui kaip apsauga nuo nukritimo naudokite tik Hilti jrankiy laikantjjj lyng #2261971.

» |rankiy laikantjjj lyna kilpa pritvirtinkite prie prietaiso, kaip pavaizduota paveikslélyje. Patikrinkite, ar patikimai laikosi.

» Karabino kablj pritvirtinkite prie laikanciosios struktiros. Patikrinkite, ar karabino kablys patikimai pritvirtintas.

ﬂ Laikykités Hilti jrankio laikanciojo lyno naudojimo instrukcijy.

Naudojimas

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspé&jimy.
ljungimas

1. Spauskite jungiklj.

2. Po to spauskite valdymo jungiklj.
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Funkcijos pasirinkimo jungiklis
» Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite j norimg darbine padét;.
» Kai prietaisas veikia, funkcijos pasirinkimo jungiklj perjunginéti draudziama. Galima zala!
Grezimas smiugiuojant (smuginis grezimas)
> Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite j padét;: 21‘
Grezimas be smugiavimo

Grezti be smugiavimo galima kei¢iamaisiais jrankiais, turinciais specialy kota. Tokiy kei¢iamujy jrankiy yra Hilti jrankiy asortimente ir
juos galima jsigyti. Alternatyviai greitojo fiksavimo griebtuve galima jtvirtinti, pavyzdziui, medienos arba metalo grazta su cilindriniu kotu
ir grezti be smagiavimo.

> Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite j padétj: T .
Kalto padéties nustatymas @
/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus! Kirtimo kaltu krypties valdymo kontrolés praradimas.

» Nedirbkite, kai funkcijos pasirinkimo jungiklis yra padétyje ,Kalto padéties nustatymas”. Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite j padétj
,Smuginis grezimas*“ taip, kad uzsifiksuoty.

Kaltg galima fiksuoti 24-iose padétyse (15° Zingsniu). Todél plok$¢iuoju ir profiliniu kaltu visada galima dirbti pasirinkus atitinkama
ﬂ optimalig darbine padét;.

1. Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite j padétj:
2. Kaltg pasukite j norima padétj.

3. Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite j padétj: T, kol uzsifiksuos.
» Prietaisas yra parengtas naudoti.

Kirtimas kaltu

> Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite j padétj: T .

Nuolatinio veikimo rezimo jjungimas / iSjungimas E

ﬂ | kirtimo kaltu rezima nustatyta valdymo jungiklj galite uzfiksuoti.

1. Nuolatinio veikimo rezimo nustatymo mygtuka stumti pirmyn.
2. Spauskite jungiklj.
3. Po to valdymo jungiklj spauskite iki galo.
» Dabar prietaisas veikia nuolatinio veikimo rezime.
4. Nuolatinio veikimo rezimo nustatymo mygtuka stumti atgal.
» Prietaisas i$sijungia.

Prieziiira ir einamasis remontas

A 1SPEJIMAS

Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !
» Prie$ pradédami bet kokius techninés priezidros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$ prietaiso iSimkite!

Prietaiso prieziura

* Atsargiai pasalinkite prilipusius neSvarumus.

* Jei yra, védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu, minkStu Sepediu.

* Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniu, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinems
detaléms.

* Naudokite Svaria, sausa Sluoste prietaiso kontaktams valyti.

Licio jony akumuliatoriy prieziiira

* Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo védinimo plysiai yra uzsikimse. Védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

* Saugokite akumuliatoriy nuo bereikalingo dulkiy ir neSvarumy poveikio. Saugokite akumuliatoriy nuo didelés drégmés (pvz., nepanardinkite
i vandenj ir nepalikite stovéti lietuje).
Jei akumuliatorius perslapo, elkités su juo kaip su pazeistu akumuliatoriumi. Izoliuokite ji nedegiame konteineryije ir kreipkités j Hilti techninés
priezidros centra.

* Saugokite akumuliatoriy nuo pasalinés alyvos ir tepaly. Saugokite, kad ant akumuliatoriaus nenusésty dulkiy ir neSvarumy. Akumuliatoriy
valykite sausu, minkstu Sepeciu arba Svaria, sausa Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti
plastikinéms detaléms.

Nelieskite akumuliatoriaus kontakty ir nepasalinkite nuo kontakty gamykloje uztepto tepalo.

* Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinéms
detaléms.
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Einamasis remontas

ISPEJIMAS

Pavojy kelia elektros smugis! Netinkamas elektriniy komponenty remontas gali tapti sunkiy suzalojimy ir nudegimy priezastimi.
» Remontuoti elektrines jrenginio dalis leidziama tik kvalifikuotiems elektrikams.

* Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

* Nenaudokite paZeisto ir / arba turingio veikimo sutrikimy prietaiso. Prietaisg nedelsdami pristatykite remontuoti j Hilti techninés priezitros
centrg.

* Baige techninés priezitros ir einamojo remonto darbus, sumontuokite visus apsauginius jtaisus ir patikrinkite jy veikima.

Kad eksploatacija baty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir priedus. Hilti aprobuotas
atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

Transportavimas ir sandéliavimas
Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy transportavimas

/\ ATSARGIAI

Atsitiktinis jjungimas transportuojant !

» Savo prietaisus visada transportuokite tik iS§éme akumuliatorius!

> ISimkite akumuliatoriy/akumuliatorius.

» Akumuliatoriy niekada netransportuokite sumete j kriva su kitais daiktais. Transportuojamus akumuliatorius batina saugoti nuo stipriy
smagiy ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy elektral Iale|q medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy
poliais ir nesukelty trumpojo jungimo. Laikykités ekspl no vietoje galiojanc¢iy akumuliatoriy transportavimo direktyvuy.

» Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jel norite siysti nepazeistus akumuliatorius, kreipkités j pervezimy jmone.

» Prie$ kiekviena naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.

Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy sandéliavimas

Al |sPEJIMAS

Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !
» Savo prietaisus visada laikykite tik iSéme akumuliatorius!

» Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite démesj j ribines temperaturos vertes, nurodytas skyriuje ,,Techniniai
duomenys* Qﬂ 1083.

Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo proceso.

Nelaikykite akumuliatoriaus sauléje, ant Silumos $altiniy ar uz lango stiklo.

Prietaisa ir akumuliatorius laikykite vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

Prie$ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio laikymo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.

vvYyVvy

Pagalba sutrikus veikimui
Visais sutrikimy atvejais atkreipkite démesj j akumuliatoriaus bsenos rodmenj. Zr. skyriy Ligio jony akumuliatoriaus rodmenys.
Pasitaikius sutrikimuy, kurie neaprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti techninés priezitros centra.

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas

Prietaisas nesmugiuoja. Prietaisas per $altas. » Prietaisg padékite ant grindy ir leiskite jam
veikti tusciaja eiga. Jeigu reikia, pakartokite,
kol smuginis mechanizmas pradés veikti.

Akumuliatorius i$sikrauna grei¢iau nei Akumuliatoriaus buklé néra optimali. » Uzklauskite akumuliatoriaus biklés. Sky-
paprastai. rius ,Li¢io jony akumuliatoriaus rodmenys*
+010s.

Akumuliatorius neuzsifiksuoja girdimu UZterStas akumuliatoriaus fiksatorius. » Fiksatoriy iSvalykite ir i$ naujo jdékite
spragteléjimu. akumuliatoriy.
Akumuliatoriaus Sviesos diodai nieko Akumuliatorius sugedes. »  Kreipkités j Hilti techninés priezitros centra.
nerodo.
Prietaiso velenas nesisuka. VirSyta prietaiso elektroninés sistemos leistina | |jungimo / i§jungimo rodmuo mirksi.

darbiné temperattira. » Leiskite prietaisui atvesti.

Akumuliatorius netinkamai jstatytas. »  Uzfiksuokite akumuliatoriy - turi pasigirsti

spragteléjimas.

Prietaisas automati$kai i$sijungia. Apsauga nuo perkrovos aktyvi. ljungimo / i§jungimo rodmuo mirksi.

» Atleiskite valdymo jungikli. Leiskite
prietaisui atvésti. Vél spauskite valdymo
jungiklj. Sumazinkite prietaiso apkrova.

Graztui jstrigus, prietaisas issijungia. Kad bty iSvengta tolesnio strigimo, buvo su- » [Slaisvinkite grazta.
aktyvintas elektroninis apsauginis jtaisas.
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Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Didelio kar$¢io susidarymas prietaise
arba akumuliatoriuje

Elektrinis gedimas.

>

Prietaisa nedelsdami isjunkite. Akumuliato-
riy iSimkite ir stebékite. Leiskite jam atvesti.
Susisiekite su Hilti techninés priezitros
centru.

Prietaisas perkrautas (virSyta nurodyta apkro-
va).

Pasirinkite tinkamos galios prietaisa.

Akumuliatoriaus Sviesos diodai nieko
nerodo.

Akumuliatorius sugedes.

Kreipkités j Hilti techninés priezidros centra.

Prietaisas veikia ne visa galia. Ne iki galo nuspaustas valdymo jungiklis. » Valdymo jungiklj spauskite, kol atsirems.
liungtas pusés galios mygtukas. » Spauskite pusés galios mygtuka.

Graztas nesisuka. Funkcijos pasirinkimo jungiklis neuzfiksuotas » Kai prietaisas isjungtas, funkcijos pasirinki-
arba yra padétyje ,Kirtimas kaltu“ T ar ,Kalto mo jungiklj nustatykite j padétj ,Smuginis
padéties nustatymas® -9-. grezimas* 4T.

Irankio nejmanoma istraukti i$ griebtu- |rankio griebtuvas néra atitrauktas iki galo. » |rankio fiksatoriy traukite atgal, kol atsirems,

vo. ir jrankj iSimkite.

Netinkamai sumontuota $oniné rankena. »  Soning rankena atlaisvinkite ir sumontuokite
tinkamai, t. y. taip, kad uzspaudimo juosta
ir Soniné rankena uzsifiksuoty griovelyje.

Prietaisas nejsijungia. Dingus jtampai elektros tinkle, yra suaktyvintas | » Prietaisg iSjunkite ir vél jjunkite.
elektroninis paleidimo blokatorius.

Techninés priezitros rodmuo $viecia. Pasiektas ribinis techninés priezidros terminas. | » Prietaisg pristatykite remontuoti | Hilti

techninés priezitros centra.

Techninés priezitros rodmuo mirksi. Prietaiso gedimai. » Prietaisg pristatykite remontuoti j Hilti

techninés priezitros centra.

ljungimo / i§jungimo rodmuo mirksi. Prietaisas trumpam perkrautas. > Atleiskite ir vél paspauskite valdymo

jungiklj.

Apsauga nuo perkaitimo.

Leiskite prietaisui atvésti ir iSvalykite
vedinimo plysius.

Utilizavimas

Al 1sPESIMAS

Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir iStekantis skystis kelia pavojy sveikatai.
» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!

» Kad buty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.
» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti j savo Hilti Store arba kreipkités j vietine kompetentingg utilizavimo jmone.

é:g Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i§ medziagu, kurias galima perdirbti. Batina antrinio perdirbimo salyga yra tinkamas medziagy
iSraSiavimas. Daugelyje $aliy Hilti priims Jasy nebenaudojama prietaisa perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés
priezidros centre arba savo prekybos konsultanto.

E: » Elektriniy jrankiu, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

Gamintojo teikiama garantija
» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités | vietinj Hilti partner;.

Daugiau informacijos
Daugiau informacijos apie valdyma, technika, aplinka ir perdirbima rasite Siuo adresu: gr.hilti.com/manual/?id=2373854&id=2373856
Sig sasaja, kaip QR koda, taip pat rasite naudojimo instrukcijos gale.

pl Oryginalna instrukcja obstugi

Informacje na temat instrukcji obstugi

Do niniejszej instrukcji obstugi

* Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewnic¢ sie, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat instrukcje obstugi dotaczong do produktu,
w tym instrukcje, wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa oraz ostrzezenia, rysunki i specyfikacje. W szczegdlnosci uzytkownik powinien
zapozna¢ si¢ ze wszystkimi instrukcjami, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami, komponentami i
funkcjami. W przypadku niezastosowania sie¢ do tego zalecenia moze doj$¢ do porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub cigzkich
obrazen. Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do pézniejszego
wykorzystania.

M Produktym przeznaczone sg do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane i utrzymywane we wiasciwym
stanie technicznym wyltacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel. Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany
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o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel
w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

* Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie oddania do druku. Aktualng wersje mozna
znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu nalezy klikna¢ link lub kod QR w niniejszej instrukcji obstugi, oznaczony symbolem @

* Produkt przekazywaé innym uzytkownikom wytacznie z niniejsza instrukcja obstugi.

Objasnienie symboli

Ostrzezenia

Wskazoéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastosowano nastepujace hasta ostrzegaw-

cze:

A| zAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

Al osTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !
» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkéd materialnych.
Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastgpujgce symbole:

Przestrzegac¢ instrukcji obstugi

Q

Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

-

Obchodzenie sie z surowcami wtérnymi

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon

Hilti tadowarka

§8x

Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastgpujace symbole:

E Te liczby odnosza sig do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji obstugi.
3 Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapdw pracy elementy. Te etapy pracy lub
elementy sa w tekscie wyszczegoélnione odpowiednimi numerami, np. (3).
@ Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numeréw legendy w rozdziale Ogélna
& budowa urzadzenia.
O ! Na ten znak uzytkownik powinien zwrdci¢ szczegoélng uwage podczas obstugiwania produktu.

Symbole zalezne od produktu
Symbole ogéine
Symbole, ktoére stosuje sie w potaczeniu z produktem.

»
Produkt obstuguje technologie NFC, ktéra jest kompatybilna z platformami iOS i Android.
Li-lon Akumulator litowo-jonowy
®4 Nigdy nie uzywaé akumulatora w charakterze mtotka.
6 Uwazaé, aby akumulator nie upadt. Nie uzywa¢ akumulatora, ktéry byt narazony na uderzenie lub jest uszkodzony w inny

S sposcb.

Znaki nakazu
Znaki nakazu wskazuja na obowiazkowe czynnosci.

‘T

Wiercenie z udarem (wiercenie udarowe)
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T Kucie
=9- Mocowanie diuta
Q Srednica
o Znamionowa jatowa predko$¢ obrotowa
Imin Obroty na minute
- Prad staty
Wiaczanie/wytaczanie

Symbole
= @ Produkt jest wiaczony

Produkt jest wytaczony
0

Bezpieczenstwo

Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia, jak réwniez zapoznaé sie z

ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢

do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowac¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sig do elektronarzedzi zasilanych pradem sieciowym (z przewodem

zasilajgcym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbaé o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu pracy moga prowadzi¢ do
wypadkow.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie np. tatwopalne
ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwalaé na zblizanie si¢ dzieci i innych oséb. W wyniku odwrécenia uwagi
mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ wtyczki. Nie nalezy uzywac
tréjnikow w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja
ryzyko porazenia pragdem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki. W przypadku kontaktu z uziemieniem
istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Whnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje zwigkszenie ryzyka porazenia
pradem.

» Nigdy nie uzywac przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia lub zawieszania elektronarzedzia,
ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewadd zasilajacy chronié¢ przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub skrecone przewody zasilajace zwiekszajg ryzyko porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na Swiezym powietrzu nalezy uzywac wytacznie przediuzaczy przystosowanych
do uzywania na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przystosowanego do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢ wytacznik réznicowo-pradowy. Stosowa-
nie wytacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osob

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowac ostroznos¢ i rozwage. Nie uzywac elektronarzedzia bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia
moze prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego, takiego
jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania
elektronarzedzia, zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

» Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do sieci elektrycznej i/lub zatoze-
niem akumulatora na urzadzenie oraz wzieciem urzadzenia do reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sie, ze jest wylaczone.
Jesli podczas przenoszenia elektronarzgdzia naciskany jest przetacznik lub podczas podigczania do sieci przetacznik jest wcidnigty, mozna
spowodowaé wypadek.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze, ktére znajduja sie w ruchomych

czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.
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» Unika¢ niewygodnej pozyciji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywacé rownowage. Dzieki temu mozliwa jest
lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wtoséw, odziezy ani rekawic do ruchomych
czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy moga zosta¢ wciggniete przez ruchome czesci urzadzenia.

» Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wylapujacych, upewnié¢ sig, czy sg one wiasciwie podiaczone
i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sig pytow.

» Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazéwek dot. bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi, nawet w przypadku
duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia. Nieuwazne obchodzenie sig¢ z urzadzeniem moze w utamku sekundy
doprowadzié¢ do powaznych obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

> Nie przecigza¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac¢ do prac, do ktérych jest przeznaczone. Odpowiednim elektronarzedziem
pracuje sig lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

» Nie uzywac elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wiaczy¢ lub wytaczyé, stanowi
zagrozenie | bezwzglednie nalezy je naprawic.

» Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odtozeniem urzadzenia nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda
i/lub wyjaé akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia
osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem lub nie przeczytaly tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowig
zagrozenie, jesli uzywane sa przez osoby niedo$wiadczone.

> Nalezy starannie konserwowaé¢ elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci funkcjonuja bez zarzutu i nie sg
zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe
funkcjonowanie elektronarzedzia. Przed przystapieniem do eksploataciji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacija elektronarzedzi.

» Nalezy zadba¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia tnace z ostrymi krawedziami
tnacymi rzadziej zakleszczajg sie i tatwiej sig je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi wskazéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢
warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢
do niebezpiecznych sytuacii.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one by¢ zanieczyszczone smarem lub
olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczna obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowaé¢ tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta. Jesli prostownik, przeznaczony do
tadowania okre$lonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

> Nalezy uzywaé wytacznie akumulatorow przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie innych akumulatorow moze
doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

> Nieuzywany akumulator przechowywaé¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub i innych drobnych przedmiotow
metalowych, ktére mogtyby spowodowac zwarcie stykéw. Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz
pozaru.

» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z nim. W razie
przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda. Jesli elektrolit dostat sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé
sie z lekarzem. Wyciekajacy z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skéry lub oparzen.

> Nie stosowa¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga dziataé w
nieprzewidywalny sposob i tym samym stwarzaé¢ zagrozenie pozarem, wybuchem lub obrazeniami ciata.

» Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub temperatury powyzej 130 °C (265 °F)
moga by¢ przyczyna wybuchu.

» Postepowaé zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé¢ akumulatora ani narzedzia akumulatorowego w
temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukcji obstugi. Nieprawidtowe tadowanie, jak rowniez fadowanie w temperaturze
spoza dopuszczalnego zakresu moze by¢ przyczyng uszkodzenia akumulatora i zwiekszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zlecaé¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko oryginalne cze$ci zamienne. Gwarantuje
to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowaé¢ uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynnosci zwiazane z konserwacja akumulatoréw moga byé
wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

Wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace miotow

Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa podczas wykonywania wszelkich prac

» Zakfada¢ ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

» Korzysta¢ z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytow do urzadzenia. Utrata kontroli nad urzadzeniem moze prowadzi¢ do
obrazen ciata.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych urzadzenie moze natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne, trzymaé urzadzenie
wytacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem elektrycznym moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy
urzadzenia i spowodowac porazenie pradem.

Wskazowki bezpieczenstwa podczas prac z dtugimi wierttami

» Wiercenie nalezy zawsze zaczynaé na nizszej predkosci obrotowej i dopiero w momencie, gdy wiertto styka sie juz z obrabianym
elementem. Przy wyzszych predkosciach obrotowych wiertto moze sig lekko wyginac, jezeli obraca si¢ poza obrabianym elementem i moze
prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nie wywiera¢ nadmiernego nacisku na wiertto i wywiera¢ go wytacznie w kierunku wzdtuznym do wiertta. Wiertta moga sie wygiac i
ztamacé, co moze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad urzadzeniem i spowodowaé obrazenia ciata.
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Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo osob

» Uzywac wytacznie produktu i elementéw wyposazenia, ktore sg w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie ani akcesoriach.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktérych narzedzie moze natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne, trzymaé produkt wytacznie za
izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem elektrycznym moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy urzadzenia i
spowodowa¢ porazenie pradem.

» Korzysta¢ z wchodzacych w skiad dostawy dodatkowych uchwytéw do urzadzenia. Utrata kontroli nad urzadzeniem moze prowadzi¢ do
obrazen ciata.

» Produkt zawsze trzymac¢ oburacz za przewidziane do tego celu uchwyty. Uchwyty powinny by¢ zawsze suche i czyste. Nie moga byc¢
zanieczyszczone smarem ani olejem.

» Zawsze staé stabilnie podczas uzywania produktu. Przed rozpoczeciem pracy upewnié sig, ze uzytkownik produktu nie straci rownowagi
ani kontroli.

» W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczy¢ obszar po drugiej stronie. Oderwane materiaty moga wypas¢ i/lub spasé, powodujac
obrazenia osob trzecich.

» Nie dotyka¢ obracajacych sie elementéw - niebezpieczenstwo obrazen ciata!

» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotknigcie narzedzia roboczego moze spowodowac zranienia i poparzenia.

» Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed rozpoczeciem pracy sprawdzié, czy
akumulator i zamontowane akcesoria sa dobrze zamocowane.

» Podczas pracy urzadzenia stosowa¢ okulary ochronne, kask ochronny, ochraniacze stuchu oraz odpowiednia ochrone drég oddechowych.

» Nosi¢ okulary ochronne. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowac obrazenia ciata lub oczu.

» Robi¢ przerwy oraz wykonywac¢ éwiczenia poprawiajace ukrwienie palcow. Diuzsza praca i wystepujace w jej trakcie silne wibracje moga
by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwiono$nych lub systemie nerwowym palcéw, dioni lub nadgarstkéw.

» Pyt, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, ciecia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe zwiazki chemiczne. Przyktadowo: otéw
lub farby na bazie otowiu; cegta, beton i pozostate produkty do stawiania muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe;
wybrane gatunki drewna, takie jak dab, buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materiaty zawierajace azbest. Nalezy okresli¢
stopien narazenia operatora i 0séb postronnych wedtug klasy zagrozenia zwigzanego z obrabianym materiatem. Nalezy podjaé niezbedne
$rodki, aby utrzymaé narazenie na bezpiecznym poziomie, np. stosowaé system odpylania lub odpowiednig ochrone drég oddechowych.
Ogolne $rodki majace na celu zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie diuzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc woda z mydtem.

» Nie patrze¢ bezposrednio w $wiatto (diody LED) ani nie $wieci¢ innym osobom w twarz.

» Szczeliny wentylacyjne muszg by¢ zawsze odstoniete. Niebezpieczenstwo poparzenia przez szczeliny wentylacyjne!

» Nalezy zadbac¢ o stabilng pozycje, zwiaszcza podczas diutowania otworéw w podtogach, $cianach lub sufitach, a takze nosi¢ rekawice
ochronne i obuwie ochronne. Elektronarzedzie moze wytraci¢ uzytkownika z rownowagi, jesli nagle sie przebije.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowaé stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepowania ukrytych przewodoéw elektrycz-
nych, gazowych i rur wodociagowych. Zewnetrzne metalowe czgsci urzadzenia moga spowodowac porazenie pradem lub eksplozje, jesli
dojdzie do uszkodzenia przewodu elektrycznego albo rury gazociagowej lub wodociagowe;.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

» W przypadku zablokowania produktu nalezy natychmiast wytaczy¢ narzedzie. Moze doj$¢ do bocznego wychylenia produktu.

» Wigczy¢ produkt dopiero wtedy, gdy znajdzie sie on w pozycji robocze;j.

» Podczas kucia w sufitach, $cianach i podtogach zapewni¢ sobie bezpieczng i stabilng pozycje. Nagte przebicie na druga strone moze
spowodowag utrate rbwnowagi.

» Przed odtozeniem produktu, zaczekac, az sie zatrzyma.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

» Przestrzegaé ponizszych wskazéwek bezpiecznego uzywania akumulatoréw litowo-jonowych. Nieprzestrzeganie ich moze spowo-

dowa¢ podraznienia skéry, powazne uszkodzenia korozyjne, poparzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

Akumulatoréw uzywac wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sig ostroznie, aby uniknaé uszkodzen lub wycieku szkodliwego dla zdrowia elektrolitu!

W zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ akumulatorow!

Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewa¢ do temperatury powyzej 80°C (176°F) ani pali¢.

Nie uzywaé akumulatoréw, ktére byly narazone na uderzenie lub ulegty uszkodzeniu w inny sposéb. Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod

katem oznak uszkodzenia.

Nigdy nie uzywaé¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

Nigdy nie uzywaé¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako mtotka.

» Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezpo$rednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej temperatury, iskier czy otwartych ptomieni.
Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

» Nie dotyka¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi przedmiotami. Moze to spowodowac
uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.

» Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgoé moze spowodowaé zwarcia, porazenia pradem, poparzenia,

pozary lub eksplozje.
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> Nalezy korzystac wytacznie z prostownikow i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu akumulatora. Przestrzegac¢ przy tym informaciji
zawartych we wiasciwych instrukcjach obstugi.

» Nie uzywaé ani przechowywac¢ akumulatoréw w srodowisku zagrozonym wybuchem.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢ uszkodzony. Umiesci¢ akumulator w widocznym,
niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci od tatwopalnych materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po
jednej godzinie nadal jest zbyt goracy, aby dato sie go dotkna¢, oznacza to, ze jest uszkodzony. Nalezy zwréci¢ sie do serwisu Hilti lub
zapozna¢ sig¢ z dokumentem ,Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania Hilti akumulatoréw litowo-jonowych”.

Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i uzytkowania akumulatoréw litowo-
jonowych.

Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw litowo-jonowych Hilti, ktére mozna
znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujgcego sig na koncu niniejszej instrukcji.

Opis

Ogodlna budowa urzadzenia i]
Uchwyt narzedziowy Wskaznik poziomu natadowania akumulatora i btedow
Uchwyt boczny

Przetacznik Wt./Wyt.

Przycisk potowy mocy

Ogranicznik gtebokosci - regulacja (osprzet)
Ogranicznik gteboko$ci (osprzet)
Przetgcznik wyboru funkciji

Wskaznik potowy mocy
Wskaznik serwisowy
Wskaznik Wt./Wyt.

Przycisk blokujacy do pracy ciagtej (tylko kucie)
Wiacznik
Akumulator

CISIGICICIOIC)

Przycisk odblokowujacy akumulator

CISICICICIOICIC)

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to akumulatorowa mtotowiertarka SDS-Max. Jest on przeznaczony do wiercenia w betonie, murze, metalu i drewnie.

Produkt moze by¢ dodatkowo stosowany do lekkich i $rednio ciezkich prac z zakresu kucia w murze oraz do prac wykonczeniowych w betonie.

s Z tym produktem stosowac tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. W celu uzyskania optymalnej wydajnosci Hilti zaleca
akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na koricu niniejszej instrukcji obstugi.

* Do tadowania tych akumulatoréow uzywaé tylko typéw tadowarek Hilti wymienionych w tabeli na koricu tej instrukcji obstugi.

Kotwa samopodcinajaca

Produkt nadaje sie do mocowania kotew samopodcinajacych. Stosowa¢ wytacznie odpowiednie narzedzia do osadzania!

Wiecej informacji na ten temat mozna uzyska¢ w centrum Hilti.

ATCE

Produkt wyposazony jest w elektroniczny system szybkiego wytaczania ATC (Active Torque Control).

Jesli narzedzie robocze zablokuje sie lub zakleszczy, produkt zacznie sig obraca¢ w niekontrolowany sposéb w kierunku przeciwnym. System

ATC rozpoznaje ten nagty ruch obrotowy produktu i natychmiast go wytacza.

Mozliwo$¢ obracania sig produktu jest warunkiem jego prawidtowego dziatania.
Po szybkim wytaczeniu nalezy wytaczy¢ i ponownie wiaczyé produkt.

Active Vibration Reduction

Produkt wyposazony jest w system Active Vibration Reduction (AVR), ktéry znacznie redukuje wibracje.
Wskaznik serwisowy

Produkt wyposazony jest we wskaznik serwisowy z sygnatem $wietinym.

MMI
Stan Znaczenie
Wskaznik serwisowy $wieci sie. Uptynat termin na przeprowadzenie przegladu technicznego.
Wskaznik serwisowy miga. Odda¢ produkt do naprawy w serwisie Hilti.
Wskaznik Wt/ Wyt. $wieci sie. Produkt jest wtaczony
Wskaznik Wt./Wyt. miga. Produkt jest wytaczony ze wzgledu na przej$ciowa usterke.
Wskaznik Wt./Wyt. jest wytaczony. Produkt jest wytaczony.
Wskaznik potowy mocy $wieci sig. Produkt pracuje z potowag mocy.
Wskaznik potowy mocy jest wytaczony. Produkt pracuje z catg moca.
Zakres dostawy

Mtotowiertarka SDS-Plus, uchwyt boczny, instrukcja obstugi.

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie: wwwe.hilti.group
Wskazania akumulatora litowo-jonowego

Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wyswietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach oraz stan pracy.
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Wskazania stanu natadowania i komunikatow btedéw

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!
» Gdy akumulator jest wtozony, po naci$nigciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewnic sig, ze akumulator zostat z powrotem prawidtowo

zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskac¢ jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisnaé krétko przycisk odblokowujacy akumulator.
Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wyswietlane sa réwniez w trybie ciagtym, dopdki podtaczony produkt jest wiaczony.

Stan

Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wieca sie stale na zielono

Stan natadowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED $wieca sie stale na zielono

Stan natadowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED $wiecg sig stale na zielono

Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sig stale na zielono

Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono

Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono

Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie roztadowany. Natadowac¢
akumulator.

Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED nadal szybko miga,
skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na z6tto

Akumulator litowo-jonowy lub zwigzany z nim produkt jest przecia-
zony, zbyt goracy, zbyt zimny lub wystgpita inna usterka.
Utrzymywac temperature robocza produktu i akumulatora w zaleca-
nym zakresie i nie przecigza¢ produktu podczas jego uzytkowania.
Jesli komunikat nie zniknie, zwréci¢ sie do serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zétto

Akumulator litowo-jonowy i produkt z nim potaczony nie sg kompa-
tybilne. Prosimy zwrdéci¢ do serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono

Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i nie moze by¢ dalej
wykorzystywany. Prosimy zwrdéci¢ do serwisu Hilti.

Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymaé przycisk odblokowujacy na ponad trzy sekundy. System nie wykrywa potencjalnego nie-
prawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego niewtasciwym uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewnetrzne uszkodzenie

termiczne itp.

Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta ruchomego, a nastepnie
jedna (1) dioda $wieci ciagle w kolorze zielonym.

Akumulator nadaje sie do dalszego uzytkowania.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta ruchomego, a nastepnie
jedna (1) dioda miga szybko na zétto.

Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumulatora. Powtérzy¢
czynnos¢ lub skontaktowacé sie z serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta ruchomego, a nastepnie
jedna (1) dioda $wieci ciagle w kolorze czerwonym.

Jesli podtgczony produkt moze by¢ nadal uzywany, poziom natado-
wania akumulatora wynosi mniej niz 50%.

Jesli podtgczony produkt nie moze by¢ diuzej uzywany, poziom na-
tadowania akumulatora jest zbyt niski i nalezy go wymieni¢. Prosimy
zwroci¢ do serwisu Hilti.

Dane techniczne
Informacje o produkcie

Generacja produktu 05

Napiecie znamionowe 216V

Energia pojedynczego udaru zgodna z procedurg EPTA 05 8,8J

Ciezar bez akumulatora zgodnie z EPTA-Procedure 01 6,4 kg

Wiercenie w betonie/murze (wiercenie udarowe) 12 mm ... 55 mm

Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C

Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C
Akumulator

Napiecie robocze akumulatora 216V

Masa akumulatora Patrz koniec niniejszej instrukcji obstugi

Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C

Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C
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Informacja o hatasie i wartosci drgan

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie z normatywng metoda pomiarowg i moga
byé stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je réwniez stosowaé do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane do innych prac, z innymi narzedziami
roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego
zwigkszenia ekspozycji przez caty czas eksploatacii.

Aby doktadnie okresli¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub gdy jest wigczone, ale nieuzywane. Moze
to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caly czas eksploataciji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja
elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa organizacja pracy.

ﬂ Szczegotowe informacie na temat zastosowanych tu wersji norm EN 62841 mozna znalezé na obrazie deklaracji zgodnosci '\51 240.

Informacja o hatasie

Poziom mocy akustycznej (L wa) 106 dB(A)
Poziom ci$nienia akustycznego (L ;) 98 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ (wartosci hatasu) (L o i L wa) 3 dB(A)

taczna wartosé drgan

Kucie w betonie (a h, cHeq) B 22-170 9,1 m/s?
B 22-255 8,9 m/s?
Nieoznaczonosé (taczna wartosé drgan) 1,5 m/s?
Wiercenie udarowe w betonie (a ,, p) B 22-170 10,2 m/s?
B 22-255 10,0 m/s?
Nieoznaczonos¢ (taczna wartosé drgan) 1,5 m/s?

Przygotowanie do pracy

Al osTRzEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez niezamierzone uruchomienie!
» Przed wiozeniem akumulatora upewnic¢ sig, ze przynalezne urzadzenie jest wytgczone.
» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej dokumentaciji i podanych na produkcie.
tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczytac instrukcje obstugi prostownika.

2. Nalezy zwrdci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.

3. tadowaé akumulator za pomoca odpowiedniego prostownika. '@3 113

Zaktadanie akumulatora

Al oSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!
» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewni¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sg czyste i wolne od ciat obcych.
» Upewni¢ sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wiozony.

1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.
2. Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.

3. Skontrolowa¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora.

Zdejmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulatora.

2. Wyja¢ akumulator z produktu.

Montaz uchwytu bocznego E

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Utrata kontroli nad produktem.

» Nalezy upewnic sie, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany. Upewnic¢ sie, ze obejma zaciskowa umieszczona jest w odpowiednim
rowku na produkcie.

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Utrudnienie dla uzytkownika, jesli ogranicznik gtebokosci jest zamontowany, ale nie jest uzywany.
» Odczepi¢ ogranicznik gtebokosci od produktu.
1. Obréci¢ uchwyt wokét wiasnej osi, aby poluzowaé mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.
2. Wsunaé mocowanie (obejme zaciskowa) od przodu przez uchwyt narzedziowy w przewidziany do tego celu rowek.
3. Ustawi¢ uchwyt boczny w zadanym potozeniu.
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4. Obroci¢ uchwyt wokét wiasnej osi, aby napia¢é mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.
Montaz ogranicznika gtebokosci (opcjonalnie) E

1. Obréci¢ uchwyt wokét wiasnej osi, aby poluzowa¢ mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.
2. Obrocié gatke wokot wiasnej osi, aby poluzowa¢ mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.
3. Wsuna¢ ogranicznik gtebokosci od przodu w 2 przewidziane do tego celu otwory prowadzace.

4. Obroci¢ gatke wokét wiasnej osi, aby napia¢é mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.

5. Obroci¢ uchwyt wokot wiasnej osi, aby napia¢ mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.
Ustawianie mocy

ﬂ Po wtozeniu akumulatora produkt ustawiony jest zawsze na petng moc.

1. Nacisna¢ "Przycisk potowy mocy". Produkt zostanie ustawiony na potowe mocy.
> "Wskaznik potowy mocy" swieci sie.

2. Ponownie nacisnaé "Przycisk potowy mocy". Produkt zostanie ustawiony na petna moc.
» "Wskaznik potowy mocy" gasnie.

Mocowanie/wyjmowanie narzedzia E

Al ZAGROZENIE

Zagrozenie pozarowe Niebezpieczenstwo w przypadku kontaktu goracego narzedzia z tatwopalnym materiatem.
» Nie ktad¢ rozgrzanych narzedzi na tatwopalne materiaty.

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen przy pracy narzedziem roboczym! Narzedzie robocze moze by¢ gorace lub mie¢ ostre krawedzie.
» Nosi¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.

Zastosowanie nieodpowiedniego smaru moze prowadzi¢ do uszkodzenia produktu. Nalezy stosowac wytacznie oryginalny smar
firmy Hilti.

1. Lekko nasmarowac¢ koncoéwke wtykowa narzedzia roboczego.

2. Wiozyé narzedzie robocze do oporu w uchwyt narzedziowy, az sig zablokuje.

3. Po zamocowaniu pociggnaé za narzedzie robocze w celu sprawdzenia, czy zostato prawidtowo zablokowane.
» Produkt jest gotowy do eksploataciji.

4. Odciagna¢ blokade narzgdzia do oporu i wyja¢ narzedzie robocze.

Zabezpieczenie przed upadkiem E

A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!
» Uzywac jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.
» Skontrolowaé¢ punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem potencjalnych uszkodzen.

ﬂ Przestrzegaé krajowych wytycznych dla prac na wysokosci.

Uzywac¢ zalecanej do tego narzedzia linki asekuracyjnej Hilti#2261971.
» Przymocowac¢ linke asekuracyjna narzedzia za pomoca petli do produktu, jak pokazano na ilustracji. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania.
» Przymocowac karabifnczyk za cze$¢ no$na. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania karabinczyka.

ﬂ Przestrzegac¢ instrukcji obstugi linki asekuracyjnej do narzedzi Hilti.

Obstuga
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej dokumentaciji i podanych na produkcie.
Wiaczanie
1. Wecisna¢ wiacznik/wytacznik.
2. Nastepnie wcisna¢ wiacznik urzadzenia.
Przetacznik wyboru funkgciji
» Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na zadang pozycje robocza.
» W trakcie pracy nie wolno uruchamia¢ przetacznika wyboru funkciji. Niebezpieczenstwo uszkodzenia!
Wiercenie z udarem (wiercenie udarowe)
> Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na: ZT
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Wiercenie bez udaru

robocze. Alternatywnie za pomoca uchwytu szybkozaciskowego mozna np. zamocowa¢ wiertto do drewna lub wiertto do stali z
chwytem cylindrycznym oraz wierci¢ bez udaru.

ﬂ Wiercenie bez udaru mozliwe jest z zastosowaniem narzedzi roboczych ze specjalnym uchwytem wiertta. Hilti oferuje takie narzedzia

> Ustawi¢ przetacznik wyboru funkciji na: 4T
Mocowanie dtuta E

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Utrata kontroli nad kierunkiem kucia.
» Nie wolno pracowa¢ w potozeniu "Mocowanie diuta". Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na pozycje "Kucie", aby zaskoczyt na miejsce.

Diuto mozna zamocowaé w 24 réznych pozycjach (co 15°). Dzieki temu za pomoca diut ptaskich i ksztattowych mozna pracowac
ﬂ zawsze w optymalnej pozycji robocze;.

1. Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na: =9-.

2. Ustawi¢ diuto w zadanej pozycji.

3. Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na: T, az zaskoczy na miejsce.
» Produkt jest gotowy do eksploataciji.

Kucie

> Ustawié przetacznik wyboru funkcji na: T .

Wiaczanie/wytaczanie trybu pracy ciagtej Q

ﬂ W trybie kucia mozna zablokowac¢ wiacznik, gdy urzadzenie jest wtaczone.

1. Przesuna¢ do przodu przycisk blokujacy do pracy ciagtej.
2. Wocisna¢ wigcznik/wytacznik.
3. Nastepnie wcisna¢ do oporu wiacznik urzagdzenia.
» Produkt pracuje tylko w trybie ciggtym.
4. Przesuna¢ do tytu przycisk blokujacy do pracy ciagtej.
» Produkt wytgcza sie.

Konserwacja i utrzymanie urzadzenia

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystapieniem do wszelkich czynno$ci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ akumulator!

Konserwacja produktu

* Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jezeli sa.

* Obudowe czyscic tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowa¢ $rodkow pielegnacyjnych zawierajacych silikon, poniewaz moga one
uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Aby oczysci¢ styki produktu, uzywaé czystej i suchej szmatki.

Konserwacja akumulatorow litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka
szczotka.

* Unika¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawia¢ akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci
(np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na deszczu).
Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowa¢ go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢ go w szczelnym, niepalnym pojemniku i
skontaktowac sie z serwisem Hilti.

¢ Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do niepotrzebnego gromadzenia sie kurzu lub brudu
na akumulatorze. Czysci¢ akumulator sucha, migkka szczotka lub czysta, suchg szmatka. Nie stosowa¢ srodkéw zawierajacych silikon,
poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.
Nie dotykac stykow akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktéry nie zostat natozony fabrycznie.

* Obudowe czyscic¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowaé $rodkdéw zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z
tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Niefachowe wykonywanie napraw podzespotéw elektrycznych moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen
ciafa i oparzen.
» Naprawy elementéw elektrycznych moga by¢ wykonywane wytgcznie przez wykwalifikowanych elektrykow.

* Regularnie kontrolowaé wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod wzgledem prawidtowego dziatania.
* W razie uszkodzen i/lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé produktu. Niezwtocznie oddaé¢ produkt do naprawy w serwisie Hilti.
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* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowac¢ ich prawidiowe dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czgsci zamienne, materialy eksploatacyjne i wyposazenie. Dopuszczone
przez Hilti czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie produktu sg dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na:
www.hilti.group

Transport i przechowywanie
Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych

/\ OSTROZNIE

Niezamierzone wtaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowa¢ produkty z wyjetymi akumulatorami!

»  Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywac ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory powinny by¢ zabezpieczone przed
uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek materiatéw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto
stykaé sie z innymi biegunami akumulatoréw i spowodowaé zwarcia. Przestrzegaé lokalnych przepiséw transportowych dotyczacych

akumulatorow.

» Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane maja zosta¢ sprawne akumulatory, zwrdci¢ sie do odpowiedniej firmy kurierskiej.
» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.
Przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatoréw

A\| OSTRZEZENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z ktorych wycieka ptyn !
» Zawsze przechowywaé produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywa¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzegaé warto$ci granicznych temperatury podanych w danych

technicznych '@J 114.

vyvYyYVvy

Nie nalezy przechowywac¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu fadowania zawsze wyjmowac akumulator z tadowarki.
Nigdy nie przechowywac¢ akumulatoréw na storicu, na zrédtach ciepta ani za szyba.
Produkt i akumulatory przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci i 0s6b nieupowaznionych.

Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzi¢, czy produkt i akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

Pomoc w przypadku awarii

W przypadku jakichkolwiek btedéw zwracaé uwage na stan natadowania akumulatora. Patrz rozdziat Wskazania akumulatora litowo-

jonowego.

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam usunag¢, nalezy skontaktowac sie

z serwisem Hilti.

Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Brak udaru.

Temperatura produktu jest zbyt niska.

» Przytozy¢ produkt do podioza i wiaczyé
na biegu jatowym. W razie potrzeby
powtarzac, az mechanizm udarowy zacznie
pracowac.

Akumulator roztadowuje sie szybciej niz
zwykle.

Stan akumulatora nie jest optymalny.

» Sprawdzi¢ stan akumulatora. Rozdziat
"Wskazania akumulatora litowo-jonowego"

+0 113

Akumulator nie zatrzaskuje sige ze sty-
szalnym kliknieciem.

Zatrzask na akumulatorze zanieczyszczony.

» Oczysci¢ noski zatrzaskowe i ponownie
zamontowaé akumulator.

Diody LED na akumulatorze niczego nie
sygnalizuja.

Akumulator jest uszkodzony.

»  Zwrdcic sie do serwisu Hilti.

Wrzeciono urzadzenia nie obraca sig.

Przekroczona dopuszczalna temperatura robo-
cza ukfadu elektronicznego produktu.

Wskaznik Wt./Wyt. miga.
» Poczekaé, az urzadzenie ostudzi sie.

Akumulator nie jest prawidtowo zamocowany.

» Zatrzasna¢ akumulator ze styszalnym
kliknieciem.

Produkt wytacza sig automatycznie.

Ochrona przed przecigzeniem wigczona.

Wskaznik Wt./Wyt. miga.

» Pusci¢ wiacznik. Poczekac, az urzadzenie
ostudzi sie. Ponownie wcisnaé wiacznik
urzadzenia. Zredukowaé obciazenie
urzadzenia.

Produkt wytacza sig w przypadku zakli-
nowania wiertta.

Elektroniczne zabezpieczenie zostato aktywo-
wane, aby unikng¢ kolejnych zakleszczen.

» Poluzowa¢ wiertto.

Silne nagrzewanie si¢ produktu lub aku-
mulatora.

Usterka elektryczna.

» Natychmiast wytaczy¢ produkt. Zdja¢
i obserwowa¢ akumulator. Pozostawi¢
go do ostygniecia. Skontaktowaé sie
z serwisem Hilti.
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Silne nagrzewanie sie¢ produktu lub aku-
mulatora.

Produkt jest przeciazony (przekroczona grani-
ca zastosowania).

» Wybra¢ produkt odpowiedni do zastoso-
wania.

Diody LED na akumulatorze niczego nie
sygnalizuja.

Akumulator jest uszkodzony.

»  Zwrdcic sie do serwisu Hilti.

Produkt nie ma petnej mocy.

Nie do korica wcisniety wiacznik urzadzenia.

» Wecisngé wiacznik do oporu.

Witaczony przycisk "Potowa mocy".

» Nacisna¢ przycisk "Potowa mocy".

Wiertto nie obraca sie.

Przefacznik wyboru funkgcji nie jest zablokowa-
ny lub znajduje sie w pozyciji "Kucie" T Iub
pozycji "Mocowanie diuta" =9-.

»  Przetacznik wyboru funkciji ustawi¢ w czasie
przestoju na pozycje "Wiercenie udarowe"

iT.

Nie mozna wyja¢ narzedzia z blokady.

Nie do korica odciagniety uchwyt narzedziowy.

» Odciagna¢ blokade narzedzia do oporu
i wyja¢ narzedzie.

Uchwyt boczny nieprawidiowo zamontowany.

» Poluzowaé uchwyt boczny i prawidtowo
zamontowag, tak aby obejma zaciskowa i
uchwyt zablokowaty si¢ w zagtebieniu.

Produkt nie uruchamia sie.

Elektroniczna blokada rozruchu po przerwaniu
zasilania sieciowego jest aktywna.

» Wytaczy¢ i ponownie wiaczyé produkt.

Wskaznik serwisowy $wieci sig.

Nadszedt termin na przeprowadzenie przegla-
du technicznego.

» Odda¢ produkt do naprawy w serwisie
Hilti.

Wskaznik serwisowy miga.

Uszkodzenie produktu.

» Odda¢ produkt do naprawy w serwisie
Hilti.

Wskaznik Wt./Wyt. miga.

Urzadzenie chwilowo przecigzone.

» Pusci¢ i ponownie nacisna¢ wigcznik.

Ochrona przed przegrzaniem.

» Pozostawi¢ produkt do ostygniecia i
wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne.

Utylizacja

Al osTRzEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie gazy lub ptyny moga stwarzaé zagrozenie dla

zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatorow!

» Zakry¢ zlacza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikng¢ zwarcé.
» Akumulatory nalezy utylizowac¢ tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowaé akumulator w swoim Hilti Store lub zwr6¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpaddw.

Q?:'; Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajacych si¢ do powtérnego wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest
prawidfowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na
ten temat mozna uzyskaé w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

E: » Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komunalnymi!

Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem Hilti.

Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace

obstugi,

technologii,  $rodowiska i

gr.hilti.com/manual/?id=2373854&id=2373856
Ten link znajduje sig réwniez na koncu instrukcji obstugi w formie kodu QR.

cs Originalni navod k obsluze

recyklingu

znajdujg sie pod ponizszym  linkiem:

Udaje k navodu k obsluze
K tomuto navodu k obsluze

* Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit navod k obsluze pfiloZzeny k vyrobku, véetné pokyn(, bezpecnostnich
a varovnych upozornéni, obrazku a specifikaci. Zejména se seznamte se véemi pokyny, bezpecnostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky,
specifikacemi a dale sou¢astmi a funkcemi. PFi nedodrzeni hrozi nebezpeci zasahu elektrickym proudem, pozaru a/nebo tézkych poranéni.
Néavod k obsluze v¢etné véech pokyn(, bezpec¢nostnich a vystraznych upozornéni uchovejte pro pozdéjsi pouziti.

*  Vyrobky m jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét jejich udrzbu pouze autorizovany
a instruovany personal. Tento personal musi byt specialné informovan o vyskytujicich se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek
a jeho pomticky mohou byt nebezpeéné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu

s uréenym ucelem.

* Pfilozeny navod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatkd v okamziku tisku. Aktualni verzi najdete vzdy online na strance
s vyrobky Hilti. K tomu pouZijte odkaz nebo QR kod v tomto navodu k obsluze, oznaceny symbolem @
* Jinym osobam predavejte vyrobek pouze s navodem k obsluze.

2373854
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Vysvétleni znaéek
Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuiji pred nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:

A NEBEZPEGI

NEBEZPECI !
» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo k smrti.

N
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR
POZOR!
» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera by mohla vést k poranénim nebo k vécnym Skodam.
Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se ndvodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

SBO

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Lithium-iontovy akumulator Hilti

§ 8=

Nabijecka Hilti

Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato ¢&isla odkazuji na pfislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu k obsluze.
3 Cislovani na obrazcich odkazuiji na diileZité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky diilezité sougasti. V textu jsou tyto
pracovni kroky nebo souéasti zvyraznény pfislusnymi isly, napf. (3).
@ Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuiji na &isla z legendy v &asti Prehled vyrobku.
O ! Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

Symboly v zavislosti na vyrobku
Vseobecné symboly
Symboly, které se pouzivaji ve spojeni s vyrobkem.

Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

Li-lon Lithium-iontovy akumulator

®4 Akumulator nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

&6 Dbejte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu nebo je jinak poskozeny.

Prikazové symboly
Ptikazové symboly upozorfiuji na povinné ¢innosti.

ZT Vrtani s priklepem (pfiklepové vrtani)
T Sekani
=9- Polohovani sekace

g Prdmeér
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o Jmenovité volnobézné otacky

Imin Otacky za minutu

- Stejnosmérny proud

Zapnuti/vypnuti
Symboly

Vyrobek je zapnuty
0 |

@ Vyrobek je vypnuty
.

Bezpecnost
VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A VAROVANI Preététe si véechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické tdaje, které patfi k tomuto elektrickému
naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nésledujicich instrukci mize mit za nésledek Uraz elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka poranéni.
Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,elektrické naradi, pouzivany v bezpe¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené ze sité (se sitovym kabelem) nebo

na elektrické naradi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt &isté a dobfe osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k uraziim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpec¢im vybuchu, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym nafadim zabraiite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylovani pozornosti by mohlo zpdsobit
ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt Zadnym zpisobem upravovana. U elektrického
naradi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné adaptéry. Neupravované zastréky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko urazu
elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchii, napf. trubek, topeni, sporaku a chladniéek. Pfi télesném kontaktu s uzemnénim hrozi zvysené
riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chraiite pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického nafadi zvySuje nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu téelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni &i zavéSovani elektrického naradi
ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chraiite pfed horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Po$kozené
nebo zamotané sitové kabely zvySuiji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym nafadim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které jsou vhodné i pro venkovni
pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouZziti, snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vihkém prostredi, pouZijte proudovy chranié. Pouziti proudového chranice
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné. Elektrické naradi nepouzivejte,
kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iékd. Okamzik nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mdze mit za nasledek
vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomiicky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych pomticek, jako jsou dychaci maska
proti prachu, bezpec¢nostni obuv s protiskluzovou podrézkou, ochranna helma nebo chrani¢e sluchu (podle druhu poutziti elektrického
naradi), snizuje riziko Urazu.

» Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu. Pfed zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo vloZzenim akumulatoru, pred
uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se ujistéte, ze je vypnuté. Drzite-li pfi prenaseni elektrického naradi prst na
spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté, méze dojit k trazu.

» Drive nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢ ponechany v otagivém dilu naradi mize
zplsobit Uraz.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v neCekanych situacich zachovate lepsi kontrolu
nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné vzdalenosti od pohybujicich se
dila. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou pfipojené a pouzivaji se spravné.
Pouzitim odsavani prachu mdzete snizit ohrozeni vlivem prachu.

» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpecnostni pravidla pro elektrické naradi, i kdyz jste po
mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobfe seznameni. Nepozorné jednani mize ve zlomcich sekundy zplsobit t&zka
zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym elektrickym naradim budete v dané
vykonové oblasti pracovat |épe a bezpecnéji.

2373854 121




LIS

> Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinacem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo vypnout, je nebezpe¢né a musi se
opravit.

» Drive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky a/nebo
vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani neimysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly osoby, které s nim nejsou seznamené
nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je nebezpecné, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi a prisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguji a nevaznou, zda dily nejsou
prasklé nebo poskozené tak, Ze by byla narusena funkce elektrického naradi. PoSkozené dily nechte pred pouzitim naradi opravit.
Mnoho Urazi ma na svédomi nedostate¢na udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté. Peclivé odetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami méné vaznou a daji se lehéeji vést.

» Elektrické naradi, pfislusSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respektujte pfitom pracovni podminky
a provadénou &innost. PouZiti elektrického naradi k jinému ucelu, nez ke kterému je uréeno, mize byt nebezpecné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani
a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeékach, které jsou doporuéené vyrobcem. Pfi pouziti jinych akumulator(, nez pro které je nabijecka
uréend, hrozi nebezpeci pozaru.

» Elektrické nafadi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych akumulatord maze zpUsobit Uraz nebo pozar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelarskymi sponkami, mincemi, kli¢i, hfebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi
kovovymi pfedméty, které by mohly zpiisobit pfemosténi kontaktd. Zkrat mezi kontakty akumulatoru méze zpUsobit popaleniny nebo
pozar.

» P¥i nespravném pouziti miize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabraiite kontaktu s touto kapalinou. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do oéi, vyhledejte také i Iékare. Vytékajici akumulatorova kapalina mize
zplsobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. Poskozené nebo upravené akumulatory se mohou chovat nepredvidatelné
a zpUsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oheri nebo teploty pies 130 °C (265 °F) mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi nikdy mimo rozsah teplot uvedeny
v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pFipustny rozsah teplot mize zni¢it akumulator a zvysit nebezpeci pozaru.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maji k dispozici originalni nahradni dily.
Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpecné.

» Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatord. Veskerou udrzbu akumulatord by mél provadét jen vyrobce nebo autorizovany
zékaznicky servis.

Bezpecnostni pokyny pro kladiva

Bezpecnostni pokyny pro vSechny prace

» Pouzivejte chraniée sluchu. Hluk mize zpUsobit ztratu sluchu.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s naradim. Ztrata kontroly mdze vést k poranéni.

» P¥i praci, pfi které mize nastroj zasahnout skryté elektrické rozvody, drzte elektrické nafadi za izolované rukojeti. Kontakt s vedenim
pod proudem mize uvést pod napéti i kovové dily naradi, coz by mohlo zpUsobit traz elektrickym proudem.

Bezpeénostni pokyny pro pouzivani dlouhych vrtaka

» Zacinejte vrtani vzdy s nizkymi otackami a kdyz je vrtak v kontaktu s obrobkem. P¥i vy$Sich otackach se vrtak mize snadno ohnout,
pokud by se mohl volné otacet bez kontaktu s obrobkem, a zp(isobit poranéni.

» Vyvijejte jen pfiméreny tlak a pouze v podélném sméru viéi vrtaku. Vrtaky se mohou ohnout, a v disledku toho prasknout nebo zptisobit
ztratu kontroly a poranéni.

Dodateéné bezpecénostni pokyny

Bezpecnost osob

» Vyrobek a prislusenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfislusenstvi Upravy nebo zmény.

» P¥i praci, pfi které mize nastroj zasahnout skryté elektrické rozvody, drzte vyrobek za izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem

mUize uvést pod napéti i kovové dily nafadi, coz by mohlo zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s vyrobkem. Ztrata kontroly mlize vést k poranéni.

Vyrobek drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu uréené. Udrzujte rukojeti Cisté, suché a beze stop oleje a tuku.

Pfi praci s vyrobkem vzdy zaujméte stabilni postoj. Pfed zahajenim prace zajistéte, abyste udrzovali rovnovahu a méli naradi pod kontrolou.

PFi prorazeni otvor( zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané &asti mohou vypadnout ven a/nebo dold a poranit jiné osoby.

Nedotykeijte se rotujicich dilti - nebezpeéi poranéni!

PFi vyméné néstroje noste ochranné rukavice. Pfi dotknuti se néstroje miize dojit k feznému poranéni a popaleni.

Nebezpedi poranéni padajicim naradim a/nebo pfisluSenstvim. Pred zahajenim prace zkontrolujte, zda jsou akumulator a namontované

prislusenstvi bezpe¢né upevnéné.

P¥i pouzivani vyrobku noste ochranu oci, ochrannou pfilbu, chrani¢e sluchu a vhodny respirator.

Pouzivejte ochranu oci. Odstipnuty material mize zpUsobit poranéni téla a odi.

» Délejte Casto prestavky a provadéjte cvieni pro lepsi prokrveni prsti. PFi delSi praci mdze vlivem silnych vibraci dojit k cévnim porucham
nebo k poruchdm nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

vYYVYVYVYVY
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» Prach, ktery vznika pfi broueni, brougeni smirkovym papirem, fezani a vrtani, miize obsahovat nebezpecné chemicke latky. Nékteré priklady
jsou: olovo nebo barvy na bazi zeleza; cihly, beton a dali zdivo, pfirodni kamen a dalsi vyrobky s obsahem silikatd; uréité druhy dfeva, jako
dub, buk, a chemicky o$etfené dievo; azbest nebo materialy obsahuijici azbest. Stanovte pisobeni na pracovnika a osoby v okoli podle tfidy
nebezpec¢i material(l, se kterymi se pracuje. Provedte potifebna opatteni, abyste plsobeni udrzeli na bezpec¢né Urovni, jako napf. pouziti
systému pro zachyceni prachu nebo noseni vhodného respiratoru. K véeobecnym opatienim pro omezeni plisobeni patfi:

» prace v dobre vétraném prostoru,

» zabranéni delSimu kontaktu s prachem,

» zabranéni pronikani prachu k obliceji a télu,

» noSeni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

» Nedivejte se pfimo do osvétleni (LED) a nesvitte do obli¢eje jinym osobam.

» Veétraci otvory musi byt stale volné. Nebezpeci popaleni o zakryté vétraci otvory!

» Dbejte na bezpecny postoj, zejména pfi sekani otvord do podlah, stén nebo stropl, a noste ochranné rukavice a bezpe¢nostni obuv.
Elektrické naradi maze pfi nahlém prorazeni zp(sobit, ze ztratite rovnovahu.

Elektricka bezpecnost

» Pred zahdjenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické kabely, plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi
kovové ¢asti vyrobku mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem nebo vybuch, pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou nebo
vodovodni trubku.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Kdyz se zablokuje nastroj, vyrobek okamzité vypnéte. Vyrobek se mlize vychylit do strany.

» Vyrobek zapnéte az v pracovni poloze.

» P¥i sekani do stropu, zdi a podlahy dbejte na bezpe¢ny a stabilni postoj. Pfi nahlém prorazeni mlzete ztratit rovnovahu.

» Nez vyrobek odlozite, pockejte, dokud se nezastavi.

Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte nasledujici bezpeénostni pokyny pro bezpeénou manipulaci s lithium-iontovymi akumulatory a jejich bezpec¢né pouziti.

Nedodrzovani mize zplsobit podrazdéni pokozky, t&zka poranéni poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

Akumulatory pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedoslo k poskozeni a Uniku kapalin, které jsou silné zdravi Skodlivé!

Akumulatory se nesmi v zadném pripadé pfizplsobovat nebo upravovat!

Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jingym zpisobem poskozené. Akumulatory pravidelné kontrolujte,

zda nevykazuiji znamky poskozeni.

Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

Akumulatory vzdy chrarite pred primym slune¢nim zarenim, vy$$imi teplotami, jiskienim a otevienym plamenem. Mize by dojit k vybuchu.

Nedotykejte se pold akumulatoru prsty, nastroji, $perky nebo jinymi elektricky vodivymi pfedméty. Mdze dojit k poskozeni akumulatoru,

vécnym Skodam a poranéni.

» Akumulatory chrate pred destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vinkosti mize dojit ke zkratu, zasahu elektrickym proudem,
popaleninam, pozaru a vybuchu.

» PouZivejte pouze nabijecky a elektrické nafadi uréené pro tento typ akumulatoru. Ridte se Udaji v pfislunych navodech k obsluze.

» Akumulator nepouzivejte a neskladuijte v prostredi s nebezpeéim vybuchu.

» Pokud je akumulator pfilis horky na dotek, mize byt vadny. Akumulator polozte na nehoflavé misto, na které je vidét, v dostatecné
vzdalenosti od hoflavych materialli. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je akumulator i za hodinu stéle pfilis horky na dotek, je vadny.
Obratte se na servis Hilti nebo si prec¢téte dokument ,,Pokyny k bezpecénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti“.

YyVYVvYVVvYyYy

vvYyYVvey

Dodrzuijte zvlastni smérnice, které plati pro pfepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych akumulator(.
Prectéte si pokyny k bezpeénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatordl Hilti, které ziskate nacétenim QR kodu na konci tohoto
navodu k obsluze.

Popis

Prehled vyrobku ]

Upinani nastroje

Nastaveni hloubkového dorazu (pfisluSenstvi)

Ukazatel stavu nabiti a poruch akumulatoru
Postranni rukojet

Hloubkovy doraz (pfislusenstvi) Vypinaé
Voli¢ funkci Tlacitko pro poloviéni vykon
Aretaéni tlacitko pro trvaly provoz (pouze sekani) Ukazatel poloviéniho vykonu
Ovladaci spina¢ Servisni ukazatel

Akumulator

CISIGICICICIC)

Ukazatel zapnuti/vypnuti

CISICICICIOICIC)

Odijistovaci tlacitko akumulatoru

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Popsany vyrobek je akumulatorové vrtaci kladivo SDS-Max. Je uréené pro vrtani do betonu, zdiva, dfeva a kovu. Dale je mozné vyrobek

pouzivat pro lehké az stfedné tézké sekaci prace ve zdivu a dokon&ovaci prace v betonu.

* Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22. Pro optimalni vykon doporucuje firma Hilti
pro tento vyrobek akumulétory uvedené v tabulce na konci tohoto navodu k obsluze.
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* Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijecky Hilti typovych fad uvedenych v tabulce na konci tohoto nadvodu k obsluze.
Samorezné kotvy

Vyrobek je vhodny pro vsazovani samoreznych kotev. Pouzivejte jen vhodné vsazovaci pristroje!

Podrobné informace ziskate ve stredisku Hilti.

ATCE

Vyrobek je vybaveny elektronickym rychlym vypnutim ATC (Active Torque Control).

Pokud se nastroj zablokuje nebo uvazne, zacne se vyrobek nahle nekontrolované otacet v opacném sméru. ATC rozpozna tento nahly otadivy
pohyb vyrobku a vyrobek okamzité vypne.

Pro fadnou funkci musi mit vyrobek moznost se otacet.
Po rychlém vypnuti vyrobek vypnéte a znovu zapnéte.

Active Vibration Reduction

Vyrobek je vybaveny systémem Active Vibration Reduction (AVR), ktery citelné snizuje vibrace.
Servisni ukazatel

Vyrobek je vybaveny servisnim ukazatelem se svételnou signalizaci.

MMI
Stav Vyznam
Servisni ukazatel sviti. Dosazena doba nutnosti servisu.
Servisni ukazatel blika. Nechte vyrobek opravit v servisu Hilti.
Ukazatel zapnuti/vypnuti sviti. Vyrobek je zapnuty
Ukazatel zapnuti/vypnuti blika. Vyrobek je vypnuty kvili do¢asné chybé.
Ukazatel zapnuti/vypnuti nesviti. Vyrobek je vypnuty.
Ukazatel poloviéniho vykonu sviti. Vyrobek pracuje s poloviénim vykonem.
Ukazatel poloviéniho vykonu nesviti. Vyrobek pracuje s plnym vykonem.
Obsah dodavky

Vrtaci kladivo SDS-Plus, postranni rukojet, navod k obsluze.

Dalsi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: wwwe.hilti.group.
Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybovéa hlaseni a stav akumulatoru.
Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

Nebezpeéi poranéni zplisobené padajicim akumulatorem!
» P¥i zasunutém akumulatoru po stisknuti odjitovaciho tlacitka zkontrolujte, zda akumulator znovu spravné zaskocil v pouzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasledujicich ukazateld kratce stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.
Stav nabiti a moZné poruchy se zobrazuji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.

Stav Vyznam

Ctyfi (4) LED sviti trvale zelen& Stav nabiti: 100 % az 71 %

TFi (3) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %

Dvé (2) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blika pomalu zelené Stav nabiti: <10 %

Jedna (1) LED blika rychle zelené Lithium-iontovy akumulator je UpIné vybity. Nabijte akumulator.
Pokud LED po nabiti akumulatoru stale jesté rychle blika, obratte se
na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle zluté Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je s nim spojeny, jsou

pretizené, prilis horké, pfilis studené nebo se vyskytla jina chyba.
Zajistéte, aby mél vyrobek a akumulator doporuéenou pracovni tep-
lotu, a vyrobek pfi pouZziti nepretézuijte.

Pokud se hlaseni zobrazuje i nadéale, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti zluté Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vyrobek nejsou kompa-
tibilni. Obrafte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle ¢ervené Lithium-iontovy akumulator je zablokovany a nelze déle pouzivat.
Obratte se na servis Hilti.

Ukazatele ke stavu akumulatoru
Pro zjisténi stavu akumulatoru podrzte déle nez tfi sekundy stisknuté odjistovaci tladitko. Systém nerozpozna potencialni nespravné funkce
akumulatoru kvili nespravnému zachazeni, napf. pfi padu, propichnuti, vnéjgimu tepelnému poskozeni atd.
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Stav

Vyznam

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se jedna (1) LED rozsviti
zelené.

Akumulator Ize nadéle pouzivat.

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté jedna (1) LED blika rychle
Zluté.

Zjisténi stavu akumulatoru se nepodafilo dokonéit. Zopakujte postup
nebo se obratte na servis Hilti.

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté se jedna (1) LED rozsviti
Cervené.

Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadéle pouzivat, ¢ini byvajici kapacita
akumulatoru méné nez 50 %.

Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat, skoncila zivotnost aku-
mulatoru a akumulator se musi vyménit. Obratte se na servis Hilti.

Technické udaje
Informace o vyrobku

Generace vyrobku 05

Jmenovité napéti 21,6V

Energie jednoho pfiklepu podle standardu EPTA 05 8,8J

Hmotnost podle EPTA-Procedure 01 bez akumulatoru 6,4 kg

Rozsah vrtani do betonu/zdiva (vrtani s pfiklepem) 12 mm ... 55 mm

Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60°C

Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
Akumulator

Provozni napéti akumulatoru 21,6V

Hmotnost akumulatoru Viz na konci tohoto navodu k obsluze

Okolni teplota p¥i provozu -17°C ... 60 °C

Skladovaci teplota -20°C ... 40°C

Teplota akumulatoru na zacatku nabijeni -10°C ... 45°C

Informace o hlu¢nosti a hodnoty vibraci

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou a Ize je pouzit k vzajemnému
srovnani elektrického naradi. Jsou vhodné také pro predbézny odhad plisobeni.

Uvedené Udaje reprezentuji hlavni pouziti elektrického naradi. Pfi jiném zplsobu pouziti, pfi pouziti s jinymi nastroji nebo nedostate¢né udrzbé
se udaje mohou ligit. Pisobeni béhem celé pracovni doby se tim miize vyrazné zvysit.

Pro presny odhad pusobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické nafadi vypnuté nebo kdy sice bézi, ale nepouziva se. Plsobeni

béhem celé pracovni doby se tim mdze vyrazné snizit.

Stanovte doplriujici bezpe¢nostni opatieni na ochranu pracovnika pfed plsobenim hluku a/nebo vibraci, napfiklad: udrzbu elektrického naradi

a nastrojll, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupd.

ﬂ Podrobné informace k zde pouzitym verzim norem EN 62841 najdete na vyobrazeni prohlaseni o shodé =1 240.

Informace o hluénosti

Hladina akustického vykonu (L ya) 106 dB(A)

Hladina akustického tlaku (L pA) 98 dB(A)

Nejistota (akustické hodnoty) (L ;4 a L wa) 3 dB(A)

Celkové hodnoty vibraci

Sekani do betonu (ap, cheq) B 22-170 9,1 m/s?
B 22-255 8,9 m/s?

Nejistota (celkové hodnoty vibraci) 1,5 m/s?

Vrtani s pfiklepem do betonu (ap, yp) B 22-170 10,2 m/s?
B 22-255 10,0 m/s?

Nejistota (celkové hodnoty vibraci) 1,5 m/s?

Pfiprava prace

STRAHA

Nebezpeci poranéni pfi neumysiném spusténi!

» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfisluSny vyrobek vypnuty.
» Pred nastavovanim naradi nebo vyménou prislusenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpecnostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.
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Nabijeni akumulatoru

1. Pred nabijenim si pfectéte navod k obsluze nabijecky.

2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Cisté.
3. Akumulator nabijejte pomoci schvélené nabijecky. 'BJ 123
Nasazeni akumulatoru

Nebezpeci poranéni pii zkratu nebo padajicim akumulatorem!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.
> Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskogil.

1. Pred prvnim uvedenim do provozu akumulator Upiné nabijte.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskogil.
3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe¢né usazeny.

Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odijistovaci tlacitko akumulatoru.

2. Vytahnéte akumulator z vyrobku.

Montaz postranni rukojeti E

/\ POZOR

Nebezpeci poranéni Ztrata kontroly nad vyrobkem.

» Ujistéte se, Ze je postranni rukojet spravné namontovana a fadné pfipevnéna. Zajistéte, aby byl upinaci pasek vedeny pfislusnou drazkou
ve vyrobku.

/\ POZOR
Nebezpeci poranéni! Nepouzivany namontovany hloubkovy doraz omezuje uzivatele.
» Odmontuijte z vyrobku hloubkovy doraz.

1. Otéacejte rukojeti pro uvolnéni drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.
2. Nasadte drzék (upinaci pasek) zepiedu pies upinani nastroje az do uréené drazky.
3. Nastavte postranni rukojet do pozadované polohy.
4. Otacejte rukojeti pro upnuti drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

Montaz hloubkového dorazu (voliteiné) ]

1. Otéacejte rukojeti pro uvolnéni drzéku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.
2. Otacejte hlavicovou rukojeti pro uvolnéni drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.
3. Hloubkovy doraz nasadte zepredu do uréenych 2 vodicich otvord.
4. Otacejte hlavicovou rukojeti pro upnuti drzéku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.
5. Otécejte rukojeti pro upnuti drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.
Nastaveni vykonu

ﬂ Po zasunuti akumulatoru je vyrobek vzdy nastaveny na plny vykon.

1. Stisknéte tlacitko "polovicni vykon". Vyrobek se pfepne na poloviéni vykon.
» Sviti ukazatel polovi¢niho vykonu.

2. Znovu stisknéte tlacitko "poloviéni vykon". Vyrobek se pfepne na piny vykon.
» Ukazatel polovi¢niho vykonu zhasne.

Nasazeni/vyjmuti nastroje E

Al NEBEZPEG

Nebezpeci pozaru Nebezpeci pii kontaktu horkého nastroje se snadno vznétlivymi materidly.
» Horky nastroj nepokladejte na snadno vznétlivé materialy.

/\ PozoR
Nebezpedi poranéni nastrojem! Nastroj miize byt horky nebo mize mit ostré hrany.
» PFi vymeéné nastroje noste ochranné rukavice.

ﬂ Pouziti nevhodného tuku mize zpUsobit poskozeni vyrobku. Pouzivejte pouze originalni tuk Hilti.

1. Mirné namazte upinaci stopku nastroje.

2. Zasurite nastroj az nadoraz do upinani nastroje a nechte ho zaskogit.

3. Po vlozeni tahem za néstroj zkontrolujte, zda je spolehlivé zajistény.
» Vyrobek je pfipraveny k pouziti.

4. Zatdhnéte zajisténi nastroje az nadoraz dozadu a vyjméte nastroj.
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Pojistka proti padu E

Nebezpeci poranéni padajicim naradim a/nebo pfisluSenstvim!
» Pouzivejte pouze zachytné lano naradi Hilti doporuéené pro vas vyrobek.
» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upevfiovaci bod zachytného lana naradi, zda neni poskozeny.

ﬂ Dodrzujte narodni predpisy pro prace ve vysce.

Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné zachytné lano naradi Hilti #2261971.
» Upevnéte zachytné lano naradi pomoci oka na vyrobek, jak je zndzornéno na obrazku. Zkontrolujte, zda bezpe¢né drzi.
> Pripevnéte karabinu na nosnou konstrukci. Zkontrolujte, zda karabina bezpe¢né drzi.

ﬂ Ridte se navodem k obsluze zachytného lana naradi Hilti.

Obsluha
Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.
Zapnuti
1. Stisknéte vypinac.
2. Poté stisknéte ovladaci spinac.
Volié& funkei
» Nastavte voli¢ funkci do prislusné pracovni polohy.
» Voli¢ funkci se nesmi prepinat za provozu. Nebezpeci poskozeni!
Vrtani s priklepem (ptiklepové vrtani)
> Nastavte voli¢ funkci na: 4T
Vrtani bez pfiklepu

Vrtani bez priklepu je mozné s nastroji se specialni upinaci stopkou. Tyto nastroje jsou obsazené v sortimentu nastroju Hilti. Alternativné
Ize pomoci rychloupinaciho skli¢idla napfiklad upnout vrtaky do dfeva nebo vrtaky do oceli s valcovou stopkou a vrtat bez priklepu.

> Nastavte voli¢ funkci na: 4T
Polohovani sekace @
/\ Pozor

Nebezpeci poranéni! Ztrata kontroly nad smérem sekani.
» Nepracujte v poloze ,Polohovani sekace“. Nastavte voli¢ funkci do polohy ,sekani“, az zaskodi.

Sekac je mozné zaaretovat ve 24 rliznych polohéch (po 15°). Tak Ize s plochymi a tvarovymi sekadi vzdy pracovat v optimalni pracovni
poloze.

1. Nastavte voli¢ funkci na: -9-.

2. Nastavte seka¢ do pozadované polohy.

3. Nastavte voli¢ funkci na: T, aZ zaskoéi.
» Vyrobek je pfipraveny k pouZziti.

Sekani

> Nastavte voli¢ funkcina: T .

Zapnuti/vypnuti trvalého provozu Q

ﬂ Pri sekani Ize spina¢ zajistit v zapnutém stavu.

1. Aretaéni tlacitko pro trvaly provoz posunte dopredu.
2. Stisknéte vypinac.
3. Poté zcela stisknéte ovladaci spinac.
» Vyrobek pracuje nyni v trvalém provozu.
4. Aretacni tlagitko pro trvaly provoz posurite dozadu.
» Vyrobek se vypne.

Osetrovani a udrzba

Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veSkerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!
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Péce o vyrobek

* Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

* Pokud ma naradi vétraci otvory, opatrné je vycCistéte suchym, mékkym kartacem.

* Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. NepouZivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedoslo k poskozeni plastovych
Gasti.

« K gisténi kontaktd vyrobku pouzivejte Gisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vydistéte opatrné suchym, mékkym karta¢em.

* Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo neéistotdam. Chrarite akumulator pfed vysokou vihkosti (napf. ho
neponofujte do vody nebo ho nenechavejte na desti).

Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho v nehoflavé nadobé a obratte se na servis
Hilti.

* Z akumulatoru odstrarite olej a tuk, ktery na néj nepatii. Nedovolte, aby se na akumuldtoru hromadily zbyte¢ny prach nebo nedistoty.
Akumulator Cistéte suchym, mékkym kartaem nebo Cistym, suchym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostredky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Nedotykejte se kontaktd akumulatoru a neodstrarnujte z kontaktd tuk, ktery je na nich naneseny z vyroby.

* Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedos$lo k poskozeni plastovych
casti.

Udrzba

VYSTRAHA

Nebezpeéi urazu elektrickym proudem! Neodborné opravy elektrickych souc¢asti mohou zp(isobit tézka poranéni a popaleniny.
» Opravy na elektrickych ¢astech smi provadét pouze odbornik s elektrotechnickou kvalifikaci.

* Pravidelné kontrolujte v8echny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné funguiji.
* V pripadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit v servisu Hilti.
* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguiji.

Pro bezpecény provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily, spotiebni materidl a pfisluenstvi. Nahradni dily, spotiebni material
a prislusenstvi schvalené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: wwwe.hilti.group.

Preprava a skladovani
Pfeprava akumulatorového naradi a akumulatort

/\ Pozor

Neumyslné spusténi pfi prepraveé !

» Vyrobky pfepravuijte vzdy bez nasazenych akumulator(i!

> Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy nepfepravuijte volng. Akumulatory by mély byt pfi pfepravé chranéné proti nadmérnym narazdim a vibracim a izolované
od jakychkoli vodivych materidlt nebo jinych akumulatord, aby se nemohly dostat do kontaktu s pdly jinych akumulatortl a zpUsobit tak
zkrat. Dodrzujte mistni pfepravni predpisy pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pfed delsi pfepravou a po delsi pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou poskozené.

Skladovani akumulatorového naradi a akumulatord

Neumysiné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Viyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

> Vyrobek a akumulatory skladuijte v chladu a v suchu. Dodrzujte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené v technickych dajich 'BJ 125.

Akumulatory nenechavejte v nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.

Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

Pred pouzitim, pfed del$im skladovanim a po del$im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou poskozené.

yvvYvey

Pomoc pfi poruchach
Pfi v8ech poruchach se fidte indikaci stavu akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele lithium-iontového akumulatoru.
V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemuzete odstranit sami, se obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pricina Reseni

Nefunguije priklep. Vyrobek je pfili§ studeny. » Nasadte vyrobek na podklad a nechte ho
bézet na volnobéh. V pfipadé potfeby
opakuijte, dokud pfiklepovy mechanismus
nezacne pracovat.

Akumulator se vybiji rychleji nez ob- Akumulator neni v optimalnim stavu. > Zjistéte stav akumulatoru. Kapitola
vykle. "Ukazatele lithium-iontového akumulatoru"
+0124.
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Porucha

Mozna pricina

Reseni

Akumulator nezaskodi se slySitelnym
cvaknutim.

Aretaéni vystupek na akumulatoru je zneciste-
ny.

>

Vydistéte aretacni vystupek a znovu
nasadte akumulator.

LED na akumulatoru nic neindikuiji.

Vadny akumulator.

>

Kontaktujte servisni oddéleni spole¢nosti
Hilti.

Vreteno naradi se neto¢i.

Prekrocend pfipustna provozni teplota elektro-
niky vyrobu.

Ukazatel zapnuti/vypnuti blika.

>

Nechte vyrobek vychladnout.

Akumulator neni UpIné zasunuty.

>

Zasunte akumulator se slySitelnym zacvak-
nutim.

Vyrobek se automaticky vypne.

Ochrana proti pretizeni aktivni.

Ukazatel zapnuti/vypnuti blika.

>

Uvolnéte ovladaci spina¢. Nechte vyrobek
vychladnout. Znovu stisknéte ovladaci
spina¢. ZmenSete zatizeni naradi.

Vyrobek se pfi zaseknuti vrtaku vypne.

Aktivovalo se elektronické ochranné zafizeni,
aby se zabranilo dal$imu zaseknuti.

Uvolnéte vrtak.

Vyrobek nebo akumulator se silné zahfi- | Elektricka zavada. » Vyrobek okamzité vypnéte. Vyjméte
Va. akumulator a sledujte ho. Nechte ho
vychladnout. Kontaktujte servis Hilti.

Vyrobek je pretizeny (pfekroCena hranice zati- » Zvolte vyrobek odpovidajici pfislusnému

Zeni). pouziti.

LED na akumulatoru nic neindikuiji. Vadny akumulator. » Kontaktujte servisni oddéleni spole¢nosti
Hilti.
Vyrobek nema piny vykon. Ovladaci spina¢ neni Uplné stisknuty. » Stisknéte ovladaci spina¢ az nadoraz.

Stisknuté tlacitko "polovi¢ni vykon'". » Stisknéte tlacitko "polovicni vykon".

Vrtak se neotadi. Voli¢ funkci nezaskogil nebo je v poloze "seka- | » V klidovém stavu nastavte voli¢ funkci do
ni" T nebo "polohovani sekade" =H-. polohy "vrtani s piiklepem" 4T
Nastroj nelze uvolnit z aretace. Upinani nastroje neni zatazené UpIné dozadu. » Zatdhnéte aretaci nastroje az nadoraz
dozadu a vyjméte nastroj.

Postranni rukojet neni spravné namontovana. » Povolte postranni rukojet a namontuite ji
spravné tak, aby upinaci pasek a postranni
rukojet zaskogily v prohlubni.

Vyrobek se nerozbéhne. Aktivovalo se elektronické blokovani rozbéhu » Vyrobek vypnéte a znovu zapnéte.

po preruSeni napajeni.

Servisni ukazatel sviti. Dosazena limitni doba servisu. » Nechte vyrobek opravit v servisu Hilti.

Servisni ukazatel blika. Vyrobek je poskozeny. » Nechte vyrobek opravit v servisu Hilti.

Ukazatel zapnuti/vypnuti blika. Vyrobek je kratkodobé pretizeny. » Uvolnéte ovladaci spina¢ a znovu ho
stisknéte.

Tepelna pojistka. » Nechte vyrobek vychladnout a vydcistéte

ventilacni $térbiny.

Likvidace

YSTRAHA

Nebezpeci poranéni pri nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory zadnym zpisobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.
>

Akumulator odevzdeijte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

é}; Vyrobky Hilti jsou vyrobené pievazné z recyklovatelnych materiald. Predpokladem pro recyklaci material( je jejich fadné tfidéni. V mnoha
zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informuijte se v servisu Hilti nebo u prodejniho poradce.

E: » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

Zaruka vyrobce

» V pripadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

Dalsi informace

Podrobnégjsi informace o obsluze,

technice, Zivotnim  prostiedi a

gr.hilti.com/manual/?id=2373854&id=2373856
Tento odkaz najdete také na konci navodu k obsluze jako QR kaéd.

2373854

recyklaci

najdete pod nasledujicim  odkazem:
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sk Originalny navod na obsluhu

Informacie o navode na obsluhu

O tomto navode na obsluhu

* Varovanie! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si precitali ndvod na obsluhu priloZzeny k vyrobku a porozumeli mu, vratane pokynov,
bezpec¢nostnych upozorneni a varovani, obrazkov a $pecifikacii. PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpe€nostnymi
upozorneniami a varovaniami, obrazkami, $pecifikaciami, komponentmi a funkciami. Pri ich nere$pektovani méze dojst k Urazu elektrickym
pradom, poziaru a/alebo vaznemu zraneniu. Navod na obsluhu vratane vSetkych pokynov, bezpe¢nostnych upozorneni a varovani si
uschovajte pre neskorsie pouZzitie.

*  Vyrobky m st urené pre profesiondlneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat Udrzbu a opravovat iba autorizovany,
vyskoleny personal. Tento personal musi byt $pecialne pou¢eny o vznikajucich rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné
prostriedky sa mozu stat zdrojom nebezpecenstva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spdsobom
alebo ak sa nebudl pouzivat v sulade s uréenim.

¢ Prilozeny navod na obsluhu zodpoveda aktuélnemu stavu techniky v Gase tlace. Aktuaine vydanie najdete vzdy online na stranke produktov
Hilti. PouZite na to odkaz alebo QR koéd v tomto navode na obsluhu, ktory je oznaéeny symbolom @

* Vyrobok odovzdajte dal§im osobam len spolu s tymto ndvodom na obsluhu.

Vysvetlenie znaciek

Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchéadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujuce signalne slova:

A NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze sposobit tazky uraz alebo smrt.

Al vAROVANIE

VAROVANIE !
» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo usmrteniu.

/\ POZOR
POZOR!!
» Oznadgenie moznej nebezpedne;j situécie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym $kodam.

Symboly v navode na pouzivanie
V tomto navode na pouzivanie sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Dodrziavajte navod na pouzivanie

Upozornenia tykajlce sa pouzivania a iné uzitoc¢né informacie

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-iénovy akumulator

e

Hilti Nabijacka

Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujice symboly:

E Tieto Cisla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto ndvodu na pouzivanie.
3 Cislovanie na obrazkoch upozorfiuje na dolezité pracovné kroky alebo konstrukéné prvky dolezité pre pracovné kroky.
V texte su tieto pracovné kroky alebo komponenty oznac¢ené prislusnymi Cislami, napr. (3).
@ Cisla pozicii sa pouzivajli v obrazku Prehlad a odkazujl na &isla legendy v odseku Prehlad vyrobkov.
O ! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

Symboly na vyrobkoch
Vseobecné symboly
Symboly, ktoré sa pouzivaju v spojeni s vyrobkom.

\
Vyrobok podporuje NFC technolégiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a Android.
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Li-lon Litiovo-iénovy akumulator
®0 Akumulator nikdy nepouZivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.
l& Zabrarite, aby akumulator spadol. Nepouzivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo je inak poskodeny.

Prikazové symboly
Prikazové symboly upozorriuju na zavézné ukony.

21‘ Vrtanie s priklepom (vitanie s funkciou kladiva)
T Sekanie
=9- Nastavenie polohy sekaca
g Priemer
o Menovité volnobezné otacky
Imin Otacky za minttu

gy Jednosmerny prud

Zapinanie/vypinanie
Symboly

- Vyrobok je zapnuty
ol
- a Vyrobok je vypnuty

Bezpecnost

VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tdaje tykaijtice sa toto elektrického naradia.
Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov mdze mat za nasledok uraz elektrickym pradom, poziar a/alebo zavazné poranenia.
VSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budticu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické naradie (naradie so sietovym kablom)

alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpecnost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte éistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku a neosvetlené ¢asti pracoviska mézu viest
k Urazom.

» Nepracuijte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horl'avé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradie vytvara iskry, ktoré mozu sposobit vznietenie prachu alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych 0séb. Pri odputani pozornosti od prace mozete stratit
kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa nesmie Zziadnym spésobom menit &i
upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte Ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné
zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie telesa, sporaky a chladnicky. Pri uzemneni
vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd’om ¢i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvysuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je urCeny, napr. na prenasanie, zavesenie elektrického naradia ¢i na
vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpeénej vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych
Gasti. Poskodené alebo spletené pripojovacie kéble zvysuju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouZivajte iba predizovacie kable vhodné aj do vonkajsSieho prostredia.
Pouzivanie predlzovacieho kabla vhodného do vonkajSieho prostredia znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vihkom prostredi, pouzite pridovy chranié. PouZitie pridového
chrani¢a znizuije riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpeénost 0s6b

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupuijte s rozvahou. Elektrické naradie
nepouzivajte vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického
naradia mdze viest k zavaznym poraneniam.
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> Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej ochrannej vybavy, ako je maska
proti prachu, bezpecnostna obuv s protiSmykovou podrazkou, ochranna prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouzitia elektrického
naradia), znizuje riziko poraneni.

» Zabrante neimyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo pripojenim akumulatora, pred
uchopenim alebo prenasanim sa uistite, ze elektrické naradie je vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci
alebo ak pripojite zapnuté naradie na elektrické napéjanie, moze to viest k vzniku Grazov a nehdd.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstrante z naradia nastavovacie nastroje alebo kl'i¢e na skrutky. Nastroj alebo kli¢ v otacajucej
sa Casti naradia méze sposobit Urazy.

> Vyhybajte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale udrziavajte rovnovahu. Budete tak
moct elektrické naradie v neo¢akavanych situaciach lepsie kontrolovat.

> Noste vhodny odev. Nenoste vol'ny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo pohybuijtcich sa dielov. Volny odev,
Sperky alebo dlhé viasy sa mézu zachytit o pohybujice sa diely.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presveddite sa, Ze tieto zariadenia st pripojené a pouzivaju
sa spravne. Pouzivanie zariadenia na odsavanie prachu moze znizit ohrozenia spdsobené prachom.

» Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpec¢nostnymi pravidlami pre elektrické naradie, aj ked
mate dostatok skisenosti s pouzivanim elektrického naradia. Nedbalé konanie sa moze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky draz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu, ktori vykonavate. Vhodné elektrické
naradie umozriuje lepsiu a bezpecnejSiu pracu v uvedenom rozsahu vykonu.

» Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo vypnut je nebezpeéné a treba ho dat
opravit.

» Skor nez budete naradie nastavovat, menit Casti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky
afalebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto bezpe€nostné opatrenie zabrariuje neiimyselnému spusteniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odloZte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovol'te pouzivat naradie osobam, ktoré s nim
nie s oboznamené alebo si nepreditali tieto inStrukcie. Elektrické naradie je pre neskisenych pouzivatelov nebezpecné.

» Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo udrZiavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia bezchybne funguju a nezasekavajua
sa, i nie su niektoré ¢asti zliomené alebo poSkodené v takom rozsahu, Ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené
Gasti dajte pred pouzitim naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostato¢ne udrziavanym elektrickym naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a ¢isté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi hranami sa zasekavaju menej a lahSie
sa vedu.

» Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi. Zohl'adnite pri tom pracovné
podmienky a vykonavanu &innost. Pouzivanie elekirického naradia na iné nez uréené pouzitie mdze viest k nebezpecnym situaciam.

» Rukovati a plochy udrziavajte suché, Cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovéti a plochy neumozniuju bezpecnu obsluhu a kontrolu
elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Poutzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporaéanych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity druh akumulatorov pouziva s inymi
akumulatormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

» V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie inych akumulatorov méze viest k Urazom
a nebezpedenstvu poZziaru.

> Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov, skrutiek alebo inych malych
kovovych predmetov, ktoré by mohli zapri¢init premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok
vznik popalenin alebo poziaru.

» Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina. Zabrarnte kontaktu s fiou. Pri ndhodnom kontakte vykonajte
oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do o¢i dodato¢ne vyhladajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajica z akumulatora méze
sposobit podrazdenia pokozky alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované akumulatory sa mézu spravat nepredvidatelne
a spdsobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko drazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohiia alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oheri alebo teploty nad 130 °C (265 °F) mdzu sposobit
vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajuce sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nenabijajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze zni¢it akumulator
alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpedi, Zze zostane zachovana bezpeénost naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek udrzbu méze vykonavat len vyrobca alebo autorizované servisné
stredisko.

Bezpecnostné upozornenia pre kladiva

Bezpecnostné upozornenia pre vSetky prace

» Pouzivajte chraniée sluchu. Posobenie hluku mdze spdsobit stratu sluchu.

» Pouzivajte pridavné rukoviti dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim mdze viest k poraneniam.

» Ked vykonavate prace, pri ktorych sa méze vkladaci nastroj dostat do styku so skrytymi elektrickymi vedeniami, drzte naradie za
izolované uchopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim pod napétim spdsobi, ze aj kovové Gasti naradia budli pod napétim, a tym
mozu viest k Urazu elektrickym pradom.

Bezpecnostné upozornenia pre pouzivanie dlhého vrtaka

» Zaénite vitat vzdy s nizSimi ota¢kami, kym sa vrtak nedostane do styku s obrobkom. Pri vy33ich otackach sa méze vrtak lahko ohnut,

ked sa moze volne otacat bez kontaktu s obrobkom a méze tak spdsobit poranenia.
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» Nevyvijajte nadmerny tlak a len v pozdiznom smere k vrtaku. Vrtaky sa mozu ohnt a zlomit alebo sposobit stratu kontroly a poranenia.

Dalsie bezpeénostné upozornenia

Bezpeénost 0s6b

» Vyrobok a prisluSenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prisluSenstve.

» Ked vykonavate prace, pri ktorych sa mdze pracovny nastroj dostat do styku so skrytymi elektrickymi vedeniami, drzte vyrobok za izolované

uchopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim pod napétim spdsobi, ze aj kovové ¢asti naradia budi pod napatim, a tym mézu viest

k Urazu elektrickym prudom.

Pouzivajte pridavné rukovéti dodané s vyrobkom. Strata kontroly nad naradim méze viest k poraneniam.

Vyrobok vzdy pevne drzte obidvomi rukami za uréené rukovéti. Rukovati udrziavajte suché, ¢isté a bez oleja a tuku.

Pri pouzivani vyrobku vzdy udrziavajte stabilny postoj. Pred zacatim prace sa uistite, Ze mate rovnovahu a kontrolu.

Pri prerazacich pracach zaistite oblast prac aj na protilahlej strane. Vyburané ¢asti mozu vypadnut a/alebo spadnut a poranit iné osoby.

Zabrarite kontaktu s rotujucimi astami - nebezpecenstvo poranenia!

Pri vymene nastroja noste ochranné rukavice. Dotyk pracovného nastroja moze viest k reznym poraneniam a k vzniku popalenin.

Nebezpec&enstvo poranenia padajicimi nastrojmi a/alebo prisluSenstvom. Pred zac¢atim prace skontrolujte, &i su akumulator a namontované

prisluSenstvo bezpe¢ne upevnené.

Pocas pouzivania vyrobku noste okuliare, ochrannu prilbu, chrani¢e sluchu a vhodnu ochranu dychacich ciest.

Pouzivajte ochranu o¢i. Odlamuijuci sa material mdze poranit telo a ogi.

» Robte si Casté prestavky a cvicenia na lepsie prekrvenie prstov. Pri dihdej praci sa mozu v désledku vibracii vyskytnut poruchy ciev alebo
nervového systému na prstoch, rukach alebo zapastiach.

» Prach vznikajdci pri braseni, $mirglovani, rezani a vitani méze obsahovat nebezpe¢né chemikalie. Niekolko prikladov: olovo alebo farby
na béaze olova; tehly, betdn alebo iné murivom, prirodny kamen a iné vyrobky s obsahom silikatov; urcité druhy dreva, ako je dub, buk
a chemicky o$etrované drevo; azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouzivatela a oséb v blizkosti na zaklade
tried nebezpec€nosti materialov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte potrebné opatrenia na udrzanie expozicie na bezpe¢nej trovni, napriklad:
pouzitim systému na zachytavanie prachu alebo nosenim vhodnej ochrany dychacich ciest. K v§eobecnym opatreniam na znizenie expozicie
patri:
» praca v dobre vetranom prostredi,
» vyvarovanie sa dlh$ieho kontaktu s prachom,
» odvadzanie prachu od tvare a tela,
» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydlom.

» Nepozerajte priamo do osvetlenia (LED) a nesviette inym osobam do tvare.

» Vetracie $trbiny udrziavajte vzdy volné. Nebezpecenstvo popdlenia o zakryté vetracie Strbiny!

» Dbajte na bezpecny a stabilny postoj, najma pri vysekavani otvorov do podlahy, do stien alebo stropov, a noste ochranné rukavice
a bezpecnostnu obuv. Elektrické naradie vas moze vyviest z rovnovahy, ked déjde k nahlemu prerazeniu.

Elektricka bezpecnost

» Pred zadatim prac skontrolujte pracovisko a vyskyt skryto leziacich vedeni elektrického pridu, plynu a vodovodnych potrubi. Vonkajsie
kovové Casti vyrobku mozu sposobit Uraz elektrickym prudom alebo vybuch v pripade nahodného poskodenia elektrického a plynového
vedenia alebo vodovodného potrubia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Ak sa pracovny nastroj zablokuje, vyrobok okamzite vypnite. Vyrobok méze vybogit.

» Vyrobok zapnite az vtedy, ked je v pracovnej polohe.

» Pri sekani do stropu, steny a podlahy dbajte na bezpecny a stabilny postoj. Pri nahlom prerazeni mdzete stratit rovnovahu.

» Skor, nez vyrobok odloZzite, pockajte, kym sa celkom zastavi.

Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte nasledujice bezpecnostné opatrenia na bezpeéné zaobchadzanie s litiovo-ionovymi batériami a ich bezpecné
pouzivanie. Nedodrzanie uvedeného moze viest k podrazdeniu koze, tazkym korozivnym poraneniam, popaleninam, poziaru a/alebo
vybuchu.

» Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedo$lo k ich poskodeniu alebo aby z nich nezacala vytekat tekutina, ktora moze vazne
poskodit zdravie!

» Akumulatory sa v ziadnom pripade nesmu menit, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené néarazu alebo su inak poskodené. Akumulatory pravidelne kontrolujte, Ci

nemaju znamky poskodenia.

Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu sine¢nému Ziareniu, vy$sim teplotam, iskreniu alebo otvorenému ohriu. Méze to viest k vybuchom.

Nedotykajte sa polov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi predmetmi. MéZe to viest k poskodeniu

akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.

» Chrante akumulatory pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost méze spdsobit skraty, uraz elektrickym pradom, popaleniny,
poziar a vybuch.

» Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. ReSpektujte pritom tdaje v prislusnych navodoch na pouzitie.

» Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

YYVYVYVYVYVY
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» Pokial je akumulator prili§ hortci na dotyk, méze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na viditelné, nehorfavé miesto s dostato¢nou
vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte akumulator vychladnit. Pokial je akumulator po hodine stéle prili§ hortci na dotyk, potom
je chybny. Obratte sa na servis firmy Hilti alebo si precitajte dokument ,,Pokyny na bezpeéné zaobchadzanie s litiovo-ionovymi akumulatormi
Hilti a ich bezpe¢né pouzivanie®.

Dodrziavajte Specialne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-iénovych akumulatorov.

Precitajte si pokyny tykajlice sa bezpe&nosti a pouzivania litiovo-iénovych akumulatorov Hilti, ktoré najdete naskenovanim QR kédu
na konci tohto navodu na poutzitie.

Opis

Prehrad vyrobku ﬂ

Upinaci mechanizmus nastrojov Indikator stavu nabitia a chyb akumulatora
Hibkovy doraz - nastavenie (prislugenstvo) Bocna rukovat
Hibkovy doraz (prislusenstvo) Tlacidlo zapnutia/vypnutia
Voli¢ funkcii Tlacidlo poloviéného vykonu
Aretaény gombik pre trvall prevadzku (len sekanie)

Ovladaci spina¢

Indikécia poloviéného vykonu
Servisny indikator
Akumulator

CISIGICIOISIO)

Indikécia zap./vyp.
Tlacidlo na odistenie akumulatora

CICICICICIOICIC)

Pouzivanie v stlade s uréenym tc¢elom

Opisany vyrobok je vitacie kladivo prevadzkované s napajanim z akumulatora SDS-Max. Je uréené na vitanie do beténu, muriva, dreva a kovu.

Vyrobok mozno zarovei pouzivat na lahsie az stredne tazké sekacie prace do muriva a na Upravy betonu.

* Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-idnové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Na optimalny vykon odporuca Hilti pre tento
vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto navodu na obsluhu.

* Pre tieto akumulatory pouzivajte iba nabijacky Hilti typovych radov uvedenych na konci tohto navodu na obsluhu.

Prievlakové kotvy

Vyrobok je uré¢eny na osadzovanie prievlakovych kotiev. Pouzivajte len vhodné osadzovacie nastroje!

Podrobné informécie ziskate vo vaSom centre Hilti.

ATCE

Vyrobok je vybaveny rychlym vypinanim ATC (Active Torque Control).

Ak sa vkladaci nastroj zablokuje alebo zasekne, vyrobok sa néhle nekontrolovatelne otoci do opacného smeru. ATC tento nahly rotacny pohyb

vyrobku rozpozna a okamzite ho vypne.

Kvoli spravnemu fungovaniu musi byt vyrobok mozné otodgit.
Po rychlom vypnuti vyrobok vypnite a znova zapnite.

Active Vibration Reduction

Vyrobok je vybaveny systémom Active Vibration Reduction (AVR), ktory citelne redukuje vibracie.
Servisna indikacia

Vyrobok je vybaveny servisnou indikaciou so svetelnou kontrolkou.

MMI
Stav Vyznam
Servisna indikacia svieti. Uplynul ¢as, po ktorom treba vykonat servisny zasah.
Servisna indikacia blika. Vyrobok dajte opravit v servisnom stredisku Hilti.
Indikécia zap./vyp. svieti. Vyrobok je zapnuty
Indikacia zap./vyp. blika. Vyrobok je z dévodu do¢asnej chyby vypnuty.
Indikécia zap./vyp. je zhasnuta. Vyrobok je vypnuty.
Zobrazenie Polovicny vykon svieti. Vyrobok pracuje s poloviénym vykonom.
Zobrazenie Polovicny vykon je zhasnuté. Vyrobok pracuje s plnym vykonom.

Rozsah dodavky

Vitacie kladivo SDS-Plus, bo¢na rukovét, ndvod na obsluhu.

Dal$ie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo svojom Hilti Store alebo na stranke: wwwe.hilti.group
Indikacie litiovo-iéonového akumulatora

Litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron mozu zobrazovat stav nabitia, hlasenia chyb a stav akumulatora.

Zobrazenia stavu nabitia a hlaseni chyb

Al VAROVANIE
Nebezpecéenstvo poranenia padom akumulatora!
» Po vlozeni akumulatora sa po stlaceni odistovacieho tlagidla uistite, ¢i akumulator opat spravne zapadol do pouzivaného vyrobku.

Na zobrazenie jedného z nasledujlcich indikatorov kratko stladte odistovacie tlagidlo akumulatora.

134 2373854




Stav nabitia a mozné poruchy sa zobrazuiju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.

Stav Vyznam

Styri (4) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 100 % az 71 %

Tri (3) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 70 % az 51 %

Dve (2) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED pomaly blika nazeleno Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED rychlo blika nazeleno Litiovo-iénovy akumulator je Uplne vybity. Nabite akumulator.

Ak LED po skonéeni akumulatora akumulator este stéle rychlo blika,
obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nazlto Litiovo-iénovy akumulator a suvisiaci vyrobok su pretazené, prilis
hortce, prili$ studené alebo maju inu chybu.

Uvedte vyrobok a akumulator na odporucanu pracovnu teplotu

a nepretazujte vyrobok pri jeho pouzivani.

Ak hlasenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED svieti nazlto Litiovo-idnovy akumulator a suvisiaci vyrobok nie s kompatibilné.
Obrétte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nacerveno Litiovo-iénovy akumulator je zablokovany a neda sa dalej pouzivat.
Obrétte sa na servis Hilti.

Zobrazenia stavu akumulatora
Na preverenie stavu akumulatora stla¢te a podrzte odistovacie tlagidlo dihsie ako tri sekundy. Systém nerozpozna pripadnu poruchu akumulatora
na zéklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad, vpichy, externé poskodenie teplom a pod.

Stav Vyznam

Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom jedna (1) LED svieti Akumulator sa moze nadalej pouzivat.
nepretrzite nazeleno.

V8etky LED svietia ako beZiace svetlo a potom jedna (1) LED svieti Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokoncit. Postup zopakujte

nepretrzite nazlto. alebo sa obratte na servis Hilti.
VSetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom jedna (1) LED svieti Ked sa pripojeny vyrobok nadalej da pouzivat, zostavajuca kapacita
nepretrzite nacerveno. je menej ako 50 %.

Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat, akumulatoru sa konéi
Zivotnost a mal by sa vymenit za novy. Obratte sa na servis Hilti.

Technické udaje
Informacie o vyrobku

Generacia vyrobku 05

Menovité napdtie 216V

Energia jedného priklepu podl'a standardu EPTA 05 8,8J

Hmotnost podla EPTA-Procedure 01 bez akumulatora 6,4 kg

Rozsah vftania do beténu/muriva (vitanie s priklepom) 12 mm ... 55 mm

Teplota okolia pocas prevadzky -17°C ... 60°C

Teplota pri skladovani -20°C ...70°C
Akumulator

Prevadzkové napatie akumulatora 216V

Hmotnost akumulatora Pozri na konci tohto navodu na obsluhu

Teplota okolia pocas prevadzky -17°C ... 60 °C

Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C

Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C

Informacie o hluénosti a hodnoty vibracii

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej metédy merania a daju sa vyuzit na vzajomné
porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na predbezny odhad pdsobeni.

Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva na iné tcely, s odliSnymi
vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecent dostatonu udrzbu, Gdaje sa mézu odliSovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo naradie bud' vypnuté, alebo sice spustené, no v skutocnosti sa
nepouzivalo. Tym sa mdze podstatne znizit miera pésobenia v priebehu celého pracovného Casu.

Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujicej osoby pred pdsobenim hluku a/alebo vibracii, ako su napriklad: udrzba
elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.
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ﬂ Podrobné informacie tykajuce sa tu pouzitych verzii noriem EN 62841 najdete na vyobrazeni vyhlasenia o zhode '@j 241.

Informacie o hluénosti

Uroveii akustického vykonu (L wa) 106 dB(A)

Hladina akustického tlaku (L o) 98 dB(A)

Neistota (hodnoty hluku) (L pa @ L wa) 3 dB(A)

Celkové hodnoty vibracii

Sekanie do beténu (a , cHeq) B 22-170 9,1 m/s?
B 22-255 8,9 m/s?

Neistota (celkové hodnoty vibracii) 1,5 m/s?

Vftanie s priklepom do beténu (a , yp)) B 22-170 10,2 m/s?
B 22-255 10,0 m/s?

Neistota (celkové hodnoty vibracii) 1,5 m/s?

Priprava prace

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia neiumyselnym rozbehom!
» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, Ze je prislusny vyrobok vypnuty.
» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit Casti jeho prislusenstva, odstrarite akumulator.

Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.
Nabijanie akumulatora

1. Pred zagatim nabijania si precitajte navod na pouzivanie nabijacky.

2. Dbajte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Gisté a suché.

3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou. 1134

Vlozenie akumulatora

Al vAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!
» Pred vloZzenim akumulatora zabezpedte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku nenachadzali cudzie telesa.
» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.
2. Zasurite akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskogil.
3. Skontrolujte, ¢i je akumulator bezpecne vlozeny.
Odstranenie akumulatora

1. Stlacte odblokovacie tla¢idlo akumulatora.

2. Vytiahnite akumulator z vyrobku.

Montaz boc¢nej rukovati 5

/\ Pozor
Nebezpecenstvo poranenia Strata kontroly nad vyrobkom.

» Presvedgite sa, ze bo¢na rukovét je spravne namontovana a riadne upevnena. Uistite sa, Ze upinaci pas sa na vyrobku nachadza v ur¢enej
drazke.

/\ PozOR
Nebezpeéenstvo poranenia! Obmedzenie pouzivatela namontovanym, ale nepouzivanym hibkovym dorazom.
» Odstrarite hibkovy doraz z vyrobku.
. Otéacanim rukovati uvolnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.
. Posurite drziak (upinaci pas) cez skfuovadlo spredu az do uréenej drazky.
. Nastavte bo¢nu rukovat do Zelanej polohy.
. Otacanim rukovati upnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.
Montaz hibkového dorazu (voliterny) E
1. Otacanim rukovati uvolnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.
2. Otacéanim rukovati uvolnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovaéti.
3. Hibkovy doraz zasurite spredu do ur&enych 2 vodiacich otvorov.
4
5

AN o

. Otacanim rukovéti napnete drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.
. Otacanim rukovati upnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.
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Nastavenie vykonu

ﬂ Po vlozeni akumulatora je vyrobok nastaveny vzdy na piny vykon.

1. Stlacte "tlacidlo pre poloviény vykon". Vyrobok sa zapne na poloviény vykon.
» Svieti "indikécia poloviéného vykonu".

2. Znovu stlacte "tladidlo pre poloviény vykon". Vyrobok sa zapne na piny vykon.
» Zhasne "indikacia poloviéného vykonu'".

Vkladanie/vyberanie nastroja E

A| NEBEZPEGENSTVO

Nebezpecenstvo poziaru Nebezpecenstvo pri kontakte horiceho naradia s lahko zapalnymi materialmi.
» Horlce naradie nekladte na lahko zapalné materialy.

/\ POZOR

Nebezpeéenstvo poranenia pracovnym nastrojom! Pracovny nastroj méze byt hortci alebo méze mat ostré hrany.
» Pri vymene pracovného nastroja noste ochranné rukavice.

ﬂ Pouzitie nevhodného tuku mdze zapri¢init poskodenia vyrobku. Pouzivajte iba originalny tuk od firmy Hilti.

1. Vsuvaci koniec vkladacieho nastroja mierne namazte.
2. Zasunte vkladaci néstroj az na doraz do upinania néstrojov a nechajte ho zaskodit.
3. Potiahnutim za nastroj skontrolujte po vloZeni jeho bezpecéné zaistenie.

» Viyrobok je pripraveny na ¢innost.
4. Potiahnite zaistenie nastroja az na doraz smerom dozadu a vkladaci nastroj vyberte.
Ochrana proti padu E

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku padajliceho naradia a/alebo prislusenstval
» Pouzivajte iba pridrzné lanko na naradie Hilti, ktoré je schvalené pre vas vyrobok.
» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upeviiovaci bod pridrzného lanka na naradi, ¢i nie je poSkodeny.

ﬂ Dodrziavajte ndrodné smernice pre prace vo vyske.

Ako ochranu proti padu pouzivajte pre tento vyrobok vylu¢ne pridrzné lanko na naradie Hilti #2261971.
» Pripevnite pridrzné lanko na vyrobok pomocou slucky, ako je to zndzornené na obrazku. Skontrolujte, &i bezpecne drzi.
» Upevnite karabinu k nosnej konstrukcii. Skontrolujte bezpe¢né upevnenie karabiny.

ﬂ Dodrziavajte prislusny navod na obsluhu pridrzného lanka na naradie Hilti.

Obsluha
Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.
Zapnutie
1. Stlacte tla¢idlo zapnutia/vypnutia.
2. Potom stlacte ovladaci spinac.
Volié& funkcii
» Nastavte voli¢ funkcii do aktualne pozadovanej pracovnej pozicie.
» Voli¢ funkcii sa pocas prevadzky nesmie aktivovat. Nebezpeéenstvo poskodenia!
Vftanie s priklepom (vitanie s funkciou kladiva)
> Nastavte voli¢ funkcii na: 4T .
Vitanie bez priklepu

Vitanie bez priklepu je mozné s pracovnymi nastrojmi so $pecialnym zasuvnym koncom. Tieto pracovné nastroje najdete v sortimente
nastrojov Hilti. Alternativne mozno pomocou rychloupinacieho mechanizmu napriklad upnut vrtaky do dreva alebo vrtaky do ocele
s valcovou stopkou a vitat bez priklepu.

> Nastavte voli¢ funkcii na: 4T .
Nastavenie polohy sekaca E
/\ Pozor

Nebezpecenstvo poranenia! Strata kontroly nad smerom sekania.
» Nepracuijte v polohe "Nastavenie polohy sekaca". Nastavte prepina¢ na volbu funkcie na poziciu "Sekanie" tak, aby sa zaistil.
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Seka¢ mozno nastavit v 24 réznych polohach (v krokoch po 15°). Tato funkcia umoziuje pracu s plochymi a tvarovanymi sekacmi vzdy
v optimalnej pracovnej polohe.

1. Nastavte voli¢ funkcii na: =9-.

2. Seka¢ natoéte do pozadovanej polohy.

3. Nastavte voli¢ funkcii na: T, aZ pokial nezaskogi.
» Vyrobok je pripraveny na ¢innost.

Sekanie

> Nastavte voli¢ funkcii na: T .

Zapnutie/vypnutie trvalého chodu E

ﬂ Ovladaci spina¢ mozete v rezime sekania zaaretovat v zapnutom stave.

1. Aretacné tlacidlo trvalého chodu posurite smerom dopredu.
2. Stlacte tlacidlo zapnutia/vypnutia.
3. Potom Uplne stlacte ovladaci spinac.
» Vyrobok teraz pracuje v rezime trvalej prevadzky.
4. Aretacné tlacidlo trvalého chodu posurite smerom dozadu.
» Vyrobok sa vypne.

Starostlivost a udrzba/oprava

VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

* Opatrne odstrarte pevne usadené necistoty.

* Ak su k dispozicii, vetracie $trbiny opatrne vycistite suchou, makkou kefkou.

*  Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na o$etrovanie obsahujtce silikon, pretoze mézu poskodit plastové
CGasti.

* Na distenie kontaktov na vyrobku pouzite ¢istu, sucht handru.

Starostlivost o litiovo-iénové akumulatory

¢ Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou, méakkou kefkou.

* \Vyvarujte sa zbytocného vystavovania akumulatora prachu alebo nedistotdm. Akumulator nikdy nevystavujte vysokej vihkosti (napr.
neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premogil, postupujte ako pri poskodenom akumulatore. Dajte ho do nehorfavej nadoby a obratte sa na servis Hilti.

* Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore zbyto¢ne nahromadil prach a necistoty.
Akumulator vycistite suchou, mékkou kefkou alebo Cistou, suchou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce silikdn,
pretoze mozu poskodit plastové casti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

«  Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na o$etrovanie obsahujuce silikon, pretoze mézu poskodit plastové
Casti.

Udrzba a oprava

Al vaROVANIE

Nebezpecéenstvo zasahu elektrickym prudom! Neodborné opravy na elektrickych ¢astiach mézu viest k zavaznym poraneniam a popaleninam.
» Opravy elektrickych ¢asti smie vykonavat iba $koleny elektromechanik.

* Pravidelne kontrolujte v8etky viditelné ¢asti, ¢i nie su poSkodené a ovladacie prvky, ¢i spravne funguju.

* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok nechajte neodkladne opravit v servisnom stredisku Hilti.

* Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim vyrobku pripevnite vSetky ochranné zariadenia a skontrolujte ich bezchybné
fungovanie.

Na bezpeénu prevadzku pouzivajte len originalne nahradné suciastky, spotrebné materialy a prislusenstvo. Firmou Hilti schvalené
nahradné suciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete vo vaSom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

Doprava a skladovanie

Preprava akumulatorového naradia a akumulatorov
/\ POZOR

Neumyselné spustenie pri preprave !

» Produkty vzdy prepravujte bez viozenych akumuléatorov!
» Vyberte akumulator/akumulatory.
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» Akumulatory nikdy neprepravuijte volne polozené. Pogas prepravy by sa mali akumulatory chranit nadmernym narazom a vibraciam a izolovat
od vodivych materidlov alebo inych akumulatorov, aby neprisli do styku s opacnym pdlom batérie a nedo$lo ku skratu. Dodrziavajte
miestne prepravné predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlhSej preprave, ¢i nie si poskodené.

Skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Al vAROVANIE

Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajucimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vloZzenych akumulatorov!

> Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré st uvedené v technickych Gdajoch =11135.

vvYyvy

Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.
Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.
Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, ¢i nie st poSkodené.

Pomoc v pripade porich

Pri v&etkych poruchach venuijte pozornost indikécii stavu akumulatora. Pozri kapitolu Indikatory litiovo-ionového akumulatora.
Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa obratte na nas servis Hilti.

Porucha

Mozna pric¢ina

RieSenie

Ziadny priklep.

Vyrobok je prili§ studeny.

>

Postavte vyrobok na podklad a nechajte ho
spusteny na volnobeznych otac¢kach. Ak je
to potrebné, opakujte postup dovtedy, kym
nebude priklepovy mechanizmus pracovat.

Akumulator sa vybija rychlejsie ako zvy-
Gajne.

Stav akumulatora nie je optimalny.

Skontrolujte stav akumulatora. Kapitola
"Indikécie litiovo-iénového akumulatora”
+1134.

Akumulator nezapadne s pocutelnym
cvaknutim.

Zaskakovaci vy¢nelok na akumulatore je zne-
Gisteny.

Ocistite zaskakovacie vyénelky a znovu
vlozte akumulator.

LED diédy na akumulatore ni¢ nesigna-
lizuja.

Akumulator je chybny.

Obratte sa na servis Hilti.

Vreteno naradia sa netodi.

Bola prekro¢ena pripustna prevadzkova teplo-
ta elektroniky vyrobku.

Indik&cia zap./vyp. blika.

>

Vyrobok nechajte vychladnut.

Akumulator nie je Uplne zasunuty.

>

Akumulator zasurite tak, aby bolo podut
zacvaknutie.

Vyrobok sa automaticky vypne.

Ochrana proti pretazeniu aktivna.

Indikécia zap./vyp. blika.

>

Uvolnite ovladaci spinaé. Vyrobok nechajte
vychladnut. Opat aktivujte ovladaci spinad.
Obmedzte zataZenie naradia.

Vyrobok sa pri zablokovani vrtaka vy-
pne.

Aktivovala sa elektronicka ochrana, aby sa
zabranilo dal$iemu zablokovaniu.

Uvolnite vrtak.

Prili§ velké vytvaranie tepla vo vyrobku
alebo v akumulatore.

Elektricka porucha.

Vyrobok okamzite vypnite. Vyberte
akumulator a prezrite ho. Nechajte ho
vychladnut. Kontaktujte servis firmy Hilti.

Vyrobok bol pretazeny (hranica pouzivania
bola prekro¢ena).

Zvolte vyrobok vhodny pre dané poutzitie.

LED diédy na akumulatore ni¢ nesigna-
lizuja.

Akumulator je chybny.

>

Obratte sa na servis Hilti.

Vyrobok nedosahuije plny vykon.

Vypina¢ nie je dostatocne stlaceny.

Stlacte vypina¢ az na doraz.

Tlagidlo poloviéného vykonu je zapnuté.

Stlacte tlacidlo "poloviény vykon".

Vrték sa neotaca.

Voli¢ funkcii nezaskocil alebo je v polohe "Se-
kanie" T alebo v polohe "Nastavenie polohy
sekaca" -9-.

V zastavenom stave prepnite voli¢ funkcii
do polohy "Vftanie s priklepom" 4T .

Nastroj sa neda uvolnit zo zaistovacie-
ho mechanizmu.

Upinanie néstrojov nebolo stiahnuté Uplne do-
zadu.

Potiahnite zaistovanie nastrojov az na
doraz smerom dozadu a vyberte nastroj.

Postranna rukovét nie je spravne namontova-
na.

Postrannu rukovat povolte a namontujte
spravne, aby upinacia paska a postranna
rukovét zapadli do priehlbiny.

Vyrobok sa nerozbehne.

Elektronické blokovanie rozbehu sa aktivovalo
po preruSeni napojenia elektrického prudu.

Vyrobok vypnite a opat zapnite.
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Porucha Mozna pricina Riesenie

Servisny indikator svieti. Hrani¢ny ¢as servisu dosiahnuty. » Viyrobok dajte opravit v servisnom stredisku
Hilti.

Servisny indikator blika. Poskodenie vyrobku. » Vyrobok dajte opravit v servisnom stredisku
Hilti.

Indikécia zap./vyp. blika. Vyrobok je kratkodobo pretazeny. »  Uvolnite ovladaci spina¢ a opat ho aktivujte.

Ochrana proti prehriatiu. » Nechajte vyrobok vychladnut a vydistite

vetracie $trbiny.

Likvidacia
Al varovanie
Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia spdsobené unikajucimi plynmi alebo kvapalinami.
» Poskodené akumulatory neposielajte!
» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.
» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.
» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusni prevadzku na likvidaciu odpadu.

9?19 Vyrobky znacky Hilti su z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na opakované vyuzitie recyklovatelnych
materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti odoberie vase staré zariadenie na recyklaciu. Informuijte sa v zakaznickom
servise Hilti alebo u svojho obchodného poradcu.

E: » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do doméaceho odpadu!

Zaruka vyrobcu
» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaru¢nych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho partnera spolo¢nosti Hilti.

DalSie informacie

Daldie informacie o  obsluhe, technoldgii, zivotnom  prostredi a recyklacii ndjdete na nasledujicom  odkaze:
qr.hilti.com/manual/?id=2373854&id=2373856

Tento odkaz najdete aj na konci ndvodu na obsluhu ako QR kod.

hu Eredeti hasznalati utasitas

A hasznalati utasitasra vonatkozé adatok
A hasznalati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék hasznalata el6tt gyézédjon meg arrél, hogy elolvasta és megértette a termékhez mellékelt hasznalati utasitast,
beleértve az utasitasokat, a biztonsagi és figyelmeztetd jelzéseket, az dbrakat és a mliszaki leirdsokat. Ismerje meg az Osszes utasitast,
biztonsagi és figyelmezteté jelzést, abrat, miszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkciokat. Ennek elmulasztasa aramutést, tiizet
és/vagy sulyos sérilést okozhat. Orizze meg a hasznalati utasitast, beleértve az dsszes utasitast, biztonsagi és figyelmezteté megjegyzést
késébbi hasznalatra.

A m termékeket kizardlag szakember altali haszndlatra szantak és a gépet csak engedéllyel rendelkezd, szakképzett személy
hasznélhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati tényezérdl tajékoztatni kell. A termék és tartozékai konnyen veszélyt
okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik vellk, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak ket.

* A mellékelt hasznélati utasitas a nyomtatas idépontjaban a technika aktudlis allasanak felel meg. A Hilti termékoldalan mindig megtallja a
legfrissebb verziot. Ehhez kévesse a jelen haszndlati utasitasban talalhato linket vagy QR-kodot, melyet a @ szimbdlum jeldlt.

* Aterméket csak ezzel a haszndlati utasitassal egyutt adja tovabb.

Jelmagyarazat

Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran el6éforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd figyelmeztetéseket hasznaljuk:

VESZELY !
> Sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

Al FGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT
VIGYAZAT !
» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy anyagi karhoz vezethet.

Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen hasznalati utasitas a kovetkezé szimbolumokat hasznalja:
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Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi Gtmutatok és mas hasznos tudnivalok

Ujrahasznosithat anyagokkal valé banasmad

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku

IS

Hilti toltokészilék

Az abrakon hasznalt szimboélumok
Az abrakon a kdvetkezé szimbolumokat hasznaljuk:

Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhaté abrékra vonatkoznak.

Az abrak szamozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A szévegben ezeket a munkalépéseket

3 vagy részegységeket megfeleld szamokkal emelik ki, pl. (3).
@ Az attekinté abraban hasznalt pozicidszamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelmagyarazataban lévé
szamokra utalnak.
O ! Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék haszndlata soran kiléndés odafigyeléssel kell eljarnia.

Termékhez ko6t6d6 szimbolumok
Altalanos szimbélumok
A termékhez kotédé szimbolumok.

»
A termék NFC technoldgiés, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez hasznalhato.
Li-lon Litium-ion akku

®4

Az akkut soha ne haszndlja Utészerszamként.

<

Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyéb modon sériilt.

Védoéfelszerelések hasznalatara felszolito jelek
A figyelemfelhivo jelek kotelezden elvégzendd eljarasokra hivjak fel a figyelmet.

T

Utvefuras (kalapacsfuras)

T

Vésés

_9.

Vés§ pozicionalasa

%)

Atmérs

Mo

Névleges Uresjarati fordulatszam

/min

Fordulat percenként

Egyenaram

Ki-/bekapcsolas
Szimbélumok

g A termék be van kapcsolva
|

g A termék ki van kapcsolva
|
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Biztonsag
Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és miiszaki adatot, amelyet ehhez az
elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az aldbbi biztonsagi tudnivalok és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tizhéz
és/vagy sulyos testi sérliléshez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban haszndlt ,.elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrél lizemeld elektromos kéziszerszamokra (tdpkabellel egytt

értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkul) vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvildgitatlan munkatertletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol égheté folyadékok, gazok vagy porok
vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a
figyelmét a munkarol, kénnyen elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi elirasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugoéjanak illeszkednie kell a dugaszoloaljzatba. A csatlakozédugot semmilyen modon
sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel ellatott elektromos kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti
csatlakozédugé és a hozzi illeszkedd csatlakozoaljzat csokkenti az aramiités kockazatat.

> Ne érjen hozza foldelt felliletekhez, példaul csévekhez, flitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészekrényekhez. Az aramiités veszélye
megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tél és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be az elektromos kéziszerszamba, az
noveli az aramiités kockazatat.

» Ne hasznalja a csatlakozokabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszerszamot soha ne hordozza vagy
akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a haldzati csatlakozédugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt
héforrasoktal, olajtol, éles élektdl és sarkaktol, mozgo alkatrészektol. A sériilt vagy Gsszetekert csatlakozokabel noveli az aramités
kockazatat.

» Ha az elektromos kézi szammal badban dolgozik, akkor csak a szabadban val6 hasznalatra engedélyezett hosszabbitokabelt
hasznaljon. A kiiltérre is alkalmas hosszabbitokabel hasznalata csokkenti az dramutés kockazatat.

» Hasznaljon hibadaram-véd6kapcsolot, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben torténé lizemeltetése nem keriilhet6 el.
A hibaaram-véddkapcsol6 hasznalata csdkkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsagi el6irasok

» Munka kdzben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ne
hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve ha kabitdszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos
kéziszerszammal végzett munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam alkalmazasanak megfeleld
személyi védodfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csuszasbiztos védocipd, véddsapka és flulvédd hasznalata csokkenti a személyi
sériilések kockazatat.

» Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan iizembe helyezését. Miel6tt az elektromos kéziszerszamot az elektromos halézatra
és/vagy az akkumulatorra c yztatja, vagy fel i, ill. szallitja, gy6z6djon meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha
az elektromos kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos
kéziszerszam forgo részeiben felejtett bedllitd szerszam vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistol eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa az egyensiilyat. igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelelé6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyljét a mozgo
részektol. A bo ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgé alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és 6sszegylijtéséhez sziikséges berer ellenérizze,
hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikodnek. Porelszivo
egység haszndlata csokkenti a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

» Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszerszam biztonsagi elSirasait, akkor
sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja, és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt
sulyos sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

> Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgalé elektromos kéziszerszamot hasznalja. A megfelelé elektromos
kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon beldil jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsol6ja elromlott. Egy olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem
lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.

» A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakozodugoét a csatlakozoaljzatbél és/vagy vegye
ki a kivehet6 akkut a gépbél. Ez az elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a gép szandékolatlan Gzembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja,
hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az
utmutatét. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek
kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek
hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalodott

alkatrészeit. Sok balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.
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> Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagdélekkel rendelkezd és gondosan apolt vagoszerszamok ritkabban ékelédnek
be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok figyelembevételével hasznalja. Vegye
figyelembe a munk és a kivitel 1d6 munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd
célokra valé alkalmazésa veszélyes helyzetekhez vezethet.

» A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csliszés markolatok és fogoéfeluletek nem teszik
lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos lizemeltetését és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott tolt6berendezésben téltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatortipus feltdltésére szolgald
toltéberendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tiz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata személyi sériiléseket
és tiizet okozhat.

» Tartsatavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktdl, kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és mas kisméretti
fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az akkumulator érintkezéi koz6tti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal. Ha véletleniil mégis
érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal oblitse le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott,
keressen fel egy orvost. A kilépd akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses bérsériiléseket okozhat.

» Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkut. A sériilt vagy moédositott akkuk elére nem lathaté moédon viselkedhetnek és tiizet, robbanast
vagy sériilésveszélyt okozhatnak.

» Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A tiiz és a 130 °C (265 °F) feletti hémérséklet robbanast okozhat.

» Kovesse a toltésre vonatkoz6 Gsszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne tltse a hasznalati utasitasban
megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfelel6 vagy a megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivil torténd toltés az akku
meghibasodasahoz és tlizveszélyhez vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarolag eredeti potalkatrészek felhasznalasaval. Ez
biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

> Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyart¢ altal felhatalmazott ligyfélszolgalatok végezhetik.

Biztonsagi tudnivalok kalapacsokhoz

Biztonsagi tudnivalék minden munkahoz

» Viseljen flilvédot. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.

» Hasznalja a géppel egyiitt szallitott kiegészité fogantyut. A gép feletti ellendrzés elvesztése sériilést okozhat.

» A gépet mindig a fogantyu szigetelt feliileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek soran a betétszerszam rejtett
elektromos vezetéket talalhat el. Ha a gép elektromos fesziiltséget vezetd vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei feszliltség ala keriilhetnek
és ez elektromos aramiitéshez vezethet.

Biztonsagi tudnivalok hosszu furészar hasznalata esetén

» Mindig alacsony fordulatszamon kezdjen furni, a furészar pedig legyen érintkezésben a munkadarabbal. Ha a furészar magasabb
fordulatszamon nem érintkezik a munkadarabbal, hanem szabadon forog, akkor enyhén elhajolhat, és balesetet okozhat.

» A gépet csak a furészarhoz képest hosszanti iranyban nyomja a munkadarabhoz, de soha ne tulzott mértékben. A faroszar
meghajolhat, ami a fUrészar téréséhez vagy a szerszam feletti feligyelet elvesztéséhez vezethet, és sériilést okozhat.

Kiegészit6 biztonsagi tudnivalok

Személyi biztonsagi el6irasok

> Aterméket és tartozékok csak kifogastalan muszaki allapotban hasznalja.

» Soha ne végezzen médositasokat vagy valtoztatasokat a terméken vagy a tartozékokon.

» A terméket mindig a fogantyu szigetelt fellleténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek soran a betétszerszam rejtett elektromos
vezetéket talalhat el. Ha a gép elektromos fesziiltséget vezetd vezetékhez ér, akkor a gép fém részei fesziiltség ala keriilhetnek és ez
aramitéshez vezethet.

» Haszndlja a termékkel egylitt szallitott kiegészitd fogantyukat. A gép feletti ellenérzés elvesztése sériilést okozhat.

» A terméket mindig két kézzel fogja az erre szolgald markolatoknal. A markolatot tartsa tiszta, szaraz, olaj- és zsirmentes allapotban.

» Mindig stabil poziciét vegyen fel a termék hasznalatakor. A munka megkezdése elétt bizonyosodjon meg arrél, hogy meg tudja tartani
egyensulyat és a termék folotti iranyitast.

» Attdrési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyszinével szemkozti terilletet. A letdredezd darabok ki- és/vagy leeshetnek, és személyi
sériiléseket okozhatnak.

» Kerlilie a forgd részekkel valo érintkezést - sériilésveszély!

> A szerszamcsere soran viseljen védoékeszty(t. A betétszerszam megérintése vagasi és égési sérliléseket okozhat.

> Sérllésveszély a leesd szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munkavégzés megkezdése elétt ellendrizze, hogy az akkumulator és a
tartozék biztonsagosan régzitve vannak-e.

» Atermék hasznalata kdzben viseljen védészemiiveget, védésisakot, hallasvédét és egy megfeleld Iégzémaszkot.

» Viselien véddszemiiveget. A szilankok a szem és egyéb testrészek sériiléseit okozhatjak.

» Tartson gyakran szlinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb idejli munkavégzés esetén az erds
rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklo6 véredényeiben vagy idegrendszerében.
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» A csiszolas, smirglizés, vagas és fluras soran keletkez6 por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat. Néhany példa: élom vagy 6lombazisu
festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméskd és egyéb szilikattartalmi termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, blkk
és vegyszerrel kezelt fa; Azbeszt vagy azbeszttartaimu anyagok. Hatarozza meg a gépkezeld és a kdrnyezetében tartézkodd személyek
kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek. Tegye meg a szlikséges dvintézkedéseket az expozicio
biztonsagos szinten tartasa érdekében, példaul: porgyujté rendszer haszndlata vagy megfeleld légzésvédo viselése. A kitettség a kdvetkezd
altalanos intézkedésekkel csdkkenthetd:

» Munkavégzés jol szelléz6 teriileten

» Porral val6 hosszabb érintkezés elkeriilése,

» Vezesse el a port a testtdl és a fejtél,

» Viseljen védéruhat és a szennyezédésnek kitett terlileteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.

» Ne nézzen kozvetlenil a vilagitasba (LED), és ne is vilagitson vele mas személyek arcaba.

» Mindig tartsa szabadon a szell6zonyilasokat. Egési sériilés veszélye az eltakart szellézényilasok miatt!

» Ugyelien arra, hogy biztonsagosan alljon, killéndsen a talaj-, mennyezet- és falattdrési munkak esetén, és viselien védokeszty(it és biztonsagi
cip6t. Az elektromos kéziszerszam kibillentheti az egyensulyabdl hirtelen attéréskor.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» A munka megkezdése elétt ellendrizze a munkateriiletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek, ill. gaz- és vizcsévek. A termék
kiils6 részén talalhaté fém alkatrészek aramiitést vagy robbanast okozhatnak, ha a termék hasznalata k6zben megsért egy elektromos
vezetéket, illetve gaz- vagy vizcsovet.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» Azonnal kapcsolja ki a terméket, ha a betétszerszam blokkolt. A termék oldalra kitérhet.

» A terméket csak akkor kapcsolja be, ha azt munkapoziciéba éllitotta.

» Mennyezet, fal vagy padl6 vésésekor tigyelien arra, hogy biztosan és szilardan 4lljon. A munkadarab hirtelen attérése kibillentheti Ont az
egyensulyabol.

> Lehelyezés el6tt varjon, mig a termék ledll.

Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

» A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kdvetkezé biztonsagi tudnivalékat. Ezek figyelmen kivil

hagyéasa bérirritaciot, sulyos korroziv sériilést, kémiai égési sériilést, tiizet és/vagy robbanast okozhat.

Az akkut csak kifogastalan miiszaki allapotban hasznalja.

A sérlilések elkerllése és ez egészségre erésen artalmas folyadékok kifolyasanak megakadalyozasara odafigyeléssel hasznalja az akkut!

Az akkuk semmi esetre sem modosithatok vagy manipulalhatok!

Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) folé heviteni vagy elégetni.

Ne haszndljon vagy t6ltsdn olyan akkut, amelyet (ités ért, vagy egyéb mas mdédon sériilt. Rendszeresen ellendrizze az akkukat sériilés

szempontjabol.

Soha ne hasznaljon uUjrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne hasznalja Utdszerszamként.

» Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas homérsékletnek, szikraképzédésnek vagy nyilt langnak. Ezek robbanast
okozhatnak.

» Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator pélusait. Ez az akku sériilését okozhatja,
valamint anyagi kérokhoz és sériilésekhez vezethet.

» Tartsa tavol az akkumulatort es6tél, nedvességtdl és folyadékoktol. A behatold folyadék révidzarlatot, aramutést, égési sérilést, tiizet és
robbanast okozhat.

» Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltokészilékeket és elektromos kéziszerszamokat hasznalja. Ehhez vegye figyelembe a
megfelelé hasznalati utasitas adatait.

» Ne hasznéljon és ne tarolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

» Ha érintésre tul forrd az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathatd, nem gytlékony helyre, égheté anyagoktol
elegendd tavolsagra. Hagyja leh(iini az akkut. Amennyiben egy ¢ra elteltével még mindig tul forré az akku érintésre, akkor meghibasodott.
Forduljon a Hilti Szervizhez vagy olvassa el a ,Tudnivalék a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazéasaval kapcsolatban” c.
dokumentumot.
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Vegye figyelembe a litium-ion akkuk szallitasara, tarolasara és alkalmazasara vonatkozé specidlis iranyelveket.
Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatos tudnivaldkat, amelyeket a jelen hasznalati utasitas végén
talalhatd QR-kod beolvasasaval érhet el.

Leiras

Termékattekintés ]
Tokmany Toltottségi allapot és hibakijelzés, akku
Mélységlitkdzo - allito (tartozék) Oldals6 markolat
Mélységlitk6zé (tartozék) Be/ki kapcsold
Funkciovalaszt6 kapcsold ,Fél teljesitmény” nyomégomb

Régzitégomb folyamatos lizemeltetéshez (csak vésés) ,Fél teljesitmény” kijelzd

CISICICICIOICIC)
CISISICISIOIC)

Inditékapcsolo Szervizkijelzd
Akku Be/Ki kijelzd
Akkukioldé gomb
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Rendeltetésszeri hasznalat

Az ismertetett termék egy akkumulatorrdl izemeltetett SDS-Max furdkalapacs. Betonban, falazatban, faban és fémben térténd furasi munkakhoz
tervezték. A termék kiegészitdleg hasznalhatd konnyu és kdzepes vésési munkakhoz falazatban, valamint utélagos megmunkalashoz betonban.

* Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozatl Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznaljon. A termék optimalis teljesitménye érdekében
a Hilti a jelen haszndlati utasitas végén talalhaté tablazatban megadott akkumulatorok hasznalatat javasolja.
* Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen hasznalati utasitas végén talalhato tablazatban megadott tipusu Hilti toltékészUllékeket hasznalja.

Horgonycsap

A termék alkalmas horgonycsapok belitésére. Kizarolag alkalmas belitdszerszamot hasznaljon!

Errél részletes informaciokat a Hilti kdzpontban kaphat.
ATCE

A termék elektronikus gyorslekapcsolé ATC (Active Torque Control) rendszerrel van felszerelve.
Ha a betétszerszam blokkol vagy elakad, akkor a gép hirtelen és kontrollalatlanul az ellenkezd iranyba fordul. Az ATC funkcio felismeri a termék

hirtelen fordulasat, és azonnal ledllitja azt.

A rendeltetésszer(i miikdéshez a terméknek el kell tudnia fordulni.
Sikeres gyorslekapcsolast kdvetéen elészor kapcsolja ki a terméket, majd ismételten kapcsolja be.

Active Vibration Reduction

A termék fel van szerelve Active Vibration Reduction (AVR) rendszerrel, amely jelentdsen cstkkenti a vibraciot.

Szervizkijelzé

MMI

Allapot

Jelentés

A Szervizkijelz6 vilagit.

A gép elérte azt az lizemidét, amikor szervizelést igényel.

A Szervizkijelz6 villog.

Javittassa meg a terméket a Hilti Szervizben.

A Be/Ki kijelzo vilagit.

A termék be van kapcsolva

A Be/Ki kijelzé villog.

A termék atmeneti hiba miatt ki van kapcsolva.

A Be/Ki kijelzé ki van kapcsolva.

A termék ki van kapcsolva.

A Fél teljesitmény kijelz6 vilagit.

A termék fél teljesitménnyel miikodik.

A Fél teljesitmény kijelz6 ki van kapcsolva.

A termék teljes teljesitménnyel mikodik.

Szallitasi terjedelem
SDS-Plus furdkalapacs, oldalsé markolat, hasznalati utasitas.

A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kdvetkezd oldalon talal: www.hilti.group

Li-ion akku megjelenitése

A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a toltottségi allapotot, a hibalizeneteket és az akku allapotat.

A t6ltési allapot és hibalizenetek megjelenitése

Al FGYELMEZTETES

Sériilésveszély lees6 akku miatt!

» Behelyezett akku esetén a kiolddgomb megnyomasa utan gyézédjon meg arrdl, hogy az akkumulatort eléirasszerlien helyezte vissza a

termékbe, és az bepattant a helyére.

A kovetkezé kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldégombijat.
A toltottségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott termék be van kapcsolva.

Allapot

Jelentés

Négy (4) LED folyamatos zdld fénnyel vilagit

Toltottségi allapot: 100% és 71% kozott

Héarom (3) LED folyamatos zéld fénnyel vilagit

Toltottségi allapot: 70% és 51% kozott

Két (2) LED folyamatos zéld fénnyel vilagit

Toltottségi allapot: 50% és 26% kozott

Egy (1) LED folyamatos zéld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 25% és 10% kozott
Egy (1) LED lassu z6ld fénnyel villog Toltéttségi allapot: < 10%
Egy (1) LED gyors z6ld fénnyel villog A Li-ion akku teljesen lemerdilt. Toltse fel az akkut.

Ha a LED az akkumulator feltoltését kdvetéen is még mindig gyor-
san villog, akkor forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors sarga fénnyel villog

A Li-ion akku vagy az azzal 6sszekapcsolt termék tulterhelt, tul hi-
deg, tul forré vagy egyéb miikddési zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott munkahémérsékletre és
tgyeljen arra, hogy ne terhelje tul hasznalat kozben.

Ha az lizenet tovabbra is fennall, forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED sarga fénnyel vilagit

A Li-ion akku és az azzal 6sszekotott termék nem kompatibilisek.
Kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

2373854

145




LIS

Allapot

Jelentés

Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog

A Li-ion akku zarolva van, és nem hasznalhato6 tovabb. Kérjlik, for-
duljon a Hilti Szervizhez.

Az akku allapotkijelzései

Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a kioldégombot. A rendszer nem ismeri fel
az akkumulator hibas mikddését olyan helytelen hasznalat miatt, mint példaul a leejtés, atszuras, kilsé hé okozta sériilés stb.

Allapot

Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vilagit, majd az egyik
(1) LED folyamatosan z6lden vilagit.

Az akku tovabbra is hasznalhato.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vilagit, majd az egyik
(1) LED séarga fénnyel villog.

Az akku allapotanak lekérdezése nem zarhato le. Ismételje meg a
muveletet vagy forduljon a Hilti Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vilagit, majd az egyik
(1) LED folyamatosan pirosan vilagit.

Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasznalhato, akkor a fenn-
marado akkukapacitas 50% alatt van.

Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhaté tovabb, akkor az
akkut annak élettartama végén ki kell cserélni. Kérjik, forduljon a
Hilti Szervizhez.

Miiszaki adatok
Termékinformaciok

Termékgeneracio 5.

Névleges fesziiltség 21,6V

Egy lités energiaja az EPTA 05 eljaras szerint 8,8J

Az EPTA-Procedure 01 szerinti tomeg akku nélkiil 6,4 kg

Furasi tartomany betonban/téglafalban (kalapacsfuras) 12 mm ... 55 mm

Kornyezeti hémérséklet miikodés kozben -17°C ... 60°C

Tarolasi hémérséklet -20°C ... 70°C
Akku

Akku lizemi fesziiltsége 21,6V

Akku tomege Lasd a hasznalati utasitas végén

Koérnyezeti hdmérséklet miik6dés kozben -17°C ... 60°C

Tarolasi hémérséklet -20°C ... 40°C

Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

Zajinformaciok és rezgésértékek

A jelen utmutatékban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras keretében mértiik meg, és alkalmasak
elektromos kéziszerszamok egymassal torténd dsszehasonlitasara. Az értékek emellett alkalmasak az expozicio elézetes megbecstilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f¢é alkalmazasi terlileteire vonatkoznak. Ha az elektromos kéziszerszamot mas célra, eltéré
betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjdk karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megnévelheti az
expozicidkat a munkaido teljes idétartama alatt.

Az expozicié pontos megbecstiléséhez azokat az iddszakokat is figyelembe kell venni, amikor az elektromos kéziszerszamot lekapcsoltak, vagy
a készulék ugyan miikodik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicidkat a munkaidé teljes idétartama alatt.
Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen, mint példaul: Elektromos kéziszerszamok
és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezelé kezének melegen tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

Az EN 62841 szabvany szerint hasznalt valtozatokra vonatkozo részletes informaciok a megfeleléségi nyilatkozat masolatan talalhatok

+1]241.
Zajértékek
Hangteljesitmény (L ya) 106 dB(A)
Hangnyomasszint (L ,a) 98 dB(A)
Bizonytalansag (kiiszobérték) (L pa és L wa) 3 dB(A)
Rezgési osszértékek
Vésés betonban (a j,, cHeq) B 22-170 9,1 m/s?
B 22-255 8,9 m/s?
Bizonytalansag (rezgési 6sszértékek) 1,5 m/s?
Kalapacsfiras betonban (a , wp) B 22-170 10,2 m/s?
B 22-255 10,0 m/s?
Bizonytalansag (rezgési 6sszértékek) 1,5 m/s?
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A munkahely el6készitése

Al FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gydzédjon meg arrél, hogy a vonatkozo termék ki van kapcsolva.
» A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhat6 biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.
Az akku toltése

1. Atoltés elétt olvassa el a toltékésziilék hasznalati utasitasat.

2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a t6ltékésziilék érintkezdi tisztak és szarazak.

3. Azakkuta megengedett toltéberendezésben toltse fel. +1 145

Az akku behelyezése

Al FIGYELMEZTETES

Sérillésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!
Az akku behelyezése elétt gyézédjon meg arrél, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem ér hozza idegen targy.
Gy6z6djon meg arrél, hogy az akku mindig megfeleléen régziil.

. Az els6 Uzembe helyezés el6tt toltse fel teljesen az akkut.

. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldégombjat.

2. Huzza ki az akkut a termékbdl.

N o=y

Oldals6 markolat felszerelése E

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély A termék fol6tti iranyitas elvesztése.

» Gy6z6djdn meg arrdl, hogy az oldalsé markolat megfelelden van felszerelve és el6irasszertien van régzitve. Ugyeljen arra, hogy a szoritépant
a termék megfeleld vezetévajataban fekiidjon.

A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély! A felszerelt, de nem hasznalt mélységiitk6zé a felnasznalot hatraltatja.
» Tavolitsa el a termékrél a mélységiitkdzot!

1. Lazitsa ki az oldals6 markolatot szorité bilincset a markolat elforditasaval.
2. EIoIrél tolja a bilincset a tokmanyon &t az erre a célra szolgalé megfelelé horonyba.
3. Helyezze az oldals6 markolatot a kivant allasba.
4. Szoritsa meg az oldalsé markolatot szorité bilincset a markolat elforditasaval.
Mélységiitk6z6 (opcionalis) felszerelése E

1. Lazitsa ki az oldals6 markolatot szorité bilincset a markolat elforditasaval.
2. Lazitsa meg az oldals6 markolatot szoritd bilincset a markolatgomb elforditasaval.
3. Tolja a mélységiitkdzét eldlrdl az erre a célra szolgalod 2 vezetdfuratba.
4. Szoritsa meg az oldalsé markolatot szorité bilincset a markolatgomb elforditasaval.
5. Szoritsa meg az oldals6 markolatot szorité bilincset a markolat elforditasaval.
Teljesitmény bedllitasa

ﬂ Az akku behelyezését kdvetden a termék mindig a teljes teljesitményre van bedllitva.

1. Nyomja meg a ,fél teljesitmény” gombot. A termék fél furasteljesitményre kapcsol.
» Vilagit a ,fél teljesitmény” kijelzé.

2. Nyomja meg ismét a ,fél teljesitmény” gombot. A termék teljes furasteljesitményre kapcsol.
> Kialszik a ,fél teljesitmény” kijelz6.

Szerszam behelyezése/kivétele E

Tlzveszély Veszély a forr6 szerszam gyulékony anyaggal valo érintkezésekor.
» Ne helyezze a forrd szerszamot gyulékony anyagra.

/\ VIGYAZAT
Sérilé ély a beté szam miatt! A betétszerszam forré és nagyon éles is lehet.
» A betétszerszam cseréjekor viseljen véddkeszty(it.
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ﬂ Nem megfelelé gépzsir hasznalata a termék karosodasahoz vezethet. Csak eredeti Hilti gépzsirt hasznaljon.

1. Enyhén zsirozza be a betétszerszam befogdszarat.
2. Helyezze be a betétszerszamot Uitkdzésig a tokmanyba és pattintsa be.
3. A szerszam meghuzasaval ellenérizze, hogy biztonsagos-e a reteszelés.
> Atermék lizemkész.
4. Huzza vissza Utkdzésig a szerszam reteszelését, és vegye ki a betétszerszamot.
Leesés elleni biztositas E

FIGYELMEZTETES

Sél ély a leesO szerszam és/vagy tartozék miatt!
» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtart hevedert hasznalja.
» Minden hasznalat elétt ellendrizze a szerszamtarté heveder rogzitési pontjanak sértetlenségét.

ﬂ Vegye figyelembe a vonatkozo orszagos iranyelveket a magasban végzett munkakhoz.

Leesés elleni biztositasként kizarolag Hilti szerszamtartd hevedert #2261971 hasznaljon a termékhez.
» A hurokkal régzitse a szerszamtarté hevedert a terméken gy, ahogyan azt az dbra mutatja. Ellenérizze az elem stabil régzitését.
» Rogzitse a karabinerhorgot teherbir6 szerkezethez. Ellenérizze a karabinerhorog stabil rogzitését.

ﬂ Vegye figyelembe a Hilti szerszamtart6 heveder hasznalati utasitasat.

Uzemeltetés
Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhat6 biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.
Bekapcsolas
1. Nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot.
2. Végil nyomja be az inditékapcsolot.
Funkci6valaszt6 kapcsol6
» Allitsa be a funkciovalaszté kapcsolét a mindenkori kivant munkavégzési poziciéra.
> A gép mikddése kdzben tilos hasznalni a funkcidvalasztéd kapcsolét. Sériilésveszély!
Utvefuras (kalapacsfaras)
> Allitsa a funkciévalaszté kapcsolét a kdvetkezd allasra: 4T
Furas (ités nélkiil

Az Utés nélkuli furdshoz specidlis befogdszari betétszerszamokra van sziikség. A Hilti szerszamprogramjaban ezek a szerszamok
rendelkezésre allnak. A gyorsbefogd tokmannyal alternativ médon példaul hengeres szaru fafurd vagy acélfuré foghatd be, melyeket
ités nélkil lehet furni.

> Allitsa a funkciovalaszto kapcsolét a kdvetkezd allasra: 4T
Vésé pozicionalasa @
/\  VIGYAZAT

Sérilésveszély! A vésés iranya feletti ellendrzés elvesztése.
» A ,vésé pozicionaldsa” allasban ne dolgozzon a géppel. Allitsa a funkcidvalaszté kapcsolot ,vésés” allasba kattanasig.

A vésot (15°-os lépéskdzokkel) 24 kilonbdzé helyzetbe lehet bedllitani. Ezaltal a lapos-, ill. profilvésékkel mindig optimalis
munkahelyzetben lehet dolgozni.

1. Allitsa a funkciovalaszté kapcsolét a kdvetkezd allasra: =9-.

2. Forgassa el a vés6t a kivant pozicioba.

3. Allitsa a funkcidvalaszto kapcsolot a kdvetkezé allasra: T, amig be nem pattan.
»  Atermék lzemkész.

Vésés

> Allitsa a funkciévalaszté kapcsolét a kdvetkezo allasra: T .

Folyamatos lizem be-/kikapcsolasa E

ﬂ Véso6 tizemmodban, bekapcsolt allapotban az inditékapcsold reteszelhetd.

1. A folyamatos lizemhez a régzitégombot tolja elére.
2. Nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot.
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3. Ezt kdvetden teljesen nyomja be az inditokapcsolot.
» A termék ekkor folyamatos tizemben mukodik.

4. A folyamatos lizemhez a rogzitdgombot tolja hatra.
» A termék kikapcsol.

Apolas és karbantartas

FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

« Ovatosan tavolitsa el a makacs szennyezédést.

* Havan, 6vatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat szaraz, puha kefével.

« Csak nedves torlékendével tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmi apoldszert, mivel az karosithatja a miianyag alkatrészeket.

* A termék érintkezdinek tisztitdsahoz tiszta, szaraz térlékendét hasznaljon.

A Li-ion akkuk apolasa

« Soha ne hasznalja az akkut eltomodatt szellézonyilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut szlikségteleniil por és szennyezédés hatdsanak. Soha ne tegye ki az akkut nagy mennyiségii nedvességnek (pl. ne
meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kulonitse el egy nem gyulékony tartéba, és forduljon a Hilti Szervizhez.

* Az akkut tartsa tavol idegen olajtdl és zsirtdl. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és szennyezddés gytlion 6ssze. Tisztitsa meg az
akkut szaraz, puha kefével vagy szaraz, tiszta torlokendével. Ne hasznaljon szilikontartalmi apoldszert, mivel az karosithatja a miianyag
alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkezdihez, és ne tavolitsa el az érintkezdkrdl a gyarilag felvitt zsirt.
« Csak nedves torlékendével tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmu apoldszert, mivel az karosithatja a miianyag alkatrészeket.
Karbantartas

Al FIGYELMEZTETES

Aramiités veszélye! Az elektromos alkatrészek nem szakszer(i javitasa sulyos sériilésekhez és égési sériilésekhez vezethet.
> A gép elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sérlilés, illetve a kezeldelemeket kifogastalan mikédés szempontjabdl.
* Sérilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikddtesse a terméket. Haladéktalanul javittassa meg a terméket egy Hilti Szervizben.
« Apolasi és karbantartasi munkak utan allitson vissza minden védéfelszerelést, és ellendrizze azok kifogéstalan miikodését.

Abiztonsagos lizemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat hasznaljon. A Hilti altal engedélyezett
poétalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

Szallitas és tarolas

Az akkumulatoros kéziszerszamok és az akkumulatorok széllitasa

/\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !

» Aterméket mindig behelyezett akku nélkiil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szallitsa Omlesztve. A szallitds soran az akkukat a tul nagy Utédéstél és rezgéstdl védeni kell, minden vezetéképes
anyagtol és a tobbi akkumulatortdl el kell valasztani, hogy mas akkumulatorpdlussal ne keriilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak
révidzarlatot. Vegye figyelembe az akkukra vonatkozoé helyi szallitasi eléirasokat.

» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szallitmanyozéhoz, ha sértetlen akkukat szeretne kildeni.

» Minden haszndlat el6tt, illetve hosszabb szallitas el6étt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék sértetlenségét.

Az akkumulatoros kéziszerszamok és az akkumulatorok tarolasa

Al FIGYELMEZTETES

Véletlen karosodas hibas vagy kifoly6é akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil tarolja.

> A terméket és az akkukat szaraz, hGvds helyen tarolja. Vegye figyelembe a muszaki adatok '@J 146 alatt megadott hémérsékleti
hatarértékeket.

Az akkukat ne a toltékésziiléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetden az akkumulatort mindig vegye le a toltékésziilékrél.

Soha ne térolja az akkut tlizé napon, héforrason vagy tveglap mogott.

A terméket és az akkut Ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne férhessenek hozza.

Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb ideju taroléds eldtt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék sértetlenségét.

vvYyyv

Segitség zavarok esetén
Zavar esetén vegye figyelembe az akku allapotjelzéjét. Lasd a Li-ion akkuk kijelzései ciml fejezetet.
A tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud elharitani, kérjlk, forduljon a Hilti Szervizhez.
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Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

Nincs ttés.

A termék tdl hideg.

>

Allitsa a terméket a padléra, és hagyja
Uresjaratban jarni. Sziikség esetén ismételje
addig, amig a kalapacsmi mukddni nem
kezd.

Az akku a megszokottnal gyorsabban
merdl le.

Az akku allapota nem optimalis.

Ellendrizze az akku allapotat. ,Li-ion akku

megijelenitése” c. fejezet &L 145

Az akku nem rogziil hallhaté kattanas-
sal.

Az akku patentfiile elkoszolédott.

Tisztitsa meg a patentflileket, majd helyezze
vissza az akkut.

Az akku LED-jei nem jeleznek semmit.

Az akku meghibasodott.

>

Forduljon a Hilti Szervizhez.

Az ors6 nem forog.

A termék elektronikéjanak megengedett tizemi
hémérséklete tullépve.

A Be/Ki kijelzd villog.

>

Hagyja a terméket leh(ilni.

Az akku nincs teljesen betolva.

>

Az akkut hallhat6 kattanassal reteszelje be.

A termék automatikusan kikapcsol.

A tulterhelés elleni védelem aktiv.

A Be/Ki kijelzé villog.

>

Engedje el az inditokapcsolét.
a terméket lehlni.
az inditokapcsolot.
terhelését.

Hagyja
Nyomja be Ujra
CsoOkkentse a gép

A termék a furé beszorulasakor kikap-
csol.

A tovabbi elakadasok megel6zésére az elektro-
mos véddberendezés bekapcsolt.

Oldija ki a furét.

Erés hofejlédés a terméken vagy az
akkun.

Elektromos hiba.

Azonnal kapcsolja ki a terméket. Vegye ki
és vizsgdlja meg az akkut. Hagyja lehtini.
Lépjen kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

A termék tulterhelt (tullépték az alkalmazasi
korlatokat).

Vélasszon az alkalmazasi modnak megfe-
lel6 terméket.

Az akku LED-jei nem jeleznek semmit.

Az akku meghibasodott.

Forduljon a Hilti Szervizhez.

A termék nem teljes teljesitménnyel
muikodik.

Az inditokapcsolo nincs teljesen benyomva.

Utkdzésig nyomja be az inditékapcsoldt.

A ,fél teljesitmény” gomb be van kapcsolva.

Nyomja meg a ,fél teljesitmény” gombot.

A furé nem forog.

A funkciévalaszté kapcsolé nem pattant be,
vagy a ,Vésés” T ,ill. a,Vésé pozicionalasa”
-9- dllasban van.

A gép nyugalmi helyzetében dllitsa a
funkciévalaszté kapcsolot az ,Utvefuras”
4T allasba.

A szerszam reteszelését nem lehet ol-
dani.

Nincs teljesen hatrahtzva a tokmany.

Hlzza vissza UtkOzésig a szerszam
reteszelését, és vegye ki a szerszamot.

Az oldalmarkolat nem megfeleléen van felsze-
relve.

Oldja le az oldaimarkolatot és szerelje fel
helyesen, Ugy, hogy a szoritépant és az
oldalmarkolat bepattanjon a mélyedésbe.

A termék nem indul.

Aramkimaradas utéan az elektronikus inditas-
gatlo aktiv.

Kapcsolja ki, majd Ujra be a terméket.

A szervizkijelzé vilagit.

Elérték a kovetkez6 szervizelési idépontot.

Javittassa meg a terméket a Hilti Szerviz-
ben.

A szervizkijelzé villog.

A termék karosodasa.

Javittassa meg a terméket a Hilti Szerviz-
ben.

A Be/Ki kijelzé villog.

A terméket révid ideig tulterhelték.

Engedije el az inditékapcsolét, majd nyomja
meg ismét.

Tulmelegedés elleni védelem.

Hagyija lehilni a terméket, és tisztitsa meg
a szellézényilasokat.

Artalmatlanitas

Al FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a szakszer(itlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilép6 gazok és folyadékok miatt.
> Sérlilt akkut ne kiildjén csomagkiildé szolgalattal!

» A csatlakozokat nem vezet6 anyaggal fedje le a rovidzarlat elkerlilése érdekében.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne keriilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

é:‘:g A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbol késziilnek. Az Ujrahasznositas el6tt az anyagokat gondosan szét kell valogatni.
A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi

tanacsadojat.

E: » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe!
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Gyartoi garancia
> Ajotallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Tovabbi informaciok

A kezeléssel, technikaval, kornyezettel és Ujrahasznositdssal kapcsolatos tovabbi informaciokat a kovetkezé linken taldlja:
gr.hilti.com/manual/?id=2373854&id=2373856

A link megtalalhato a hasznalati utasitas végén QR-kodként.

sl Originalna navodila za uporabo

Informacije glede navodil za uporabo

K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepriCajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo, prilozena izdelku, vkljuéno z navodili,
varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami. Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami,
specifikacijami, sestavnimi deli in funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektriénega udara, pozara in/ali hudih telesnih pogkodb.
Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi in drugimi opozorili, za kasnejSo uporabo.

*  lzdelki m so namenijeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le pooblas¢eno in ustrezno
usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko
nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

* PriloZzena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v asu tiska. Aktualna razli¢ica je vedno na voljo na spletu na strani z izdelki
Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh navodilih za uporabo, ki je ozna¢ena s simbolom @

* lzdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.

Legenda

Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

A NEVARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

Al opozoriLo

OPOZORILO !
» Za morebitno grozeco nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\  PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne $kode.
Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hi$nimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

Hilti Polnilnik

b I+

Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacujejo slike, ki so na zacetku teh navodil za uporabo.
3 Stevilke na slikah oznadujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo korakov. Ti koraki ali elementi so z
ustreznimi Stevilkami, npr. (3), oznaceni tudi v besedilu.
@ Na sliki Pregled so uporabljene $tevilke polozajev, ki se nanasajo na $tevilke v legendi poglavja Pregled izdelka.
O ! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.
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Simboli, ki so odvisni od izdelka
Splosni simboli
Simboli, povezani z izdelkom

R
Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.
Li-lon Litij-ionska akumulatorska baterija
®4 Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.
6 Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila podvrzena udarcem ali je
& kako drugace poSkodovana.

Znaki za obveznost
Znaki za obveznost oznacujejo obvezne postopke.

ZT Vrtanje z udarci (udarno vrtanje)
T Dletenje
-9 Pozicioniranje dleta
g Premer
o Nazivno $tevilo vrtljajev v prostem teku
Imin Vrtljaji na minuto

gy Enosmerni tok

Vklop in izklop

Simboli

= a Izdelek je vkloplien

e ‘a Izdelek je izklopljen

Varnost
Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne podatke, priloZzene temu elektricnemu orodju. Posledice
neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektricno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nana$a na elektri¢no orodje za priklop na elektriéno omrezje (s
prikljuénim kablom) ali na elektriéno orodje na baterijski pogon (brez priklju¢nega kabla).

Varnost na delovhem mestu

>

Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno ¢isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetliena delovna obmocja lahko povzrocijo
nezgode.

Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem se nahajajo gorljive tekocine, plini
ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah ali pare lahko vnamejo.

Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge osebe lahko odvrnejo vaso
pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektri¢na varnost

>
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Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vti¢a pod nobenim pogojem ne smete spreminjati. Uporaba adapterskih
vticev v kombinaciji z zaS¢itenim ozemljenim elektricnim orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti¢ in ustrezna vtiCnica zmanjSujeta
nevarnost elektricnega udara.

I1zogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr§inami, na primer s cevmi, grelci, $tedilniki in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase
telo, obstaja povecano tveganije elektricnega udara.

Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektriéno orodje povecuje nevarnost elektricnega udara.

Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obesanje elektri¢nega orodja ali za vle€enje vti¢a iz vti¢nice. Elektri¢ni kabel
zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s premikajo¢imi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel
povecuje nevarnost elektricnega udara.

Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljSke, ki so primerni tudi za delo na prostem. Uporaba
podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanj$uje nevarnost elektricnega udara.
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» Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaéitno stikalo okvarnega toka. Uporaba za$gitnega stikala
okvarnega toka zmanj$a tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektri¢nim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zas¢itna oc¢ala. Uporaba osebne zascitne opreme, na primer protiprasne maske,
nedrsecih zas¢itnih Cevljev, zascitne celade in glusnikov, odvisno od vrste in nacina uporabe elektriénega orodja, zmanjsuje tveganje telesnih
poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektriéng orodje prikljucite na elektriécno omrezje in/ali akumulatorsko baterijo, ga
dvignete ali nosite, se prepricajte, da je izkljuéeno. Ce med prenaSanjem elektri¢cnega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na
elektricno omrezje prikljucite vkloplieno orodje, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektri¢no orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijacni kljué. Orodje ali klju¢ na vrteem se delu orodja
lahko privedeta do po$kodb.

» lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiSc¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste lahko v nepri¢akovani situaciji bolje
obvladali elektriéno orodije.

» Nosite primerna oblaédila. Ne nosite Sirokih oblaéil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo priti v stik s premikajo¢imi se deli
orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo premikajo¢i se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepriGajte, da so le-te prikljuéene in jih
uporabljate na pravilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu zmanj$uje ogrozenost zaradi prahu.

» Ne podcenijujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢éna orodja, tudi, ¢e ste po veckratni uporabi nanje ze
dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v deléku sekunde povzroc¢i hude poskodbe.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenijujte orodja. Uporabljajte samo elektri¢no orodje, ki je predvideno za opravljanje vasega dela. Z ustreznim elektri¢nim
orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmocju zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni mozno vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je
treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali snemite odstranljivo akumulatorsko
baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogo¢a nepredviden zagon elektri¢nega orodja.

» Elektri¢na orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati osebe, ki niso seznanjene z
njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektriéna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno in se ne zatikajo, oziroma ali
kaksen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba
poskodovan del orodja popraviti. Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodija.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo in so bolje vodijiva.

» Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga
nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge, nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Roéaji in njihove povr$ine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so ro&aji in njihove povrsine spolzki, z orodjem ni mogo&e
varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku, predvidenem za polnjenje dolo¢ene vrste
akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

» Za pogon elektricnih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba druga¢nih akumulatorskih baterij
lahko povzroci telesne poSkodbe in pozar.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki ali z drugimi
kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrodili premostitev kontaktov. Kratek stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci
opekline ali pozar.

» Pri napaéni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekoéina. Izogibajte se stiku z njo. Ce vseeno pride do stika, prizadeto
mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, po izpiranju poiséite zdravni$ko pomog. Iztekajoca tekocina lahko povzrodi drazenje
koze in opekline.

» Ne uporabljajte poSkodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spremenjene akumulatorske baterije se lahko
obnasajo nepredvidljivo in povzroéijo pozar, eksplozijo ali nevarnost poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrog&ijo
eksplozije.

» Upostevaijte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja nikoli ne polnite pri temperaturi,
ki je viSja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila. Napac¢no polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali niZji od dovoljene,
lahko uni¢i akumulatorsko baterijo in poveca nevarnost pozara.

Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v
prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popraviljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo proizvajalec ali pooblas&en serviser.

Varnostna navodila za kladiva

Varnostna opozorila za vsa dela

» Uporabljajte zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzroci izgubo sluha.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba kontrole nad orodjem lahko pripelje do poskodb.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika elektricnega orodja s skritimi elektricnimi vodi, orodje prijemajte samo za izolirane
prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzroci elektri¢ni udar.
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Varnostna opozorila pri uporabi daljsih svedrov

» Vrtanje vedno zaénite z nizkim $tevilom vrtljajev in ko je sveder v stiku z obdelovancem. Ce sveder ni v stiku z obdelovancem, se
lahko pri vi§jem $tevilu vrtljajev rahlo upogne, kar lahko pripelje do poskodb.

» Med vrtanjem ne pritiskajte prevec in vedno le v vzdolzni smeri glede na sveder. Svedri se lahko upognejo in posledi¢no zlomijo, kar
lahko pripelje do izgube nadzora nad orodjem in do poskodb.

Dodatna varnostna opozorila

Varnost oseb

» lzdelek in pribor uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» lzdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika delovnega nastavka s skritimi elektri¢nimi vodi, izdelek drzite samo za izolirane prijemalne

povrsine. Pri stiku z vodnikom pod napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzroéi elektri¢ni udar.

Uporabite dodatne rocaje, ki so prilozeni izdelku. Izguba nadzora nad orodjem lahko pripelje do poskodb.

Izdelek vedno drzite z obema rokama za predvidena ro¢aja. Rocaji naj bodo vedno suhi, ¢isti in nemastni.

Pri uporabi izdelka poskrbite, da stojite na stabilni podlagi. Pred zacetkom del se prepriCajte, da ne morete izgubiti ravnotezja ali nadzora.

Pri prebijanju zavarujte obmogje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem po$kodujejo druge osebe.

Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poskodb!

Pri menjavanju orodja nosite za$gitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko urezete in opecete.

Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zacetkom dela se prepri¢ajte, da sta akumulatorska baterija in namescen pribor

varno pritrjena.

Med uporabo izdelka nosite zascito za o¢i, zasc¢itno ¢elado, zas€ito za sluh in primerno zascito za dihala.

Uporabljajte zascito za oc€i. Drobci, ki odletavajo, lahko poSkodujejo telo in oéi.

» Med delom si privo$cite odmor in razgibalne vaje za bolj$o prekrvavitev prstov. Pri daljS$em delu lahko mocni tresljaji povzrocijo motnje
prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah ali zapestjih.

» Prah, ki nastane pri brusenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov za to: svinec ali barve na osnovi svinca;
opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in drugi izdelki s silikatom; dolo¢ene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no
obdelan les; azbest ali materiali, ki vsebujejo azbest. Dologite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomogjo razreda nevarnosti
materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da vzdrzujete izpostavljenost na varni stopnji, npr. z uporabo sistema
za zbiranje prahu ali pa noSenje primerne dihalne za&&ite. K splo$nim ukrepom za znizanje izpostavljenosti spadajo:

» delo v dobro prezrac¢evanih prostorih,

» preprecevanje daljSega stika s prahom,

» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,

» noSenje za¢itnih oblacil in ¢is€enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

» Ne usmerjajte pogleda neposredno v osvetlitev (LED-diode) in ne svetite drugim osebam v obraz.

» Poskrbite, da se prezracevalne reze ne zapolnijo. Nevarnost opeklin zaradi pokritin prezracevalnih rez!

» Zlasti pri dletenju v tla, stene in strope se prepricajte, da ste v stabilnem polozaju, ter nosite zascitne rokavice in zascitne Cevlje. Ob
nenadnem preboju lahko zaradi elektriénega orodja izgubite ravnotezje.

Elektri¢na varnost

» Preden zacnete z delom, preverite, ali so v delovnem obmodju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne cevi. Zunanji kovinski deli na
izdelku lahko povzrocijo elektri¢ni udar ali eksplozijo, ¢e nehote poSkodujete elektri¢ni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.

Skrbno ravnanje z elektri¢nimi orodiji in njihova uporaba

» Ce se delovni nastavek zatakne, izdelek takoj izkljuite. Orodije se lahko izmakne vstran.

» Izdelek vklopite Sele, ko je v delovnem polozaju.

» Pri dletenju stropov, sten in tal poskrbite, da stojite na trdni in stabilni podlagi. Pri nenadnem preboju lahko izgubite ravnoteZzje.

» Preden izdelek odlozite, pocakajte, da se ustavi.

Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce navodil ne boste upostevali, lahko pride do

drazenja koze, tezkih korozijskih poskodb, kemiénih opeklin, pozarov in/ali eksplozij.

Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekocine, saj lahko to ogrozi vase zdravje!

Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C (176 °F) ali sezigati.

Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace poskodovane. Redno pregledujte

akumulatorske baterije glede znakov poskodb.

Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

Akumulatorske baterije ali elektricnega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte kot udarno orodje.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju ali odprtemu plamenu. To lahko privede
do eksplozij.

» Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakrsnimi koli drugimi elektriéno prevodnimi predmeti. Zaradi tega lahko pride do
poskodb akumulatorske baterije ter materialne Skode in telesnih poskodb.

» Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in tekoc¢inami. Vdor vlage lahko povzro¢i kratek stik, elektri¢ni udar, opekline, pozar in
eksplozije.

» Uporabljajte le elektricna orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri tem upostevajte navodila v ustreznih

navodilih za uporabo.
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» Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladiscite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.
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» Ce je akumulatorska baterija prevroéa, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo odlozZite na vidno in negorljivo mesto
na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Podakaijte, da se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e
vedno prevroca, da bi jo prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite dokument "Varnostni napotki in navodila
za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

Upostevajte posebne direktive za transport, skladi§€enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij.
Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti, ki jih lahko priklicete s skeniranjem
kode QR na koncu teh navodil za uporabo.

Opis
Pregled izdelka ]

Vpenjalna glava Prikaz napak in stanja napolnjenosti akumulatorske

baterije

Omejevalnik globine - nastavljanje (pribor) L
i . . . Stranski ro¢aj
Omejevalnik globine (pribor) X X
. L B Stikalo za vklop/izklop
Stikalo za izbiro funkcij . .
L e . . Gumb za poloviéno mo¢
Blokirni gumb za neprekinjeno delovanje (samo dletenje) K ) - .
. i Prikazovalnik poloviéne modi
Krmilno stikalo . ’
. Servisni prikazovalnik
Akumulatorska baterija

CISIGICICIONC)

Prikazovalnik za vklop/izklop

CICICICICIOICIC)

Gumb za sprostitev akumulatorske baterije

Namenska uporaba

Opisan izdelek je akumulatorsko vrtalno kladivo SDS-Max. Namenjeno je za vrtanje v beton, zid, les in kovino. Izdelek lahko uporabljate tudi za

preprostejSe do srednje zahtevno dletenje zidu in dodelave na betonu.

* Zataizdelek uporabljajte le litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron iz vrste modelov B 22. Za optimalno zmogljivost Hilti za ta izdelek
priporo¢a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v preglednici na koncu teh navodil za uporabo.

* Zate akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov, navedenih v preglednici na koncu navodil za uporabo.

Samorezna sidra

Izdelek je namenjen za zabijanje samoreznih sider. Uporabljajte samo primerno orodje za zabijanje samoreznih sider!

Dodatne informacije o tem lahko prejmete v centru Hilti.

ATCHE

Izdelek je opremljen z elektronskim hitrim izklopom ATC (Active Torque Control).

Ce pride do blokade nastavka ali se ta zatakne, se izdelek sunkovito in nenadzorovano obrne v nasprotno smer. ATC prepozna ta nenaden

zasuk izdelka in ga takoj izklopi.

Za pravilno delovanje mora biti omogoceno vrtenje izdelka.
Po hitrem izklopu izklopite in znova vklopite izdelek.

Active Vibration Reduction

Izdelek je opremljen s sistemom Active Vibration Reduction (AVR), ki bistveno zmanj$a raven vibracij.
Servisni prikazovalnik

Izdelek je opremljen s servisnim prikazovalnikom s svetlobnim signalom.

MMI
Stanje Pomen
Servisni prikazovalnik sveti. Dosezen je termin za servis.
Servisni prikazovalnik utripa. I1zdelek naj popravijo pri servisni sluzbi Hilti.
Prikazovalnik za vklop/izklop sveti. Izdelek je vkloplien
Prikazovalnik za vklop/izklop utripa. Izdelek je zaradi zacasne napake izklopljen.
Prikazovalnik za vklopy/izklop je izklopljen. Izdelek je izklopljen.
Prikazovalnik polovicne mog¢i sveti. Izdelek deluje s poloviéno zmogljivostjo.
Prikazovalnik polovicne moci je izkljucen. Izdelek deluje s polno zmogljivostjo.

Obseg dobave

Vrtalno kladivo SDS-Plus, stranski ro¢aj, navodila za uporabo.

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikaZejo stanje napolnjenosti, sporocila o napakah in stanje akumulatorske baterije.
Prikazi za stanje napolnjenosti in sporocila o napakah

OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢e akumulatorske baterije!
» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepriCajte, da ste akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili
v uporabljen izdelek.
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Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske baterije.
Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je prikljuen izdelek vklopljen.

Stanje Pomen

Stiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %

Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %

Ena (1) LED-dioda pocasi utripa zeleno Stanje napolnjenosti: < 10 %

Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je popolnoma prazna. Napolnite

akumulatorsko baterijo.

Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske baterije $e vedno hitro
utripa, se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo povezan izdelek sta preo-
bremenjena, prevroca ali prehladna oz. je prisotna druga napaka.
Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumulatorske baterije
ustrezala priporoGeni delovni temperaturi in izdelka med uporabo ne
preobremenijuijte.

Ce sporogilo ne izgine, se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija in povezan izdelek nista zdruzlji-
va. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena in je ne morete upo-
rabiti. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti.

Prikazi stanja akumulatorske baterije
Za priklic stanja akumulatorske baterije drZite tipko za sprostitev za ve¢ kot tri sekunde. Sistem ne prepozna morebitnega napacnega delovanja
baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov, zunanjih toplotnih poskodb itd.

Stanje Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti ena (1) LED- Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno uporabljate.

dioda neprekinjeno zeleno.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato utripa ena (1) LED- Odcitavanje stanja akumulatorske baterije se ni moglo zakljuciti.
dioda hitro rumeno. Ponovite postopek ali pa se obrnite na servisno sluzbo Hilti.
Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti ena (1) LED- Ce lahko prikljugen izdelek $e naprej uporabljate, je preostanek
dioda neprekinjeno rdece. zmogljivosti akumulatorske baterije pod 50 %.

Ce prikljudenega izdelka ni mogoée ved uporabljati, je akumulator-
ska baterija na koncu Zivljenjske dobe in jo morate zamenjati. Obrni-
te se na servisno sluzbo Hilti.

Tehnicni podatki
Informacije o izdelku

Generacija izdelka 05

Nazivna napetost 21,6V

Energija posameznega udarca v skladu s postopkom EPTA 05 8,8J

Teza v skladu z EPTA-Procedure 01 brez akumulatorske baterije 6,4 kg

Obmocje vrtanja v beton/zid (udarno vrtanje) 12 mm ... 55 mm

Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60°C

Temperatura skladiS¢enja -20°C ... 70°C
Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 21,6V

Teza akumulatorske baterije Glejte konec navodil za uporabo

Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60°C

Temperatura skladiSéenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku polnjenja -10°C ... 45°C

Informacije o hrupu in vrednosti nihanja

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim merilnim postopkom in se lahko
uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektridno orodje uporabljate za druge namene, z neustreznimi nastavki
ali ga ne vzdrzuijete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je elektricno orodje izklju¢eno ali pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko

znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
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Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika pred uc¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer: Vzdrzevanje elektri¢nega orodja in
nastavkov, za$¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

ﬂ Za podrobne informacije o uporabljenih razli¢icah standardov EN 62841 glejte kopijo izjave o skladnosti 'BJ 241.

Podatki o hrupu

Raven zvoéne moci (L wa) 106 dB(A)

Raven zvoc¢nega tlaka (L ,a) 98 dB(A)

Negotovost (vrednosti emisij hrupa) (Lpa in Lya) 3 dB(A)

Skupne vrednosti tresljajev

Dletenje v beton (a p, cHeq) B 22-170 9,1 m/s?
B 22-255 8,9 m/s?

Negotovost (skupne vrednosti tresljajev) 1,5 m/s?

Udarno vrtanje v beton (a j,, yp) B 22-170 10,2 m/s?
B 22-255 10,0 m/s?

Negotovost (skupne vrednosti tresljajev) 1,5 m/s?

Priprava dela

| OPOZORIL

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!

» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepricajte, da je pripadajoci izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.

2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. -@J 155
Vstavljanje akumulatorske baterije

A\ OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!
» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepri€ajte, da na stikih akumulatorske baterije in orodja ni tujkov.
» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskogi.

1. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.

2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sli$no zaskogi.

3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno name$éena v orodju.
Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.

2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

Montaza stranskega roc¢aja E

/\ PREVIDNO

Nevarnost telesnih poskodb Izguba nadzora nad izdelkom.
» Prepri¢ajte se, da je stranski ro¢aj pravilno montiran in ustrezno pritrjen. Preverite, ali zatezni trak leZi v namenskem utoru na izdelku.

/\  PREVIDNO

Nevarnost poskodb! Ce je omejevalnik globine names&en, vendar ni v uporabi, lahko moti uporabnika.
» Odstranite omejevalnik globine z izdelka.

1. Zavrtite rocaj, da sprostite drzalo (zatezni trak) stranskega rocaja.

2. Drzalo (zatezni trak) potisnite od spredaj prek vpenjalne glave do za to predvidenega utora.
3. Stranski ro¢aj namestite v Zeleni polozaj.

4. Zavrtite rocaj, da drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja napnete.

Namestitev omejevalnika globine (dodatna oprema) E]

1. Zavrtite rocaj, da sprostite drzalo (zatezni trak) stranskega rocaja.

2. Zauvrtite okrogli pritrdilni element, da sprostite drzalo (zatezni trak) stranskega rocaja.

3. Potisnite omejevalnik globine s sprednje strani v za to predvideni vodilni odprtini.

4. Zauvrtite okrogli pritrdilni element, da napnete drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja.

5. Zavrtite ro¢aj, da drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja napnete.
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Nastavitev moéi

ﬂ Potem, ko vstavite akumulatorsko baterijo je izdelek $e vedno nastavljen na polno zmogljivost.

1. Pritisnite "tipko za poloviéno mo¢". Izdelek se preklopi na poloviéno mo¢.
» "Prikaz za poloviéno mo¢" sveti.

2. Ponovno pritisnite "tipko za poloviéno mo¢". Izdelek se preklopi na obratovanje s polno mogjo.
» '"Prikaz za polovi¢éno mo¢" ugasne.

Vstavitev/odstranitev nastavka E

A| NEvARNOST

Nevarnost pozara Nevarnost ob stiku vroega nastavka in lahko vnetljivih materialov.
» Vrocih nastavkov ne odlagajte na lahko vnetljive materiale.

/\  PREVIDNO

db

Nevarnost pos zaradi n: ka! Nastavek je lahko vro¢ ali ima ostre robove.
» Pri menjavi nastavka uporabite zascitne rokavice.

ﬂ Uporaba neustrezne masti lahko poskoduije izdelek. Uporabljajte le originalno mast Hilti.

1. Nati¢ni del nastavka narahlo namazite z mastjo.

2. Vtaknite nastavek v vpenjalno glavo do prislona, da se zaskoci.

3. Po vstavitvi povlecite nastavek in se tako prepri¢ajte, da je ¢vrsto namescen.
» |zdelek je pripravljen na obratovanje.

4. Povlecite zaporo nastavka nazaj do prislona in izvlecite nastavek.

Varovanje pred padcem E

Al opozoriLo

Nevarnost poskodb zaradi padajoCega orodja in/ali pribora!
» Uporabljajte le drzalno zanko za orodje Hilti, ki je priporo¢ena za vas izdelek.
» Pred vsako uporabo preverite, ali je pritrdilna tocka drzalne zanke za orodje po$kodovana.

ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot varovalo pred padcem izdelka uporabljajte izkljuéno drzalno zanko za orodje Hilti #2261971.
» Drzalno zanko za orodje pritrdite z zanko na izdelek tako, kot je prikazano na sliki. Preverite, ali je zanesljivo pritrjena.
» Vponko pritrdite za nosilno strukturo. Preverite, ali je vponka zanesljivo pritrjena.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo drzalne zanke za orodje Hilti.

Uporaba
Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
Vklop
1. Pritisnite stikalo za vklop in izklop.
2. Nato pritisnite krmilno stikalo.
Stikalo za izbiro funkcij
» Stikalo za izbiro funkcij vedno nastavite v Zeleni polozaj.
» Stikala za izbiro funkcij med obratovanjem ni dovoljeno aktivirati. Nevarnost poskodb!
Vrtanje z udarci (udarno vrtanje)
> Stikalo za izbiro funkcije nastavite na: 4T
Vrtanje brez udarcev

Izvajanje vrtanja brez udarcev je mogoce z nastavki s posebnim nati¢nim delom. Taksni nastavki so na voljo v programu nastavkov Hilti.
Alternativno lahko s hitrovpenjalno glavo vpnete na primer tudi svedre za les ali kovino s cilindri¢nim steblom in vrtate brez udarcev.

> Stikalo za izbiro funkcije nastavite na: 4T
Pozicioniranje dleta E

/\  PREVIDNO

Nevarnost poskodb! Izguba nadzora nad smerjo dletenja.
» Nikoli ne delajte v polozaju "pozicioniranje dleta". Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "dletenje" do zaskoka.
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Dleto se lahko nastavi v 24 razliénih polozajev (v korakih po 15°). To omogo¢a vedno optimalen delovni polozaj pri delu s plos¢atim in
oblikovnim dletom.

1. Stikalo za izbiro funkcije nastavite na: =9-.

2. Obrnite dleto v Zelen polozaj.

3. Stikalo za izbiro funkcije nastavite na: T, da se zaskogi.
» Izdelek je pripravljen na obratovanije.

Dletenje

> Stikalo za izbiro funkcije nastavite na: T .

Vklop/izklop neprekinjenega delovanja E

ﬂ Pri dletenju lahko krmilno stikalo blokirate v vkloplienem stanju.

1. Za neprekinjeno delovanje potisnite blokirni gumb napre;j.
2. Pritisnite stikalo za vklop in izklop.
3. Nato pritisnite krmilno stikalo do konca.
» Zdaj izdelek deluje v neprekinjenem delovanju.
4. Blokirni gumb za neprekinjeno delovanje potisnite nazaj.
> lzdelek se izklopi.

Nega in vzdrzevanje

/| OPOZORILO

Nevarnost poskodb, kadar je namescena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezracevalne reze previdno ocistite s suho in mehko S¢etko.

* Ohisje Cistite le z rahlo vlazno krpo. Ne uporabljajte sredstev za nego, ki vsebujejo silikon, saj lahko poskoduijejo plasti¢ne dele.

* Za cCisCenje kontaktov izdelka uporabite ¢isto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

* Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamaSenimi prezracevalnimi rezami. Prezracevalne reze previdno ocistite s suho in mehko
Scetko.

* Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske baterije nikoli ne izpostavljajte
visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pu§¢anjem na dezju).

Ce je akumulatorska baterija premocena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo. Izolirajte jo v negorljivi posodi in se
obrnite na servisno sluzbo Hilti.

* Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in mas¢obo iz drugih virov. Ne dovolite, da se na akumulatorski bateriji nabira prah ali
umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho, mehko $¢etko ali Cisto, suho krpo. Ne uporabljajte sredstev za nego, ki vsebuijejo silikon,
saj lahko poskoduijejo plasti¢ne dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarnisko names¢enega sloja mascobe s kontaktov.
« Ohisje Cistite le z rahlo vlazno krpo. Ne uporabljajte sredstev za nego, ki vsebujejo silikon, saj lahko poskoduijejo plasti¢ne dele.
Vzdrzevanje

A\ OPOZORILO

Nevarnost zaradi elektricnega udara! Nepravilna popravila na elektri¢nih delih lahko povzroéijo tezke poskodbe in opekline.
» Elektricne komponente smejo popravljati samo strokovnjaki elektri¢ariji.

* Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.
* lzdelka ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri servisni sluzbi Hilti.
* Po kon¢ani negi in vzdrzevanju namestite vse zaScitne priprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Da zagotovite varnost pri delu, uporabljajte le originalne nadomestne dele, potro$ni material in pribor. Seznam odobrenih nadomestnih
delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vaSem centru Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

Transport in skladi$¢enje
Transport akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

/\  PREVIDNO

Nenameren vklop med transportom !
» Izdelke vedno transportirajte brez name$éene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezascitenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo biti akumulatorske baterije zasc¢itene
pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakr$nih koli prevodnih materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z
drugimi poli baterij, kar lahko privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.
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» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati neposkodovane akumulatorske baterije, se obrnite na dostavno podietje.
» Pred vsako uporabo ter pred in po dalj§em transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija poskodovana.
SkladiSéenje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

Nenamerna poskodba zaradi poSkodovanih akumulatorskih baterij 0z. akumulatorskih baterij, iz katerih se izteka tekoc¢ina. !
» Izdelke vedno shranjujte brez namescene akumulatorske baterije!

» |zdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upostevajte mejne vrednosti temperature, ki so navedene v tehni¢nih

podatkih 1 156.

vYyYVvey

Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s polnilnika.
Akumulatorskih baterij ne pus€ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

Izdelek in akumulatorske baterije skladiScite izven dosega otrok ter nepooblascenih oseb.
Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem skladi§¢enju preverite, ali sta izdelek in akumulatorska baterija poskodovana.

Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upoStevajte prikaz stanja akumulatorske baterije. Glejte poglavje Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije.
V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$ servis Hilti.

Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Ni udarcev.

Izdelek je prehladen.

» lzdelek postavite na podlago in ga
pustite delovati v prostem teku. Po
potrebi postopek ponavljajte, dokler udarni
mehanizem ne zac¢ne delovati.

Akumulatorska baterija se izprazni hitre-
je kot obi¢ajno.

Stanje akumulatorske baterije ni optimalno.

» Pozanimajte se o stanju akumulatorske
baterije. Poglavje ,Prikaz litij-ionske

akumulatorske baterije” Qj 155.

Akumulatorska baterija se pri namestitvi
ne zaskogi slino.

Zasko&ni mehanizem na akumulatorski bateriji
je umazan.

» Ogistite zasko&ni mehanizem in ponovno
vstavite akumulatorsko baterijo.

LED-diode na akumulatorski bateriji ne
prikazujejo nicesar.

Akumulatorska baterija je v okvari.

» Obrnite se na servisno sluzbo Hilti.

Vreteno orodja se ne vrti.

Dovoljena delovna temperatura elektronike
izdelka je prekoracena.

Prikazovalnik za vklop/izklop utripa.
» lzdelek pustite, da se ohladi.

Akumulatorska baterija ni povsem vstavljena.

» Akumulatorska baterija se mora sli§no
zaskodgiti.

Izdelek se samodejno izklopi.

Zascita pred preobremenitvijo je aktivna.

Prikazovalnik za vklop/izklop utripa.

> lIzpustite krmilno stikalo. Izdelek pustite, da
se ohladi. Ponovno vkljucite krmilno stikalo.
Zmanj$ajte obremenitev orodja.

Ce se sveder zatakne, se izdelek izklopi.

Aktivirala se je elektronska zascitna naprava,
da se prepreci nadaljnje zatikanje.

» Sprostite sveder.

Moc¢no segrevanije izdelka ali akumula-
torske baterije.

Elektri¢na napaka.

» |zdelek nemudoma izklopite. Odstranite
akumulatorsko baterijo in jo opazujte.
Dovolite, da se ohladi. Obrnite se na servis
Hilti.

|zdelek je preobremenijen (prekoracena meja
obmocja uporabe).

> Izberite izdelek, ki ustreza predvidenim
nacinom uporabe.

LED-diode na akumulatorski bateriji ne
prikazujejo nic¢esar.

Akumulatorska baterija je v okvari.

» Obrnite se na servisno sluzbo Hilti.

Izdelek nima polne moci.

Krmilno stikalo ni pritisnjeno do prislona.

»  Krmilno stikalo pritisnite do prislona.

Pritisnjena je tipka za poloviéno mo¢.

»  Pritisnite tipko "polovi¢éna mo¢".

Sveder se ne vrti.

Stikalo za izbiro funkcij ni zaskoc¢eno ali pa je v
polozaju "dletenje" T ali "pozicioniranje dleta"
=9-.

» Stikalo za izbiro funkcije v mirovanju
premaknite v polozaj za "udarno vrtanje"

iT.

Nastavka ni mogoce sprostiti iz zaklepa.

Vpenjalna glava ni povle¢ena povsem nazaj.

» Povlecite zaporo nastavka nazaj do prislona
in izvlecite nastavek.

Stranski ro¢aj ni pravilno montiran.

» Sprostite stranski rocaj in ga montirajte
pravilno, tako da se bosta zatezni trak in
stranski ro¢aj zaskodila v vdolbino.

Izdelka ni mogoce vklopiti.

Aktivirana je elektronska blokada zagona po
prekinitvi elektricnega napajanja.

» Izklopite in znova vklopite izdelek.

Servisni prikazovalnik sveti.

Izdelek je dopolnil ¢as za servis.

» lzdelek naj popravijo pri servisni sluzbi Hilti.

Servisni prikazovalnik utripa.

Poskodbe na izdelku.

» lzdelek naj popravijo pri servisni sluzbi Hilti.

160

2373854




LIS

Motnja Mozen vzrok Resitev
Prikazovalnik za vklop/izklop utripa. Izdelek je kratkotrajno preobremenjen. > Izpustite krmilno stikalo in ga ponovno
vkljucite.
Zascita pred pregretiem » Pocakajte, da se izdelek ohladi in ocistite
prezracevalne reze.

Odstranjevanje

/\| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajocih plinov ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Prikljuke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranjevanje odpadkov.

é,% Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti. Pogoj za ponovno uporabo materialov je ustrezno
razvr§€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaSe odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem
prodajnem svetovalcu.

E: » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

Proizvajal¢eva garancija
» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

Dodatne informacije

Dodatne informacije  glede  upravljanja, tehnike, okolja in recikliranja si lahko preberete na tej povezavi:
gr.hilti.com/manual/?id=2373854&id=2373856

Ta povezava je na voljo tudi na koncu teh navodil za uporabo v obliki kode QR.

hr Originalne upute za uporabu

Podaci o uputi za uporabu

Uz ove upute za uporabu

* Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate procitati i razumijeti upute za uporabu koje su priloZzene proizvodu ukljuéujuéi naputke,
sigurnosne i upozoravajuée napomene, ilustracije i specifikacije. Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravaju¢im
napomenama, ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu¢aju nepridrzavanja postoji opasnost od elektri¢cnog
udara, pozara i/ili teSkih ozljeda. Upute za uporabu ukljuéujuci naputke, sigurnosne i upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

M m proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati samo ovlasteno kvalificirano
osoblje. To osoblje mora biti posebno poduéeno o mogucim opasnostima. Proizvod i njemu pripadaju¢a pomo¢na sredstva mogu biti
opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.

¢ PriloZzene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu verziju uvijek mozete pronaci online na Hilti
stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR kod u ovim uputama za uporabu ozna¢en simbolom @

* Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za uporabu.

Objasnjenje znakova

Upozoravajuci naputci

Upozoravajuc¢i naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne rijeci:

Al opasnosT

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzroditi tielesne ozljede ili smrt.

A UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova rije¢ skrec¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Ova rije¢ skrec¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tielesne ozljiede ili materijalnu Stetu.
Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljiedeéi simboli:

& Pridrzavajte se uputa za uporabu

ﬂ Napomene o primjeni i druge korisne informacije
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Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

§ 8=

Hilti Punjag

Simboli na slikama
Koriste se sljiedeéi simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na pocetku ovih uputa za uporabu.
3 Numeriranjem na slikama upucuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove koji su vazni za radne korake. U
tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti odgovarajuc¢im brojevima, npr. (3).
@ Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled proizvoda.
O ! Ovaj znak upucuje da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

Simboli ovisno o proizvodu

Opéi simboli
Simboli koji se koriste s proizvodom.
Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.
Li-lon Litij-ionska akumulatorska baterija
®4 Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.
6 Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte Kkoristiti akumulatorsku bateriju koja je udarena ili na neki
~ drugi nagin o$teéena.

Znakovi obveze
Znakovi obveze ukazuju na obvezujuce radnje.

ZT Bus$enje s udarcem (udarno busenje)
T Rad dlijetom
-9 Pozicioniranje dlijeta
Q Promjer
n Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu
Imin Okretaji u minuti

—_— Istosmjerna struja

Ukljucivanje/iskljuc¢ivanje
Simboli

¢ m Proizvod je ukljuéen
g a Proizvod je iskljuc¢en

Sigurnost

Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENUJE Procitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke kojima je opremljen ovaj elektricni alat.
Propusti u pridrzavanju sliedec¢ih naputaka mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvaijte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektriéne alate s napajanjem iz elektri¢cne mreze (s mreznim vodom) i

na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).
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Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetljeno podrucje rada mogu dovesti do nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektri¢nog alata udaljite iz podruéja rada. Ako niste usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti
kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utikaé elektri¢nog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem slu¢aju ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite
adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektricnim alatima. Nepromijenjeni utikaCi i odgovarajuée uti¢nice smanjuju
opasnost od elektriénog udara.

» lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji povecana opasnost od
elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost od elektri¢cnog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vieSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Prikljuéni vod
drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih dijelova. OSteceni ili zapleteni prikljuéni vodovi poveéavaju opasnost od
elektriénog udara.

» Ako s elektriénim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene za uporabu na otvorenom. Primjena
produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje opasnost od elektriénog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke
smanjuje opasnost od elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite sto Cinite i kod rada s elektri¢nim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni alat ne koristite ako ste umorni ili
pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektri¢cnog alata moze dovesti do ozbiljnih
tjelesnih ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao Sto su zastitna maska, protuklizne zastitne cipele,
zastitna kaciga ili zastitne slusalice, ovisno o vrsti i primjeni elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

> lzbj jte nehotiéno ljanje u pogon. Uvjerite se da je elektricni alat iskljucen prije nego $to ga prikljucite na napajanje strujom
i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako kod noSenja elektricnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i
priklju¢en na elektri¢énu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu
uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» lzbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj
nacin mozete elektricni alat bolje kontrolirati u neo¢ekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu sto dalje od pomiénih dijelova.
Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuceni i rabe li se pravilno. Uporaba
usisava¢a moze smanijiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laZznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektricne alate iako ste nakon ¢este uporabe
upoznati s elektriénim alatom. Nepazljivo rukovanje moze u djeliéu sekunde uzrokovati teske tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektri¢nim alatom

> Ne preopterecujte uredaj. Za vaSe radove koristite za to predviden elektricni alat. S odgovarajuéim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i
sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektricni alat s neispravnim prekidacem. Elektricni alat, koji se viSe ne moze ukljugiti ili iskljuciti, opasan je i treba se
popraviti.

» lzvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja, zamjene dijelova pribora ili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no pokretanje elektriénog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj koriste osobe koje s njim nisu
upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavaijte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi
polomljeni ili tako osteceni da negativno djeluju na funkciju elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja.
Mnoge nezgode uzrokovane su lo$im odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavajte o$trim i éistim. BriZljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se zaglaviti i laksi su za vodenije.

» Koristite elektric¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne uvjete i izvodene radove. Uporaba
elektri¢nih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, Cistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu
elektricnog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punja¢ima koje preporuéuje proizvodaé. Kod punjaa, koji je prikladan za odredenu vrstu
akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektriénim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke druge akumulatorske baterije
moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih
predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Kratki spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do
pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekuéina. 1zbjegavajte doticaj s ovom tekuéinom. Kod sluc¢ajnog
doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekucina dode u dodir s oéima, odmah zatrazite lijecnicku pomoé. Tekucina, koja curi iz
akumulatorske baterije, moze dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.
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> Ne upotrebljavajte oStecenuili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. OStec¢ene ili izmijenjene akumulatorske baterije mogu se nepredvidivo
ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C (265 °F) mogu izazvati
eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski alat izvan raspona temperature
navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje ili punjenje izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku
bateriju ili povecati opasnost od pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj na¢in
¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oStecene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija smije provoditi samo proizvodag ili ovlasteni
servisi.

Sigurnosne napomene za ¢eki¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitne slusalice. Djelovanje buke moZze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporuéene s uredajem. Gubitak kontrole moze dovesti do ozljeda.

» Uredaj drzite samo za izolirane prihvatne povrsine kada izvodite radove kod kojih nastavak moze pogoditi skrivene strujne vodove.
Kontakt s vodom pod naponom moze staviti i metalne dijelove uredaja pod napon te dovesti do elektricnog udara.

Sigurnosne napomene kod uporabe dugog svrdla

» Uvijek zapoénite postupak busSenja s manjim brojem okretaja i dok svrdlo dodiruje predmet obrade. Pri ve¢em broju okretaja svrdlo
se moze lagano saviti ako se moze slobodno okretati bez dodirivanja predmeta obrade i moze dovesti do ozljeda.

» Ne vrsite preveliki pritisak i samo u uzduznom smjeru svrdla. Svrdla se mogu saviti i puknuti ili dovesti do gubitka kontrole i ozljeda.

Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

» Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehni¢ki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

» Proizvod uhvatite samo za izolirane rucke kada izvodite radove kod kojih nastavak moze pogoditi skrivene strujne vodove ili vlastiti mrezni

kabel. Kontakt s vodom pod naponom moze staviti i metalne dijelove uredaja pod napon te dovesti do elektri¢nog udara.

Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporuc¢ene s proizvodom. Gubitak kontrole moze dovesti do ozljeda.

Proizvod uvijek drzite évrsto s obje ruke za predvidene rukohvate. Rukohvati moraju biti Cisti, suhi, bez ostataka ulja i masti.

Uvijek imajte stabilan polozaj tijela kada upotrebljavate proizvod. Provjerite imate li ravnotezu i kontrolu prije poCetka rada.

Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti komadici materijala i ozlijediti druge osobe.

Izbjegavajte dodir s rotirajuéim dijelovima - opasnost od ozljede!

Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine i opekline.

Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije po&etka rada provjerite da su akumulatorska baterija i montiran pribor sigurno

priévrséeni.

Tijekom uporabe proizvoda nosite zastitne naocale, zastitnu kacigu, zastitne slusalice i prikladnu zastitnu masku za disanje.

Nosite zastitne naocale. Odlomljeni materijal moze ozlijediti tijelo i o¢i.

» Cesto napravite stanke i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod dulieg rada mogu se zbog jakih vibracija pojaviti smetnje na krvnim Zilama
ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

» Prasina koja nastaje pri brusenju, brusenju brusnim papirom, rezanju i busenju moze sadrzavati opasne kemikalije. Neki primjeri su: olovo
ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi za zidove, prirodni kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr.
hrast, bukva i kemijski obradeno drvo; azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izlozenost korisnika i osoba u blizini prema razredu opasnosti
materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje izlozenosti na sigurnoj razini, npr. koristeéi sustav za sakupljanje
prasine ili noseéi odgovarajucu zastitu organa za disanje. Op¢e mjere za smanjenje izloZzenosti ukljucuju:

» rad u dobro prozra¢enom podrucju,

» izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

> brisanje prasine s lica i tijela,

» noSenje zastitne odjece i pranje izloZzenih podru¢ja vodom i sapunom.

» Ne gledajte izravno u osvjetljenje (LED) i ne osvjetljujte druge osobe u lice.

» Proreze za prozracivanje uvijek drzite slobodnim. Opasnost od opeklina zbog prekrivenih proreza za prozracivanje!

» Pazite na sigurno uporiste, posebice kod proboja dlijetom u podovima, zidovima ili stropovima i nosite zastitne rukavice i zastitne cipele.
Elektri¢ni alat moZe Vas izbaciti iz ravnoteze kod iznenadnog probijanja.

Elektri¢na sigurnost

» Prije poetka rada provjerite ima li u podruéju rada sakrivenih elektriénih vodova, plinskih i vodovodnih cijevi. Vanjski metalni dijelovi
proizvoda mogu uzrokovati elektri¢ni udar ili eksploziju ako ste oStetili elektri¢ni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

» Ako nastavak blokira, odmah iskljuite proizvod. Proizvod se moze bo¢no izmaknuti.

» Proizvod ukljucite tek kada ste ga stavili u radni polozaj.

» Pri radu dlijetom u stropove, zidove i podove pazite na siguran i stabilan polozaj tijela. Iznenadni proboj moze vas izbaciti iz ravnoteze.

» Prije nego $to odloZite proizvod, pri¢ekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

YYVYVYVYVYYV
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Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Pridrzavaijte se sljedecih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje
moze dovesti do nadrazaja koze, teskih korozivnih ozljeda, kemijskih opeklina, pozara i/ ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli o$tecenja i istjecanje tekucina koje su jako opasne za zdravlje!

» Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80 °C (176 °F) ili spaljivati.

» Nikada nemojte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin o$teéene. Redovito provjerite ima li znakova
oStecenja na vaSim akumulatorskim baterijama.

» Nikada nemoijte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

Akumulatorsku bateriju ili elektriéni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.

» Akumulatorske baterije nikada ne izlazite izravhom sunéevom zracenju, poviSenoj temperaturi, iskrenju ili otvorenom plamenu. To moze
dovesti do eksplozija.

» Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektri¢no vodljivim predmetima. To moze ostetiti akumulatorsku bateriju te
uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekuéina. Prodiranje vlage moze prouzrociti kratak spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i
eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektriCne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte se podataka u odgovaraju¢im
uputama za uporabu.

» Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne ¢uvajte u okolini ugroZzenoj eksplozijom.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru. Stavite akumulatorsku bateriju na
vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala. Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog
sata akumulatorska baterija jo$ uvijek vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili pro€itajte dokument
,Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija“.

Postujte posebne smijernice za transport, skladistenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija.
Procitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje ¢ete naéi na kraju ovih uputa za uporabu
skeniranjem QR koda.

Opis

Pregled proizvoda n
Stezna glava Indikator stanja napunjenosti akumulatorske baterije i
Namiestani o . . pogre$aka

jeStanje graninika dubine (pribor) A

. Bo¢ni rukohvat
Grani¢nik dubine (pribor) i e
. R Prekidac za ukljucivanje / isklju€ivanje
Sklopka za izbor funkcija X
o . Tipka za rad s pola snage
Gumb za fiksiranje neprekidnog rada (samo za rad

dlijetom)
Upravljacka sklopka

Indikator rada s pola snage
Servisni indikator
Indikator uklj/isklj

PRee®O6 ©®

Akumulatorska baterija
Tipka za deblokadu akumulatorske baterije

CICIONCICICICIS)

Namjenska uporaba

Opisani proizvod je akumulatorska udarna busilica SDS-Max. Namijenjena je za bu$enje u betonu, zidovima, drvu i metalu. Proizvod se dodatno

moze rabiti za lak$e do srednje teSke radove dlijetom i doradu na betonu.

* Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za optimalnu snagu Hilti preporucuje za ovaj
proizvod akumulatorske baterije navedene u tablici na kraju ovih uputa za uporabu.

* Zaove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u tablici na kraju ovih uputa za uporabu.

Podrezno sidro

Proizvod je prikladan za zabijanje podreznih sidara. Upotrebljavajte samo odgovarajuce alate za zabijanje!

Detaljne informacije dobit ¢ete u vasem Hilti centru.

ATCE

Proizvod je opremljen elektronskim brzim isklju¢ivanjem ATC (Active Torque Control).

Ako se nastavak blokira ili zaglavi, proizvod ¢e se iznenada nekontrolirano okretati u suprotnom smjeru. ATC prepoznaje ovo iznenadno

rotirajuce gibanje proizvoda i odmah isklju€uje proizvod.

Za pravilan rad proizvod se mora moci okretati.
Nakon brzog isklju¢ivanja iskljucite proizvod i ponovno ga ukljucite.

Active Vibration Reduction

Proizvod je opremljen sustavom Active Vibration Reduction (AVR) koji znatno smanjuje vibracije.
Indikator servisa

Proizvod je opremljen indikatorom servisa s lampicom.
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MMI
Stanje Znacenje
Indikator servisa svijetli. Dostignuto je vrijeme za servis.
Indikator servisa treperi. Proizvod odnesite na popravak u Hilti servis.
Indikator uklj/isklj svijetli. Proizvod je ukljucen
Indikator uklj/isklj treperi. Proizvod je isklju¢en zbog privremene pogreske.
Indikator uklj/isklj je iskljucen. Proizvod je isklju¢en.
Indikator rada s pola snage svijetli. Proizvod radi s pola snage.
Indikator rada s pola snage je iskljucen. Proizvod radi s punom snagom.

Sadrzaj isporuke

Udarna busilica SDS-Plus, bo¢ni rukohvat, upute za uporabu.

Ostale proizvode sustava dopustene za Vas$ proizvod naci ¢ete u Vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

ij-ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i stanje akumulatorske baterije.
Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!

» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno ispravno uglavite akumulatorsku bateriju
u koristeni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sljedecih indikatora.
Stanje napunjenosti i moguce smetnje takoder se stalno prikazuju dok je prikljuéeni proizvod ukljuéen.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %

Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %

Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno Stanje napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno ispraznjena. Napunite

akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske baterije jo$ uvijek
brzo treperi, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom povezan proizvod su
preoptereceni, prevrudi, prehladni ili postoji neka druga pogreska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na preporu¢enu radnu
temperaturu i ne preopterecuijte proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom povezan proizvod nisu
kompatibilni. Obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i ne moze se dalje
koristiti. Obratite se Hilti servisu.

Indikatori stanja akumulatorske baterije
Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od tri sekunde. Sustav ne prepoznaje mogucéu
neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja, uboda, vanjskih osteéenja uzrokovanih vruéinom itd.

Stanje Znacenje

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) LED dioda stalno | Akumulatorska baterija moze se dalje upotrebljavati.
svijetli zeleno.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) LED dioda brzo Ocitavanje stanje akumulatorske baterije ne moze se iskljuciti. Pono-

treperi zuto. vite postupak ili se obratite Hilti servisu.
Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) LED dioda stalno | Ako se priklju¢eni proizvod moze dalje upotrebljavati, preostali ka-
svijetli crveno. pacitet akumulatorske baterije je ispod 50 %.

Ako se priklju¢eni proizvod ne moze viSe upotrebljavati, akumula-
torska baterija je na kraju svog Zivotnog vijaka i treba je zamijeniti.
Obratite se Hilti servisu.
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Tehnicki podaci
Informacije o proizvodu

Generacija proizvoda 05
Dimenzionirani napon 216V

Energija pojedinacnog udarca prema EPTA-postupku 05 8,8J

Tezina prema EPTA-Procedure 01 bez akumulatorske baterije 6,4 kg

Podrucje busenja u beton/zid (udarno busenje) 12 mm ... 55 mm
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C

Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V

Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih uputa za uporabu
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C

Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije na pocetku punjenja -10°C ... 45°C

Informacije o buci i vrijednosti vibracije

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom postupku mjerenja te se mogu
koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektriénog alata. Ako se elektricni alat inace koristi za druge primjene s nastavcima, koji se
razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektri¢ni alat bio iskljucen ili je radio, ali se zapravo nije koristio.
To moze znatno smanjiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Odredite dodatne sigurnosne mijere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje elektricnog alata i nastavaka,
odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o ovdje navedenoj verziji EN 62841 normi mozete pronaci na slici izjave o sukladnosti '@J 241.

Informacije o buci

Razina zvuéne snage (L wa) 106 dB(A)

Razina zvuénog tlaka (L pA) 98 dB(A)

Nesigurnost (vrijednosti zvuka) (Lpa i Lwa) 3 dB(A)

Ukupne vrijednosti vibracija

Rad dlijetom u beton (a ,, cHeq) B 22-170 9,1 m/s?
B 22-255 8,9 m/s?

Nesigurnost (ukupne vrijednosti vibracija) 1,5 m/s?

Udarno busenje u beton (a j, 1p) B 22-170 10,2 m/s?
B 22-255 10,0 m/s?

Nesigurnost (ukupne vrijednosti vibracija) 1,5 m/s?

Priprema rada

A UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog nehoti¢nog pokretanja!
» Prije umetanja akumulatorske baterije provijerite je li pripadajuci proizvod iskljuéen.
» Izvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja progitajte uputu za uporabu punjaca.

2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca &isti i suhi.

3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. 'E@ 165

Umetanje akumulatorske baterije

/\| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima akumulatorske baterije i kontaktima
proizvoda.

» Provjerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.
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1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.
2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskodi u leziste.
3. Provjerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.

2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

Montaza boénog rukohvata E

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede Gubitak kontrole nad proizvodom.
» Uvjerite se da je bo¢ni rukohvat pravilno postavljen i propisno pri¢vrséen. Vodite racuna o tome da zatezna traka lezi u utoru koji je za to
predviden na proizvodu.

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede! NanoSenje ozljeda korisniku uslijed postavljenog, ali nekoriStenog grani¢nika dubine.
Uklonite grani¢nik dubine s proizvoda.

>
1. Zakrenite rukohvat kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
2. Drzac (zateznu traku) pomicite sprijeda preko stezne glave u za to predvideni utor.
3. Postavite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

4. Zakrenite rukohvat kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
Montaza grani¢nika dubine (opcionalno) E

1. Zakrenite rukohvat kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) boénog rukohvata.

2. Okrenite kuglu kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

3. Grani¢nik dubine pomicite sprijeda u za to predvidene 2 rupice za vodenje.

4. Okrenite kuglu kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

5. Zakrenite rukohvat kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
Podesavanje snage

ﬂ Nakon umetanje akumulatorske baterije proizvod je uvijek pode$en na punu snagu.

1. Pritisnite "tipku za rad s pola snage". Proizvod se uklju¢uje na rad s pola snage.
» 'Indikator rada s pola snage" svijetli.

2. Ponovno pritisnite "tipku za rad s pola snage". Proizvod se uklju¢uje na rad s punom snagom.
» "Indikator rada s pola snage" se gasi.

Umetanje / vadenje alata 5

Al opasnosT

Opasnost od pozara Opasnost u slu¢aju kontakta izmedu vruéeg alata i lako zapaljivih materijala.
» Vrudi alat ne odlazite na lako zapaljive materijale.

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede zbog nastavka! Usadnici mogu biti vruci ili ostri.
» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.

ﬂ Uporaba neodgovaraju¢e masti moze uzrokovati oStecenje proizvoda. Koristite samo originalnu mast Hilti.

1. Lagano podmazite usadnik nastavka.
2. Utaknite nastavak do kraja u steznu glavu i pustite da uskoéi u leZiste.
3. Nakon umetanja povucite alat kako biste provjerili je li uskocio.
» Proizvod je spreman za rad.
4. Blokadu alata povucite do kraja unatrag i izvadite nastavak.
Osigurac od pada E

A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili pribora!
» Upotrebljavajte samo preporu¢enu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.
» Prije svake uporabe provijerite je li moZda oSte¢ena tocka za priévr$éivanje pridrzne trake za alat.

ﬂ Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo Hilti pridrznu traku za alat #2261971.
» Pri¢vrstite pridrznu traku za alat s petljom na proizvod kako je prikazano na slici. Provjerite siguran prihvat.
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» Pri¢vrstite kuku karabinera na nosivu strukturu. Provijerite siguran prihvat kuke karabinera.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti pridrzne trake za alat.

Rukovanje
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Ukljucivanje
1. Pritisnite prekida¢ za uklju€ivanje/iskljucivanje.
2. Zatim pritisnite upravljacku sklopku.
Sklopka za izbor funkcija
» Sklopku za izbor funkcija stavite u Zeljeni radni polozaj.
» Sklopka za izbor funkcija se ne smije rabiti tijekom rada. Opasnost od ostecenja!
Busenje s udarcem (udarno busenje)
> Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj: 4T .
Busenje bez udaraca

Busenje bez udaraca moguce je s nastavcima s posebnim usadnikom. Ovi nastavci ponudeni su u programu Hilti alata. Alternativno s
brzosteznom glavom mozete zategnuti npr. svrdlo za drvo ili svrdlo za ¢elik s cilindriénim prihvatom te busiti bez udaraca.

> Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj: 4T .
Pozicioniranje dlijeta @
/\ OPREZ

Opasnost od ozljede! Gubitak kontrole nad smjerom rada dlijeta.
» Nikada ne radite u polozaju "Pozicioniranje dlijeta". Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Rad dlijetom" dok ne uskoci.

Dlijeto se moze fiksirati u 24 razli¢ita polozaja (u koracima od 15°). Time se plosnatim i oblikovnim dlijetima uvijek moze raditi u
optimalnom radnom polozaju.

1. Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj:

2. Okrenite dlijeto u Zeljeni polozaj.

3. Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj: T dok ne uskogi.
» Proizvod je spreman za rad.

Rad dlijetom

> Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj: T .

Ukljucivanje/iskljucivanje neprekidnog rada E

ﬂ U nacinu rada dlijetom upravljacku sklopku mozete blokirati u ukljuéenom stanju.

1. Gumb za fiksiranje neprekidnog rada pomaknite prema naprijed.
2. Pritisnite prekidac za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje.
3. Zatim pritisnite do kraja upravljacku sklopku.
» Proizvod sada radi neprekidno.
4. Gumb za fiksiranje neprekidnog rada pomaknite prema natrag.
» Proizvod se iskljuduje.

Ciscéenje i odrzavanje

| Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje proizvoda

* Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo ocistite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢i§éenje jer mogu nagristi plastic¢ne dijelove.

* Upotrebljavajte ¢istu, suhu krpu kako biste ogistili kontakte proizvoda.

Odrzavanije litij-ionske akumulatorske baterije

* Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozradivanje. Proreze za prozradivanje pazljivo ocistite suhom,
mekom &etkom.

* lIzbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prijavstini. Nikada nemojte izlagati akumulatorsku bateriju velikoj vlazi
(npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).
Ako je akumulatorska baterija smocena, onda s njom rukujte kao s oSte¢enom akumulatorskom baterijom. Izolirajte je u nezapaljivom
spremniku i obratite se Hilti servisu.
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* Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje prasine ili prijavétine na akumulatorskoj
bateriji. Akumulatorsku bateriju o¢istite suhom, mekom &etkom ili ¢istom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iS¢enje
jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvornicki nanesenu mast s kontakata.
* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢i§éenje jer mogu nagristi plasticne dijelove.
Odrzavanje

Al UPOZORENJE

Opasnost uslijed elektricnog udara! Nestruéni popravci na elektri¢nim sastavnim dijelovima mogu uzrokovati teSke ozljede i opekline.
» Popravke elektri¢nih dijelova smije obavljati samo elektricar.

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima doslo do o$tecenja i funkcioniraju li besprijekorno svi upravljacki elementi.
* U slucaju ostecenja i/ili smetniji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u Hilti servis.
* Nakon ¢isc¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove, potroSni materijal i pribor. Rezervne dijelove, potro$ni materijal i dodatni
pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronacéi ¢ete u vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

Transport i skladiStenje
Transport akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

/\ OPREZ

Nehoti¢no pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» |zvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi akumulatorske baterije od prejakog
udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih akumulatorskih baterija kako ne bi do$le u dodir s polovima drugih baterija
i prouzrodile kratak spoj. Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati postom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati neo$teéene akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSteceni.

Skladistenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

| A\| UPOZORENJE

Nehotiéno ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mijestu. Pridrzavajte se grani¢nih vrijednosti temperature koje su navedene
u Tehni¢kim podacima '@J 167.

Akumulatorske baterije ne ¢uvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punja¢a nakon punjenja.

Akumulatorske baterije ne Guvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

Proizvod i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

Prije svake uporabe i nakon duzeg skladistenja provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSteceni.

vyYyYVvy

Pomo¢ u slu¢aju smetnji
Kod svih smetnji pazite na statusni prikaz akumulatorske baterije. Vidi poglavlje Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije.
U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti servisu.

Smetnja Mogucéi uzrok Rjesenje

Nema udaranja. Proizvod je prehladan. » Postavite proizvod na podlogu i ostavite
ga da radi u praznom hodu. Po potrebi
ponovite postupak sve dok mehanizam za
udaranje ne proradi.

Akumulatorska baterija se prazni brze Stanje akumulatorske baterije nije optimalno. > |spitajte stanje akumulatorske baterije. Po-
nego $to je uobicajeno. glavlje ,Indikatori litij-ionske akumulatorske

baterije” <11 166.
Akumulatorska baterija nece uskocitiu | Uskocni izdanak na akumulatorskoj bateriji je »  Ocistite uskoc¢niizdanak i ponovno umetnite

leziste s ¢ujnim klikom. zaprljan. akumulatorsku bateriju.

LED diode na akumulatorskoj bateriji Neispravna akumulatorska baterija. » Obratite se Hilti servisu.

nista ne pokazuju.

Vreteno uredaja se ne okrece. Dozvoljena radna temperatura elektronike proi- | Indikator uklj/isklj treperi.
zvoda prekoracena. » Ostavite proizvod da se ohladi.
Akumulatorska baterija nije do kraja utaknuta. » Uglavite akumulatorsku bateriju uz ¢ujni

klik.
170 2373854




LIS

Smetnja

Moguéi uzrok

Rjesenje

Proizvod se automatski iskljuGuje.

Zaétita od preoptere¢enja aktivna.

Indikator uklj/isklj treperi.

» Otpustite upravljacku sklopku. Ostavite
proizvod da se ohladi. Aktivirajte ponovno
upravljacku sklopku. Smanjite opterecenje
uredaja.

Proizvod se iskljuuje kod zaglavljenog
svrdla.

Elektronicki zastitni uredaj je aktiviran kako bi
sprijecio daljnje zaglavljenje.

» Otpustite svrdlo.

Snazan razvoj topline u proizvodu ili
akumulatorskoj bateriji.

Elektriéni kvar.

» Odmah isklju¢ite proizvod. Izvadite
akumulatorsku bateriju i promotrite je.
Ostavite je da se ohladi. Kontaktirajte Hilti
servis.

Proizvod je preopterecen (granica primjene
prekoracena).

» Odaberite proizvod primjeren za doti¢nu
svrhu.

LED diode na akumulatorskoj bateriji
nita ne pokazuju.

Neispravna akumulatorska baterija.

» Obratite se Hilti servisu.

Proizvod nema punu snagu.

Upravljacka sklopka nije pritisnuta do kraja.

» Do kraja pritisnite upravlja¢ku sklopku.

Tipka za rad s pola snage je ukljuéena.

»  Pritisnite tipku "rad s pola snage".

Svrdlo se ne okrece.

Sklopka za izbor funkcija nije uskodila u leziste
ili je u poloZaju "Rad dlijetom" T ili "Pozicioni-
ranje dlijeta" =9-.

» Sklopku za izbor funkcija u mirovanju
stavite u polozaj "Udarno busenje" 5T .

Alat se ne moze osloboditi iz blokade.

Stezna glava nije potisnuta do kraja.

» Blokadu alata povucite do kraja unatrag i
izvadite alat.

Bocni rukohvat nije pravilno montiran.

» Popustite boéni rukohvat i pravilno ga
montirajte tako da zatezna traka i boc¢ni
rukohvat uskoc¢e u udubljenje.

Proizvod se ne pokrece.

Aktivirana je elektronicka blokada pokretanja
nakon prekida napajanja strujom.

» Iskljuéite proizvod i ponovno ga ukljucite.

Indikator servisa svijetli.

Dostignuto je vrijeme za servis.

» Proizvod odnesite na popravak u Hilti
servis.

Indikator servisa treperi.

Ostecenja na proizvodu.

» Proizvod odnesite na popravak u Hilti
servis.

Indikator uklj/isklj treperi.

Proizvod je kratko preoptereéen.

» Otpustite upravljacku sklopku i ponovno je
pritisnite.

Zastita od pregrijavanja.

» Ostavite proizvod da se ohladi i oCistite
proreze za prozracivanje.

Zbrinjavanje otpada

| A\l UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nestru¢nog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili tekuéina.
» Nemojte slati oStecene akumulatorske baterije!
Nemojte prekriti prikljucke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

>
» Akumulatorske baterije zbrinite na na¢in
>

da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

é’;; Hilti proizvodi su vedim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je njihovo stru¢no razvrstavanije.
U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

E: » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovaniju,

tehnici, okolisu i recikliranju

gr.hilti.com/manual/?id=2373854&id=2373856
Tu poveznicu nacdi éete na kraju ovih uputa za uporabu u obliku QR koda.

2373854

pronaci

Cete na  sliedeéoj poveznici:
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sr Originalno uputstvo za upotrebu

Podaci o uputstvu za upotrebu

O ovom uputstvu za upotrebu

* Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste procitali i razumeli uputstvo za upotrebu za proizvod, ukljuuju¢i uputstva,
bezbednosne i upozoravajuée napomene, slike i specifikacije. Narocito se upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravajué¢im
napomenama, slikama i specifikacijama i komponentama i funkcijama. Nepostovanje dovodi do opasnosti od elektri¢nog udara, pozara i/ili
teskih povreda. Uputstvo za upotrebu ukljucujuéi sva uputstva, bezbednosne i upozoravajuc¢e napomene sacuvajte za kasniju upotrebu.

M m proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava ili popravlja samo ovlasc¢eno,
upuceno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguéim opasnostima. Proizvod i njegova pomoéna sredstva mogu da budu
opasni ako ih neobucena lica nestru¢no tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

¢ Prilozeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku Stampe. Aktuelnu verziju mozete uvek da pronadete na
internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili QR kéd u ovom uputstvu za upotrebu, koji su oznaceni ovim simbolom @

* Proizvod prosledujte drugim osobama samo zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.

Legenda

Upozoravaju¢e napomene

Upozoravajuc¢e napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledece signalne reci:

A oPAsNOST

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

A\ UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova re¢ skre¢e paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijaine Stete.
Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

Q

Napomene o primeni i druge korisne informacije

-

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektricne uredaje i baterije ne odlazite u ku¢ni otpad

Hilti Li-lon akumulatorska baterija

§ 8=

Hilti Punjac

Simboli na slikama
Sledec¢i simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajuéu sliku sa poCetka ovog uputstva za upotrebu.
3 Numeracija na slikama ukazuje na vazne radne korake ili na komponente koje su vazne za radne korake. Ovi radni koraci
ili komponente su u tekstu istaknute odgovarajuc¢im brojevima, npr. (3).

@ Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled proizvoda.

O ! Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.
Simboli u zavisnosti od proizvoda
Opsti simboli
Simboli koji se koriste u vezi sa proizvodom.

Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i Android platformama.

Li-lon Litijum-jonska akumulatorska baterija
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®0 Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.
4 Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je pretrpela udar ili je o$teéena
l na neki drugi nacin.
Obavezujuéi znakovi
Obavezujuéi znakovi upucuju na obaveznu reakciju.
21‘ Bus$enje pomodu udara (udarno busenje)
T Klesanje
=9- Pozicioniranje dleta
g Prec¢nik
no Nominalni broj obrtaja u praznom hodu
/min Broj obrtaja u minuti
—_— Jednosmerna struja

Ukljucivanje/iskljucivanje
Simboli

= Proizvod je ukljuéen
(0,
= o@ Proizvod je iskljucen

Sigurnost

Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE Prodéitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i proéitajte tehnicke podatke, koje idu uz ovaj

elektriéni alat. Greske kod pridrzavanja sledecih sigurnosnih napomena i uputstava mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih

povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koris¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate sa napajanjem iz elektricne mreze (sa mreznim

kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvetljenim. Nered i neosvetlieno radno podru¢je mogu dovesti do nezgoda.

» Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasine. Elektricni
alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom koriSéenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli paznju sa posla mogli biste izgubiti
kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektri¢énog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom slu¢aju ne smeju izvoditi izmene. Ne koristite
adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektricnim alatima. Nepromenjeni utikadi i odgovarajuée utiénice smanjuju
opasnost od elektri¢nog udara.

> lzbegavaijte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji pove¢ana opasnost od elektricnog
udara ako je vase telo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost od elektri¢cnog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za noSenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Kabl drzite dalje od izvora
toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili zapleteni kablovi poveéavaju opasnost od elektricnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove odobrene za upotrebu na
otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektriénog udara.

» Ako ne mozete izbedéi rad elektri¢nog alata u vlaznom okruZenju, koristite zastitnu strujnu sklopku. Upotreba zastitne strujne sklopke
smanjuje opasnost od elektriénog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sta Cinite i kod rada sa elektricnim alatom postupajte razumno. Nemojte koristiti elektricni alat, ako ste
umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih
povreda.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava li¢ne zastite, kao §to su zastitna maska, sigurnosne cipele koje
ne klize, zastitna kaciga ili $titnik za sluh, u zavisnosti od vrste i primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.
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> lzbegavaijte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektricni alat iskljucen, pre nego Sto prikljucite snabdevanje naponom
i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod nosenja elektricnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat ukljuen i priklju¢en na
elektriénu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Pre nego $to ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em delu
alata moze dovesti do nezgoda.

» lzbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj na¢in
elektriéni alat mozete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu $to dalje od pokretnih delova.
Opustenu odedu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se pravilno koriste. Upotreba usisiva¢a
moze smanijiti opasnost.

» Nikada nemojte da se osecate previSe sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi rukovanja elektricnim alatom,
iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko
sekundi zadobiti teske povrede.

Upotreba i rukovanje elektricnim alatom

» Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa odgovaraju¢im elektricnim alatom
radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat sa neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat koji se vise ne moze ukljuéiti ili iskljuciti, opasan je i treba
ga popraviti.

» lzvucite utika¢ iz uticnice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podes )ja alata, delova pribora ili odlaganja
alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» NekoriSéene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu
procitale ova uputstva. Elektricni alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata rade besprekorno i da nisu zaglavljeni,
polomljeni ili oSteéeni tako da negativno utic¢u na funkcionisanje alata. OSte¢ene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih
nezgoda lezi u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

> Rezne alate odrzavajte o$trim i éistim. BriZljivo odrzavani rezni alati sa o$trim secivima neée se zaglaviti i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite u obzir radne uslove i izvodene
radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene razli¢ite od predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvatii povrSine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati i povr$ine za hvatanje onemogucavaju
sigurno rukovanije i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidivim situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je prikladan za odredenu vrstu akumulatora,
postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim akumulatorima.

» Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog drugog akumulatora moze dovesti do povreda
i opasnosti od pozara.

» Nekori$éeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, kljuéeva, klinova, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta
koji bi mogli prouzrokovati premoséenje kontakata. Kratak spoj izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze doéi do curenja teénosti iz akumulatora. 1zbegavajte kontakt sa njom. U slu¢aju nehoti¢nog kontakta
isperite vodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, dodatno potrazite pomo¢ doktora. Te¢nost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do
nadrazaja koze ili opekotina.

» Nemojte da koristite oStecene ili modifikovane akumulatore. Osteceni ili modifikovani akumulatori mogu biti veoma nepredvidljivi i da
dovedu do nastanka poZzara, eksplozije i povredivanja.

» Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C (265 °F) mogu da dovedu do
eksplozije.

» Pridrzavajte se svih upt u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat sa akumulatorom izvan temperaturnog
opsega nhavedenog u uputstvu za upotrebu. Pogresno punjenje ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti
akumulator i da predstavlja opasnost od nastanka poZzara.

Servisiranje

» Popravku elektri¢énog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim rezervnim delovima. Na taj
nacin postic¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oStecene akumulatore. Sva odrzavanja akumulator treba da obavlja proizvodac ili ovlaséeni servis za
kupce.

Sigurnosne napomene za ¢ekic¢

Sigurnosne napomene za sve radove

> Nosite zastitu za sluh. Delovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporucene sa alatom. Gubitak kontrole moze prouzrokovati telesne povrede.

» Ako izvodite radove kod kojih alat za umetanje moze da dode u kontakt sa skrivenim strujnim vodovima, alat drzite samo za
izolovane prihvatne povrsine. Kontakt sa vodom pod naponom moze da sprovede napon do metalnih delova alata i dovede do strujnog
udara.

Sigurnosne napomene pri koris¢enju dugih busilica

» Postupak busenja uvek poénite sa malim brojem obrtaja i dok busilica ima kontakt sa radnim komadom. Kod veéih brojeva obrtaja,
busilica moZze da se blago iskrivi ako moze da se okrece i bez kontakta sa radnim komadom, §to moZze da dovede do povreda.

» Nemojte primenjivati prekomerni pritisak i samo u uzduznom smeru busilice. Busilice mogu da se saviju i na taj na¢in slome ili mogu

da izgube kontrolu, $to moZze da dovede do povreda.
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Dodatne sigurnosne napomene

Bezbednost ljudi

» Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehnicki besprekornom stanju.

» Nikad nemoijte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

» Ako izvodite radove kod kojih namenski alat moze da dode u kontakt sa skrivenim strujnim vodovima, proizvod drzite samo za izolovane

prihvatne povrsine. Kontakt sa provodljivim vodom mozZe pod napon staviti i metalne delove uredaja i dovesti do elektri¢nog udara.

Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene sa proizvodom. Gubitak kontrole moze prouzrokovati telesne povrede.

Proizvod uvek drzite ¢vrsto sa obe ruke za predvidene rukohvate. Rukohvati moraju biti Cisti, suvi, bez ostataka ulja i masti.

Kada koristite proizvod, uvek zauzmite stabilan poloZaj. Pre rada se uverite da imate ravnotezu i kontrolu.

Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Komadi¢i materijala bi mogli ispasti i/ili se srusiti i povrediti druge osobe.

Nemoijte da dodirujete rotiraju¢e delove - opasnost od povredivanja!

Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje alata za umetanje moze da dovede do posekotina i opekotina.

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre pocetka rada proverite da li su akumulatorska baterija i montirani pribor sigurno

pricvrséeni.

Prilikom upotrebe proizvoda naocare, zastitni Slem, zastitu za sluh i odgovaraju¢i zastitu za disajne organe.

Koristite zastitne nao¢are. Odvojeni materijal moze da povredi telo i oci.

» Pravite ¢esto pauze i radite vezbe za pospesivanje cirkulacije krvi u prstima. Pri duzim radovima moze da dode do toga da jake vibracije
izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, $aka ili zglobova.

» Prasina, koja nastaje prilikom brusenja, Smirglanja, i busenja, moZe da sadrzi opasne hemikalije. Neki primeri su: olovo ili boja na bazi olova;
cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen, i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, kao §to su hrast, bukva i hemijski
obradeno drvo; azbest ili materijali koji sadrze azbest. Odredite izlozenost korisnika i posmatraca prema klasi opasnosti materijala na kojima
se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanije izlaganja na sigurnom nivou, kao $to su npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili
nosenje odgovarajuce zastite za disanje. Opste mere za smanjenje izlozenosti ukljuéuju:

» rad u dobro provetravanom podrucju,

» izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,

» skidanje prasine sa lica i tela,

» noSenje zastitne odece i pranje izlozenih podrucja vodom i sapunom.

» Ne gledajte direktno u osvetljenje (LED) i ne usmeravajte ga drugim osobama u lice.

» Drzite proreze za ventilaciju uvek slobodnim. Opasnost od opekotina zbog prekrivenih proreza za ventilaciju!

» Vodite raéuna o sigurnom i stabilnom polozaju tela, naro¢ito prilikom klesanja udubljenja u podu, zidu ili plafonu i nosite zastitne rukavice i
zastitne cipele. Elektri¢ni alat moze da vas izbaci iz ravnoteze u sluéaju iznenadnog probijanja.

Elektriéna sigurnost

» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektri¢ni kablovi ili cevi za gas ili vodu. Spoljasnji metalni delovi na
proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako ostete neki strujni kabl, cev za gas ili vodu.

Brizljivo rukovanje i upotreba elektri¢nih alata

» Iskljucite proizvod odmah, ako alat za umetanje blokira. Proizvod se moze bo¢no izmaknuti.

» Ukljucite proizvod tek kada ga postavite u radni polozaj.

» Prilikom klesanja plafona, zidova i podova vodite raéuna o sigurnom i stabilnom polozaju tela. Neo&ekivanom probijanjem mozete da
izgubite ravnotezu.

» Sacekajte da se proizvod najpre potpuno umiri, pre nego Sto ga odlozite.

Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

» Postujte sledece bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i koriSéenje litijum-jonskih akumulatora. Nepridrzavanje moze

dovesti do iritacije koze, teSkih povreda usled korozije, hemijskih opekotina, pozara i/ ili eksplozija.

Akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo dok su u tehniCki besprekornom stanju.

Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbegli oStecenja i isticanje te¢nosti koja je veoma $Stetna po zdravlje!

Na akumulatorskim baterijima se ni u kom slu€aju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme manipulisati!

Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnjeciti, zagrevati na temperaturi iznad 80 °C (176 °F) ili paliti.

Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su o$teéene na neki drugi nacin. Redovno kontroliSite da li

na va$im akumulatorskim baterijama ima o$tec¢enja.

Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni alat.

» Nikada ne izlazite akumulatorske baterije direktnom sunéevom zracenju, poveéanoj temperaturi, varni¢enju ili otvorenom plamenu. To moze
da dovede do eksplozija.

» Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode struju. To moze ostetiti akumulatorsku
bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

» Drzite akumulatorske baterije dalje od kiSe, vlage i te¢nosti. Te€nost koja je prodrla moze prouzrokovati kratke spojeve, strujne udare,
pozare i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektri¢ne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije. Da biste to uradili, obratite paznju na
podatke u odgovarajué¢im uputstvima za upotrebu.

» Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.
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» Ako je akumulatorska baterija prevru¢a da biste je drzali u ruci, onda je moguée da je u kvaru. Akumulatorsku bateriju postavite na
pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je
akumulatorska baterija nakon sat vremena i dalje suviSe vruc¢a da biste je drzali u ruci, to znaci da je neispravna. Obratite se servisu Hilti ili
proditajte dokument ,Napomene za sigurnost i kori$¢enje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija“.

Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladistenje i upotrebu litijum-jonskih akumulatorskih baterija.
Proditajte napomene za sigurnost i kori§¢enje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija, koje mozete dobiti skeniranjem QR koda na kraju
ovog uputstva za upotrebu.

Opis

Pregled proizvoda n
Prihvatnik alata Prikaz stanja napunjenosti i greSaka akumulatorske
baterije

Graniénik za dubinu - premestanije (pribor) )
. Bogni rukohvat
Grani¢nik za dubinu (pribor) L L L
L N Prekidac za ukljuCivanje/iskljucivanje
Prekidac¢ za izbor funkcije .
o . . Taster za rad sa polovinom snage
Dugme za utvrdivanje neprekidnog rezima rada (samo

klesanje)
Upravljacka sklopka

Indikator za rad sa polovinom snage
Servisni indikator

Akumulatorska baterija Prikaz uklj./isklj.

CICIONCICICICIS)
CISIGICIOIGNC)

Tasteri za deblokiranje akumulatorske baterije

Upotreba u skladu sa odredbama

Opisani proizvod je ¢eki¢-busilica sa akumulatorskim pogonom SDS-Max. Namenjena je za radove busenja u betonu, zidovima, drvetu i metalu.

Proizvod se dodatno moze koristiti za lagane do srednje radove klesanja na zidovima i naknadne radove na betonu.

* Za ovaj proizvod koristite iskljucivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22. Za optimalnu snagu Hilti preporucuje
upotrebu akumulatorskih baterija koje su navedene na kraju ovog uputstva za upotrebu.

* Zaove akumulatorske baterije koristite iskljuCivo Hilti punjace serija koje su navedene u tabeli na kraju ovog uputstva za upotrebu.

Podrezni anker

Proizvod je predviden za postavljanje podreznih ankera. Koristite samo odgovarajuce alate za postavljanje!

Detaljne informacije o tome mozete dobiti u vaSem Hilti centru.

ATCE

Proizvod je opremljen elektronskim brzim iskljucivanjem ATC (Active Torque Control).

Ako se alat za umetanje blokira ili zaglavi, proizvod se okrec¢e odjednom nekontrolisano u suprotnom smeru. ATC prepoznaje ovo nekontrolisano

okretanje proizvoda i odmah isklju€uje uredaj.

Za pravilno funkcionisanje proizvod mora nesmetano da se okrece.
Nakon uspesnog brzog iskljuivanja, iskljucite proizvod i ponovo ga ukljudite.

Active Vibration Reduction

Proizvod je opremljen Active Vibration Reduction (AVR) sistemom, koji osetno redukuje vibracije.
Servisni indikator

Proizvod je opremljen servisnim indikatorom sa svetlosnim signalom.

MMI
Stanje Znacenje
Servisni indikator svetli. Dostignut je radni vek za servisiranje.
Servisni indikator treperi. Odnesite uredaj u Hilti servis na popravku.
Prikaz uklj./isklj. svetli. Proizvod je ukljucen
Prikaz uklj./isklj. treperi. Proizvod je isklju¢en zbog privremene greske.
Isklju¢en je prikaz uklj./isklj. Proizvod je iskljucen.
Prikaz Pola snage svetli. Proizvod radi sa pola snage.
Prikaz Pola snage je iskljucen. Proizvod radi punom snagom.

Sadrzaj isporuke

Ceki¢-busilica SDS-Plus, bo¢na drska, uputstvo za upotrebu.

Ostale, za vas$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

Prikazi Li-lon akumulatorske baterije

Hilti Nuron Li-lon akumulatorske baterije mogu da prikazu status napunjenosti, poruke o greSkama i stanje i akumulatorske baterije.
Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

UPOZORENJE

Opasnost od povrede u sluéaju padanja akumulatorske baterije!
» Kada je uklju¢ena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za uklju€ivanje uverite se da ste ponovo pravilno postavili akumulatorsku

bateriju u kori§¢enom proizvodu.

176 2373854




Kratko pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od sledeéih prikaza.
Nivo napunjenosti kao i moguée smetnje se prikazuju trajno, sve dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

Stanje

Znacenje

Cetiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno

Status napunjenosti: 100% do 71%

Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno

Status napunjenosti: 70% do 51%

Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno

Status napunjenosti: 50% do 26%

Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno

Status napunjenosti: 25% do 10%

Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno

Status napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno

Li-lon akumulatorska baterija je potpuno ispraznjena. Napunite aku-
mulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije jo§ uvek brzo treperi,
obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zuto

Li-lon akumulatorska baterija ili proizvod koji je povezan sa njom
su preoptereceni, pregrejani, previse hladni ili postoji neka druga
greska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na preporu¢enu radnu
temperaturu i nemojte je preopterecivati prilikom upotrebe.

Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda svetli zuto

Li-lon akumulatorska baterija i proizvod koji je povezan sa njom nisu
kompatibilni. Obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno

Li-lon akumulatorska baterija je blokirana i viSe ne moze da se upo-
trebljava. Obratite se Hilti servisu.

Prikazi stanja akumulatorske baterije

Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, drzite taster za otklju¢avanje pritisnut duze od tri sekunde. Sistem ne prepoznaje potencijalne
nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to su npr. pad, ubodi, eksterna o$tecenja od toplote.

Stanje

Znacenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1) LED dioda nakon
toga svetli konstantno zeleno.

Akumulatorska baterija moze dalje da se koristi.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon toga jedna (1) LED
dioda brzo treperi zuto.

Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije mogao da izvrsi. Po-
novite postupak ili se obratite Hilti servisu.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1) LED dioda nakon
toga svetli konstantno crveno.

Ako priklju¢eni proizvod moze i dalje da se koristi, preostali kapaci-
tet baterije je manji od 50%.

Ako priklju€eni proizvod viSe ne moze da se koristi, akumulatorska
baterija je na kraju svog roka trajanja i potrebno je da se zameni.
Obratite se Hilti servisu.

Tehnicki podaci
Informacije o proizvodu

Generisanje proizvoda 05

Nominalni napon 21,6V

Energija pojedinacnog udara prema EPTA-postupku 05 8,8J

Tezina prema EPTA-Procedure 01 bez akumulatorske baterije 6,4 kg

Zona busenja u betonu/zidu (udarno busenje) 12 mm ... 55 mm

Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60°C

Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 21,6V

Tezina akumulatorske baterije Videti kraj ovog uputstva za upotrebu

Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60°C

Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije na po¢etku punjenja -10°C ... 45°C

Informacije o buci i vrednostima vibracija

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim postupkom merenja i mozZete zajedno da
ih koristite za poredenije elektri¢nih alata. Takode su primereni za preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektricnog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge primene sa alatima za umetanje koji
se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.
Za tacnu procenu izloZenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektricni alat iskljucen ili kada radi, ali nije u upotrebi. To moze znatno smanijiti
ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.
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Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje elektri¢nog alata i alata za umetanje,
odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o primenjenim verzijama EN 62841 standarda mozete pogledati na slici deklaracije o usaglasenosti 'BJ 241.

Informacije o Sumu

Nivo jacine buke (L wa) 106 dB(A)

Nivo pritiska zvuka (L ,a) 98 dB(A)

Nesigurnost (vrednosti) (Lpa i Lwa) 3 dB(A)

Ukupne vrednosti vibracija

Klesanje u betonu (a p, cHeq) B 22-170 9,1 m/s?
B 22-255 8,9 m/s?

Nesigurnost (ukupne vrednosti vibracija) 1,5 m/s?

Udarno buSenje u beton (a , yp) B 22-170 10,2 m/s?
B 22-255 10,0 m/s?

Nesigurnost (ukupne vrednosti vibracija) 1,5 m/s?

Priprema za rad

| UPOZORENJE

Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod iskljucen.

» Izvadite akumulatorsku bateriju pre podesavanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja proditajte uputstvo za rukovanje punjacem.

2. Vodite racuna o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i Cisti.

3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjacu. -@J 176

Umetanje akumulatorske baterije

A\ UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske baterije i proizvoda nema stranih tela.
» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1. Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.
2. Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne ¢uje da se uklopila.
3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

Uklanjanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.

2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

Montaza bo¢nog rukohvata E

/\ OPREZ
Opasnost od povrede Gubitak kontrole nad proizvodom.

» Uverite se da je bo¢na dr8ka pravilno montirana i da je odgovarajuce pri¢vrSéena. Uverite se da zatezna traka lezi u za to predvidenom Zlebu
na proizvodu.

/\ OPREZ
Opasnost od povreda! Ometanje korisnika zbog montiranog, ali nekori§¢enog grani¢nika za dubinu.
» Skinite grani¢nik za dubinu sa proizvoda.
1. Okrenite rukohvat, kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
2. Gurnite drza¢ (zateznu traku) spreda preko prihvatnika alata do zavréetka za to predvidenog zZleba.
3. Pozicionirajte bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.
4. Okrenite rukohvat, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) boénog rukohvata.
Montaza grani¢nika za dubinu (opciono) E]
1. Okrenite na rukohvatu, kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
2. Okrenite kuglu, kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
3. Grani¢nik za dubinu spreda gurnite u 2 za to predvidene rupe za vodenje.
4. Okrenite kuglu, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) boénog rukohvata.
5. Okrenite na rukohvatu, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
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Podesavanje snage

ﬂ Nakom umetanja akumulatorske baterije je proizvod uvek pode$en na punu snagu.

1. Pritisnite "taster za rad sa polovinom snage". Proizvod se opet prebacuje na rad sa polovinom snage.
» '"Indikator za rad sa polovinom snage" svetli.

2. Pritisnite ponovo "taster za rad sa polovinom snage". Proizvod se prebacuje na punu snagu.
» 'Indikator za rad sa polovinom snage" se gasi.

Postavljanje/uklanjanje alata E

A| opasNosT

Opasnost od pozara Opasnost pri kontaktu vrelog alata sa lako zapaljivim materijalima.
» Vreo alat ne odlazite na lako zapaljive materijale.

/\ OPREZ
Opasnost od povrede usled upotrebljenog alata! Alat za umetanje moze da bude vreo ili ostrih ivica.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanije.

ﬂ Upotreba neadekvatne masti moze da prouzrokuje Stetu na proizvodu. Upotrebljavajte samo originalnu mast Hilti.

1. Malo podmazite uti¢ni kraj alata za umetanje.
2. Umetnite alat za umetanje do grani¢nika u prihvatnik alata i pustite ga da ulegne.
3. Nakon umetanja, povucite alat kako biste proverili je li ulegao.
» Proizvod je spreman za rad.
4. Blokadu alata izvucite nazad do grani¢nika i izvadite alat za umetanje.
Osiguraé od padanja E

Al UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!
» Koristite samo Hilti traku za drzanje alata koja je preporu¢ena za va$ proizvod.
» Pre svake upotrebe proverite da li je tacka za pri¢vr§éivanje trake za drzanje alata o$tecena.

ﬂ Vodite raéuna o nacionalnim propisima za radove na visini.

Kao osigura¢ od padanja, za ovaj proizvod koristite iskljucivo Hilti traku za drzanje alata #2261971.
» Traku za drzanje alata priGvrstite sa petljom kao $to je predstavljeno na slici. Proverite siguran prihvat.
» Pri¢vrstite karabiner na nosecéu strukturu. Proverite siguran prihvat karabinera.

ﬂ Obratite paznju na uputstvo za upotrebu Hilti trake za drzanje alata.

Rukovanje
Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Ukljuéivanje
1. Pritisnite prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje.
2. Zatim pritisnite prekida¢ za upravljanje.
Prekidag za izbor funkcije
» Postavite prekidac¢ za odabir funkcija na Zeljeni polozaj za rad.
» Prekida¢ za odabir funkcija ne sme se koristiti tokom rada. Opasnost od ostec¢enja!
Busenje pomocu udara (udarno busenje)
> Postavite prekida¢ za izbor funkcija na: 4T
BusSenje bez udara

Bus$enje bez udarca moguce je sa alatom za umetanje sa posebnim uti¢nim nastavcima. Iz Hilti programa alata su takvi alati za umetanje
raspolozivi. Alternativno se mogu brzosteznim prihvatnikom zatezati na primer svrdlo za drvo ili svrdlo za Celik sa drskom cilindra i busiti
bez udarca.

> Postavite prekida¢ za izbor funkcija na: 4T
Pozicioniranje dleta E

/\ OPREZ

Opasnost od povredivanja! Gubitak kontrole nad smerom klesanja.
» Ne radite u polozaju "pozicioniranje dleta". Postavite prekidac za izbor funkcija na polozaj "klesanje", dok se on ne uglavi.
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Dleto se moze postaviti u 24 razliCita polozaja (u koracima od 15°). Time se pomocu pljosnatih i oblikovnih dleta moze uvek raditi u
optimalnom radnom polozaju.

1. Postavite prekidaé za izbor funkcija na: =9-.

2. Zaokrenite prekida¢ dleta u Zeljeni polozaj.

3. Postavite prekida¢ za izbor funkcija na: T, dok se ne uzlebi.
» Proizvod je spreman za rad.

Klesanje

> Postavite prekida¢ za izbor funkcijana: T .

Ukljucivanje/iskljucivanje neprekidnog rezima rada E

ﬂ U rezimu secenja upravljacku sklopku mozete blokirati u ukljuéenom stanju.

1. Gurnite dugme za utvrdivanje neprekidnog rezima rada prema napred.
2. Pritisnite prekidac za ukljuivanje/iskljucivanje.
3. Zatim pritisnite prekidac za upravljanje skroz do kraja.
» Proizvod sada radi u neprekidnom rezimu rada.
4. Dugme za utvrdivanje neprekidnog rezima rada gurnite u nazad.
» Proizvod se iskljuéuje.

Nega i odrzavanje

/\| UPOZORENJE

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

* Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prijavstinu.

* Ako postoje, pazljivo ogistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.

* Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

* Za cis¢enje kontakta proizvoda koristite Cistu, suvu krpu.

Nega litijum-jonske akumulatorskih baterija

* Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zacepljeni. Proreze za ventilaciju oprezno odistite
suvom, mekom &etkom.

* Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne izlazite akumulatorsku bateriju nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u
vodu ili ostavljanjem na kisi).

Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao oSte¢enu akumulatorsku bateriju. Izolujte je u nezapaljivu posudu i obratite se
servisu Hilti.

* Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i mas¢éu. Nemojte dozvoljavati da se na akumulatorskoj bateriji talozi
nepotrebna prasina ili prljavétina. Akumulatorsku bateriju Cistite pomocu suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte
sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabricki nanetu masnocéu sa kontakata.
* Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi plastine delove.
Odrzavanje

A\ UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara! Nestru¢ne popravke na elektri¢énim delovima mogu da dovedu do teskih povreda i opekotina.
» Popravke elektriénih delova sme obavljati samo elektricar.

* Redovno proveravajte da li je doslo do o$tecenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje besprekorno funkcionisu.
* Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje oStecenja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da popravi Hilti servis.
* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija ispravna.

Za bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove, potro$ni materijal i pribor. Rezervne delove, potro$ne materijale i pribor koje
je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vasem Hilti Store ili na adresi: www.hilti.group

Transport i skladistenje
Transport akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

/\ OPREZ

Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !
» Uvek transportujte vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Izvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

» Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo tokom transporta zastititi od prekomernih
udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od drugih akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i
prouzrokovale kratak spoj. Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

180 2373854




LIS

» Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje posiljki, ako Zelite da poSaljete neosSte¢ene akumulatorske

baterije.

» Prekontrolisite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oStecenja pre svake upotrebe kao i pre i nakon dugotrajnog transporta.
Skladistenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Al UPOZORENJE

Nesmotreno ostecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
» Uvek odlazite vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na graniéne vrednosti za temperaturu koje su navedene u

tehni¢kim podacima 2+ 177.

vYyvy

Akumulatorske baterije nemojte Cuvati na punjacu. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite sa punjaca.
Akumulatorske baterije nemojte Cuvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.
Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupa&ni deci ili neovlagéenim osobama.

Prekontrolisite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$teéenja pre svake upotrebe kao i pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

Pomo¢ u slucaju smetnji

Prilikom svih smetnji obratite paznju na prikaz statusa akumulatorske baterije. Pogledajte poglavlje Prikazi Li-lon akumulatorske baterije.
U slu€aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo da se obratite Hilti servisu.

Smetnja

Moguéi uzrok

Resenje

Nema udara.

Proizvod je previse hladan.

» Stavite uredaj na podlogu i pustite ga da
radi u praznom hodu. Ako je neophodno
ponavljajte sve dok radi udarni mehanizam.

Akumulatorska baterija se prazni brze
nego uobi¢ajeno.

Stanje akumulatorske baterije nije optimalno.

» Proverite stanje akumulatorske baterije.
Poglavlje ,Prikazi litijum-jonske akumula-

torske baterije” Qj 176.

Akumulatorska baterija ne uleze uz
zvuéni ,klik“.

Zleb na akumulatorskoj bateriji je zaprljan.

» Ogistite Zlebove i iznova umetnite akumu-
latorsku bateriju.

LED-ovi na akumulatorskoj bateriji ne
prikazuju nista.

Akumulatorska baterija je neispravna.

» Obratite se Hilti servisu.

Vreteno uredaja se ne obrce.

Prekoracena je dozvoljena radna temperatura
elektronike proizvoda.

Prikaz uklj./isklj. treperi.
» Sacekajte da se proizvod ohladi.

Akumulatorska baterija nije do kraja umetnuta.

» Umetnite akumulatorsku bateriju tako da
se Cuje klik.

Proizvod se automatski iskljuCuje.

Zastita od preoptereéenija je aktivna.

Prikaz uklj./isklj. treperi.

» Otpustite prekida¢ za upravljanje. Sacekaj-
te da se proizvod ohladi. Iznova aktivirajte
prekida¢ za upravljanje. Redukujte optere-
éenje uredaja.

Proizvod se iskljucuje kada se zaglavi
svrdlo.

Aktiviran je elektronski zastitni uredaj, kako bi
se izbeglo dalje zaglavljivanje.

» Otpustite svrdlo.

Proizvod ili akumulatorska baterija se
jako greju.

Elektricni kvar.

» Odmah iskljuCite proizvod. Izvadite
akumulatorsku bateriju i posmatrajte je.
Ostavite je da se ohladi. Kontaktirajte Hilti
servis.

Proizvod je preopterecen (prekoracenje granice
primene).

» |zaberite proizvod koji je adekvatan za
primenu.

LED-ovi na akumulatorskoj bateriji ne
prikazuju nista.

Akumulatorska baterija je neispravna.

» Obratite se Hilti servisu.

Proizvod nema punu snagu.

Upravljacka sklopka nije pritisnuta do kraja.

» Upravljacku sklopku pritisnite do grani¢ni-
ka.

Taster rada sa polovinom snage uklju¢en.

»  Pritisnite taster "polovina snage".

Svrdlo se ne okrece.

Sklopka za izbor funkcija nije uskocila ili se
nalazi u polozaju ,Klesanje* T odnosno u
polozaju ,Pozicioniranje dleta“ =%-.

» Prekida¢ za izbor funkcija u stanju mirovanja
postavite u polozaj ,Udarno busenje“ 4T .

Alat ne mozete da otpustite iz blokade.

Prihvatnik alata nije u potpunosti povu¢en una-
zad.

» Blokadu alata vucite nazad do grani¢nika i
izvucite alat.

Bocéni rukohvat nije pravilno montiran.

» Otpustite bo¢ni rukohvat i pravilno ga
montirajte tako da se zatezna traka i boCni
rukohvat uklope u udubljenje.

Proizvod se ne pokrece.

Nakon prekida snabdevanja strujom aktivirana
je elektronska blokada zaleta.

» Iskljudite proizvod i ponovo ga ukljucite.

2373854
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Smetnja Moguéi uzrok Resenje
Servisni indikator svetli. Dostignut je servisni rok. » Odnesite uredaj u Hilti servis na popravku.
Servisni indikator treperi. Ostecenja na proizvodu. » Odnesite uredaj u Hilti servis na popravku.
Prikaz uklj./isklj. treperi. Proizvod se brzo preoptereti. » Otpustite prekida¢ za upravljanje i iznova
ga aktivirajte.
Zastita od pregrevanja. » Ostavite uredaj da se ohladi i oCistite
proreze za ventilaciju.

Zbrinjavanje otpada

UPOZORENJE

Opasnost od povredivanja usled nestru¢nog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravlje prouzrokovane ispustanjem gasova ili te¢nosti.
» Nemojte slati oStec¢ene akumulatorske baterije!

» Prekrijte prikljucke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.

» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduzecu za odlaganje koje je nadlezno za vas.

éﬁ; Hilti Proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu je struéno razdvajanje materijala.
U mnogim zemljama Hilti vas$ stari uredaj vraca na reciklazu. Pitajte Hilti servis za klijente ili vaSeg konsultanta za prodaju.

E: » ElektriCne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlaZite u ku¢ne otpatke!

Garancija proizvodaca
» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

Dodatne informacije

Dodatne informaciie o  rukovanju, tehnici, zivotnoj  sredini i reciklazi ~mozete prona¢i na sledecem linku:
gr.hilti.com/manual/?id=2373854&id=2373856

Ovaj link ¢ete pronadi i na kraju uputstva za upotrebu u vidu QR koda.

uk OpwuriHanbHa iHCTPYKUiA 3 ekcnnyarauii

IHpopmauia woxao iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTtauii

Mpo uyto iHCTpyKLUito 3 ekcnayaTauii

* TMonepenmenHs! Mepea BUKOPUCTAHHAM NPOAYKTY il 0BOB'A3KOBO NPOYMTATH Ta 3PO3YMITH IHCTPYKLUitO 3 ekcnnyarauii, Lo A0AAETLCS, Y

TOMY YWCHi IHCTPYKUii, BKa3iBKW 3 TEXHIKM Ge3neku, nonepexyBasbHi BKa3iBKH, intocTpauii Ta TEXHIYHI XapaKTepPUCTUKKU. 30KkpemMa, O3HaHoM-

TecA 3 ycima iHCTPYKUiAMM, BKa3iBKaMK 3 TEXHIKKU Be3neKu, nonepeaykyBanbHUMU BKA3iBKaMM, iNtoCTpaUiaMu, TEXHIYHUMU XapakTepUCTUKamu,

a TaKoX iHpopmauieto LWoJO KOMMOHEHTIB Ta QyHKUiA. HeaoTpumaHHa Liei BAMOrM MOXe NPU3BECTH A0 PU3MKY YPKEHHA ENEeKTPUYHUM

CTPYMOM, BUHUKHEHHS MOXexi Ta/abo TAxKMX TpaBM. 30epiraiTe iHCTPYKLUilO 3 eKcrnyatalii, 3oKpema BCi iHCTPYKLii, BKa3iBKM 3 TEXHIKK

6e3neky Ta nonepemxyBanbHi BKasiBKH, W06 MOXHA Byno 3BEPHYTUCA A0 HUX Y MaiGyTHbOMY.

m IHCTPYMeHTH Npu3HaueHi AnA NPOodecinHOro BUKOPUCTAHHS, & TOMY iXHIO eKcrnyaTauito, TexHiYHe 06CyroByBaHHA Ta PEMOHT

CNia AopyyYaTH NnLLIE aBTOPU3OBAHOMY NEPCOHaTY 3i criewianbHOI0 MiAroToBKOM. Liei nepcoHan noBuHeH ByT crievjiaibHO NPOIHCTPYKTOBaHMiA

NPO MOMJIMBI PU3MKH. IHCTPYMEHT Ta A0MOMiXKHE NPUNAAAA MOXYTb CTaTh [DKEPENoM Hebeaneku y pasi iXHbOro HenpaBWIbHOTO 3aCTOCYBaHHSA

HeKBanidikoBaHUM NepcoHanom ado y pasi BUKOPUCTAHHA HE 3@ NMPU3HAYEHHAM.

* |HCTPyKUiA 3 ekcnnyarauii, Lo A0AAETLCA A0 NPOAYKTY, BIANOBIAAE CTaHy HAYKM | TEXHIKKU, aKTyaNbHOMY Ha MOMEHT ii APYKy. Binblu akTyansHy
BepPCito IHCTPYKLUii 3 ekcnnyatauii MOXHa 3HalTM B iHTEPHETI Ha CTOpPIHUi 3 iHpopmauieto npo npoayktn Hilti. [nA uboro nepenaitb 3a
nocunanHaAM abo QR-KoAOM Y Ljii IHCTPYKLIT 3 ekcnnyartalii, Lo nosHayeHi CMMBONIOM @

* VY pasi 3MiHM BnacH1Ka nepeaasaiTe NPOAYKT SULLIE Pa30oM i3 Li€to IHCTPYKUIErD 3 eKcrnyaTauii.

MoAcHeHHA cumBonis

MonepeanyBanbHi BKa3iBKk1

MonepenxyBanbHi BKa3iBKM iHPOPMYHOTL KOPUCTYBaua NPO GakTopu HeBeaneku, NOB'A3aH i3 3aCTOCYBaHHAM iHCTPYMeHTa. BukopucToBytoTsCA

TaKi CUrHanbHi cnosa:

HEBE3MNEKA !
> Ykasye Ha 6e3nocepeaHto HebBesrneky, Lo MOoXKe NPU3BECTM 10 OTPUMAHHA TAXKKUX TINECHUX YLLKOMKeHb aB0 HaBiTb A0 CMEPTI.

MONEPEAXXEHHA
MONEPEAXEHHA !
> YKasye Ha NOTEeHL|iHO Hebe3neuHy CUTyallito, AKa MOXXe NMPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TINECHUX YLUKOAXKEHb a60 HaBiTb CMepTi.

/\ OBEPEMHO
OBEPEHO |
> YKasye Ha NOTEHUIMHO HEGE3NeuHy CHUTyaLito, Aka MOXXE MPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TINECHUX YLUKOZXKEHb aB0 A0 MarepianbHUX 3OUTKIB.

CumBONM B iIHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTauii
Y Uit iHCTPYKUii 3 ekcnnyartauii BAKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUMBONK:
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JloTpumyitTeca BKasiBOK, HaBeEHWX B IHCTPYKLi 3 ekcnnyatauii

o2

YKasiBku W00 eKcnnyaTayii Ta iHwa KopucHa iHpopmauia

9

MoBoAXKEHHA 3 MaTepianamu, NpUAATHUMK ANA BTOPUHHOI NepepoBKu

He BuKMAaiiTe enekTpoiHCTPYMEHTH | akyMynATOpHI GaTtapei y 6aku AnA nobyToBOro CMiTTA

Hilti Nitit-ionHa akymynatopHa 6arapes

g8

Hilti 3apaaxuit npucTpint

CumBonu Ha intoc

Tpauiax

Ha intocTpauifx BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBONK:

Linppamm nosHavatoTbCA BIANOBIAHI iNtoCTpaUii, HaBeAEHi Ha novatky Uie iHCTPYKLi 3 ekcnnyartauii.

HaseaneHa Ha PUCYHKax HyMepaLliH no3Havyae NopAAOK BUKOHAHHA BaXKNIMBUX pOéOLIHX KpOKiB abo nokasye BaXK/MBi

3 ZeTani, HeoOXiaHi ANA BUKOHaHHA LMX POBOUMX KPOKIB. Y TeKCTi Li poBoui Kpoku abo AeTani BUAINATLCA BiANOBIAHAMU
undppamu, Hanpuknaa (3).
@ Homepa nosuuiit, HaBeAeHi Ha ornAAOBIN iNtoCcTpauii, BiANoBiAaloTb HOMepPaMm y nerexai, Wo NnpeacTasnexa y posaini
«Ornag NnpoAayKTy».
O 1 Lle# cumBON NnosHayae acnekT, Ha AKi C/lia 3BEePHYTM 0COBNMBY yBary MiA 4ac 3acTOCYyBaHHs iHCTPYMeHTa.

Cumeonu, wo oby

3aranbHi cumBonU

MOBMEHi TUNOM iIHCTPYMEHTa

CuvMBONM, WO NOB'A3aHi 3 BAPOOGOM.

»
IHcTpyMeHT niatTpumye Textonorito NFC Ta € cymicHum i3 nnarpopmamu iOS ta Android.
Li-lon NiTiii-ioHHa akymynATopHa 6atapen

®4

Hikonu He BUKOPUCTOBYITE aKyMYNATOPHY Gatapeto y AKOCTI yAapHOro IHCTPyMeHTa.

<

He nonyckaiite naniHHA akymynatopHoi 6arapei. He BUKOPUCTOBYitTE akyMynATOpHY 6arapeto, fika 3asHana yaapHoro
HaBaHTaXKEHHA a60o Byna MOLLKOAKEHA IHLLIMM YUHOM.

Haka3sosi 3Haku

Haka3oBi 3HaKu1 BKasytoTb Ha 0B0B'A3KOBICTb Ail.

‘T

YanapHe cBepaniHHA OTBOPIB

T

JloBbaHHA oTBOpIB

-9- MoauuioHyBaHHA 3ybuna
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Besneka
3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiku 6eanekn npu poBoTi 3 eneKTPoiHCTpyMeHTamn

A MONEPEAXEHHA! YBeamHo npouuTaiTe yci BKa3iBKM Ta IHCTPYKLi 3 TeXHIKM 6e3neku, 03HANOMTECA 3 MantOHKaM1 Ta TeXHIUHUMU
AaHUMH LbOTO eNIeKTPOiHCTPYMeHTa. LLloHaliMeHLLIe HeAOTPUMAHHA HAaBEAEHUX HUXKUE BKA3IBOK MOXKE NPU3BECTHU 10 YPAKEHHA ENEKTPUYHAM
CTPYMOM, 3aiiMaHHA Ta/a6o OTPUMAaHHS TAXKUX TPaBM.

36epeiThb BCi IHCTPYKUIii Ta BKa3iBKM 3 TeXHiKM 6e3nekn — BOHN MOXYTb 3Hafo6utuca Bam y manbyTHbomy.

TepMiH «eNeKTPOIHCTPYMEHT», AKWIA BUKOPUCTOBYETLCA Y BKa3iBKax 3 TEXHIKM Ge3neku, No3Ha4ae AK eNeKTPOIHCTPYMEHTH, Lo NpautoTb Bia

eNeKTPUYHOI Mepeki (i3 Kabenem XMBMNEHHS), Tak | ENEKTPOIHCTPYMEHTH, L0 NPaLoITh Bia akyMynaTopHoi 6atapei (6e3 Kabento YKUBNEHHS).

Besneka Ha po6ouomy micuyi

» J6aiTte Npo YMCTOTY Ta AOCTATHE OCBITNEHHA pobouoro micya. Besnasg Ha POBOYOMY MiCLi Ta HEAOCTATHE OCBITNIEHHA MOXYTb CTaTh
NPUYMHOIO HELLACHWX BUNaZKIB.

» He npaytoiite 3 eneKTpoiHCTpyMeHTOM y BuByxoHebesneuHomy cepefoBHLLi, O MICTUTb NerKko3anMUCTi PiauHK, rasu abo nun. Mia
yac poBoTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTLCA ICKPH, Bii AKMX MOXKYTb 3aHHATUCA NErko3aiMUCTi BUnapu abo nun.

» Mop6aite npo Te, WO6 Nia Yac BUKOPUCTaHHA eNEKTPOIHCTPyMeHTa nobnusy He Byno miten Ta cTOpPOHHIX oci6. LlLloHaiimeHwe
BiZIBONIKaHHA MOXXe NPU3BECTU 10 BTPATU KOHTPOSO HaZl iIHCTPYMEHTOM.

EnekTpuuHa 6esneka

» LltencenbHa BUNKa eNEeKTPOIHCTPYMEHTA NOBMHHA NiAXOAMTU A0 PO3ETKN MUBNEHHA. 3a6OPOHAETLCA BHOCUTH 3MiHM JO KOHCT-
PYKUii WwWTencenbHoi BUNKK. He N03BONAETLCA 3aCTOCOBYBATH NepeXiAHi LUTENCENbHI BUNKW B €NeKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXMCHUM
3a3eMneHHAM. Y pasi BAKOPUCTAHHA OPUFiHANIbHUX LUTENCENbHUX BUOK i BIANOBIAHMX PO3ETOK SHWKYETLCA PUSUK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM.

» Mia yac po6oTH HamaranTeca He TOPKATUCA 3a3eMNEHUX MOBEPXOHb, HaNpUKknaa Tpy6, padiaTopie onaneHHsA, neuen Ta XoNoAUNbHU-
KiB. AKWo Balue Tino nepebyBae B KOHTaKT i3 CUCTEMOLO 3a3EMIEHHS, ICHYE NIABULLEHWUI PUBMK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

> 3axuujaiTe eneKTPOIHCTPYMEHTH Bill AOLLY Ta BONOrU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAU B €NEKTPOIHCTPYMEHT MIABMULLYETLCA PU3UK YPaXKEHHA
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

» BuKopucTOByiTe 3'€AHYBanbHUM Kabenb TiNbKW 3a NPU3HAUEHHAM, He NePEeHOChTEe 3a HbOTO eNEeKTPOIHCTPYMEHT, He KOPUCTYHTECA
HVIM JANA NiABiLIYBaHHA IHCTPYMEHTA Ta He TPUMaNTECA 3a HbOTO, AICTAlOUM LUTENCENbHY BUAKY 3 po3eTku. OBepiraiTe 3'eaHyBanbHUM

BiA BUCOKHMX T parTyp, BiA Aii MACTUN Ta KOHTAKTY 3 FOCTPUMH KPOMKaMK aBo PYXOMMMM YaCTUHAMK IHCTPYMEHTa.
TMolwkomkeHi abo 3annyTaHi 3'enHyBanbHi kabeni NABULLYIOTE PUSMK YDXKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

» TMpaytoroun 3 enekTPOIHCTPYMEHTOM MiA BiAKPUTUM He6OM, BUKOPUCTOBYMTE NMLLE MOAOBMKYBanbHUM Kabenb, NpuaaTHU AnA
30BHILLHBOrO 3aCTOCYBaHHA. BMKOPUCTaHHA NOAOBXKYBANLHOTO KaBento, NPU3HAYEHOrO ANf 30BHILLHLOTO 3aCTOCYBaHHA, 3MEHLLYE PU3MK
YPaXKeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

> AKLWO HEMOKNIMBO YHUKHYTHU eKcnnyaralii eneKTPoiHCTPYyMeHTa 3a YMOB NiABULLEHOI BONOrOCTi, BAKOPUCTOBYHTE aBTOMAT 3ax1CTy
BiZl CTPYMY BUTOKY. BKOpUCTaHHA aBTOMarta 3ax1CTy BiZl CTPYMY BUTOKY 3MEHLLYE PU3UK YPaXKEHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

» ByabTe yBaWHUMM, 30CepeabTECA HAa BUKOHYBaHi onepauii, A0 po60TH 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM cTaBTecA cepio3Ho. He Kopuc-
TYMTECA eNneKTPOIHCTPYMEHTOM, AKLO Bu BToMneHi a6o nepebysacTe niag AiEH0 HAPKOTUUHNX PEUOBUH, anKoronto a6o nikapcbKux
3acobis. MMig yac PoBOTH 3 ENEKTPOIHCTPYMEHTOM HE BiABONIKAMTECH Hi HA MUTb, OCKIfIbKM Lie MOXKE NMPU3BECTM A0 OTPUMAHHSA CEPHO3HMUX
TpaBMm.

» BuKopHUCTOBYHTE 3acobu iHAMBIAYanbHOro 3axXMCTy i 3aBIAM HaaAranTe 3axXMCHI OKyNApU. BUKOpUCTaHHA 3aco6iB iHAMBIAyanbHOro
3aX1CTy, HaNpUKNaa pecnipatopa, 3axXMCHOrO B3YTTA Ha HEKOB3HIN NiAOLIBI, 3aXUCHOTO LIONOMA a60 LYMO3AXUCHUX HABYLLHUKIB — 3aNeXHO
BiAl Pi3HOBUAY ENEKTPOIHCTPYMEHTa Ta OCOBNMBOCTEN HOrO 3aCTOCYBAHHA — 3MEHLLYE PU3MK TPaBMyBaHHS.

> YHUKalTe BMNAAKOBOTO BMWKaHHA eneKkTpoiHCcTpymeHTa. [lepekoHaWTecA B TOMy, LJO €NEKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHWH, nepLu
HiX BCTaBNATM LITENCenbHy BUNKY B PO3€TKY KMBNEHHA Ta/abo npueaHyBaTH akyMynaTop, NiAHIMaTH enekTpoiHCTpymeHT abo
nepeHOCUTH Moro. FAKLO Mia Yac NepeHeceHHs eneKTPOIHCTPYMEHTa TpUMaTK naneub Ha BUMMKaui abo npueaHyBaTh iHCTPYMEHT Ao
IDKEpena XXUBNEHHA YBIMKHEHNM, Lie MOXXe MPU3BECTU A0 HELLACHOTO BUNAAKY.

» [epL HiX BMMKaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT, Bia'€AHalTe Big HLOrO BCe HanarogmysanbHe npunanan abo rankosi knwoui. Mpunaaas abo
KIIOY, LLIO 3HAXOAATLCA B 06E€PTOBOMY B3/ IHCTPYMEHTA, MOXYTb CTaTW MPUYMHOKD OTPUMAHHA TPaBM.

> YHUKalTe BUKOHaHHA Po6oTH B HespyuHii nosi. Mia uyac BMKOHaHHA pPoBiT cTaBaWTe B CTiMKY NO3y i HamaraiTecA MOBCAKYAc
yTpumyBaTu piBHoBary. Lle n03BonuTb Bam Ginblu yNeBHEHO KOHTPOMOBATU ENEeKTPOIHCTPYMEHT Yy pasi BUHUKHEHHS HECMoAiBaHUX
o6CTaBuH.

» HapsaraiTe sianosiaHuin po6ounn oaar. He HaparaiiTe anA po6oTH 3aHaATO NPOCTOPUI OAAT Ta NPpUKpacu. CniakynTe 3a TUM, o6
BONOCCH, OAAr Ta po6oui pyKaBuLi 3HaX0AMNKCA noaani BiA 06epTOBMX YACTHH IHCTPYMeHTa. MpoCTopUil 0aAr, NpUKpacK abo Aosre
BOJIOCCA MOXYTb OyTH 3aXONNEHi PyXOMUMM YaCcTUHaMK iHCTPYMEHTa.

» AKwo nepeabaueHa MOWNMBICTb YCTAHOBNEHHA CUCTEMU NUNOBUAANEHHA Ta NUNO36ipHHUKiB, 0BOB'A3KOBO NepeKoHaNTecA B TOMY,
IO BOHW NPaBUNbHO NPUEAHAHI  BAKOPUCTOBYIOTLCA HaNeXHUM YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMMW BUAANEHHA Ny A03BOAE 3MEHLLNUTH
HeraTMBHW BB MUY Ha NEePCOHaU.

» He mMoxHa HexTyBaTH npasunamu 6eaneku nig yac po6oTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMU HaBITb Y TOMy BUNaaKy, koau Bu no6pe sHaiomi
3 TUM YM iHLUIMM eneKTPOIHCTPYMEHTOM. fKLLO KOPUCTYBaTUCA IHCTPYMEHTOM HeoBepeXKHO, nulle Manoi YacTKU CeKyHAM Moxe OyTn
[I0CTaTHLO AN1A OTPUMAHHS TAXKKUX TPaBM.

BHUKOpPUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa Ta HaneXHWi AOrMAA 3a HUM

» He ponyckaiiTe nepeHaBaHTaMeHHA iHCTPyMeHTa. 3aBXAW BUKOPUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, NPU3HAYeHWH ANA BUKOHAHHA
BiANOBIAHOT Po60oTH. MpK BUKOPUCTAHHI HANEXXHOTO ENEKTPOIHCTPYMEHTa 3abesnedytoTbes Ginbly BUCOKA AKICTL Ta Besnexka BUKOHaHHA
POGIT y BKazaHOMy ZianasoHi NPOAYKTUBHOCTI.

» He BMKOPUCTOBYIiTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 MOLUKOAKEHUM BUMUKAUeM. ENeKTPOIHCTPYMEHT, K1t HEMOXXIMBO BMUKaTh 260 BUMUKATH,
€ HeBeaneuHuMm i nianArae PeMoHTy.
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» MepL HiX PO3NOUMHATM HaNALTYBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTHU 3aMiHy npunanas a6o pobutu nepepsy B po6ori, He 3abyabTe
BUIHATK LUTENCENbHY BUAKY 3 PO3ETKM Ta/abo BUIHATM 3 IHCTPYMEHTa 3MiHHY akymynATopHy Gatapeto. Takuit 3anoBikHuA 3axia
ZIONIOMOXKE YHUKHYTU BUNAAKOBOIrO BMUKAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTA.

> EneKTpoiHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPUCTOBYHOTLCA, 36epiraiiTe B HEAOCTYNHOMY ANA AiTen micyi. He possonsaiite KopucTyBaTUCA
iHCTpymMeHTOM ocobam, AKi He 03HaloMAneHi 3 HUM abo He NpounTany Ui BKa3iBKKU. Y pyKax HEeAOCBIAYEHUX NIOAEN ENEKTPOIHCTPYMEHTH
ABNAOTL COB0I0 CEepPiHO3Hy HeBeaneky.

» EneKkTpoiHCTPYMeHTH Ta ix npunaaana notpebytotb abainusoro aornaay. PetenbHo nepesipaiite, uu 6e3n0raHHO NPaUtOOTbL Ta UM
He 3aKNIMHIOIOTb PYXOMi YaCTUHM, UM He 3namanucA abo He 3a3Hany iHLWIMX NOLUIKOAMXEHDb AeTani, BiA AKUX 3aneXuTb cnpaeHa poboTa
enekTpoiHcTpymeHTa. lMepea nouaTkom po6OTH 3 IHCTPYMEHTOM MOLIKOAXEHI AeTani cnig BiapeMoHTyBaTH. Baratbox HewacHux
BUNAAKIB MOXHA YHUKHYTU 32 YMOBM HANEXHOTO TEXHIYHOTO 0BCNYroBYBaHHA €EKTPOIHCTPYMEHTIB.

> CnigkyiTe 3a TUM, W06 piyui IHCTPYMEHTH 3aBM AU 3aNULLIANMCh YUCTUMM Ta HANEKHUM YNHOM 3aTOHeHUMH. [16ainMBo AOrAHYTHIA
Pi>XKy4nit IHCTPYMEHT i3 FOCTPUMM pi3aibHUMK KPOMKaMM HE Tak YacTo 3aKMHIOETCA, | 3 HUM JerLLe npautoBaTu.

» Mia yac ekcnnyarauyii eneKTPOIHCTPYMEHTa, NPMNaaAA A0 HbOrO, POGOUMX IHCTPYMEHTIB TOLO AOTPUMYHTECA HABEAEHHX Y LbOMY
AOKYMEHTi BKa3iBoK. pu ubOMy 3aBM AU BPaxoByiiTe YMOBHM B MicLi BAKOHaHHA PobiT Ta Aii, AKMX BUMarac NocTaesneHe 3aBAaHHA.
BUKOPUCTaHHS €NEKTPOIHCTPYMEHTIB HE 32 NPU3HAYEHHAM MOXXE NPU3BECTU 0 BUHUKHEHHSA HEOE3MNeuHUx cuTyauin.

» CniaKkyiTe 3a TUM, W06 NOBEPXHi PYKOATOK 6yNM UMCTUMKM Ta CyXMMM, Ta He AonycKanTe iXHboro 3abpyaHeHHA macTunom. AKWo
NOBEPXHI PYKOATOK CNM3bKI, Lie YHEMOXUBNIOE BNEBHEHE KOHTPOSIOBAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabayeHux cutyauisx.

BHUKOpHCTaHHA aKyMyNATOPHOrO iIHCTPYMEHTa Ta HaneMH1i AOrnAA 3a HUM

» JlnA 3apAAKaHHA aKyMynATOpHUX 6aTapen 3acTOCOBYMTE nULLE 3apAAHI NPUCTPOI, PEKOMEHA0BaHI BAPOGHUKOM. 3apAaHUA NPUCTPIN,
npuAaTHUiA ANA 3apAKaHHeA akyMyNATOPHUX Gatapeil NEBHOO TUMY, MOXE CMIPUUMHITM MOXKENXY, AKLLO HOro 3aCTOCOBYBATH ANA 3apAAXaHHs
aKyMyNATOPHUX GaTapei iHLLKX TURiB.

» [InA KUBNEHHA ENeKTPOIHCTPYMEHTIB 3aCTOCOBYMTE NULLE CreyianbHO NPU3HaYeHi ANA UbOro akymynaTopHi 6arapei. 3actocysaHHs
iHLUMX aKyMYNATOPHUX BaTapei MoXKe NPU3BECTU 10 OTPUMAHHS TPABM | BUHUKHEHHS MOXEXI.

» AKymynaTopHy 6aTtapeto, AKa He BUKOPUCTOBYETLCA, TPUMAalTE NOAanNi Bi KAHUENAPCbKMX CKPINOK, MOHET, KIoUiB, UBAXIB, FBUHTIB
Ta iHWKX APIGHMX MeTaneBux npeaMeTiB, AKi MOrnKM 6 CNPUUMHUTH KOPOTKE 3aMMKaHHA ii KOHTaKTIB. KOPOTKE 3aMMKaHHSA KOHTaKTIB
aKyMynATOPHOI 6atapei MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA OMIKIB 60 A0 BUHUKHEHHA MOXENXKI.

» Y pasi HenpaBMNbLHOrO 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMyNATOPHOI Gatapei MOMe NPONMUTMCA piAvMHA. YHUKaWTe KOHTaKTy 3 Heto. Y pasi
BMNAAKOBOIrO KOHTaKTY L€l PiAWHU 3i LIKIPOIO HEeramHo NPOMUMTE ypameHe Micle AOCTaTHbOK KinbKicTio Boau. FAKWoO piguHa
noTpanuna B o4i, PEKOMEHAYETLCA AOAATKOBO 3BEPHYTUCA MO NiKapcbKy Aonomory. MponuTa 3 akyMynaTopHoi 6artapei piaMHa Mmoxxe
Np13BECT A0 NOAPA3HEHHA LUKIPK aB0 OTPUMaHHA ONiKiB.

» He BUKOpPUCTOBYITE aKyMynATOpHY 6aTapeto, AKLO BOHa NOLWKoAMKeHa abo AKLO ii KOHCTPYKUiA Byna amiHeHa. MolwkomKeHi abo
MOAMGIKOBaHI aKyMynATOPHi 6aTapei BKpai HeHaAilHi Ta CTaHOBNATL HeBeaneKy Noxexi, Bubyxy abo TpaBMyBaHHS.

» He nippasaitte akymynaTopHy 6atapeto Bnnuey BorHio abo BuCOKMX Temnepatyp. BoroHb a6o Temneparypy nowaa 130 °C (265 °F)
MOXXYTb CIPUYUHUTUA BUOYX.

» JloTpumyiiTecA BKasiBOK LOAO 3apAaXaHHA. Hikonu He sapapmaiTte akymynatopHy 6atapero abo aKyMynATOPHUI IHCTPYMEHT B
yMOBaX, L0 BUXOAATb 3a MeXi TeMnepaTypHoro Aiana3oHy, 3a3Ha4eHoro B iIHCTPYKLUii 3 ekcnnyarauii. HeHanexHe s3apamkaHHa abo
3apALKAHHA 32 MEXaMK 3a3HAYEHOTO TEMMEPATYPHOrO AianasoHy MOXe NPU3BECTU A0 PyMHYBaHHA akyMynATOpHOI Gatapei Ta niasulye
PU3KK 3aiMaHHA.

CepgicHe o6cnyrosyBaHHA

> Jlopy4yaiTe peMOHT eNeKTPOIHCTPYMEHTa nuiue KBanidpikoBaHoMy nepcoHany 3i cneyianbHO NiAroTOBKOIO 3@ YMOBU BUKOPUCTaHHA
TiNbKU OPUriHaNbHUX 3aNacHUX YacTHH. Lle 3a6e3neunTb PyHKLiOHaNbHICTb IHCTPYMEHTa.

» 3a6opOHAETLCA 3AINCHIOBATH TeXHIUHe 06CNYroByBaHHA MOLIKOAMEHUX aKyMyNATOpHUX Gatapen. Y Oyab-AKUX BUNAZKAX TEXHIUHE
06cnyroByBaHHA aKyMynATOPHUX GaTapeii NOBMHEH 3AiMCHIOBATH BUPOOHUK a60 yrNoBHOBaXKeHa Cryba TEXHIYHOro 00CyroByBaHHS.

BKasiBKkM 3 TexHiku 6eanekn cTocosHO poboTH 3 neppopaTopom

YKasiBKK 3 TexHikU 6e3neku AnA BUKOHAHHA YCiX THNiB pobiT

» BuKOpPUCTOBYITE 3aXMCHI HABYLLUHUKU. TPUBaNMi BIIMB LLyMY MOXEe NPU3BECTH A0 BTPATH CIyXY.

» BuKOpUCTOBYITE AOAATKOBI PYKOATKH, |0 BXOAATL O KOMMNEKTY NoCTayaHHA iIHCTpYMeHTa. AZXKe BTpaTa KOHTPOJIO HaZl iIHCTPYMEHTOM
MOXXEe CTaTu NMPUYHUHOIO TPABMYyBaHHA.

» AKwo nig yac BUKOHaHHA POBIT 3MiHHMI PoBouMi IHCTPYMEHT MOMXE HaTPanuTW Ha NPUXOBaHy eNneKTPONPOBOAKY, YTPUMYyHTe
iHCTPYMEHT 3a i30N1boBaHi NOBEPXHi PYKOATOK. Y pasi KOHTAKTY 3 ENEKTPMYHUM APOTOM, AKUIA 3HAXOAUTLCA MiA HANPYrowo, meTtanesi Aetani
iHCTPYMeHTa TaKoXX NoTpannATe Nia HaNpyry, a Le MoXe NPU3BECTU 10 YPAKEHHA eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

Ykasi 3T iku 6 Y MiA Yac 3acTocyBaHHA AOBruX ceepaen

» 3aBMAM Po3NOuMHaNTe CBEPANIHHA 3a HW3bKOI LUBMAKOCTI 06epTaHHA, NonepeaHbO BCTAHOBMBLUM CBEPANO Ha o6pobnioBaHuii
06'eKT. AKWO CBEPANO 06epTaTMMETLCA i3 BiNbLUOKD WBMAKICTIO, TO Mia Yac BiNbHOro 06epTaHHA 6e3 KOHTaKTy 3 06poBNIOBaHUM 06'€KTOM
BOHO MOXXe 1e(pOPMYBATUCH, LLO Y CBOIO YEPry MOXE CPUUMHUTU TPaBMU.

» Ha cBepaAno A03BONAETLCA HAaTUCKaTH NULLE Y NO3AOBXKHBOMY HaNpPAMKY, He AOKNafaroyu NpU LboMy HaAMIPHUX 3yCunb. HeBuKo-
HaHHs Liel BKa3iBKM MOXe NPU3BECTU 10 PyiHYBaHHA CBEPANA BHACMIAOK HOro AedpopmyBaHHA ab0 CNPUYMHUTK TPABMM BHACNIAOK BTPATH
KOHTPOJIO HaZl iIHCTPYMEHTOM.

HonartKkosi iBKM 3 TexHiku 6 ]

Besneka nepcoHany

» Kopucryiiteca nuiue NOBHICTIO CNPaBHUM IHCTPYMEHTOM Ta NpUnaaaam.

» BHocuTH ByAb-AKi 3MiHU A0 KOHCTPYKUii iHCTPYMeHTa abo npunaaas 3a60POHEHO.

> AKLWO Nia Yac BUKOHaHHA POBIT iCHYE WMOBIPHICTb TOTO, L0 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT MOXKE HaTpanuTi Ha MPUXOBaHy eIEKTPONPOBOAKY,
YTPUMYiiTe iHCTPYMEHT 3a i30/1bOBaHi NOBEPXHi PYKOATOK. Y pasi KOHTAKTy 3 eNeKTPUYHUM Kabenem, AKWiA 3HaXOAUTLCA MiA Hampyroto,
MeTaneBi AeTani iHCTPyMeHTa TaKOX NOTPanATh MiZl HAMPYTY, @ Lie MOXe NPU3BECTU A0 YPAKEHHA EEKTPUYHUM CTPYMOM.

» BuKOpHCTOBY#TE OAATKOBI PYKOATKM, LIO BXOAATb A0 KOMMIEKTY MOCTa4aHHA iHCTPyMeHTa. BTpara KOHTPOMIO Haa iIHCTPYMEHTOM MOe
CTaTU NPUYMHOKO TPABMYBAHHA.




LIS

» 3aBXau MiUHO TpUMaiiTe iHCTPYMEHT o6oMa pykamu 3a nepeadayeHi AnA LUboro pyKoATKU. CriakyiTe 3a TMM, o6 PYKOATKK Bynu Cyxumi i
UMCTUMM, Ta He AOMyCKaiTe iXHbOro 3abpyAHEHHA MaCTUIOM.

» [lia yac BMKOPWUCTAHHA IHCTPYMEHTa 3aBXAM TPUMAiiTe CTiliKe MONOKeHHA. [leplu HiX posnounHaTM poboTy, nepekoHaiTecs, Wo Bu
30epiraeTe piBHOBAry Ta MOXETE KOHTPOSOBATH iHCTPYMEHT.

» Tia yac HackpizHoi 0OPOOKKM YKPINiThb BIANOBIAHY AiNAHKY NOBEPXHi 3 NPOTUNEKHOTO GOKyY AeTani. OCKONKKU MOXYTb PO3NITaTUCA Y Pi3Hi BOKK
Ta/abo BHW3 | TPABMYBATH iHLLKX NtOAEN.

> YHUKaWTE KOHTaKTy 3 AeTanfAmm iHCTPyMeHTa, Lo 06epTatoThCA. ICHYE pU3KK OTPUMaHHS Tpasm!

> [ia yac 3amiin Po6O4Oro IHCTPYMEHTa KOPUCTYHTECH 3aXUCHUMM PYKABULAMMU. KOHTaKT 3i 3MiHHUM POBOYMM IHCTPYMEHTOM MOME NPU3BECTHU
[10 OTPMMaHHA NopisiB abo onikiB.

» Hebesneka TpaBMyBaHHA B pe3ynbTaTi NafiHHA IHCTPYMEHTIB Ta/abo npunaaan. MepLu HiXk posnounHaTh poGoTy, nepesipTe, YK HaZiWHO
3akpinneHe Npunaaan i akymynaTopHa éatapes.

» [ia yac po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM BMKOPUCTOBYMTE 3aXWUCHi OKYNAPHM, KaCKy, 3axUCHi HaBYLUHWKWA Ta BIAMOBIAHI 3aCO6M 3axWUCTy OpraHiB
[MXaHHA.

> BuWKOpHCTOBYITE 3aX1CHI OKYNAPU. YNamMku matepiany MOXyTb 3aBAATH NOpaHeHb ab0 MOLLKOAWTH Oui.

» YacTo pobitb nepepsu y poboTi Ta BUKOHY#TE BNpaBW Ha PO3MMHAHHA NanbLiB, o6 NOKpaLuUT1 KpoBOOOIr y HUX. Mia yac AoBroTpuBanmx
pobiT BUCOKOUACTOTHA BibpaLjifl MOXXe MOLLUKOANUTA CyAnHW abo HepBM Y NanbLaX, pykax abo 3an'AcTKOBUX cyrnobax.

> [un, AKKUIA yTBOPIOETLCA MiA Yac WiidpyBaHHA, 06POOKM HaXKAAUYHWM NanepoM, Pi3aHHA Ta CBEPANIHHA MEBHWUX Matepianis, MOXe MiCTUTU
HeBesneuHi XiMiuHi pevoBuHK. [leAKi NpuKNaan Takux marepianis: CBuHeUb a6o Gpapon Ha OCHOBI CBUHLO; Lerna, 6ETOH Ta iHWi matepiany,
LL|O BUKOPUCTOBYHOTLCA ANA CMOPYIXKYBAHHA CTiH, 30KPEeMa NPUPOAHNI KaMiHb Ta iHLLi PEHOBUHM, AKi MICTATb CUNIKaTH; NEBHI BUAM AEPEBUHM,
30kpema ay6 abo GyK, a TakoX AepeBuHa, AKka NpoiLna XiMiyHy o6pobky; asbect abo matepiany, Wo MiCTATL asbecT. BusHauaiite piseHb
BM/IMBY MWy Ha oneparopa Ta ocib, AKi 3HaxoAATLCA NO6GNU3y, NpUtMatoum o yBaru knac Hebeaneku obpobntoBaHux matepianis. Bykvsaiite
NOTPIBHKX 3aX0AIB, OO YyTPUMYBATH BMAWB MUY Ha MiHIMaIbHO MOXIMBOMY PiBHi, 30KpEMa BUKOPUCTOBYMTE CUCTEMY BUAANEHHA Nuny abo
BiANOBIAHMI pecnipaTtop. [lo 3aranbHux 3axoiB, CNPAMOBAHWX Ha 3MEHLLUEHHA BMMBY MUY, Hanexarb Taki:
> BUKOHaHHA POOIT Ha A0BPe NPOBITPIOBaHIM AiNAHLI;
> YHWKHEHHA TPUBAJIOTO KOHTAKTY 3 MUIOM;
> HeJOMyLLEHHA KOHTaKTy Muiy 3 06aM4uaM Ta Tinom;
> BUKOPMUCTaHHA 3aXMCHOTO OZArY, a TAKOX MUTTA 3aCMi4EeHNX AiNAHOK BOZAOKO 3 MUTIOM.

» He aumBiTbca 6e3nocepeaHbo Ha CBITNOAIOAHE NiACBIYYBaHHA Ta He HanpPaBnATe HOro B 06AMYYA iHLLIMM ocobam.

» He ponyckaiTte 3aCMiueHHA BEHTUNALIMHMX NPOpI3iB. MepekprBaHHA BEHTUNALINHKX NPOPI3iB CTBOPIOE HebeaneKy OTPMMAaHHSA onikis!

> [lepea TMM AIK BUKOHyBaTH poboTu, 3abesneute cobi HaliHy OMopy — 0COBAMBO Lie CTOCYETLCA AOBGAHHA OTBOPIB Y MiAnosi, cTiHax aéo
cTeni; KpiM TOro, nia yac PoBOTH BUKOPUCTOBYMTE 3aXMUCHI PyKaBuLi 1 3axuCHe B3yTTA. ENeKTpoiHCTPYMEHT MOXKe BUBECTW Bac 3 PiBHOBArM,
AKLLO BW PanToBO NPOSIOMUTE HUM POBOUY OCHOBY.

EnexTpuuHa 6e3snexa

» [lepea nouatkoM po6oTH nepeBipAiTe poboue Micle Ha HaABHICTb MPUXOBAHWX ENEKTPUUYHUX KabeniB, rasoBUX Ta BOAOMPOBIAHUX TPYO.
AKwWo nia yac poboTn ByAayTb BUNAAKOBO MOLUKOAXKEH] eNeKTpUUHi kabeni, ra3oBuit abo BoAAHMIA TPYOONPOBIA, TO iXHiii KOHTAKT i3 BiAKPUTAMM
MeTaNIeBUMM AETaNAMM IHCTPYMEHTa MOXE CMPUUMHUTM YPXKEHHS eNEKTPUUHUM CTPYMOM a6o BUOYX.

HaneHe BUKOPUCTaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTIB Ta A6aNNMBUI AOMNAA 32 HUMU

> AKWo cranocs 6noKyBaHHA 3MIHHOTO POBOYOTO IHCTPYMEHTA, HEraiHO BUMKHITL EIEKTPOIHCTPYMEHT. IHCTPYMEHT MOXKe BiaXunaTucs BOIK.

> BwmuKauTe iHCTPYMEHT n1LLe MicnsA Toro, Ak By BCTAHOBMAM HOr0 y poGoYE NOMOMKEHHS.

> [lepea noBbaHHAM OTBOPIB y CTeni, CTiHax i nianosi sabeaneute cobi HaAiiHy Ta MiyHy onopy. BHacnifok panToBOro puBKa iHCTPYMeEHTa
yepes yTBOPEHHA HACKPI3HOro oTBopy Bu MokeTe BTpaTtuTh piBHoBary.

> 3ayekaiite, AOKW 3MiHHWI POBOUMIA IHCTPYMEHT NOBHICTIO 3YMUHUTLCA, NEPLL HiXK 3HIMAaTK HOro 3 06po6NtoBaHOro 06'eKTa.

3acTocyBaHHA aKkyMynATOpHUX GaTtapei Ta a6ainuMeui gornag 3a HUMK

» [oTtpumyiiteca X HUKYEe iBOK 3 TexHiku 6esneku, W06 rapaHTyBaTH 6e3neuHe TPAHCMOPTYBAHHA Ta BUKOPUCTAHHA
niTiN-ioHHNX akyMynATOpHUX BaTapei. HEBUKOHAHHA LMX BKA3IBOK MOXE NPU3BECTW 40 NOAPASHEHHS LUKIPH, CEPHO3HUX TPABM BHACIAOK
KOHTaKTy 3 KOPO3iHUMKU PEYOBUHAMM, a TAKOX 0 XiMIYHKX OMiKiB, NOXexi Ta/a6o BUOYXy.

» KopucTyitTeca nuLLe NOBHICTIO CNPaBHUMU aKyMyATOPHUMM BaTapedMu.

» OO6epexHO NOBOALTECA 3 aKyMyNATOPHUMM BatapefAMM, OO YHUKHYTH IXHbOrO MOLLKOXKEHHA aB0 BUTOKY PiAnH, AKi € Ay)ke Hebe3neuHnMm
ana 3gopos'al

> 3aB0opOHAETLCA BHOCUTH 3MiHW A0 KOHCTPYKLi akyMynaTopHux 6atapei abo moandikysary ix!

> AKyMynaTOpHi 6aTapei 3a60poHAETLCA PO3BMPaTH, PO3aaBNoBaTH, HarpiBatk Ao Temnepartypy noHaa 80 °C (176 °F) a6o cnantosartu.

> He BUKOPUCTOBYHTE Ta He 3apAmKaiTe akyMynATOpHi BaTtapei, AKi 3a3Hanu BNAUBY YAAPHOrO HaBaHTaXKeHHA a6o OyNu MOLIKOAXKEHI iHLLIMM
unHoM. PerynfapHo nepesipanTe akyMynaTopHi 6atapei Ha HafABHICTb NOLUKOKEHb.

> HiKkonu He BUKOPUCTOBYIITE aKyMYNATOPHI Gatapei i3 BTOPUHHUX MaTepianis abo BiAPEMOHTOBaHI akyMynATopHi 6atapei.

» He 3acTocoByiiTe akyMynaTopHy 6arapeto abo akyMynATOPHUI ENEKTPOIHCTPYMEHT Y AKOCTI yAApHOrO iHCTPYMeHTa.

» Hikonu He nianaBaiTe akyMynaTopHi 6arapei BNAMBY NPAMUX COHAYHUX MPOMEHIB, BUCOKWUX TeMneparyp, ickop abo BiAKPUTOTO BOTHEO.
HeBWKOHaHHA LiEl BAMOTY MOXXe NPU3BECTH 0 BUGYXY.

» He TopkaiTecs NOMOCIB €NEMEHTIB XUBMIEHHA MabLAMM, POOOYMMM IHCTPYMEHTAMM, MPUKpacamMu, a TakoX iHLWMKU NpeaMeTamu 3i
CTPYMOMNPOBiAHWX MaTepianiB. HeBUKOHAHHA L€l BUMOr MOXXe NPUBECTHU A0 MOLUKOKEHHS aKyMynATOpHOI 6atapei, MatepianbHux 36UTKIB
i TpaBm.

> 3axuuaiite akyMynATOPHi 6aTapei BiA BNAMBY AOLLY, BONOTM Ta PianH. AKLLO BCcepeanHy akyMynATOpHOI 6aTtapei noTpanuTs Boora, Le Moe
CMPUYMHUTH KOPOTKE 3aMUKaHHS, YPEXKEHHS ENEKTPUUYHAM CTPYMOM, OMiKK1, MOXKEXY a0 BUGYX.

> BUKOPUCTOBYHTE akyMynAaTOPHy 6aTapeto TifbKK 3 TUMU eNEKTPOIHCTPYMEHTaMM Ta 3apAAHAMW NPUCTPOAMM, ANA AKUX BOHA NpU3HaYeHa.
MpK UbOMY TaKOX AOTPUMYITECH BKa3iBOK, HABEAEHUX B IHCTPYKLiAX 3 eKkcnnyatayii BianoBiAHUX BUPOGiB.

> He BUKOpUCTOBYITE Ta He 36epiraiTe akyMynATopHi 6atapei y BUOyxoHe6Ge3neuHoMy cepeoBuLLi.
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> AKWo akymynATopHa Gatapen rapaya Ha [OTWK, BOHA MOXe OyTW MOLUKOKEeHa. 3anuwiTe akyMynaTopHy 6atapeto y 3axulieHoMy BiA
BOTHIO MicLi Ha AOCTaTHIi BiACTaHi BiA roptounx marepianie, fe 3a HEI MOXHa crocTepiratn. 3auekaiite, JOKM akymynaTopHa 6arapes
He OXOMoHe. AKLO Yepe3 roAnHy akymynaTopHa 6arapes BCe Lie 3anMacTbCA rapAvyolo Ha AOTHK, Le CBiAYMTb MpO ii HeCrmpaBHICTb.
3BepHITbCA A0 cepBicHOi cny6u komnanii Hilti a6o o3HaMomMTecs 3 ykasiBKamu LLOAO TEXHIKM Be3nekn Ta HanexHoi ekcnayarauii nitii-
iOHHWX akyMynaTopHux Batapen Hilti.

JoTpumyitTecs cneuianbHUX YKasiBoK LOAO TPAHCNOPTYBaHHA, 30epiraHHA Ta BUKOPUCTaHHA NiTiH-iOHHAX akyMynATOpHUX 6atapei.
OsHaloMTeCcA 3 yKasiBKaMu LOAO TEXHIKM Ge3NeKn Ta HaNeHoI ekcnyarayii NiTik-ioHHUX akymynaTopHux 6artapen Hilti: ana ysoro
BiAckaHyiTe QR-KoA, HaBeAeHW HanpwKiHUi Liei IHCTPYKLIT 3 excnnyartauii.

Onuc

Ornag NpoayKTy ﬂ
3aTUCKHMI NaTpoH IHavKaTop CTaHy 3apAaay Ta HECMPaBHOCTI aKyMynATOPHOI
Garapei

O6MmexyBanbHUi ynop — perynioBaHHA (Npunaaasn)
. BokoBsa pykoaTka
O6mexxyBasbHWi yriop (npunaaas)
. Bumukay
Mepemukay QyHKuil R )
) . KHomKa BMUKaHHA NONOBUHHOI NOTYXKHOCTI
KHorka 3 pikcatopom And poboTh y TpUBaNnomy pexumi

(TinbkK nig yac AoBOaHHA OTBOPIB)
Bumukay

IHAMKaTOP NONOBUHHOI NOTY)KHOCTI

CepBicHuit iHankatop

CISIGICICIONC)

ArymynaTopHa Gatapes IHAMKATOP YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS

CICIONCIOICIONC)

[Heb6nokyBanbHa KHOMKa akyMynaTopHoi 6artapei

BHUKOpUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

OnucaHni y LboMy IOKYMEHTi IHCTPYMEHT ABNAE COB0I0 akymynaTopHuit neppopartop SDS-Max. BiH npusHaueHuit ana cBepAniHHA OTBOPIB Yy

GeTOHi, LernaHii knaaui, AepeBuHi Ta MeTani. IHCTPYMEHT TakoXX MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA ANA A0BOaNbHUAX POGIT Ha LiernfaHii Knaaui B ymosax

NIerkoro Ta cepefiHbOro HaBaHTAXKEHHA, a TAKOXK [NA YUCTOBOI 0BPOBKM NOBEPXHI GETOHY.

*  BUMKOPUCTOBYMTE i3 UMM iHCTPYMEHTOM fuLLe NiTid-ioHHI akymynATopHi 6atapei Hilti Nuron tuny B 22. LLlo6 3abesneuntn ontuMasnbHy
MOTY)XHiCTb iHCTPyMeHTa, komnaria Hilti pekomeHaye BUKOpUCTOBYBATM 3 HUM aKyMynATOPHI Gatapei, 3asHaueHi y Tabnuui HanpukiHui uiei
iHCTPYKUIT 3 ekcrinyatalii.

« [InA 3apsmbKaHHA UMX akyMynATOpHUX 6aTtapen BUKOPUCTOBYHTe 3apaaHi npucTpoi Hilti nuwe Tux TMnie, AKi 3a3HaueHi y Tabnuui HanpuKiHui
il iHCTpyKuii 3 excnnyarauii.

AHKep 3 nigpiskoro

IHCTPYMEHT NpuaaTtHuiA Ans 3abuBaHHA aHKepiB 3 NiApiakoto. OZHaK ANA UbOro cnifi BAKOPUCTOBYBATH TiflbKW HaNeXHU po6oUMit IHCTPYMEHT!

BinbLL AeTanbHy iHpopMmauito Bu MoxkeTe oTpumaTi y Haibnmx4yomMy cepBiCHOMY LieHTpi komnarii Hilti.

Cuctema ATC E

IHCTPYMEHT OCHaLLEHMI1 ENEKTPOHHOK CUCTEMOLO aBapiiHoro BuMKHeHHA ATC (Active Torque Control).

AKwo craHeTbcs BGnoKyBaHHA a0 3aKIMHIOBAHHA POBOYOro IHCTPYMEHTa, IHCTPYMEHT MOXXe ParnToBO Ta HEKOHTPONbOBAaHO 3CYHyTUCA Y

HanpAMKY, NPOTUNEXHOMY HanpPAMKY o6epTaHHA poBoyoro iHcTpymeHTa. Cuctema ATC posnisHae Lei panToBuit o6epTanbHuit pyx Ta oApasy

BUMMKAE iHCTPYMEHT.

3aana 3abesneyeHHn HaNeXHOro PYHKLiIOHYBaHHSA He MOXXHA CTBOPIOBATH NEPELLKOZ Anf 06epTanbHOro pyxy iHCTpyMeHTa.
Y pasi cnpayboByBaHHA CUCTEMM aBaPiNtHOTO BUMKHEHHA BUMKHITb iHCTPYMEHT, @ NMOTiM YBIMKHITb 1Oro 3HOBY.

Active Vibration Reduction

IHCTPYMeHT ocHalyeHruit cuctemoto Active Vibration Reduction (AVR), fika 3HauHO 3HWKYE piBeHb Bibpauii.
CepBicHuUI iHANKaTOP

IHCTPYMEHT OCHaLLeHMI1 CEPBICHUM IHAMKATOPOM 3i CBITIOBUM CUrHaNOoOM.

InTepdeiic onepaTtopa

CraH 3HaueHHA

CepBiCHMI iIHAMKATOP ropuThb. IHCTPYMEHT NoTpedye NNaHOBOrO TEXHIYHOrO OBCNYroByBaHHSA.

CepBicHui iHAMKaTOp MUrae. Mepenaitte iHCTPYMEHT 0 cepBicHOT cny6u komnaHii Hilti ans
37IACHEHHA PEMOHTY.

IHAMKATOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA ropUTb. IHCTPYMEHT yBIMKHEHH.

IHAMKaTOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA MUrae. |HCTPYMEHT BUMKHEHUI Yepes TMMUACOBY HECNPABHICTb.

IHAMKaTOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA BUMKHEHUA. IHCTPYMEHT BUMKHEHUA.

IHAMKaTOP MONOBUHHOI MOTYXHOCTI rOPUTh. |HCTPYMEHT NpaLtoe Ha NONOBUHY NOTYXHOCTI.

IHAVKaTOP MONOBUHHOI MOTYKHOCTI BUMKHEHUIA. |HCTPYMEHT Npavtoe Ha NOBHY NOTYXKHICTb.

KomnnexT nocrauanHa
Mepgopatop SDS-Plus, 6okoBa pyKoaTKa, iHCTPYKLiA 3 eKcrtyarayii.
IHWe npunaaas, AonylieHe Ao ekcnnyatadii 3 Bawmm Bupo6om, Bu moxete npuabarty y Hilti Store a6o Ha Be6-caitti wwwe.hilti.group



LIS

BapiaHTu iHAMKaUii NiTin-ioHHOT akymynaTopHoi 6aTapei

Nitii-ionHi akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron ocHalueHi inaMkatopamu, Aki MOXyTb BioOpa)kaTi CTaH 3apazy, NoBiAOMIIEHHSA NPO HECMPAaBHOCTI,
a TaKoXX NoaHayaTu CTaH akyMynaTopHoi 6arapei.

Inaukauin craHy 3apaay Ta NOBiAOMNEHb NPO HeCNpaBHICTb

Al NONEPEMMEHHA

PU13MK OTPMMaHHA TPaBM Yepes naaiHHA akymynaTopHoi 6aTapei!

> AKwo By HaTUCHYNM Ha AeBNOKyBasnbHY KHOMKY, KON aKyMynATOpHa BaTtapen BCTaHOBNEHA B iHCTPYMEHT, ByAb nacka, NepeKoHanTecs, Wo
BOHa HaNeXHUM YMHOM 3adikcoBaHa.

LL{o6 Bino6pasnTh ofHy 3 HABEAEHUX HXKYE IHAMKALIA, KOPOTKOYACHO HATUCHITL AEGNOKYBaNbHY KHOMKY akyMynaTopHoi 6arapei.
Micnsa NnpueaHaHHs iHCTPYMeHTa iHAWKATOP NOCTIMHO NoKasyBaTUMeE CTaH 3apaay akyMylAaTOPHOI Batapei, a TaKoX MOXNNBI HECMPABHOCTI.

CraH 3HaueHHA

Yotupwm (4) ceiTnoAioan NOCTIMHO ropATb 3€NEHUM KONbOPOM CraH 3apsay: Bia 100 % 1o 71 %

Tpwv (3) ciTnOAIOAM NOCTIMHO rOPATL 3€NEHNUM KONbOPOM CraH 3apsay: Bia 70 % 80 51 %

[Ba (2) ceitnozioaun NOCTIAHO ropATb 3eNEHUM KONbOPOM CraH 3apaay: Bia 50 % 10 26 %

OawuH (1) ceiTnoaioa NOCTIAHO rOPUTL 3€1EHUM KONTbOPOM CraH 3apaay: Bia 25 % 1o 10 %

OpawH (1) ceiTnOAIOA NOBINBHO MUrae 3eIEHUM KONTbOPOM CraH 3apaay: < 10 %

OauH (1) ceiTnoAioA WBKAKO MUrae 3eneHnM KONbOpoM TiTifi-ioHHa akymynATopHa 6atapen NMOBHICTIO po3pAmKeHa. 3apaaiTb

aKyMynaTopHy Gatapeto.

AKLwWo nicnA 3apamXaHHA akyMynaTopHoi 6atapei ceitnoaios npo-
ZIOBXYE LUBUAKO MUraTH, Oyb nacka, 3BepHITLCA 10 CEPBICHOI Cry-
61 KomnaHii Hilti.

OauH (1) cBiTnoAioA WBMAKO MUrae *OBTUM KONIbOPOM TiTi-ioHHa akymynATopHa 6atapen abo npueaHaHuit [0 Hel iHCTpy-
MEHT NepeHaBaHTaXKeHi, 3aHaATo rapadi abo 3aHaATo xonoaHi abo
BMHUKNA iHLLIA MOMMUIIKA.

3auekaiTe, JOKMU IHCTPYMEHT | akyMynATopHa 6atapen He HarpitoTbCA
ab0 He OXONOHYTL 0 HaNeXHoi poboyoi TeMneparypy, Ta Haaari
YHUKaiiTe NepeHaBaHTaXKeHHs IHCTPYMEeHTa Nifl Yac BUKOPUCTAHHA.
AKLWO iHAKKaLiA He 3HUKae, ByAb nacka, 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOT
cnyk6u komnaHii Hilti.

OawuH (1) ceiTnoaioa ropuTb XXOBTUM KONIbOPOM iTif-ioHHa akymynATopHa 6atapen Ta BiANOBIAHWIA IHCTPYMEHT He-
cymicHi. Byab nacka, 3BepHITbCA A0 CepBICHOI Cry)KOW KomnaHii
Hilti.

OauH (1) cBiTnoAioA WBMAKO MUrae YePBOHWUM KOIbOPOM TiTif-ioHHa akymynATopHa 6atapen 3abnokoBaHa Ta BinbLue He Mo-

»Ke BUKopucToByBaTtucA. Byab nacka, 3BepHiTbCcA A0 CePBiCHOI Cly-
61 komnaHii Hilti.

IHAvKauia cTaHy akymynaTopHoi 6atapei
LLlo6 Bino6pasnT iHAMKALiO CTaHy akyMynaTOpHOi 6arapei, HATUCHITL i YTPUMYHTE AeBNOKyBasbHY KHOMKY NPOTArOM Giflblue TPbOX CEKYHA.
CucTeMa He BCTaHOBMNA XXOAHWX MOTEHUiHHMX HECMPABHOCTEN ENEMEHTa YKMUBMEHHS, OBYMOBIEHUX HOTO HEHANEXHWUM BUKOPUCTAHHAM,
Hanpuknaa naaiHHAM, NPOKOMNIOBAHHAM, NOLLIKOAXKEHHAM BHACNIAOK BMAWBY BUCOKUX TeMneparyp TOLLO.

CraH 3HaueHHA

Yci cBiTnoAioan NOCNIAOBHO 3aropATLCA, MICAA YOro oAuH (1) cBiT- | Exkcnnyatauito akymynATopHoi 6atapei MoXHa NpoAoBKyBaTH.
NoAIOA NOYUHAE NOCTIMHO FOPITU 3EIEHUM KONbOPOM.

Yci ciTnogioan NOCNiAOBHO 3aropsArOTLCA, MiCnsA Yoro oauH (1) cBiT- | He BAanocs 3aBepLunTv NepeBipKy CTaHy akyMynaTopHoi 6atapei.

noAioA NOYMHAE LWBMAKO MUTaTH }OBTUM KONTbOPOM. MosTopiTh OnepaLito abo 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOI Ciy» 61 KOMMaHii
Hilti.

Yci ceitnoaioan NocniAOBHO 3aropArOTLCA, MICAA YOro oAuH (1) CBIT- | AKLIO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOIO IHCTPYMEHTa MOXHa NPOAOBKY-

noaioA NOYMHAE NOCTIAHO roPiTH YEPBOHWM KOJTbOPOM. BaTy, Lie O3Havae, Lo 3a/ULLIKOBA EMHICTb aKyMynATOpHOI 6atapel

cTaHoBUTbL MeHLue 50 %.

AKLO BUKOPUCTAHHSA MPUEAHAHOTO IHCTPYMEHTA BXXE HE MOXHA
NPOAOBXKYBATH, Lie 03HAYaE, L0 CTPOK CRYXBK akyMynaTopHoi 6a-
Tapei 3aKiHuMBCA Ta i NOTPIBHO 3amMiHUTU. Byab nacka, 3BepHiTbCs 40
CepBiCHOI cny)x6u komnaHii Hilti.

TexHiuHi nani
IHpopmaLuia npo iHCTpymMeHT

MokoniHHA BUpoBy 05

HominanbHa Hanpyra 21,6 B

EHepria nooAuHOKOro yaapy 3rigHo 3 npoyeaypoto EPTA 05 8,8 Ik

Maca signosigHo Ao EPTA-Procedure 01 6e3 akymynatopHoi 6atapei 6,4 Kr
JianasoH piameTpis oTBOpIB y 6eToHi/uernaHii knagyi (yaapHe cBepAniHHA) 12 MM ... 55 Mm




Temnepatypa HaBKONMLLIHLOTO CEpeaoBULLa Nia Yac po6oTu -17°C ... 60°C
Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 70°C
AxymynaTtopHa 6atapen
Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6arapei 216B
Maca akymynatopHoi 6arapei IHpopmaLia HaBeaeHa HaNPUKIHLI Liel IHCTPYKUii 3 ekc-
nayarauii

TemnepaTypa HaBKONMLLIHLOTO CEpeaoBULLa Nia Yac po6boTu -17°C ... 60°C

Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 40°C

Temnepatypa akymynaTopHoi 6atapei Ha nouyaTKy npouecy 3apAaMaHHA -10°C ... 45°C

Jani npo wym Ta 3HayeHHs Bibpauii

HaBepneHi y uyux pekomeHAalifax 3HAYEHHA 3BYKOBOrO TUCKy Ta BiGpauii 6ynu BUMIPAHI 3riiHO 3 YCTAHOBNEHOK NPOLEAYPOI BUMIPHOBaHHA
Ta MOXYTb BUKOPWUCTOBYBATUCA ANA NOPIBHAHHA E€NEeKTPOIHCTPYMEHTIB. BOHM TakoX npuaatHi AnA NOnepeaHbOro OLUHIOBAHHA LLYMOBOro Ta
Bi6paLiiHOrO HaBAHTAXKEHHS.

HaBezeHi aaHi 06yMOBNIOIOTL NEPEeBaXKHI CHepH 3aCTOCYBaHHA eNeKTPOIHCTPYMeHTa. OAHaK AKLO Bu BUKOPUCTOBYETE MO0 He 3a NPU3HAYeH-
HAM, 3aCTOCOBYETE HECTaHAAPTHE NPUnaaan abo HeHaNeXHUM YMHOM 3AINCHIOETE AOMAL 3a IHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXYTb BiAPI3HATUCA BiA
BKasaHWX 3HauyeHb. Lle Moxke Npu3BECTM O NOMITHOTO 30iNbLUEHHA LYMOBOTO Ta BiGpauitHOro HaBaHTaXKeHHs MPOTATOM YCbOro POBOYOro Yacy.
Jna GinbLL TOYHOI OLHKM LYMOBOro Ta BiGpaUiMHOrO HAaBAHTAYXKEHHA HEOOXIAHO BPaxOBYBaTU TAKOX MPOMIXKKM Yacy, MPOTArOM AKUX BUPIO
3aMLWAETLCA BUMKHEHUM abo Npautoe Ha XONoCcToMy xoZy. Lle Moxke 3HauYHO 3MEHLUMTH BibpaLjiiiHe Ta LUyMOBE HaBaHTa)KEHHA NPOTArOM yYCbOro
pobouoro uacy.

HeobxiaHO Takox BXMBATW AOAATKOBMX 3axoAiB Geanekn 3 METOK 3axuUCTy MpauiBHUKIB Bia Aii Wymy Ta/abo Bibpauii, 30kpema: NpoBOAUTH
CBOEYACHE TEXHIYHE 0BCNYroByBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MIHHUX POBOYMX IHCTPYMEHTIB IO HbOrO, YTPUMYBATU PYKU Y TEMNi, HANEXHUM
UMHOM OpraHi3oByBaTH poBoumit NpoLec.

Binbw aetanbHa inpopmalia woao sepcin ctaraapty EN 62841, Aki BAKOPUCTOBYIOTLCA TYT, HaBeAEHa B KONii cepTudikarta BiAnosBiaAHOCTI

21 241.

Indopmauin npo wym

PiBeHb WyMOBOi NOTyHOCTi (L wa) 106 ab(A)

PiseHb 3ByKOBOro TUCKYy (L 5a) 98 nb(A)

Moxw6xa (wym) (L o Ta L wa) 3 aB(A)

CymapHe 3HaueHHs Bibpauii

Loe6anbHi po6oTH Ha 6eToHi (a h, cheq) B 22-170 9,1 m/c?
B 22-255 8,9 m/c?

Moxubka (cymapHe 3HaueHHA Bibpauii) 1,5 m/c?

YnapHe cBepAniHHA 0TBOPIB Y 6eToHi (a 1, Hp) B 22-170 10,2 m/c?
B 22-255 10,0 m/c?

MNMoxu6ka (cymapHe 3HaueHHs Bibpauii) 1,5 m/c?

Migrotoeka o po6otu

Al NOnEPELMEHHA

PU31K OTPUMaHHA TPaBM BHacNiAoK HenepeabayueHoro yBiMKHEHHA iIHCTpyMeHTal
» [epLu HiX yCTAHOBNOBATU aKyMynATOPHY Gatapeto, nepeKkoHanTecs, Wo BiANOBIAHWA IHCTPYMEHT BUMKHEHUIA.
» Bia'eaHaitte akyMynAaTopHy 6atapeto, nepLu Hi 3aaaBaTi HanalTyBaHHeA iIHCTPyMeHTa abo 3aMiHATM Npunaaas.

JoTpumyiTecs nonepemxyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM Ge3neku, HaBeeH!X Y LibOMY IOKYMEHTI Ta Ha Kopnyci iHCTpyMeHTa.
3apaamaHHA akymynaTopHoi 6artapei

1. MNepea 3apAmKaHHAM akyMynAaTOpHOi 6aTtapei npounTaiiTe IHCTPYKLtO 3 excrlyatajii 3apAaHoOro NpPUCTPOLo.

2. KoHTaKTt1 akyMynaTopHoi 6atapei Ta 3apAAHOrO NPUCTPOO MOBUHHI BYTH YUCTUMM Ta CYXUMM.

3. 3apamxaitte akyMynaTopHy Garapeto TifbKu 32 A0MOMOrO0 TUX 3apAAHUX NPUCTPOIB, AKI AOMYLLEHi A0 3aCTOCYBaHHA 3 HEHO. '@J 187
YcTaHoBneHHA akymynaTopHoi 6atapei

MONEPEAXEHHA

PU31K OTPMMaHHA TPaBM BHACNiAOK KOPOTKOro 3aMuKaHHA abo nafiHHA akymynaTopHoi 6arapei!
MepLu Hi>X yCTaHOBMIOBATM aKyMynATOPHY Batapeto, nepekoHanTeCs, Lo Ha KOHTaKTax 6artapei Ta iHCTpyMeHTa HeMae CTOPOHHIX NpeAMeTiB.
3aBxau nepesipAiTe, W06 akymynaTopHa 6atapen 6yna npasBuibHO 3adikcoBaHa.

>
>
1. lNepea nepLUMM BUKOPUCTAHHAM aKyMylATOPHY Gatapeto Crlia MOBHICTIO 3apAAUTH.

2. YcTaBTe akyMynATOpHy 6arapeto B iHCTPYMEHT, o6 BoHa 3apikCyBanacs i3 YiTkM XapakTepHUM 3BYKOM.
3. TMepekoHaitTecs, Lo akyMynaTopHa 6atapen HagiHO 3apikCoBaHa B IHCTPYMEHTI.
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BuiimaHHA akymynaTopHoi 6atapei

1. HatucHiTb Ha ne6nokyBanbHy KHOMKY aKyMynATOpHOI 6artapei.
2. [JictaHbTe akyMynaTopHy 6artapeto 3 iHCTpyMeHTa.
YctaHoBneHHA 6OKOBOI PyKOATKM a

/\ OBEPEMHO
Puauk OTPUMaHHA TpaBM BTpaTa KOHTPONKO Haa iHCprMeHTOM.

» [lepekoHaiiTecq B TOMy, L0 6OKOBa PyKOATKA NPaBUIbHO 3MOHTOBaHa i HAIEXKHUM YMHOM 3akpinneHa. MepekoHaiTecs, Lo CTAXHA CTpiuka
3HaXOAUTLCA Y NPU3HAYEHOMY ANA Hel Nasy Ha iHCTPYMEHTI.

/\ OBEPEXHO
Pu3nk oTpumaHHA Tpaem! HeGesneka TpaBMyBaHHsA KOpUCTyBaya 0GMeKyBanbHUM YNOpOM, A1 OyB BCTAHOBNEHWH, ane He BUKOPUCTOBYE-
ThCA.
3HiMITb 3 IHCTPYMEHTa 06MeXyBanbHUiA ynop.

1. MpokpyTiTb ronosKy-dikcatop, Wob BUBINbHUTA TPUMAY (CTAXKHY CTPIuKy) GOKOBOI PYKOATKM.
2. Hacaaitb Tpumay (CTAXKHY CTPiYKy) cnepeay Yepes 3aTUCKHUIA NaTPOH Y BiANOBIAHMIA Nas.
3. YcTaHoBITb BOKOBY PYKOATKY Y MOTPIGHE MONOMKEHHS.
4. TIpoKpyTiTb rONOBKY-QiKcaTop, LWob 3adikcyBaTV TpUMay (CTAXKHY CTPIUKy) GOKOBOI PyKOATKM.
YcraHoBneHHA o6meyBanbHOro ynopa (onuin) E

1. MpokpyTiTb ronosKy-odikcaTop, Wob BUBINLHUTA TPUMAY (CTAXKHY CTPIUKY) GOKOBOI PYKOATKM.
2. TIpoKpyTiTb pyuKy-dikcaTtop, Wo6 nocnabutu TpumMay (CTAXKHY CTPIuKy) GOKOBOI PYKOATKM.
3. YctaBTre o6MeryBanbHuit ynop cnepeay y nepeadadeHi AnA HbOro 2 HanpAMHI OTBOPM.
4. TIpoKpyTiTb pyyKy-dikcaTop, LWo6 3adikcyBaTh TPUMAY (CTAXKHY CTPIUKY) GOKOBOI PYKOATKM.

5. [poKpyTiTb ronoBKy-dikcaTop, Wwob 3adikcyBaTh TPUMAY (CTAXKHY CTPiUKY) GOKOBOI PYKOATKHM.
YcTaHoBneHHA NoTpiBHOoI noTyKHoCTI

ﬂ MicnA ycTaBneHHs akyMynAaTOpHOT 6atapei iIHCTPYMEHT 3aBX AU 3HAXOAUTLCA Y PEXUMI MOBHOI MOTYXXHOCTI.

1. HaTUCHITb KHOMKY BMUK@HHA NONOBUHHOI MOTYXHOCTI. IHCTPYMEHT NEPEMKHETLCA Ha NONOBUHHY NOTYXXHICTb CBEPANIHHA.
> |HAMKATOP NONOBWHHOI MOTY>KHOCTi 3arOPUTLCA.

2. HaTUCHITb KHONKY BMWUKaHHA NONOBWUHHOI NOTY)XHOCTI Le pas. IHCTPYMEHT NepeMKHETLCA Ha NOBHY MOTYXXHICTb CBEPANIHHA.
> |HAMKATOP NONOBUHHOI NOTY)KHOCTI 3racHe.

YcTaHOBNEHHA/3HIMaHHA 3MiHHOrO po6oyoro iIHCTpyMeHTa E

HEBE3MNEKA

Heb6eaneka nomei KOHTaKT rapauoro po6ouoro iHCTPYMEHTa 3 Ierko3amM1CTUMK Matepianami CTaHOBUTb HeGeamnexy.
» He Knaaitb Ha Nerko3aMMuUCTi Martepiani 3MiHHUI POBOYMIA IHCTPYMEHT, L0 CUIBHO HarpiBea Nif Yac BUKOPUCTAHHA.

/\ OBEPEMHO

PU3MK OTPUMaHHA TPaBM BHACNiAOK KOHTAKTY 3i 3MiIHHUM Po6ounUM iHCTPYMeHTOM! 3MiHHWI POBOUNI IHCTPYMEHT MOXKe ByTH rapaunM, a
MOro KPOMKM — FOCTPUMM.

» [lia yac 3amiHM poGOYOro IHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYMTE 3aXUCHI pyKaBuLi.

BWKOpUCTaHHA HEBIAMNOBIAHOTO KOHCUCTEHTHOrO MacTuUna MOXE CMPUYMHUTU HECTpaBHICTb BUPOOy. BHUKOpMCTOBYMTE nuvlue opwri-
HanbHe MacTuno BupobHULTBa KomnaHii Hilti.

1. HaHeciTb MacTMnO TOHKMM LLIAPOM Ha XBOCTOBMK 3MIHHOrO POBOUOro HCTPYMEHTA.

2. YcTaHOBITb 3MiHHMI1 POGOUMIA IHCTPYMEHT A0 YNOpY Y 3aTUCKHWIA NaTpoH, Wo6 BiH 3adikcyBaBCA.

3. TMepekoHaiTecn, O BCTaBAEHUHA 3MiHHUIA POGOYMIA IHCTPYMEHT HadifHO 3adiKCOBaHMI y MaTpoHi - ANA LbOro MOTArHITb 3a pobouuit
iHCTPYMEHT.
> |HCTPYMEHT roToBMI 4O POGOTH.

4. Biaseaitb pikcatop 3MIHHOrO POBOYOro IHCTPYMEHTA HasaZ Ao YNopy Ta BUIMITL 3MiHHWIA POBOUMIA IHCTPYMEHT.

3axucT Bia NafiHHA 3 BUCOTH E

MONEPEAXEHHA

PU3WK OTPUMaHHA TpaBM BHAC/IAOK NafiHHA po6oyoro iHCTpyMeHTa Ta/abo npunazas!

> BUMKOpUCTOBY/ATE TiNbKM TOM CTpaxyBanbHMin CTPON AnA iHcTpyMeHTiB Hilti, Akuii pekomenaosanmit ana Bawworo iHcTpymeHTa.

> [lepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM MepeBipANTE TOUKY KPIiMeHHA CTpaxyBasbHOrO CTpona Anf iHCTPYMEHTIB Ha HAaABHICTb MOMUIMBMX MOLLIKO-
L)KEeHb.

ﬂ JoTpumMyiTeCca MiCLeBHX YKasiBOK LLOAO BUKOHAHHA POOBIT Ha BUCOTI.

Y AKOCTI NPUCTPOIO ANA NonepearKeHHA NaAiHHA LbOro iHCTPYMeHTa BUKOPUCTOBYTE TiNbKW CTpaxysanbHUit cTpon AnA iHcTpymeHTis Hilti Homep
#2261971.
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» 3akpiniTb CTpaxyBanbHUiA CTPOMN Ha IHCTPYMEHT 3a AOMOMOroto nepeAdayeHoro AnA LbOoro BYLUKA, fIK MOKa3aHO Ha PUCYHKy. MepesipTe
HaZiAHICTb KpinneHHsa.
» 3akpinitb rayok kapabiHa Ha Hecyuii KOHCTPyKUii. MNepeBipTe HadiHICTL KPiNNeHHA rayka KkapabiHa.

ﬂ JloTpumyiiTeca BKasiBOK, HaBEeAEHUX B IHCTPYKUIi 3 ekcnayartauii ctpaxysanbHOro ctpona anfa iHctpymentis Hilti.

Excnnyarauia
JloTpumyiiTecs nonepeixyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM BE3NeKu, HaBeAEHUX Y LbOMY AOKYMEHTI Ta Ha KOpMyci iHCTpyMeHTa.
YBiMKHEHHA
1. HatucHitb Ha BUMMKaY.
2. MicnA UbOro HaTUCHITL Ha BUMUKAY IHCTPYMEHTA.
Mepemukayu $pyHKUiN
> YCTaHOBITb NepemuKay GyHKUii y NOTpiGHE POBOYE MOMOMKEHHS.
» [ia yac po6oTH 3aB0POHAETLCA KOPUCTYBATUCA NEP! 1eM ¢yHKuii. He6 MOLLIKO, 06 iA!
YnapHe cBepaniHHA OTBOpPIB
> YCTaHoBITb Nepemukad GyHKuiit y nonoxeHHs 4T .

BesynapHe ceBepaniHHA OTBOPIB

[ns 6esyaapHOro CBEpAiHHA OTBOPIB 3aCTOCOBYHTE 3MiHHI pOG0Ui IHCTPYMEHTH 3i crieLianbHUM XBOCTOBMKOM. BOHM po3noBciomxyto-
TbCA Y paMKax Nporpamu nocTayaHHA 3MiHHUX POBOUMX iIHCTPYMeHTIB koMnaHii Hilti. Bu Tako)x Mo)keTe BCTaHOBMIOBATU Ha iHCTPYMEHT
cBepana Ana AepesnHu abo cTani 3a AONOMOTOH0 LUBUAKO3ATUCKHOTO NaTpoHa, LWoB 3AiiCHIoBaTH 6e3yAapHe CBEPANIHHA OTBOPIB.

> YCTaHoBITh Nepemukad GyHKuii y nonoxeHHs 4T .
MoauyioHyBaHHA 3y6una E

/\ OBEPEMHO
Pu3uk oTpumaHHA TpaBm! Brpara KOHTpOno Hag HanpaMoM 3youna.

> 3a60pOHAETLCA NPALIOBATH, KON NepemMmrKay GYHKLiA 3HaXOAUTLCA B MONOXKEHHI «[o3ULioHyBaHHA 3y6una». YCTaHOBITb nepemMukay QyHKLii
y NONOXKeHHA «[JoBOGAHHA OTBOPIB», MOKM BiH HE 3adiKCYETbCA.

3y6uno moxxe 6yt BUCTaBNEHE B 24 Pi3HUX NO3uLiAX (Yepes KOXHi 15°). Lle Hanae MOXIMBICTb NpauoBaTH MIACKAMU Ta GACOHHUMM
3y6unamu B onNTUManbHOMY AIA KOXKHOTO iX Pi3HOBMAY POGOHOMY MOMOMKEHHI.

1. YcraHoBiTh Nnepemukay GpyHKUil y NONOMKEHHs =9-.

2. MpoKpyTiTb 3y6Uno, W06 yCTaHOBUTH HOrO B NOTPIOHE NONOXEHHS.

3. YcraHoBiTh nepemukay GyHKuii y nonoxeHHa T, NOKv BiH He 3adikcyeTbeA.
> |HCTPYMEHT roTOBMiA 10 POBOTU.

Joe6aHHA oTBOpIB

> YCTaHOBITb NepeMuKay GyHKUiM y nonoskerHs T .

YBIMKHEHHR Ta BUMKHEHHA TPUBANOro pexumy poéotu

ﬂ Y pexxumi foBOAHHA OTBOPIB BUMMKA4 MOXe OyTH 3apiKCOBaHWI B YBIMKHYTOMY MOJTOMXEHHI.

1. MNepeBeaitb ynepea KHOMKy 3 GIKCATOpPOM AnA POBOTH y TPUBANOMY PEXUMI.
2. HatuCHITb Ha BUMMKaAY.
3. MMicnA UbOro HaTUCHITL Ha BUMUKAY IHCTPYMEHTa A0 ynopy.
» Tenep iHCTPYMEHT npauyoBaTuMme y TpMBanomy pexumi.
4. TMepeBeaiTb Hazaz KHOMKY 3 GpikcatopoM AnA Po6OTH Y TPUBAIOMY PEXMMI.
> |HCTPYMEHT BUMKHETLCA.

JHornag i Texwi o6cnyrosy

| NEPEAXEHHA

He6e3neka TpaBMyBaHHA NiA Yac BUKOHAHHA POBIT Ha IHCTPYMEHTI 3 yCTaHOBNIEHOI aKyMynATOpHO GaTapeeto !
> 3aBxau AicTaBaiTe 3 iIHCTPYMEHTa akyMyNnATOpHY GaTtapelo, NepLU HiX PO3noYnHaTH Byb-AKi POBOTH 3 AOMNAAY Ta TEXHIYHOTO 0BCNYroBy-
BaHHA!

Jornaa 3a Bupo6om

* Bunanaitte HakonuueHHa 6pyay 06epexHo.

¢ FAKLLO KOHCTPYKLieto IHCTPYMeHTa nepeadadeHi BEHTUNALIMHI Npopiau, 06EpPeXKHO NPOUMLLAITE iX M'AKOI0 CYXOIO LLITKOH.

¢ YucTbTe KOpMyc iHCTPYMEHTA TiflbKW BOIOrO0 TKaHWHOK. He BUKOPUCTOBYIiTE MUIOUi 3aCO0M, O MICTATb CUMIKOH, OCKINbKM BOHU MOXYTb
NOLUKOANTM NNacTMacosi AeTani.

¢ InA YMLLiEHHS KOHTaKTIB iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYMTE YMCTY CyXy TKaHHHY.
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Jornaa 3a NiTin-ioHHUMKU aKyMynAaTOpHUMKU BaTapeamu

¢ Hikonu He BUKOPUCTOBYWTE aKyMyNATOPHY GaTtapeto i3 3a6NOKOBaHUMU BEHTUNALIMHAMU Npopisamu. O6epeXHO NpoynLLanTe BEHTUNALiIHI
NPOPI3N M'AKOID CYXOHO LLiTKOHO.

¢ YHWKaWTe 3aiBOrO KOHTaKTy akyMynaTopHoi 6arapei 3 nunom a6o 6pyaom. Hikonu He niafasaiite akymMynaTopHy Gatapeto BriuBy BUCOKOI
BOJIOrOCTi (30Kpema, He 3aHyptoiTe ii y BoAy Ta He sanuwianTe nia Aowem).

AKWOo piarHa notpanuna BCepeanHy akyMynATOpHOI Gatapei, 3 Heto Cnia NOBOAMTUCA AK i3 MOLUKOKEHOK akyMynATOPHOW Batapeeto.
I30nt0iTE akyMynAaTOpHy Gatapeto y KOHTEMHEPI 3 He3aMMUCTOro Marepiany Ta 3BepHITLCA A0 CEPBICHOI Cy6u komnaHii Hilti.

* He ponyckaiite 3a6pyAHeHHA akyMynATOpHOI 6aTtapei CTOPOHHIMU MacTUnbHUMKU Matepianamu. CriakyiTe 3a TUM, LWOG Ha akyMynATOpHin
Gatapei He HakonuuyBanachk 3aHaATO BENMKA KinbKicTe nuny abo 6pyay. Buaanaiite 3abpyAHeHHs 3 akyMynATOpHOI 6atapei M'AKOK0 CyXoto
LYiTKOIO @aB0 UMCTOK CYXOK TKAHWHOW. He BMKOPUCTOBYMTE MMIOUi 3aCOGM, IO MICTATb CUIIKOH, OCKiNbKM BOHW MOXYTb MOLLUKOAWUTUA
nnacTMacoBi getani.

He TopkaiiTecsi KOHTaKTIB akyMynATOPHOI 6atapei Ta He BUAANANTE 3 HUX MaCTUNIbHI MaTepian1, HaHeCeHi Ha 3aBOZi BUPOGHUKA.

¢ YucTbTe KOpPMyC iHCTPYMEHTA TiflbKW BOJIOTOK TKAHWHOK. He BUKOPUCTOBYITE MUIOUi 3aCO0M, L0 MICTATb CUITIKOH, OCKINIbKM BOHU MOXYTb
MOLLKOANTA NNAcTMacoBi AeTani.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

| MONEPEAXEHHA

He6e3neka ypameHHA eneKTpUUHUM cTpymMom! MpoBeeHHs HEAaBTOPU3OBAHOMO PEMOHTY EEKTPUYHIX YACTUH IHCTPYMEHTa MOXKE NMPU3BECTH
A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TPaBM Ta OniKiB.
> J10 PeMOHTy eneKTPUYHOI YaCTMHU IHCTPYMEHTa 3anyyainTe nuile gaxiBua-eneKkTpuxa.

¢ PerynfpHo nepeBipsiTe yCi 30BHILLHI YACTUHU IHCTPYMEHTA Ha HAaABHICTb NOLLKOAXKEHD, & OPraH1 KepyBaHHA — Ha NPeAMET CnpasBHOi POBOTH.

¢ He BUKOPUCTOBYHTE IHCTPYMEHT y pasi BUABIEHHA NOLUKOXKEHb Ta/a6o NopyLueHb GyHKUIOHaNLHOCTI. HeraiHo nepeaaite iHCTPYMEHT Ao
cepBicHOT cny»6u komnanii Hilti AnA 3niiCHEHHA PeMOHTY.

« TicnA 3aBepLIEHHA POBIT 3 AOMNAAY | TEXHIYHOrO 0BCNYroByBaHHA BCTAHOBITL YCi 3aXUCHI NPUCTPOI Ta NepesipTe ixHIo PoBoTY.

LLlo6 rapaHTyBatH HanexHy po6oTy BUpoGy, BUKOPUCTOBYMTE TiflbKW OpUriHabHI 3anacHi 4acTWHW, BUAATKOBI Marepianu Ta npunaaan.
PekomeHnzoBaHi Komnadieto Hilti 3anacHi uacTuHu, BMAATKOBI Matepianu Ta Npunaaas AnA iHCTpymMeHTa Bu MoxxeTe npuadatv y
Haibnwxuomy marasuHi Hilti Store a6o Ha Be6-caitti wwwe.hilti.group

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHa
TpaHCNOPTYyBaHHA aKyMyNATOPHUX IHCTPYMEHTIB Ta aKkyMynaTopHux 6artapei
/\ OBEPEMHO

Henepea6auene ysi iHCTpyMeHTa nig Yac TpaHCNopTyBaHHA |
» Ha yac TpaHCnopTyBaHHs 3aBXau AicTaBaiTe 3 IHCTPYMEeHTa akyMynaTopHy 6arapeto!

» [lictaBaitte akymynaTopHy(-i) 6atapeto(-i).

» Hikonu He mepeBo3bTe akyMynATOPHI 6arapei y HesanakoBaHoMmy BUriAZi. [lia yac nepeBe3eHHA aKyMynATOpHi Gatapei MoBUHHI GyTu
3axuLLeHi Bil CUNbHUX MOLLTOBXIB Ta Bi6pauiid, a TAKOX i301b0BaHi Bia ByAb-AKWX CTPYMONPOBIAHUX MaTepianis Ta BiAl iHLLMX aKyMYNATOPHUX
Gatapeit. Lle AO3BONMUTL YHUKHYTM KOPOTKOTO 3aMUKaHHS, fIKE MOXXE CTATUCA YEPE3 KOHTAKT MOMIOCIB Pi3HUX akyMynAaTOPHUX Gatape.
JloTpumyiiTeca MiCueBHX NpaBusl, AKi PernamMeHTyoTb NOPAAOK NepeBe3eHHA akyMynaTopHux 6atapein.

» 3abopoHAETLCA Nepecunat akyMynaTopHi 6atapei nowTot. [nA nepecunaHHA HEMOLLUKOAXEHNUX akyMynAaTOPHUX Batapei 3BEpHITbCA A0
KyP'€PCLKOI CRy»Ou.

> [lepen KOXXHUM BMKOPUCTAHHAM, & TAKOXX Neped TPMBa/MM TPAHCMOPTYBAHHAM i NICNA Oro 3aBeplUeHHA NepeBipanTe IHCTPYMEHT Ta
aKyMynATopHi 6atapei Ha HaABHICTb NOLUKOAXEHb.

36epiraHHA aKyMynATOPHUX IHCTPYMEHTIB Ta aKkyMynATOpPHUX GaTtapen

NEPEOXEHHA

Henepea6aueHe NOLWKOAKEHHA IHCTPYMEHTa Yepe3 HecnpaBHICTb akyMynaTopHoi 6aTapei abo yepes BUTOK eNeKTPONiTy 3 aKkymynaTop-
Hoi BaTapei !
» Ha yac 36epiraHHs 3aBXAau AicTaBaiTe 3 IHCTPyMeHTa akyMynaTopHy 6arapeto!

> 306epiraiite iHCTPYMEHT Ta akyMynATopHi 6atapei y cyxoMy npoxonoaHoMy Mmicui. JoTpumyiTecs AianasoHy Temnepatyp, 3a3HayeHoro B
TEXHIYHWX AaHUX -BJ 188 iHCTpymeHTa.

» He 36epiraiite akymynaTopHi 6arapei Ha sapaaHOMy NpucTpoi. MNicna 3akiHUeHHA NpoLecy 3apAMKaHHA 3aBXAN Bifl' €AHYHTE akyMyNnATOPHY
6atapeto BiA 3apAAHOrO NPUCTPOIO.

» He 36epiraitte akymynaTopHi 6atapei Ha CoHui, 6inA mxepen Tenna abo Ha MiABIKOHHI.

» 36epiraiiTe iHCTPYMEHT Ta aKyMynaTOPHi 6aTapei y cyxomy Micui, HEAOCTYNHOMY ANA AiTed Ta CTOPOHHIX OCi6.

» [lepen KOXXHWUM BUKOPUCTAHHAM, a TakoX nepea TpUBasiMMm 36epiraHHAM i nicns Horo 3aBepLUEHHA NepeBipaAiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynATOPHi
Gatapei Ha HanABHICTb NOLLUKOAXKEHb.

JHonomora y pasi BAHUKHEHHAl HecnpaBHOCTeN

Y pasi BUHUKHEHHA By Ab-AKUX HeCnpaBHOCTe! 3BepTaiiTe yBary Ha iHAuKaTop cratycy akymynatopHoi 6arapei. [loaarkosa iHpopmaLia HaBeaeHa
y posgini «<BapiaHTu iHaMKauii niTin-ioHHoi akymynaTopHoi 6arapei».

Y pasi BUHUKHEHHA HeCnpaBHOCTEN, AKi He 3asHayeHi y Ui Tabnuui abo Aki Bu He MoXXeTe nonaroAnT CamoCTiHO, 3BEPHITLCA A0 CEepBICHOI
cnyx6u komnanii Hilti.
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HecnpagHictb

Moxmnuea npuumHa

PiweHHn

BiacytHi yaap.

IHCTPYMEHT 3aHaATO XONOAHMNA.

> YCTaHOBiTb {HCTPYMEHT Ha poGoudy mo-
BEPXHIO Ta AalTe MOMy monpauytoBati Ha
XONOCTOMY X0A4y. 3a HeoBXiAHOCTI NOBTO-
piTb Onepauito, A0KK YAAPHUIA MEXaHi3M He
NoYHe npauroBaTty.

AkymynaTopHa 6atapen po3paaXKaeTb-
CA WBKALLE, HiX 3BMYaiHO.

CraH 3apsfly akymynaTopHoi 6arapei He € on-
TAMaNbHUM.

» [lepeBipTe iHAMKaUilo CTaHy 3apaay
akymynAatopHoi Garapei. Posain «Bapi-
aHTK iHAMKaLii NiTin-ioHHOT akymMynAaTopHoI
Garapei» =17 188.

AkymynaTopHa 6atapen He 3adikcoBye-
ThCA i3 YITKO BiAYYTHAM KnauaHHAM.

dikcaTtop akyMynaTopHoi 6atapei 3acMidueHuil.

> [pouncTeTe 3auinky dikcatopa Ta BCTaBTe
aKyMynATOPHY 6aTtapeto 3HOBY.

Ha akymynaTopHin 6arapei inankauis
CBITNOAIOAIB BIACYTHA.

AkymynaTopHa 6atapen HecnpasHa.

> 3BepHITbCA 10 CepBICHOI CNyGK KomnaHii
Hilti.

LLInMHAEnb iHCTPYMEHTa He 0BepTaeTb-
cA.

MepesuLeHa npunyctma poboya Temnepary-
pa eneKTPOHHOTO BI0Ka IHCTPYMEHTA.

IHOMKaTOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA MUrae.
> 3auekailTe, AOKM IHCTPYMEHT HE OXOJOHE.

AKymynATopHa 6atapen BCTaHOBNEHA B iHCTPY-
MEHT He A0 KiHusA.

> 3adikcyiite akyMynaTopHy 6arapeto i3 YiTko
BiAYYTHAM KnauaHHAM.

|HCprMeHT BUMMKAETLCA aBTOMAaTUYHO.

AKTMBOBaHMI 3aXMCT BiAl NEPEHABaHTAXKEHHA.

IHAMKATOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA MUrae.

» Bianyctite BUMMKay. 3auekaiTe, AOKK
iHCTPYMEHT He OXOnoHe. 3HOBY HATUCHITL
Ha BUMUKaY. 3MEHLUTE HaBaHTa)KeHHs Ha
IHCTPYMEHT.

IHCTPYMEHT BUMUKAETLCA Y pasi 3aKu-
HIOBaHHA ceBepAana.

LLI06 YHUKHYTM noAanbLUnX BUNAAKIB 3aKIMHIO-
BaHHA, ByB aKTUBOBaHWI ENEKTPOHHWUA 3aXUC-
HWA NPUCTPIN.

» PosbnokyiTe cBepano.

IHCTpyMeHT abo akymynaTopHa 6atapes
CUNbHO NeperpiBatTbLCA.

EnekTpuyHa HecnpasHiCTb.

» HeraiHO BUMKHiTb iHCTPYMeHT. [lictaHbTe
aKyMynATOpHY 6aTapeto Ta nocrnocrepi-
raite 3a Heto. 3auyexainTe, OKM BOHA He
OXONOHE. 3BEPHITLCA IO CEPBICHOT CMyY)KOM
KomnaHii Hilti.

IHCTPYMEHT nepeHaBaHTa)KeHu (NepeBuLLeHe
MaKCUMMasbHO MPUNYCTUME HABaAHTaXKEHHS).

» CKopucTaiTeca iHCTPYMEHTOM, AKUK
NiAXOANTb ANA BUKOHAHHA MOTOYHOI pO6OTH.

Ha akymynaTopHii 6arapei inankauis
CBITNIOAIOAIB BIACYTHSA.

AkymynatopHa 6atapen HecripasHa.

> 3BepHITbCA 10 CepBIiCHOI CNy6u Komnaii
Hilti.

IHCTPYMEHT npaytoe He Ha NOBHY NOTY-
MKHICTb.

BuMMKay HENOBHICTIO HATUCHYTO.

» HatucHiTb Ha BUMKKaY A0 ynopy.

HatucHyTta KHOnKa BMUKaHHA NONOBUHHOI NOTY-
JKHOCTI.

> HaTUCHiTb KHOMKY BMWKaHHA NONOBUHHOI
NOTYXKHOCTI.

CBepano He obepTaeTbCeA.

Mepemukay PpyHKLii He 3adikcyBaBca abo
3HAXOAMTLCA B MONOXEHHI «[JoBOaHHA OTBO-
pis> T a6o «MosuuioHyBaHHsA 3ybuna» -9-.

> Konu iHCTPYMEHT 3ynuHEHWI, YCTaHOBITb
nepeMukay GYHKLii y NONoXeHHsA «YaapHe

ceepanitHa oteopis» 4T .

IHCTPYMEHT HEMOXXNMBO PO3BIOKyBaTH.

3aTMCKHMWIA NaTPOH He NOBHICTIO BiABEAEHHU
Hasaz.

» Biaseaitb dikcatop 3mMiHHOrO po6oyoro
iHCTpyMeHTa Hasaa Ao ynopy Ta BUAMITH
3MiHHUI POBOYNI IHCTPYMEHT.

Bokoea PYKOATKa HenpaBW/ibHO 3MOHTOBaHa.

>  3HiMiTb GOKOBY PYKOATKY, @ MOTiM Hane-
JKHAM UMHOM YCTaHOBITb ii 3HOBY, W06
HaTAXXHa CTpiuKa i GOKoBa PyKOATKa 3adiK-
cyBanucs B 3arnuouHi.

|HCprMeHT He BMUKaeTbCA.

EneKTpoHHa cuctema 6noKyBaHHA NOBTOPHOIO
BMWKaHHA IHCTPYMEHTa MicnsA 36010 B eNeKTpo-
MepeXi MBNEHHA aKTMBOBaHa.

>  BWMKHITb iHCTPYMEHT, @ NOTIM YBIMKHITb
0ro 3HoBY.

CepBiCHUI1 iHANKATOP ropUTh.

JlocArHyTUi rpaHuyHKiA TEpMiH ekcnnyatauii
iHCTpymeHTa.

> [lepepnaiite iHCTPYMEHT O CepBiCHOI
cny6u komnanii Hilti ana 3pifcHeHHA
PEMOHTY.

CepBiCHUi1 iHAWKATOP MUrae.

HecnpasHicTb iHCTpymMeHTa.

> [lepepaiite iHCTPYMEHT AO CepBiCHOI
cny6u komnanii Hilti ana saifcHeHHA
PEMOHTY.

IHAMKATOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA MU-
rae.

Cranoca KOPOTKO4YaCcHe nepeHaBaHTaXeHHA
iHCTpyMmeHTa.

»  BianycTtitb BUMMKAY Ta 3HOBY HaTUCHITb Ha
HbOTO.

CnpautoBaB 3axucCT BiAl NneperpiBaHHA.

> 3auekailTe, JOKM IHCTPYMEHT HE OXOMNOHE,
Ta NPOYUCTbTE BEHTUNALiMHI Npopiau.
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YTunizauin

MONEPEAXEHHA

PU3MK OTPMMaHHA TpaBM BHaCNiAOK HeHanemHoi yTunisauii! HeGesneka AnA 300pOB'A BHACNIAOK KOHTaKTy 3 razamu abo piaMHamu, Lo
BUXOAATL 3 aKyMynATOpHOI 6arapei.

> TTOLWKOMKeEHT akyMynATOPHI 6atapei 3a60POHAETLCA NepecunaTi NoLUTO aBo Kyp'epCbKoto cnyxboto!

> 3aKpUiiTE KOHTaKTH akyMynATOPHWUX Gatapei eneKTPoHenpoBIAHUM MaTepianoM, Wob 3anobirTn KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

> YTuniayiTe akyMynaTopHi 6atapei Takum YUHOM, OB BOHM He NoTpanunm A0 PyK AiTeN.
>

LL{o6 yTunizyBaTu akymynatopHy 6atapeto, nepesaite i o Hainbnuwxuoro marasuHy Hilti Store a6o 3BepHiTbCA 4O NpeACcTaBHMKA BiANOBIAHOI
KOMNaHii 3 ytunisauii BiaxoAis.

é;"; BinbLuicTe Matepianis, 3 AKX BUrOTOBNEHO IHCTPYMEHTM komnawii Hilti, npuaathi AnA BTOPUHHOI Nepepobku. MepeayMoOBO ANA iXHLOI
BTOPWHHOI NepepobK1 € HaneHe COpPTyBaHHA BiAXoAiB 3a TMMOM Mmartepiany. Y 6aratbox KpaiHax cBity komnania Hilti npuitmae crapi
IHCTPYMEHTH ans ixHbOi yTunisauyii. LLlo6 oTpumati aoaatkoBy iHpopMaLito, 3BepTaiTeca A0 CEpBiCHOI cny6u komnanii Hilti abo Ao ceoro
TOProBOro KOHCYJ/bTaHTa.

E: > He BUKMAaITE €NEKTPOIHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHI MPUCTPOI Ta akyMynATopHi 6arapei y 6aku ana nobyTtoBoro cMmitTs!

T'apaHTiitHi 30608'A3aHHA BUPOGHUKA
» 3 nuTaHb rapaHTii, ByAb nacka, 3Beprantteca Ao Hanbnuxuoro naptHepa komnaHii Hilti.

JHopatkosa inpopmauia

LLlo6 o3sHaomuTMCA i3 AOAATKOBOK iHPOPMALIEd NPO 3acTOCYBaHHA W TexHiuHe oBCnyroByBaHHA BUPOGY, HOrO BMAMB HA HABKOMMULLHE
cepenoBULLE, a TAKOX NPO MOro yTunisayio, Oyab nacka, CKopucTauTeca UMM nocunaxHaM: gr.hilti.com/manual/?id=2373854&id=2373856
Lle nocunaHHa TakoX HaBeAeHe HaNPMKiHLI IHCTPYKUIi 3 excninyartauii y urnaai QR-koay.

bg OpuruHanHo PbKOBOACTBO 3a eKcnnoatauus

JaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartayua

3a pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarTay1a

* [MMpenynpemxpaenue! [lpean Aa BKIOUMTE NPOAYKTA, CE yBEpeTe, Ye MPUIOKEHOTO KbM MPOAYKTa PBKOBOACTBO 3a EKCrioarauus,
BKJIIOUYNTENHO MHCTPYKLMUTE, YKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT M MpeaynpeauTesiHUTE yKasaHus, GUrypu U creuudpurauuu, ca npoyeTeHn U
pasbpaHu. 3anosHaiTe ce C BCMYKM MHCTPYKLMM, yKasaHWA 3a 6e30macHOCT M MPEeAyNpEeaUTesNIHU YKasaHWA, QUIypH, crieuuduKaumm,
KaKTO M CbCTaBHW YacTM M ¢yHKuuW. [Ipu HecnasBaHe MMa OMACHOCT OT ENIEKTPUYECKU yaap, MOXKap W/MIKM TeXKU HapaHABaHWA.
CbxpaHaBanTe PbKOBOACTBOTO 3a EKCMNoATaums, BKNOUATENHO BCUUKM UHCTPYKLMK, YKasaH1A 3a 6e30MacHOCT U NPEAYNPEAUTENHN YKasaHHa
3a nocneasaLo U3Non3saHe.

* m MpoaykTuTe ca NnpeaHasHaueHun 3a NPOdeCcHoHaNHU NOTpebuTeny  Mmorat Aa 6baar 06Cy)KBaHW, NOAABPKAHN B U3NPABHOCT
M PEMOHTUPAHK Camo OT OTOPU3MUPAH KOMMETEHTEH NepcoHan. Tosu nepcoHan Tpabdsa Aa 6bAe CneuuanHo MHCTPYKTUPaH 32 Bb3MOXHUTE
onacHocTH. MPOAYKTLT U HEroBuTe NPUCNOco6neHnA Morar Aa 6bAar onacHM, ako GbAaT EKCMNoaTMpaHu HENPaBOMEPHO OT HEKBaNUGULUPaH
nepcoHan unu ako 6baar U3Non3BaHu He NO NpeaHasHauYeHue.

¢ TpunoXxeHoTo PBLKOBOACTBO 3a eKcnioaTaluuA OTroBapA Ha aKTyasHOTO CbCTOAHME Ha TeXHWKaTa MOMEHTa Ha oTnevatBaHe. BuHaru we
HamepuTe aKTyanHata BepCuA OHNaiH Ha NpoAyKToBaTta cTpaHuua Ha Hilti. MocneaBaitte 3a Tasu uen Bpbakata i QR koaa B HACTOALLOTO
PBKOBOZACTBO 3a eKcrnnoarauus, 0603Ha4YeH CbC CUMBONA @

« T[pepasaiite NnpoayKTa Ha Apyrv nMua camo 3aeHO C HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnioataums.

Ycnoexu o6o3HaueHnA

MpeaynpeanTenHu ykasaHua

MpeaynpeanTenHuTe ykasaHua npeaynpexaaBar 3a ONacHOCT B 30HaTa OKONo NPoAyKTa. M3nonssat ce CneaHUTe CUrHanHu Aymu:

NACHOC

OMACHOCT !
» OrtHacA ce 3a HeNnoCPeACTBEHa ONAcHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAW AO TEXKM TENECHN HapaHABaHWUA WK CMBPT.

| MPEAYNPEXAEHHWE

NPEAYNPEXAEHUE !
» OTHacA ce 3a Bb3MOXKHa ONaCHOCT OT 3annaxa, KOATO MOXKe a A0BEAE A0 TEXKM TENECHU HapaHABaHMA UM CMBPT.

/\ NPEONA3NUBOCT
BHUMAHUE !
» OrtHaca ce 3a Bb3MOXHa OnacHa CUTyalua, KOATO MOXXe fa A0BeAe A0 TeNeCHN HapaHABAHNA WK MaTepuasHu WeTu.
Cumeonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua
B HacTofLLOTO PBHKOBOACTBO 3a eKcnoarauus Ce U3nonssar CreAHUTe CUMBOM:

@ Ja ce cvbnonaBa PHLKOBOACTBOTO 3a ekcrnoarayus
ﬂ Mpenopbku Npy ynotpeba 1 apyra nonesHa MHpopmaums
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BopaBeHe ¢ peuuknMpyemu marepuani

He uaxBbpnnAiTe €NeKTPOYPEAN U aKyMynaTopu B 6UTOBUTE OTNaabUM

Hilti llutneBo-ioHeH akymynatop

§ 8=

Hilti 3apaaHo ycTpoiicto

CvmBONU BbB $puUrypute
BbB ¢urypute ce nanonssar cneaHuTe CUMBOMU:

E Tesu umcna npenpawar KbM CbOTBETHaTa qmrypa B Ha4YanoTo Ha HaACTOALOTO PI:KOBOIJCTBO 3a eKkcnnoarauyua.

3 HOMEpMpaHeTD B UNKOCTpauunTe NoKasea BaXkHU paﬁOTHM CTBbMKU UM KOMIMOHEHTU, KOUTO Ca BaXKHU 3a paéDTHMTe
CTBINKK. B TekcTa Tean paBoTHU CTBIKK UK KOMMOHEHTH Ca 03HAYEHW CbC CHOTBETHUTE HOMEPA, Hanp. (3).

@ nOSMLlMOHHMTe HOMepa ce uU3nonseart B UaoCcTpaumata npernen “ npenpawar KbM HOMepara Ha nereHzara B Pasuen

\Jl Mpernen Ha npoaykTa.

Toau 3Hak TpAGBa Aa Npean3BUKa BalweTo cneynanto BHUMaHWe npu padota ¢ npoaykra.

e

CHMEBONM B 3aBUCHMOCT OT NPOAYKTa
06wu cumsonu
CHMMBOM, KOUTO Ce U3NON3BaT B KOMBMHALMA C NPOAYKTA.

»
MpoaykTbT noaabpxka NFC-TexHonorua, KoATo e cbBMecTUMa ¢ i0S- 1 Android nnatgpopmu.
Li-lon JlutneBo-inoHeH akymynarop
®4 Hukora He u3nonseaiite akymynaropa Kato yAapeH MexaHu3bM.
6 He octasniTe akymynatopa a nagHe. He usnonasaiite akymynarop, KOUTo e 6un yaapeH i e noBpeseH no Apyr

& Ha4yuH.

3aabnKUTENHN 3Hauu
SagbmxuTenHuTe 3Hauu ykasesar OéBLpSBaLLlM AedcTBuA.

2T YaapHo npo6usaxe (npobusaxe ¢ yaap)

T KbpTeHe

MosununoHnpaHe Ha cekay

g JHAunametbp

o OG60opOoTH Ha NPa3eH XoA NP U3MepBaHe
Imin 0O60poTH B MUHYTa
—_— MocToAHeH Tok

BkniouBaHe/UskntouBaHe
Cumsonu

— m MpoAayKTHLT € BKIYEH
|

g n MpoAayKTHLT € U3KoUeH
|

BesonacHocT

06w ykasaHuA 3a 6e30NacHOCT NPU ENEeKTPOMHCTPYMEHTH

A NPEAYNPEXAEHUE MpoueTeTe BCUUKM yKasaHuA 3a 6€30NacHOCT, MHCTPYKLWUH, MAKOCTPALMM U TEXHUYECKU XapaKTEePUCTHUKHM,
C KOUTO € CHabAeH TO3W eNeKTPOMHCTPYMEHT. [1pOonycKu npu criassaHe Ha NPUBEAEHUTE NO-A0AY WHCTPYKUMW MoraT Aa npeanssukar
ENeKTPUYECKM yaap, NOXap W/Mimn TEXKN HapaHABaHKUA.

Cobx WTE BCUUKM Y 3a 6e30MNacHOCT M MHCTPYKLMHM 3a 6baeLLy cnpaBku.
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M3non3eaHoTO B yKasaHuATa 3a 6€30MaCHOCT MOHATUE "ENEKTPOMHCTPYMEHT" Ce OTHAcA A0 3axXpaHBaHU OT ENEKTPUYECKATA MPEXKA ENEKTPONH-

CTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall Kaben) Win Ao 3axpaHBaHu OT aKyMyiaTop ENEKTPOUHCTPYMEHTH (Be3 3axpaHBsaly kaber).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» MMoanbpaiTe paBoTHOTO CH MACTO YKUCTO U ROBpPe OCBETEHO. BE3NOPAABKBT MK HEAOCTATBYHOTO OCBETIEHME B paBoTHATa 30Ha MOXKE
[la AoBeAaT A0 3M0NOMYKH.

» He pa6oteTe C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pUBOONacHa cpeaa, KbAETO UMa FOPUMH TEHHOCTH, ra3oBe UK npax. B enekTpouHeTpy-
MEHTUTE CEe OTAENAT UCKPU, KOMTO MOrarT Aa Bb3NNaMeHAT NPaxoBe U1 U3NapeHus.

» JpbKTe Aeuya U CTPaHMUHK NUua Ha BesonacHo pascTofHWe, AOKATO paboTUTe C eNneKTPOUHCTPYMEHTa. AKO BHUMaHKETO Bu Gbae
OTKJIOHEHO, MOXXE Aia 3arybute KOHTPON BBbPXY ypeaa.

BesonacHoCT npu paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH

» CbeAMHUTENHUAT Liencen Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAbsa na 6bae noaxoAALy 3a KOHTaKTa. B HMKaKbB cnyuyai He ce gonycka
M3MEHAHE Ha KOHCTPYKUWATa Ha wencena. AKo paboTuTe CbC 3a3eMeHM eNeKTPOMHCTPYMEHTH, He M3non3saiTe apanTepu 3a
wencena. M3non3saHeTo Ha OPUrMHaHK LLENCeN U NOAXOAALLM KOHTAKTU HaMasfBa PUCKa OT ENEKTPUYECKHM yaap.

» MW3barsaitTe nonupa Ha TANOTO Bu [0 3a3eMeHU NOBBLPXHOCTH KAaTo TPbLOM, OTONAUTENHM ypeau, NeUKU U XNaaunHUUW. PUCKBT OT
BB3HUKBAHE Ha ENEKTPUYECKHM yaap Ce yBenuyaBa, ako TANOTo Bu e 3asemeHo.

> [peana3BaiTe eNEKTPOMHCTPYMEHTUTE OT ABLKA MNK Bnara. MPOHMKBAHETO Ha BOAA B €NEKTPOUHCTPYMEHTa NOBULLIABA ONacHOCTTa OT
Bb3HUKBAHE Ha ENEKTPUYECKH yaap.

» He u3nonsBeaiTe cCbeAUHUTENHUA NPOBOAHMWK 3a LenH, 3a KOUTO He e NpeAHa3HauyeH, Hanp. 3a HOCeHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, 3a
oKauBaHe WUNM 3a U3BaXAaHe Ha Lencena oT KOHTakTa. MNpeanasBaiTe CbeAMHUTENHWA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, OCTpu
pb6oBe unu aBMKeLYM ce yacTu. MOBPEAEHH UK YCYKaHW CheAMHUTENHM NPOBOAHULM YBENMUABAT PUCKA OT eNEKTPUYECKH yaap.

» Ako paboTuTe C eNneKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NON3BaNTe CaMo YAbLMKMUTENHU Kabenu, KOUTO ca noaxoAAWM W 3a paboTa
HaBbH. M3M0N3BaHETO Ha yAbMKUTENEH Kaben, NpeaHasHaueH 3a padoTta Ha OTKPUTO, HaMasABa PUCKA OT ENEKTPUYECKH yAap.

» AKo He MoMeTe Aa usberHete paboTa ¢ eNneKTPOUHCTPYMEHTA BB BrlaiHa cpeaa, M3Non3BaiTe Koy ¢ BrpafeHa AepeKTHOTOKoBa
3awyuTa. M3anon3eaHeTo Ha Koy C BrpaseHa AedeKTHOTOKOBA 3aluTa Hamanfaea pUcka OT eNeKTPUYECKHU yaap.

BesonaceH HaunH Ha paboTta

» Bbaere KOHUEHTPUPaHK, cnefeTe BHUMATENHO AEHCTBUATA CU U NOCTbNBaNTe pa3ymMHO npu paboTa C eneKTPOMHCTPYyMeHTH. He
M3NoN3BanTe eNneKTPOMHCTPYMEHT, aKO CTE YMOPEHH UMK Ce HamMupare NoA Bb3AeHCTBUE HAa HAPKOTHULM, aNKOXON UK MEAUKAMEHTH.
CamMo eanH MOMEHT Ha HEBHUMAHWE MPH U3NON3BAHETO HA ENIEKTPOUHCTPYMEHTA MOXE Aa AOBEAE A0 CEPUO3HN HapaHABaHMUA.

» Hocete nuuHM npeanasHu cpeAacTBa U paboTeTe BMHArM CbC 3aWMTHW ounna. HOCEHETO Ha NMUHM NPEeAnasHu CPEeACTBa, Karto
npaxosalluTHa Macka, obesonaceHn oByBKM CbC CTabuneH rpaidep, saliuTHa Kacka WiM aHTMdOHM, cropea Buaa v ynotpebata Ha
€MEKTPOMHCTPYMEHTA, HamanABa PUCKa OT HapaHABaHHA.

» MU3barsailTe HEBONHO BKMIOUBAHE Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA. YBepeTe ce, Ye eNeKTPOMHCTPYMEHTLT € M3KMuYeH, npeau Aa
ro CBbpPMETE KbM €neKTpo3axpaHBaHETO W/MUAW akymynartopa, MpeAu Aa ro B3emare MnW npeHacATe. AKO NMPWU HOCEHe Ha
€MEKTPOMHCTPYMEHTa AbPXKUTE NPBCTA CU BbPXY MyCKOBMA MPEKBCBAY UK aKO CBBPIKETE BKMIOUYEHUS YPEA KbM eNeKTpO3axpaHBaHeTo,
CbLUECTBYBA ONACHOCT OT 3M0MOAYyKa.

» [peav aa BKNOYUTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce YBEpeTe, Ye CTE OTCTPAHUMM OT HEro BCUUKU UHCTPYMEHTH 32 HACTPOWKa UNN raeyuHu
KnroyoBse. MHCTPYMEHT UMK KNKoY, KOMTO Ce Hamupa Ha BBbPTALLO Ce 3BeHO, MOXe Aa A0BEAE 10 HapaHABaHMA.

» MWa3bareaiTte Heyno6HUTE nonoxeHusa Ha Tanoto. PaboTete npu cTabunHo nonoxeHue Ha TANOTO W NaseTe PaBHOBECHE BbB BCEKH
€eAWH MOMEHT. Taka e MOXKeTE Aa KOHTPOAMPATe efIEKTPOUHCTPYMEHTA M0-400PE, aKO Bb3HUKHAT HEOYAKBaHW CUTyaLuH.

» Pa6otete ¢ noaxoaawo obnekno. He paboTeTe C LUMPOKM M ABAMM APEXW MAM yKpalleHWA. JlpbHTe KocaTa CH, APeXuTe CU U
pbl uuTe cu Ha 6 HO Pa3CTOAHUE OT BLPTALYU ce HacTU. CBOGOAHUTE APEXH, YKPALLIEHUATA UNW AbATUTE KOCK Morar Aa 6baar
3axBaHaTH U YBNEYEHN OT BPTALLYW Ce YacTu.

» AKO e Bb3MOMHO MOHTUPAHETO Ha CbOPbKEHUA 3a CbOUpaHe U U3CMYKBaHe Ha Npax, ce yBepeTe, Ye Te Ca BKAKYEHHU 1 ce U3non3ear
npaBunHO. M3Mon3BaHeTo Ha NPaxoynoBUTEN MOXe a HamMasu NOPOAEHUTE OT MPaxoBe OMNACHOCTHU.

» He ce noanasaiTe Ha M3MamMHOTO yceluaHe 3a CUTYPHOCT W He npeHebpersaiTe np Ta 3a 6esor T 32 €NEKTPOUHCTPYMEHTH
AOPH 1 cnej KaTo MHOro ao6pe cTe Ono3Hanu eneKTPOUHCTPYMEHTA U CTE ro M3NON3BaNM MHOrOKPaTHO. HexaiHoTo AeicTBUE MOXKE
[la AoBe e 3a YacCTyW OT CeKyHAaTa A0 TEXKM HapaHABaHKA.

WUsnonseaHe u o6cnymBaHe Ha eNeKTPOUMHCTPYMEHTa

» He npeToBapsaiite ypeaa. U3nonssaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA CamMo CbOBpPa3HO HEroBOTO NpeAHasHaueHue, LLie pabotute no-aobpe
1 no-6e30nacHo, ako U3non3eare NOAXOAALLMA ENEKTPOMHCTPYMEHT B MOCOYEHUs Anana3oH Ha MOLLHOCT.

» He u3nonseaiTte eNeKTPOMHCTPYMEHT, YUITO NPEKBCBAY € NOBPeAeH. ENEKTPOMHCTPYMEHT, KOMTO HE MOXe noBeue Aa GbAe BKIOUBaH
WM U3KIIOUBAH, € OMaceH 1 TpstBa Aa GbAe PEMOHTUPaAH.

» MW3sBaperte wencena oT KOHTAaKTa U/UNK oTCTpaHeTe pasrnobAemMuA akymynarop, npeau Aa npeanpuemMeTe AeNCTBUA NO HACTPONKUTE
Ha ypepda, CMAHATa Ha NPUHAANEHOCTM uUnu npubupaHeTo Ha ypepa. Tasu npeanasHa MApKa npeaoTBpaTABa ONacHoCTTa ot
3aeficTBaHE Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA MO HEBHUMAHKE.

» CbXx WTe Henano B MOMEHTA ENeKTPOUHCTPYMEHTH Aanedy oT AocTbna Ha Aeuya. He aonyckaite u3non3saHeTo Ha
ypeaa oT nuua, KOMTO He Ca 3ano3HaTh C HEro WM He ca NPoYeny HaCTOALYUTE UHCTPYKUMU. B pbleTe Ha HeOnUTHU notpebutenn
€NeKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT Aa Gbaar onacHu.

» OTHacAnTe ce rPMIKNUBO KbM ENEeKTPOUHCTPYMEHTH W NpuHaanexHocTu. MposepaBaiTe Aanu NOABUKHUTE €NEeMEHTH GYHKLIUOHU-
par 6e3ynpeyHo 1 He 3aKNMHBAT, Aany UMa CUYNEHW MU NOBPEAEeHH YacTH, KOUTO HapyLIaBaT GYHKLUHUTE HA eNEKTPOUHCTPYMEHTA.
MNpeawu aa usnonseare ypena, AanTe NOBPEAEHUTE YACTH 3@ PEMOHT. MHOrO 3M10MOAYKKM CE AB/KAT Ha OO NOAABPIKAHM ENEKTPOUH-
CTPYMEHTH.

» MMoanbpmaiTe pemeluTe UHCTPYMEHTH BUHarW fobpe 3atoueHn W unuctu. [lobpe NOAABLPIKAHUTE PEXELUM UHCTPYMEHTM C OCTPH
PbGOBE 3aKNMHBAT NO-PAAKO 1 CE BOAAT NO-NECHO.

» W3nonseaiTe eneKTPOUHCTPYMEHTH, NPUHAANEKHOCTH, CMEHAEMU WHCTPYMEHTH M T.H. CBMMACHO HACTOALYUTE MHCTPYKLUM.
CbobpasnBaiiTe ce U C KOHKPETHUTEe PaBOTHW YCNOBHA U C AEHHOCTUTE, KouTo TpAbBa aa 6baaTr u3BbPLBaHU. Ynotpebara Ha
€NEKTPOUHCTPYMEHTH 3a Lienu, PasiuiHi OT NPEABUAEHUTE OT MPOU3BOAUTENS, MOXE Aa AOBEAE A0 ONaCHW CUTyaLuu.
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> I'Io.nm,pmav'rre PBbKOXBaTKUTE U NOBbPXHOCTUTE 3a XBalLlaHe CyXH, YACTU U HE3aMBbPCEHU OT Macna U CMa3KHu. Xnb3raeu PBKOXBATKU
W NOBBbPXHOCTU 3a XBaLlaHe He No3BonABar 6esonacHo oécnymaaﬂe W KOHTPON Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa B HENpeABUAEHN CUTyaLUUn.

WUsnonseaHe u o6cnymBaHe Ha akyMynaTOPHUA MHCTPYMEHT

> 3apempaiTe akymynaTopuTe camo C NpenopbyaHn OT NPOU3BOAUTENA 3apAAHM YCTPOHCTBa. pu 3apAAHO YCTPOWCTBO, NOAXOAALLO
3a onpeneneH BUA akyMynaTtopu, CbLLeCTByBa ONacHOCT OT NoXap, ako To Ce U3Nonasa c APYrk akymynatopu.

» MU3nonssaiiTe B eNEKTPOUHCTPYMEHTHUTE CaMO NpeABUAEHUTE 3a CbOTBETHMA MOAEN aKymynatopH. Ynotpebara Ha Apyri akymynatopu
MOXXe Aia A0BEAE 10 HAapaHABAHWA 1 ONACHOCT OT NOXap.

> C'bxpaunsaﬁ're Heu3non3BaHUTe aKkymynaTtopu aaneye ot Knamepu, MOHETH, Knro4yose, NTMPOHU, BUHTOBE UNKU ApPYrK ApeﬁHM MeTanHu
npeamMeTH, Tbil KaTo Te Morart aa npe, T KbCO Cbejl B KOHTaKTUTE. [IpK KbCO CbEANHEHWE B KOHTaKTUTE Ha akymynaropa
MOXXe Aa ce nony4ar u3rapAaHuA Uin Aa Bb3HMKHE noXXap.

» Axo aKymynaTtopsT Ce U3nons3esa HenpaBuIiHO, OT HEro MoXe Aa usnese Te4YHOCT. M36ﬂrBaﬁTe KOHTaKT C Ta3u Te4YHOCT. an cny4yaeH
KOHTaKT U3nnaKHeTe MACTOTO OBMNHO C BoAa. AKO TEYHOCTTa NonagHe B OuuTe, NOTbpCeTe AOMbAHUTENHO NeKapcKa MoMoLy.
MSHMB&LLlaTa OT aKymMmynartopa TeYHOCT MOXXe Aa NPUYMHU KOXKHWU pasapasHeHUA Un narapAaHua.

» He usnonseaite nospeaeH unu moauduuMpaH akymynarop. lospeaerute uiu MoandULUMPaHK akymMynaTopy Morar a MMat Henpeasu-
AMMO noseAeHue 1 Aa NnpeansBuKaTt OrbH, EeKCNIo3nA UM Aa NOPOAAT ONaCHOCT OT HapaHABaHUA.

» He noanaraiite akymynaropa Ha Bb3€MCTBMETO Ha OrbH UMK TBbPAE BUCOKU TemnepaTypu. OrbH unn Temnepartypu Haa 130 °C (265
°F) morar Aa npeausBuKaT eKCniosua.

> Cnensaﬁ're BCUYKHU UHCTPYKLUA OTHOCHO 3apexaaHeTo U HUKora He 3apemnaﬁ're aKymynartopa Unv akymynatopHuUA UHCTPYMEHT
HU3BBH NOCOYEHUA B P‘bKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauuAa TemnepatypeH o6xaa'r. Hel‘lpaEMJ‘IHOTO 3apexaaHe unn 3apexxaaHeto U3BbH
AonyctuMmua TemneparypeH obxBar MoXe Aa paspylum akymynatopa v Aa noBuLLIXM ONacHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha noxxap.

CepBuanpaHe

» PeMOHTBT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpABBa Aa ce U3BBLPLLBA CaMo OT duumMpanu L TM U CaMO C OPUrMHaNHU pe3epBHU
yacTH. Mo TO3K HauMH Ce rapaHTMpa 6e30nacHOCTTa Ha CbXPaHEHUETO Ha ypeaa.

» Hukora He o6cnyxBanTe noBpeAeHH akymynatopu. LlanocTHara noaapbkka Ha akymynatopute crefsa Aa Ce W3BbpluBa camo OT
NPOU3BOANTENA UK OT OTOPU3UPAHM LIEHTPOBE 3a 0BCY)KBAHE HA KNUEHTU.

YKasaHuA 3a 6630I130HOCT 3a YyKoBe

Yka3saHuA 3a 6e30nacHOCT 3a BCUUKKU AEHHOCTH

» Hocerte aHTMdOHKU. BbazeiicTBMETO Ha LymMa MOXe Aa AoBeAe A0 3aryba Ha ciyxa.

» MUsnonseavite AOoCTaBeHUTe 3aeAHOo C ypeaa AOMbJIHUTENIHU PHbKOXBATKHU. 3ary6aTa Ha KOHTPON MOXXe Aa AoBeJe A0 HapaHABaHuUA.

> ﬂp‘b)KTe ypenAaa 3a usonupaHute NOBbPXHOCTH 3a XBalljaHe, Korato u3sbpLusare paﬁom, MNPU KOUTO CMEHAeMUAT UHCTPYMEHT MOXe
Aa nonagHe Ha CKpuTa TOKONPOBOAWMOCT. KoHTaKTsT C TOKOBOAELM NPOBOAHULM MOXXe Aa NOCTaBKU NOA HanNpeXXeHne CbLUo U MeTanHu
4acTv Ha ypeJa v fa AoBeJe 0 Bb3HUKBaHE Ha TOKOB yAap.

YKasaHuA 3a 6e30nacHO0T npyu u3non3eaHe Ha ALK cepeana

» 3anousaiTe npoueca Ha npobusaHe BUHarK ¢ manbk 6poit 060pPOTH U NO BPEeMe KOHTaKTa Ha CBPEANoTo ¢ AeTanna. [pu No-BMCOKKM
060pPOTH CBPEANOTO MOXKE NIEKO Aa CE OrbHE, KOraTo MOXe Aia Ce BbPTH CBOBOAHO 6€3 KOHTaKT C eTanna, v Aa NPUYMHU HapaHABAHHA.

> He npunaraﬁ're npeKomepeH HaTUCK U npoéuaaﬁ're camMmo B HaaNMbXHa NOCOKa. CBpennaTa Morart Aa ce OrbHaT ¥ 3atoBa Aa Ce CcyynAaTt
Unun aa NnpuUYnHAT 3ary6a Ha KOHTPON U HapaHABaH!A.

JonbnHuUTenHn ykasaHus 3a 6esonacHocT

BesonaceH HauuH Ha paboTta

» UanonsBaiite NpoAyKTa U NPUHAANEXKHOCTUTE CaMO B TEXHUYECKHU U3MPaBHO CHCTOAHKE.

> Hukora He u3BbpLUBaiTE MaHWNynauUmM UAM NPOMEHM NO NPOAYKTA UK NPUHAANEKHOCTUTE.

> JIpbXKTE ENEeKTPOUHCTPYMEHTA 3a M30IMPaHNUTE NOBBPXHOCTHU 3a XBallaHe, ako U3BbpLUBaATE AEHHOCTH, NPU KOUTO CMEHAEMUAT UHCTPYMEHT
MO)Xe [a nonajHe Ha CKputa TOKOMPOBOAMMOCT. KoHTakTsT € TOKOBOZeLWM NpOBOAHMULM MOXXe Aa NOoCTaBu MNoA HarnpexeHwe Cbllo U
MeTaslH1 YacTu Ha ypeJa v Aa AoBe/e [0 Bb3HUKBAHE Ha eNeKTPUYECcKH yaap.

> Wanonsgaiite AOCTaBeHuUTe 3aeiHO C NPOAYKTa AOMb/IHUTENHU PBKOXBATKU. Sary()aTa Ha KOHTPON MOXXe Aa AoBeAe A0 HapaHABaHUA.

> BuHaru APBXTE NpoAyKTa 34paBO C ABE pbUe 3a npeABUAEHUTE 3a Lenta pPbKOXBaTKK. I'Ioum.p)«aﬁre PBKOXBATKUTE CyXW, YUCTU U
He3aMbpCeHU OT Macna U CMasku.

> BuHaru 3aemaiiTe CTabuiHO MONOXeEHWE, Korato uanonssate npoaykra. [peau aa sanouHeTe pabota ce ysepeTe, uye nasute Ao6po
paBHOBECHKE U UMATe KOHTPO.

> I_IpM I'IpOéMBaHe Ha NpoxoAHuW OTBOpH oBesonacete obnactra Ha cpeLynonoXHata CcTpaHa Ha U3BbpLUBaHUTE AENHOCTU. OTﬂeJ‘IHLL[MTe ce
OTNOMKU MOXX€E Zla u3naaHar HaBbH U / WM HAAoNy M Aa HapaHAT Apyru Xopa.

> Wsbareaiite Aonupa A0 BbPTALLM CE YACTU - ONACHOCT OT HapaHsABaHe!

» [pu cmMAHaTa HA MHCTPYMEHTU HOCETE 3alWUTHW PbKasuUW. [ONMPBLT A0 CMEHAEMUA UHCTPYMEHT MOXKE Aa AOBEeAe [0 NOPE3HW paHu u
narapAHua.

» OnacHOCT OT HapaHABaHe nopaau najaly WHCTPYMEHTU W/Mnu NpuHaanexHocTu. [peau Aa s3anodHete pabota, NpoBepeTe Aanu
aKyMynaTop®sT U MOHTUPAHUTE NPUHAANEXKHOCTU Ca 34paBOo 3aKpeneHu.

> I'Ipw eKcnnoarauua Ha NpoAyKTa HoCceTe 3aluTa 3a o4uTe, 3aLluTHa Kacka, aHTMq)OHM “ noaxoAdAlwia avxarenHa sawymrta.

» Wanonsgaiite 3aiyurta 3a ouute. OTnomkuTe ot mMatepuana morat Aa HapaHAT TANOTO U OYUTe.

» [paBete YecTo paboTHU Naysu U ynpaxkHeHWs 3a nofobpsABaHe Ha KpbBOOOpALlEHMETO B npbCcTUTE Bu. Mpu npoabmkutenHa paborta
Bmépauume mMorar Aa npeau3ByvKaTr HapylleHUA Ha KPbBOHOCHUTE CbAOBE WM HepBHAata cuctemMma B obnactra Ha npbCTUTE, pbueTe Ui
KUTKUTE.
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» [pu wnaipaHe, obpaboTBaHe C LUKypKa, pA3aHe U npobuBaHe ce obpasyBa Npax, KOMTO MOXe Ja CbAbpXKa OnacHU Xumukanu. Hsakou
np1UMepH ca: 0510B0O i1 60s, 6asupaHa Ha ONoBO; TyX/1, 6ETOH U APYrv NPOAYKTHU 32 3MAAPHA, ECTECTBEH KAMBK U APYTY CUIIMKATOChAbPIKALLMU
NPOAYKTH; OnpeaeneHu AbpBeTa, Kato AbO, GyK M XuMuUyeckun obpaboTeHa AbpBecuHa; a3becT unu azbecTochbAbpXKallM Matepuanu.
OnpeaeneTe eKCnosuuuATa Ha oneparopa 1 CTPaHWuHWUTEe Habnaaten Cnopea Knaca Ha OMacHOCT Ha Marepuanure, BbpXy KOUTO ce
pa6oTn. BaemeTe HEOOXOAMMMUTE MEPKM, 33 Aa NOAABPXKATE EKCMO3MLUUATA Ha 6E30MAacHO HMBO, KaTo Hamnp. M3MOn3BaHe Ha cucTema 3a
cbOUpaHe Ha Npax U1 HOCEeHe Ha NoAxoAfLLa AuxarenHa saiura. O6LIMTe MEPKHM 3a HAMANABAHE Ha EKCMO3ULMATA BKIOYBAT:

» Paborete B 106pe NPOBETPUBO NOMELLEHKE,

> W3bArsaiiTe NPOABIKUTENEH KOHTaKT C npax,

» [louncTBaiiTe npaxa oT NMLETO U TANOTO,

» HocerTe 3aluTHO 0BNEKNO U U3MUBAIATE OTKPUTUTE MECTA C BOAA U CbC CanyH.

» He rnenaiite AMPEKTHO CpeLLy OCBETNEHUETO (CBETOAMOZ) U He OCBETABaIITe APYrv Xopa B NIULETO.

» BuHaru ocTaBAiTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPY CBOGOAHW. ONacHOCT OT M3rapsAHWA NOpaan NOKPUTU BEHTUNALMOHHM OTBOPH!

> VYBepeTe ce, Ye CToUTe CTabUIIHO, OCOBEHO Korato uaabnéasaTe OTBOPW B MOAOBE, CTEHU WM TaBaHW, U HOCETE 3aLUUTHU PBKaBULM U
3aLLUTHU 0BYBKM. ENEKTpUYECKUAT MHCTPYMEHT MOXXe Aa Bu usBaam ot paBHOBecCHe, ako BHE3anHO npobuete.

EnexTpuuecka 6ezonacHoct

> [peau HauanoTro Ha PaBoTHUA NPOLEC NPOBEPETE paBoTHATA 30HA 3@ CKPUTU ENEKTPUYECKM NMPOBOAHULM, Fa30- U BOAONPOBOAK. BbHLIHUTE
MeTasH1 4acTh Ha NPOAYKTa MorarT Aa NPeAr3BUKaT eNEKTPUYECKM yaap UK EKCMN03MA, aKo CTE NOBPEAUNU eNEKTPUYECKM Kaben, raso- unu
BOZONPOBOAHA TPBOA.

BHumatenHo 6opaseHe 1 ynotpe6a Ha eNneKTPOUHCTPYMEHTH

> UsktoueTte npoaykTa He3abaBHO, aKO CMEHAEMMUAT MHCTPYMEHT Bn1oKk1pa. MPoAyKTLT MOXKe Zia Ce OTK/IOHABA HACTPaHH.

» [oacuryperte yyacTbKa, B KOUTO paboTuTe, M NpU eKCnoaTtalma He HacouBanTe NPoAyKTa cpeLly cebe Cu Ui cpeLly Apyry Xopa.

» [lpu KbpTEHe Ha TaBaHM, CTEHU M MOAOBE BHUMaBAiiTe CToiKata Bu aa 6bae 6esonacHa v cTabunHa. BHesanHUAT Npo6uB MOXe Aa HapyLiu
paBHoBecHeTo Bu.

» [peav Aa octaBuTe NPOAYKTa HACTPaHM, M34aKaiiTe, AOKATO cnpe Aa paboTu.

BHumatenHo 6opaBeHe 1 U3Non3saHe Ha aKyMynaTopu

» CunbniopnaBaiiTe cnefHuTe ykasaHuAa 3a GesonacHOCT 3a HaaemAaHo GopaBeHe W M3NON3BaHe Ha NUTHEBO-MOHHW aKyMynaTopu.
HecnaseaHeTo UM MOXXe Aa NpeausBuKa ApasHeHe Ha KOXaTa, TeXKU KOPO3WUBHW YBPEXIaHWA, XUMMUUYHW M3rapaHWA, noap u/unn
€KCMInosnu.

» WanonasaiTe akyMynatopute camo B TEXHUYECKM U3MPaBHO CbCTOAHME.

» PaboTeTe BHMMATENHO C aKyMynaTtopure, 3a Aa W3berHete NoBpeau U Aa NPeOTBPATUTE U3NIM3AHETO HAa TEYHOCTU, KOUTO Ca MHOTO BPEAHU
3a 3apaseTo!

> AKyMynatopure He TpAbBa MO HUKBbKBB HA4MH Aa GbAaT MPOMEHAHW UK MaHunynupaxm!

» Akymynatopute He TpGBa Aa ce pasrnobasar, cMaukeart, Aa ce Harpsasar Hag 80 °C (176 °F) unu ga ce usrapar.

» He usnonsgaiite unn He 3apexaaiTe akymynatopu, KOUTO ca 6unu yaapeHu uiu ca NoBpeAeHu Mo Apyr HauuH. [posepsBaiiTe peaoBHO
Baluuite akymynatopu 3a npusHauyM Ha nospeaa.

» HwuKkora He u3nonssanTe PELUKIMPaH UK PEMOHTUPAHU aKyMyaTopHU.

» HwuKora He u3nonssaiTe akyMynatopa i1 akyMynaTtopeH efleKTPOMHCTPYMEHT KaTo yAapeH MeXaHU3bM.

» HuKora He usnaraiTe akymynatopuTe Ha npfAka CbHYEeBa CBETIMHA, NOBULLEHA TeMNepaTtypa, o6pasyBaHe Ha UCKPU UK OTKPUT NiambK.
ToBa MO)Xe Aa AoBene A0 EKCMIO3WH.

» He ponupaiite nontocute Ha BatepuuTe C NPBLCTH, MHCTPYMEHTH, YKPALLEHUA WM APYTM eNeKTPONpOBOAMMMU NpeaMeTH. Tosa Moxe Aa
NoBpeAN akyMynatopa, KaKTo 1 ia NPUYUHA MaTepuanHu LETU U HapaHABaHMA.

» [pbXKTe akymynatopute Aanedye oT AbXJ, Bnara U TeYHOCTU. [MpOHMKHanata Bnara MoXKe fa NPUYMHWA KbCU CbEAUHEHWUA, ENEKTPUYECKU
yAapH, U3rapsiHuA, NoXap 1 eKCrnosuu.

» WanonssaiTe camo 3apsAHKU YCTPOWCTBA M €NEKTPOMHCTPYMEHTH, NpeAHas3HaueHn 3a Tosu TUM akyMynatopu. 3a Tasu uen chbOnoaasaiite
ZlaHHWTE B CbOTBETHUTE PHKOBOACTBA 3a eKcnnoartauus.

» He u3nonseaiite Unu He CbXxpaHABalTe akyMynaTtopa BbB B3PMBOONACHa cpeaa.

> AKO aKymynatopbT € MHOrO ropell Ha AOnup, Ton MoXe Aa uma aedext. [locTaeeTte akymynaropa Ha BMAMMO, He3anaaMmo MACTO C
[IOCTaTbYHO pas3cTofHWe A0 3ananumu matepuany. OcTaBeTe akymynatopa fa ce oxnaau. AKO cnell eAuH Yac akymMynatopsT € Bee olje
TBBPAE ropeLy Ha Aonup, Toi e HeuanpaseH. O6bpHeTe ce KbM cepBua Ha Hilti unu npouetete AoKymeHTa "YKasaHusa 3a 6e30nacHOCT 1
npunaraxe Ha Hilti nuTneBo-#oHHK akymynatopu".

naropu.
MpoueTeTe ykasaHuATa 3a GesonacHocT W npunarade Ha Hilti nUTMEBO-AOHHKM akymynaTopu, KOUTO MOXXeTe Aa HaMepuTe, Kato
ckaHupare QR KoAa B KpaA Ha HAacTOALLOTO PKOBOACTBO 3a excrioaraums.

ﬂ CnasBaiite cneunanHute AMPEKTUBK, NPUIOXKUMU 3a TPAHCNOPTUPAHETO, CbXPaHEHNETO U U3NON3BaAHETO Ha NIUTMEBO-NOHHKU aKymy-

Onucanue
MNpernen Ha npoaykTa ]
MaTpoHHUK Axymynatop

Jbnéokomep - HacTpPoWKa (MPUHAANEHOCT) ByTOH 3a AebnokupaHe Ha akymynaropa

Jbn6okomep (MpUHaANEHOCT) MHavKauma 3a CbCTOAHME Ha 3apeXaaHe U rpeluka Ha
aKymynatopa

MpeBkntouBaten 3a U3BOP Ha GYHKUUKU
CTpaHnyHa pbKoxBaTKa

CronopeH 6yTOH 3a NPOABIKUTENEH PABOTEH LMKBA
(camo KbpTeHe)
Kntou 3a ynpaenenve

Kntou Bxn./M3kn.

®@ OO
Pe6 @0

ByTOH 3a NoJIOBMH MOLLHOCT
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@ MHAnKaTop 3a NOMOBHH MOLLHOCT @® Mnankatop Bkn./Makn.
CepBu3eH MHANKaTop

Ynotpe6a no npeaHasHaueHue

OnuncaHWAT NPOAYKT NPeACTaBnABa akymynaropHa yAapHo-npobusHa malumHa SDS-Max. Ta e npeaHasHadyeHa 3a U3BbpLUBAHE Ha NPOGUBHU

paboTn B 6eTOH, 3uaapua, AbLPBO U MeTan. MPoAYKTLT MoXe Aa GbAe U3NON3BaH AOMBIHUTENHO 3a NEKM A0 CPEAHM Mo 06eM KbpTauHu paboTi

B 3uzapus 1 JOOPOPMAHE Ha BETOH.

* 3a 1031 NpoAyKT usnonasaite camo Hilti Nuron nutneBo-ioHHM akymynatopu ot Tn B 22. 3a ontumanHa paéorta Hilti npenopbusa 3a Tosn
NPOAYKT NOCOYEHUTe B Tabnuuara akyMmynatopy B Kpaf Ha HacTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a eKcrioaraLms.

* 3a Tesu akymynatopu usnonssanTe camo 3apaaHu ycTpoiictsa Ha Hilti oT nocouennte B Tabnuuarta TMNOBE CEPUM B Kpad Ha HACTOALLOTO
PbKOBOACTBO 3a eKcnnoarayus.

MoapnAsaH aHkep

MpoAayKTLT e noAxoAALY 3a NocTaBAHE Ha NoAPA3aHU aHKepu. M3nonseaiite caMo NOAXOAALN MOHTaXKHU UHCTPYMEHTH!

B Ttasu Bpb3Ka e nonyunte uHpopmauma BbB Bawma LieHTsp Ha Hilti.

ATCE

MpoayKTLT e 0BopyABaH C eNEKTPOHHO aBapuitHo uakmtousare ATC (Active Torque Control).

AKO CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT BNI0KUPA UK 3aKIMHU, MPOAYKTBLT BHE3AMHO 3ano4Ba HEKOHTPONMPYEMO Aa Ce BbPTH B MPOTUBOMOJIOMKHA MOCOKA.

ATC pasnosHaBa ToBa BHe3anHO BbPTALLO ABUKEHHUE HA NPOAYKTa 1 He3aBaBHO M3KMIOYBA NPOAYKTA.

npOﬂyKTbT TpﬂéBa Aa MO)Xe [a ce BbpTH, 3a Aa q)yHKL[MOHMpa nanpaBHO.
Cnea ycnewHo aBapMﬁHO MU3KNoYBaHe U3KNKYeTe NPpoAyKTa U OTHOBO rO BKAKOYeTE.

Active Vibration Reduction

MpoaykTsT e o6opyasaH ¢ Active Vibration Reduction (AVR) cuctema, KoAToO oce3aeMo Hamanfaea BuOpauuure.
CepBH3eH UHAUKATOP

MpoayKTLT € 060pyABaH CbC CEPBU3EH MHAMKATOP CbC CBET/IMHEH CUrHan.

MMI
CbeTofHue 3HaueHune
CepBU3HMAT UHANKATOP CBETH. JIOCTUrHaT € MOMEHTLT 3a CEPBU3HO 0BCNY)KBaHE.
CepBU3HMAT UHANKATOP MUra. Mpenaiite npoaykTa B cepsus Ha Hilti 3a pemoHT.
UnavkatopsT Brn./M3kn. ceetu. MpoAayKTLT € BKIoUEH
UnavkatopsbT Brn./M3kn. mura. MpoAyKTLT € M3KITHUEH MOPaAK BPEMEHHA rpeLLKa.
WuankatopsT Brn./M3kn. e usknoueH. MpOAYKTLT € U3KITHUEH.
UHavkatopbT MONOBUH MOLYHOCT CBETH. MpoAayKTLT paboTH Ha MONOBUH MOLLHOCT.
MHankatopbT MOAOBUH MOLUHOCT € U3KIOUEH. MpoayKTLT PaboTh Ha MbJHA MOLLHOCT.

O6em Ha pocTaekara

YaapHo-npo6usHa MawmHa SDS-Plus, cTpaHuyHa pbKoxBaTka, PbKOBOACTBO 3a ekcnoaraums.

Jpyrv cuCTeMHU NPOAYKTH, paspellieru 3a Bawwma npoaykT, we Hamepute BbB Bawwma Hilti Store nnn Ha: wwwe.hilti.group

UHaukaTop 3a NnMTMEBO-WOHHUA aKyMynaTop

Hilti Nuron nutneBo-#oHHM aKymynatopu morat Aa nokassaT CbCTOAHUETO Ha 3apeXkAaHe, M3BEeCTUA 3a FPELLKU U CbCTOAHMETO Ha akymynaropa.
UHanKaTopH 3a CbCTOAHWE Ha 3apeAaHe U U3BECTUA 3a FPeLLKU

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NopaAu nNafaiy akymynarop!
» [lpu noctaseH aKymynatop CreA HatuckaHe Ha GyToHa 3a AeGnoKupaHe ce yBepeTe, Ye 3acTonopsaBate OTHOBO MPaBUIHO akymynaropa B
M3MNOSN3BAHUSA MPOAYKT.

3a fa nonyuute €AHO OT CNEeAHUTE NOKasaHUA, HaTUCHETE 3a KpaTko ByToHa 3a AeBnokMpaHe Ha akymynaropa.
CbCTOAHMETO Ha 3apexzaaHe U Bb3MOXHUTE HEU3NPABHOCTU CbLLO Ce NOKa3BaTt NOCTOAHHO, AOKATO CBbP3AHUAT MNPOAYKT € BKIHOYEH.

CheTofHue 3HaueHune

YeTunpwm (4) cBeToanoAa CBETAT NOCTOAHHO B 3€NEHO CbcTofAHve Ha 3apexaare: 100 % Ao 71 %

Tpw (3) cBeToaMoAa CBETAT NOCTOAHHO B 3e/1€HO CbeToAHue Ha 3apexaaHe: 70 % no 51 %

JBa (2) cBeToAnona CBETAT NOCTOAHHO B 3€N1eHO CuberonaHue Ha sapexaaHe: 50 % 1o 26 %

EauH (1) cBeToaMoA CBETU NOCTOAHHO B 3€NEHO CuberonAHue Ha 3apexaaHe: 25 % no 10 %

EauH (1) ceeToanon mura 6aBHO B 3eN€HO CoberofHue Ha 3apexaaHe: < 10 %

Eaux (1) ceeToanon mura 6p30 B 3€NeHO JIMTMEBO-NOHHUAT aKyMynaTop € Hamb/HO paspeneH. 3apeaere aky-
Mynatopa.
AKO criesl 3ape)xaHeTo Ha akymynatopa CBETOAMOABLT BCe olle
mura 6bp3o, o6bpHeTe ce KbM cepBua Ha Hilti.
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CueTofHue

3HaueHune

Eaun (1) cBeToanon Mura 6bp3o B XXBATO

JIUTMEBO-NOHHUAT aKymynatop UM CBbpP3aHUAT C HEro NPOAYKT e
npeToBapeH, TBbpAe ropell, TBbpAe CTyAEH UM MMa HAKakBa Apyra
HEeu3npaBHOCT.

TemnepwupaiiTe NpoayKTa 1 akymMynaropa Ao NpenopbynuTenHara
paboTHa TemMneparypa u He NpPeToBapBaiTe NPOAYKTa, KOraro ro
uaronssare.

AKO CbOBLIEHMETO NPOABMKABA 1a CTOU, OObPHETE Ce KbM CepBu3
Ha Hilti.

EauH (1) cBeToanon ceeTv B XbATO

JIMTMEBO-NOHHUAT aKyMynaTop 1 CBbP3aHUAT C HEro NPOAYKT He ca
cbBMeCTUMU. Mons, 06bpHeTe ce kbM cepBu3 Ha Hilti.

Eaud (1) cBeToamoa mura 6bp3o B 4epBEHO

JIUTMEBO-MOHHUAT aKyMynaTop € GNOKUPas U He MOXXe Jia Ce WU3Non3-
Ba 0THOBO. Mons, o6bpHeTe ce kKbM cepBu3 Ha Hilti.

UHAaMKaTopH 3a CbCTOAHWETO Ha aKymynaropa

3a a npoBepHTE CHCTOAHMETO HA aKyMynaTopa, 3aApbXTe HaTuCHaT AebnokMpalLua GyTOH 3a noBeuye OT TPK cekyHau. Cuctemata He pasnosHasa
noTeHyManHa He3NPaBHOCT Ha GatepunaTa Nopaau 3noynoTpeda, Kato Hanp. U3nyckaHe, NPOBMUBaHE, BLHLUHW TOMNUHHW NOBPEAN U AP.

CucTofAHKne

3HaueHue

Bcuuku cBeToanoan CBETAT Kato fmrau.la CBET/IMHA U cnea ToBa
envH (1) ceetoanon CBETH NOCTOAHHO B 3EM1EHO.

AKyMynaTopbT BCE OLLE MOXe Aa CE M3Non3sa.

Bcuuki cBeTOAMOAN CBETAT KaTo GAralla CBET/MHA U Cnea ToBa
elvH (1) ceeToaMoa Mura 6bp3o B XKBATO.

3anuTBaHETO 3a CLCTOAHWETO Ha akymynatopa He Moxe Aa 6bae
ocblyecTBeHo. MoBTOpETE NpoLeca Unn ce 06bPHETE KbM CepBU3
Ha Hilti.

Bcuuki cBeTOAMOAN CBETAT KaTo GAralla CBeTMHa U cnea Tosa
eauH (1) cBeToAMoA CBETH NOCTOAHHO B YEPBEHO.

AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT MOXeE BCe OLle Aa Ob/le U3NoN3BaH, octa-
BALLMAT KanauuTeT Ha akymynaropa e no-mambk ot 50%.

AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT Beue He MOXKe fia GbAe WU3MNoN3BaH, aky-
MynaTopbT € B Kpas Ha CBOA EKCMI0aTaLMOHEH XXUBOT 1 TpAGBa Aa
6bae cmeHeH. Mons, o6bpHeTe ce KbM cepsu3 Ha Hilti.

TexHuuyecku AaHHHU
Undopmayua 3a npoaykra

MponykToBO NoKoneHue 05
HomuHanHo HanpemxeHue 216B
EHeprua Ha eaMHuueH yaap cbernacHo EPTA-Procedure 05 8,8 Ik
Terno cbrnacHo EPTA-Procedure 01 6e3 akymynatop 6,4 kr

JNuana3soH 3a npobueaxe B 6eToH/3uaapua (yaapHo npobusane) 12 MM ... 55 Mm

Temnepatypa Ha oKonHaTa cpeaa npu pabora -17°C ... 60°C
TemnepaTtypa Ha CbXxpaHeHue -20°C ... 70°C
Axymynatop

Pa6oTHo HanpexeHue Ha akymynatopa 216B

Terno Ha akymynartop Buxre Kpaa Ha ToBa PbKoBOACTBO 32 eKcnnoarauma
Temnepatypa Ha okonHata cpeaa npu pabota -17°C ... 60 °C

TemnepaTtypa Ha CbXxpaHeHue -20°C ... 40°C

TemnepaTtypa Ha akymynaTtopa B Ha4asnoTo Ha 3apeAaaHeTo -10°C ... 45°C

WUHdopmauma 3a wyma U CTOMHOCTH Ha BUGpauunTe

MocoueHnTe B HACTOALYMUTE MHCTPYKLMWA CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HanAraHe M Ha BuOpauuute ca OUnM U3MEpeHW B CHOTBETCTBUE CbC
cTaHAapTU3MpaH MeToZ Ha M3MepBaHe W Morar Aa 6bAaT M3MonsBaHu NMpW CPaBHABAHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTHU momexay uMm. Te ca
noAXOAALLM W 3a NPeABapUTENHA OLEHKA Ha HAaTOBApPBAaHETO OT TPEMNTeHMA.

MocoueHnTe AaHHM NPEACTABAT OCHOBHUTE MPUIOXKEHUA Ha ENIEKTPOMHCTPYMEHTa. AKO 06aye eNeKTPOMHCTPYMEHTBT Ce M3rMon3Ba 3a ApYyrv
NPUNOXEHUSA, C Pa3NMYHU CMEHAEMMU UHCTPYMEHTH UM NPK HEAOCTaTbyHa NOAAPBKKA, B AAHHUTE MOXKE Aa Ce MOABAT OTKIIOHEHMA. ToBa MoXe
3HAYUTENHO J1a NOBMULUM HAaTOBAPBAHETO OT TPENTEHWA NPe3 LenuA NepUos Ha eKcrnnoataums.

3a TouHa NpeLeHKa Ha HaTOBapPBAHETO OT TPenTeHUA TPABBA Aa Ce B3emart NPeABUA U NEPUOANTE, B KOUTO eNEKTPOMHCTPYMEHTLT € U3KIHOYEH Ui
paboTy, HO He e B peanHa ekcnnoarauua. ToBa MOXeE 3HaUUTENHO ia HamManu HaTOBaPBAHETO OT TPENTEHUA NPes LeUA NEPUOA Ha ekcrnnoarauma.
Onpepenete AOMbAHUTENHW MEPKK 32 BE30MACcHOCT C Len 3alura Ha noTpebutensa cpelly Bb3AEHCTBUETO Ha 3ByKa W/Mnu BuGpauuute, Kato
HanpuMep: NoAAPBXKKA Ha eNEKTPOMHCTPYMEHT U CMEHAEMU MHCTPYMEHTH, NOAABPKaHEe Ha TOMAW pblie, OpraHusauma Ha paboTHUTe NMPoLecH.

Moapo6Ha MHpopmauma 3a BepcuuTe Ha cTaHaapTute EN 62841 , kouto ce npunarar TyK, MOXKeTE fja HaMEepUTE Ha M30BPaXKEHNETO Ha
IR
AeKknapauua 3a CbOTBETCTBUE '@ 242.




Undopmauun 3a wyma

HuBo Ha 3ByKoBa mowHoCT (L wa) 106 nb(A)
HuBo Ha 3ByKoBO HanaraHe (L ;) 98 nb(A)
OTKnoHeHue (3ByKoBU CTONHOCTH) (L pa M L wa) 3 ab(A)

06wwm cToMHOCTH Ha BUGpayuuTe

KbpTreHe B 6eToH (a h, CHeq) B 22-170 9,1 m/c?
B 22-255 8,9 m/c?
OTknoHeHue (061K CTONHOCTH Ha BUGpauunTe) 1,5 m/c?
YnapHo npo6usaHe B 6eToH (a 1, Hp) B 22-170 10,2 m/c?
B 22-255 10,0 m/c?
OTKnoHeHue (06w cToMHOCTH Ha BUGpauunTe) 1,5 m/c?

MoaroTtoeka Ha pabotarta

NPEAYNPEX OEHUE

(o] T OT Hap. nopaav HO BKNOYBaHe!
» [lpeav NOCTaBAHETO HA aKymynaropa ce yBepeTe, e CbOTBETHUAT MPOAYKT € U3KITIOUEH.
» OrtcTpaHnaBaiTe akymynaropa, Npeav Aa BbBeaare HaCTPOWKK Mo ypeaa uin Aa NoAMEHATE NPUHAANEXHOCTH.

CbbnionasaiTe ykasaHuATa 3a 6€30NacHOCT U NpeAynpexaeHue B HacToALaTa A0KYMEHTaUuMsA U BbpXy NpOAyKTa.
3apexnaHe Ha akymynatop

1. TMpeau 3apexxaaHeTo npoyetete PHLKOBOACTBOTO 3a EKCMoaTalyua Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

2. YBepere ce, 4e KOHTaKTUTE Ha akymMynaTopa 1 Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca YUCTU U CyXM.

3. 3apezete akymynatopa B 0400PEHO 3apAAHO YCTPONUCTBO. 'BJ 199

MocTaBAHe Ha akymynaTtop

NPEAYNPEX AEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NOPaAu KbCO CbeAMHEHWE UNKW Naaaly akymynarop!
> [peau NoCTaBAHETO Ha aKyMynaTopa Ce YBEepeTe, e KOHTaKTUTE Ha akyMynaTopa 1 KOHTaKTUTE Ha MPOAYKTA Ca NOYUCTEHH OT 3aMbpCABaHMA.
> YBeperTe Ce, Ye akyMynatopbT Ce 3aCTonopsABa BUHArK NPaBUIHO.

1. Tpeav NbpBOTO MycKaHe B eKCnnoatauua 3apexjante akymynartopa AoKpan.
2. Mnb3HeTe akymynatopa B NPOAYKTa, A0KATO CE 3aCTONOPH C ACHO LpaKBaHe.
3. KoHTponupaiite cTabUnHOTO NONOXEHUE Ha akymynaropa.

OTcTpaHABaHe Ha akymynaTop

1. HatucHerte GyToHa 3a AeBnokupaHe Ha akymynatopa.

2. WsBanete akymynatopa OT NpOAyKTa.

MoHTaM Ha CTpaHW4YHa PbKOXBaTKa E

/\ NPEONA3NMBOCT

OnacHOCT OT HapaHABaHe 3aryba Ha KOHTPOJ BbPXY NPOAyKTa.
> YBeperTe Ce, Ye CTpaHWyHaTa PbKOXBATKa € MOHTUPaHa NPaBUIHO 1 € 3aKpeneHa HaaneXHo. BHmasaiTe obTaralara neHTa aa ce Hamupa
B NPeaBMAEHNA 3a Hes Neb Ha NpoaykTa.

/\ nPEONASNMBOCT
OnacHoOCT OT HapaHABaHe! Bb3npenATcTBaHe Ha NOTPe6UTeNa Ype3 MOHTUPAH, HO HEM3NON3BaH AbAGOKOMEp.
» OrtcTpaHeTe Abnbokomepa OT NPOAyKTa.

1. 3aBbpTeTe ApbKKATA, 32 Aa OCBOGOAUTE Abp)Kava (ofTAralyarta neHTa) Ha CTpaHuyHaTa pbroxeaTka.
2. Mnb3HeTe Abprcaua (obTAraliata NeHTa) OTNPeA Npes NaTPOHHUKA A0 NpeABUAEHNA 3a LienTa »xed.
3. TMosnumMoHMpaitTe CTpaHMYHaTa PbKOXBATKA B XENAHOTO MONIOXKEHUE.
4. 3aBbpTeTe ApbXKKaTa, 3a a 3aTerHeTe AbpKava (o6TArallara NeHTa) Ha CTpaHMyHaTa PbKOXBaTKa.
MoHTax Ha abn6okomep (onNyMoHanHo) E

1. 3aBbpTeTe ApbKKATa, 3a Aa OCBOGOAUTE Abp)Kava (ofTAralyarta neHTa) Ha CTpaHuyHaTa pbKoxBaTka.
2. 3aBbpTeTe ApbXKKaTa, 3a Aa OTNyCHeTe Abp)Kava (o6TAralyara feHTa) Ha CTpaHUyHaTa pbKoxBaTKa.
3. Mnb3HeTe ALNGOKOMEpPa Hanpea B NPeABUAEHUTE 3a LienTa 2 HanpasnaBaLlu OTBopa.
4. 3aBbpTeTe ApbXKKaTa, 3a a 3aTerHeTe AbpKava (o6TArallara 1eHTa) Ha CTpaHMyHaTa PbKOXBaTKa.
5. 3aBbpTeTe APBbXKKATA, 32 a 3aTerHeTe Abpxkaua (obTAralara ieHTa) Ha CTpaHUyHaTa pbKoXsaTka.
HacTtpoika Ha mowHocT

ﬂ Crnea BKtOYBaHE Ha akymynartopa NpoAyKThT € HACTPOEH BUHArW Ha MbfIHA MOLLIHOCT.
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1. HarucHete "ByTtoH 3a nonosuH MowHOCT". MpoAyKTLT NpeBKAoYBa Ha NONOBUH MOLLIHOCT.
» "WMHavkauma 3a nonoBUH MOLYHOCT" cBeTBa.

2. HatucHete otHOBO "ByTOH 3a NonoBuH MoLWHOCT". MPOAYKTHT NPEBKOYBA HA MbJIHA MOLLHOCT.
» "MHavkauma 3a nonoBUH MOLYHOCT" u3racea.

MocraesAHe / UsBamaaHe Ha MHCTPYMEHT 5

OMACHOCT

OnacHocT ot noxap. OnacHoct MPU KOHTaKT Mexay ropeLl MHCTPYMEHT U IECHO 3ananumMu marepuanu.
» He ocraBsiite ropeLwma HHCTPYMEHT BbPXY /IECHO 3anannmMu matepuanu.

/\ NPEANA3NMBOCT

OnacHOCT OT HapaHABaHE CbC CMEHAEM MHCTPYMEHT! CMEHAEMMUAT MHCTPYMEHT MOXKE Aa GbAe ropely i Aa uma ocTpu pbooBe.
» HoceTe 3aluTHX PbKaBULM NPU NOAMAHATA HA CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.

ﬂ M3nonasaHeTo Ha HeNnoAxoAALLa CMaska MoXKe Aa NPUYMHK NoBpeau no npoaykTa. Usnonseaiite camo opurMHanHa cmaska Ha Hilti.

1. CMma)KeTe NeKo onalkara Ha CMEHAEMHUA MHCTPYMEHT.
2. TTbXHETE CMEHAEMUA MHCTPYMEHT B MATPOHHMKA A0 KparHa NosuumMA W OCTaBETE MHCTPYMEHTA Aa Ce 3acTOMNOPH.
3. Cnea Kato NocTasuTe MHCTPYMEHTA, APBIHETE ChLUMA, 3a A2 NPOBEPUTE 6E30MACHOTO My UKCHPaHE.

» [NpoayKTLT € B FOTOBHOCT 3a pabora.
4. Wspbpnaitte oBpatHo 6NoKMpOBKaTa Ha MHCTPYMEHTa A0 KpaitHa NosuuMaA U U3BAAETE CMEHAEMMUA MHCTPYMEHT.
3awwTa cpewy nanaue ot BucounHa g

Al nPEnYNPEMAEHNE

OnacHocT OT HapaHABaHe Nopaav Nazatl MHCTPYMEHT W/Mnu NpuHaanexHoct!
» 3a Bawwna npoaykr usnonssaite camo npenopbyaHoTo Hilti 3aabprkallo Bbke 3a MHCTPYMEHTU.
» [peau BcAka ynotpeba npoBepABaiTe TouKaTa Ha 3aKpEnBaHe Ha 3aAbPKALLOTO BbXKE 32 UHCTPYMEHTH 32 Bb3MOXHU NOBPEAM.

ﬂ CnasBaiiTe HauMoHanH1Te pasnopendu 3a padota Ha BUCOUMHA.

3a 1031 NpOAYKT U3Non3BaiTe Kato 3awmTa cpelly naaaHe camo Hilti 3aabp)kalloTo BbKe 3a UHCTPYMEHTH #2261971.

> anerl’leTe 3aA4bPXKALOTO BbXKE 3a UHCTPYMEHTU C NpUMKaTa KbM NPOAYKTA, KAKTO € NOKasaHO Ha CHUMKaTa. I'lpOBepeTe 3a HaaeXxaHoTo
3aKpensaHe.

> 3aerI'IeTe KyKarta C NpyXuWHKa KbM HOCeELLAa KOHCTPYKLUMUA. ﬂpOBepeTe 3a HaZAeXXAHOTO 3aKpenBaHe Ha KyKarta C Npy>XuHKa.

ﬂ CubnogaBaitte PbroBoAcTBaTa 3a ekcrnoarauus Ha Hilti 3aabpyKalloTo BbKe 32 MUHCTPYMEHTH.

Excnnoarayuna
CbbnionasaiTe ykasaHuATa 3a 6€30NacHOCT U NpeAynpexxAeHue B HacToALaTa A0KYMEHTaUusa U BbpXy NpoAyKTa.
BkniousaHe
1. HarucHerte BKkntousatens / usknousarens.
2. HatucHeTe KOMaHAHUA KoY.
Mpeskntousaten 3a M36op Ha yHKLUK
» [locTaBeTe npeBK/OYBaTENA 3a U360P HA PYHKLWM B XKENAHOTO paBoTHO MOMOXEHHeE.
» [lo Bpeme Ha paboTa He 6uBa a ce 3azeicTBa NPeBKOYBATENAT 3a U360p Ha GyHKUMK. OnacHocT oT noepeaal
YnapHo npo6usane (npobusaHe c yaap)
> TlocraseTe npesKtouBarens 3a u3éop Ha dyHkumn Ha: 4T
BesyaapHo npobusate

Ee-’iyﬂapHOTO npoéMBaHe € Bb3MOXXHO CbC CMEHAEMU MHCTPYMEHTU CbC ChneyuanHa onallka 3a saxsallaHe. B Haéopa OT UHCTPYMEHTHU
Ha Hilti uma Ha PasnonoXXeHne TakMBa CMeHAeMWU UHCTPYMEHTH. C 6'bp3038TF|FaLL[MF| NaTPoOHHUK Hanpumep mMorat anTepHatMBHO Aa ce
3aKkpensart cBpeAna 3a AbpBO UK CTOMaHeHu cepeana c UMnMHapuyHa onawlika u a ce u3nonssear 3a 683yﬂapH0 npOGHEaHe.

> TlocraseTe npesKtouBaTens 3a u3bop Ha dyHkumn Ha: 4T
MosuumoHnpaHe Ha cexau
/\ nNPEONA3NMBOCT

OnacHoCT OT HapaHaBaHe! 3ary6a Ha KOHTPON BbPXy NOcoKara Ha KbpTeHe.

» He pabotete B nonoxenue "MosuuynoHnpaHe Ha cekaua'. MocTaBeTe npeBkoyBaTens 3a U3BOP Ha QyHKUWM B nonoxerue "KbpreHe",
[I0KaTo ce 3acTonopu.
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CekaubT MOXXe Aa 6bAe MO3ULMOHUPaH B 24 pasfMuHM MONOXEHUA (Ha CTbMKM npe3 15°). o To3M HauMH C MOMOLLTA Ha MIOCKU U
}aCoOHHM CeKaun MOXe BUHarM Aa ce paboTn B CbOTBETHATA ONTUMANHA PaboTHa NO3ULMS.

1.

2.
3.

lMocTaseTe npeBktouBaTens 3a U36OP Ha GYHKUMM Ha: =9-.
3aBbpTeTe cekaya B XKEeNaHoTo NOJOKEHHE.

MocTtaseTe npekntoyBatens 3a usop Ha dpyHkumu Ha: T, Aokaro ce sactonopwu.
» [poayKTsT € B rOTOBHOCT 3a padorTa.

KbpTteHe

>

MocraseTe npesknouBaTens 3a u3bop Ha gpyHkumn Ha: T .

BKNIOUBaHE/M3KNIOYBaHe Ha NPOILAKNTENEH PEIKUM Ha paboTa

ﬂ B PEeXUM KbpTeHe MOXXeTe Aa 3aCTONopUTE KNtoya 3a ynpas/ieHWe BbB BKIOYEHO NONIOXKEHHUE.

Mnb3HeTe Hanpes CTONOPHKUA BYTOH 32 NPOLBIMKUTENEH PEXUM Ha paboTa.
HatncHete Brtousarens / uskniousarens.

Cnea ToBa HAaTUCHETE AOKPai Kitoua 3a yrpasneHue.

» Cera npoAyKTbLT paboTh B NPOABIMKUTENEH PEXUM Ha padoTa.
Mnb3HeTe Ha3aA CTONOPHUA BYTOH 3a NPOABMKUTENEH PEXUM Ha padoTa.
> [poayKTLT ce usKnouBsa.

O6cnyxBaHe U NnoaApPbKKa

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NPU NOCTaBeH akymynarop !

>

BuHarv ussaxaaite akymynaropa npeau BCka AeMHOCT Mo 0BCAy)KBaHe W NOAAPBKKA!

pviu 3a npoaykTa

OTcTpaHeTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHHUA.

AKO MMa BEHTUNALMOHHN OTBOPH, NOYUCTETE ChLUUTE BHUMATENHO ChC CyXa, MEKa YeTka.

MouncTeTe KopMyca caMo C NeKo HaBna)kHeHa Kbpna. He uanonasaiTe NOYMCTBALLM Npenapati, CbAbPKALLM CUIMKOH, Thid KaTo Te morar
[la yBPEAAT NNacTMacoBUTE YacTy.

M3nonsBaiite uucTa, Cyxa Kbpna 3a NoYncTBaHe, 3a Aa U3GbPLUETE KOHTAKTUTE HA NPOAYKTA.

TPUKM 32 NUTUEBO-HOHHW aKyMynaTopu

Hukora He usnonseaire aKymynatop CbC 3anyLlleHu BeHTUNayMoHHN OTBOPMU. Mouucteante BEeHTUNayMOHHUTE OTBOPU BHUMATETHO CbC CyXa,
MeKa 4yeTka.

Usbareaiite HEHY)XXHOTO u3naraHe Ha akymynartopa Ha npax uiuM saMmbpcABaHuA. Hukora He uanaraiite akKymynaropa Ha BMCOKa BNa)XHOCT
(Hanp. NoToNeH BbB BOAA WM OCTABEH NOA AbXAA).

AKO akyMynaTopbT e 61 HarnoeH ¢ BoAa, TPeTUpaiiTe ro Kato NOBPEeAeH akyMynatop. M3onupaiTe ro B Hezananum KOHTeHep 1 ce o6bpHeTe
KbM cepsu3 Ha Hilti.

Moaabpiaite akymynaropa NoyucTeH OT mMacna U cMasku. He nossonABalTe No akymynaropa Aa Ce HaTpynsaT HEeHY)XHO mpax Wnu
3ambpcABaHuA. MU36bpcBaiiTe akymynartopa ChC Cyxa, MeKa YeTka UM C YMCTa, Cyxa Kbpna 3a noyuctsaHe. He uanonseaiTe nouncrsallm
npenaparu, CbAbpxaliu CUINKOH, TbI1 KaTto Te morar Aa yBpeaAaT nnactMacoBuTe 4acTu.

He ce ,qonupaﬁTe AO KOHTaKTUTE Ha akymMmynaropa v He OTCTpaHHBaﬁTe q>a6pquo HaHeceHarta rpec OT KOHTaKTUTe.

Mouuncreaiite Kopnyca camMo C NIeKO HaBnaxkHeHa Kbpna. He nanonsgaiite noyucTeallu npenapaTu, CbAbpiKaliM CUTUKOH, TbM KaTto Te morat
Aa yBpeaAT nnactMacoBUTE YacCTu.

Monnpbmka

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocT ot eNeKTPUYeCKH ynap! HenpaBomepHMTe PEMOHTH MO eneKTpuyecKkara 4YacTt Morat Ja AoBeAdaT A0 TeXXKU HapaHABaHuWA U da
NPWYUHAT U3rapaHunA.

>

PemoHTM no efleKTp1MyecKara 4act morar 4a ce ussbpLusar camo ot npasocnocoéHw eNeKTpocneynanncTu.

MposepnABaiiTe peaoBHO BCUUKM BUANMM YACTH 3@ HANIMUME HA MOBPEAM, @ eNeMEHTUTE 3a ynpaBieHue - 3a U3NPaBHO GYHKUMOHMPAHE.

He paboteTe ¢ npoaykta npu Hanuuue Ha NOBPEAU U/UiK CMyLLeHUs BbB dyHKuuUTe. Mpeaaiite npoaykta HesabasHo B cepsus Ha Hilti 3a
PEMOHT.

Cnea u3BbpLUBAHE HA AEHHOCTH MO OBCTY)XBaHE U NOAAPBKKA MOHTUPANTE BCUYM 3aLLMTHM YCTPOWCTBA U NPOBEPETE 3a U3MPABHOTO UM
(YHKUMOHMPaHe.

3a GesonacHa paboTa M3non3sanTe Camo OPUTMHANHW PE3EPBHW YacTU, KOHCYMAaTMBW W NPUHAANEXHOCTW. Paspelenute ot Hilti
pe3epBHM YaCcTH, KOHCYMaTUBK U MPUHAANEXKHOCTH 3a Balwua npoaykr we Hamepute BbB Bawwa Hilti Store unv Ha: www.hilti.group
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TpaHCnopT U CbXpaHeHue

TpaHcnopTUpaHe Ha akyMynaToOpHU MHCTPYMEHTH U aKyMynaTopu

/\ nNPEANA3NMBOCT

HeBonHo BKNtouBaHe Npu TpaHcnopTUpaxe !
» BuHarv TpaHcnopTupaiite Balumte npoayKtv 6e3 noctaBeHu akymynaropu!

> W3Bapnete akymynaropa/ute.

» HwuKora He TpaHcnopTUpaiTe akyMynatopure B HaCUNHO CbCTosHWe. pu TpaHcnopTupaHe akymynaropute Tpadea Aa GbAaT saluTeHn oT
NPEeKOMEPHH yAapH 1 BUOPaLMK 1 U30IMPaHN OT BCAKAKBM NPOBOAALLW MaTepUani uau Apyri akymynartopu, 3a ia He Ce OCbLECTBU KOHTaKT
C Apyrv nontock Ha 6atepuu 1 Aa ce usberHe KbCo CheanHeHne. CnassaiTe MECTHUTE TPAHCMOPTHU HapeaGy 3a akyMynaTopu.

> Axkymynatopute He TpAGBa Aa ce u3npalar no nowata. CBbpXKETe Ce CbC CneanTopcka GUpMa, ako McKate Aa usnpailate noBpeneHu

aKkymynaTopu.

> I'Ipenw BCAKa yl'lOTpeéa I'IpOBepFlBaljﬂe npoAaykTa U akymynatopute 3a Hanuuve Ha nosBpeau, Cblo npeaud u cnea NpoAb/DKUTENHO

TpPaHCMNopTUpaHe.

CbXxpaHeHWe Ha aKyMynaTopHU MHCTPYMEHTH U aKymynaTopu

A‘ NPEAYNPEX AEHUE

HeBonHa noepena, Abniallya ce Ha AepEeKTHU MNU U3TUYALLM aKyMynaTopH !
» BuHaru cbxpaHnBaiite Bawumre npoayktv 6e3 noctaBeHu akymynatopu!

» ChbxpaHsBaiTe NPOAYKTA U akyMynaTopute Ha XnaAHo 1 Cyxo MAcTo. Cbbnoaasaiite TemMnepatypHUTE rpaHiyHiU CTOMHOCTH, MOCOYEHM

TEXHUUYECKaTa creumduraums &

vyvYyYVvy

CbXpaHeHue.
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He cbxpaHnABaiiTe akymynatopu B 3apfAHOTO YCTPOMCTBO. Cnea 3apexxaaHe BUHArU M3BaXKAANTe akymynatopa OT 3apAAHOTO YCTPOICTBO.
HuKora Ha CbxpaHABaiTe akyMynatopyu Ha CIbHLE, BbPXY U3TOYHULM HA TOMAMHA UK 384 CTHKIO.

CbxpaHfaBanTe NPOAYKTa 1 akyMynaTopute U3BbH obcera Ha Aela U HEOTOPU3MPaHH NnLa.

Mpean BcAka ynoTtpe6a nNpoBepABaiTe NPOAYKTA W aKyMynaTtopuTe 3a HanMuue Ha NOBPeau, CbLYO MPean U CNed MPOABMKUTENHO

MomoLy Npu HanuuMe Ha CMyLLEHUA

Mpwu BCUUKM CMYLLIEHUA MMaiTe NPeaBKA CTaTyC MHAMKATOpa Ha akymynatopa. Buxte Pasaen UHAMKaTopu Ha NMTMEBO-WOHHUA aKymynatop.
Mpu HanMuMe Ha CMYLLEHWA, KOMTO He ca NMOCoYeHU B Tabnuuata uiM Kouto Bue camu He MokeTe [a OTCTpaHUTe, MONA, 0ObpHETEe Ce KbM

Hawma cepsu3 Ha Hilti.

CmyLieHne

Bb3momHa npuyvHa

Pewenue

Hama yaap.

MpoayKTLT € TBbpAe CTYAEH.

» TlocTaBeTe NpoAykTa Ha 3emATa W ro
ocraBeTe Aa paboTu Ha npaseH xoa. Mpu
Hy)Kaa noBTOpeTe AeMCTBUETO, AOKaToO
YOAPHUAT MeXaHn3bM cpaboTy.

AkymynatopbT ce uaTowasa no-6bp3o
OT 06MKHOBEHO.

CbCTOAHMETO Ha akymynaropa He e ontuman-
HO.

» [lpoBepeTe CHCTOAHMETO Ha akymynaropa.
Pasnen "MHankatop Ha nuTMeBO-AOHHMA

akymynarop" 'E@ 199.

ARyMynaTopT He Ce 3acTonopsisa ¢
AICHO LLpaKBaHe.

duKcupaLyata nnaHka Ha akymynaropa e 3a-
MbpCeHa.

» [louncTeTe duKcHpalLara nnaHka u nocra-
BETE aKymynaropa OTHOBO.

CBeToanoauTe Ha akyMynatopa He ga-
BaT UHAUKaUMA.

HewusnpaseH akymynatop.

» OG6bpHeTe ce KbM cepsus Ha Hilti.

LLInMHAaensT Ha ypena He ce BbPTH.

[Jonyctumara ekcnnoarayuoHHa Temneparypa
Ha eNneKTPOHMKaTa Ha NPOAYKTa € NPEeBULLEHa.

MuankatopsT Brn./M3kn. mura.
» OcraBeTe NpoAyKTa fa ce oXnaau.

AKyMyJ'IaTOp'bT He € NOoCTaBeH Hanb/lHO.

» 3acTonopete akymynatopa C fCHO Lipak-
BaHe.

rlpOﬂyK'I'bT Ce U3KKYBa aBTOMaTU4HO.

3aLLlV|TaTa OT NpeToBapBaHe € akTuBMpaHa.

WuankatopbT Brn./M3skn. mura.

» OcBob6oaeTe koMaHAHUA Koy, OcTasete
npoAaykta fa ce oxnaau. 3aaedctsaiTte
OTHOBO KOMaHAHuA Kmod. Hamanete
HaToBapBaHETO Ha ypesa.

MpoAyKTBT Ce U3KNIoUBA, aKo CBPEANo-
TO € 3aceaHano.

ENeKTPOHHOTO 3aLLMTHO YCTPOWCTBO € Buno
aKTMBMPaHO, 3a Aa Ce NpeaoTBpaTH ApYro 3a-
KIMHBaHE.

» OcBo6oaeTe CBPEANOTO.

CunHo 3arpABaHe Ha NPOAYKTa UNK aKy-
mynaropa.

Enektpuuecka nospeaa.

> MsknioyeTe npoaykta HesabasHo. Ceanete
akymynatopa u ro Habnioaasaite. Ocrta-
BeTe ro Aa ce oxnaan. CBbpKeTe ce Cbe
cepeu3 Ha Hilti.

MpoAayKTbT € NpeToBapeH (M3Non3saH € U3BbH
rpaHuvuata Ha I'IpMﬂO)KeHMe).

> UsbepeTe NoAXOAALUMA 32 NPUNOXKEHUE
NPOAYKT.

CBeToanoauTe Ha akyMynatopa He aa-
BaT UHAUKaALMA.

HewusnpaseH akymynarop.

» O6bpHeTe ce KbM cepsua Ha Hilti.
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CmyuieHue

Bb3moxHa npuunHa

Peluenue

MpoAayKTbLT He paboTh Ha MbiHa MOLL-
HOCT.

KomaHAHUAT KNtoy He e HaTucHaT LlOKpal‘:i.

» HatuMcHeTe KOMaHAHUA KoY A0 KpaiHa
nosuyua.

BkntoyeH BYTOH 3a NONOBUH MOLLHOCT.

» HartucHete 6yToHa "'NonoBKUH MOLYHOCT".

CBpeanoto He ce BLPTU.

MpeBkntouBaTenaT 3a u36op Ha PyHKUMN He
€ 3aCTOMOPEeH UK Ce HaMUPa B MONOXKEHUe
"Kbprene" T, unn B nonoxenue "MosnumoHn-

paHe Ha cekava" =9-.

» Tpu HepaboTely ypen noctasete npe-
BK/OYBATENA 3a M300P Ha QYHKUMM B
nonoxetue "YaapHo npobusare" 4T .

MHCTPYMEHTBT He MOXXe Aa ce u3saam
oT puKcatopa.

MaTPOHHUKBLT He e U3aLPNaH AoKpan Hasas.

> Wsgbpnaiite obpatHo ¢ukcatopa Ha
MHCTPYMEHTa [0 KpawhHa nosuuua
u3BazeTe MHCTPyMEHTa.

CTpaHMLIHaTa PBbKOXBaTKa He € MOHTUpaHa
npaBuiHO.

» OcBob6oaeTe cTpaHWyHaTa pbKoxBaTKa U A
MOHTUpaWTe NPaBMUIHO, Taka Ye obTaralyara
fIeHTa W CTpaHMyHaTa pPbKOXBaTKa Aa ce
3aCcTONopAT BB BATLOHATUHATA.

MpoAayKTBLT He ce BKOYBA.

El'leKTpOHHaTa GHOKMDOBKa CpeLly BKNK4YBaHe
€ aKTMBUpaHa cnea npeKbCBaHe Ha eneKkTpo-
3axpaHBaHeTo.

> MsknloyeTe npoayKta M ro BKlOueTe
OTHOBO.

CepBMSHMHT MHANKATOP CBETU.

JlocturHato Bpeme 3a cepsuanpaHe.

» [lpepnaitte npoaykta B cepsu3 Ha Hilti 3a
PEMOHT.

CepBU3HUAT MHAMKATOP Mura.

Mospena Ha npoaykTa.

» T[penaiite npoaykta B cepsus Ha Hilti 3a
PEMOHT.

Wuankatopst Brn./Mskn. mura.

MpOAyKTHLT € NPETOBaPEH 3a KPaTKO.

» OcBo6oaeTe Koua 3a ynpasfieHue U ro
3a/1eicTBaiTe OTHOBO.

3aluTa oT nperpaBaHe.

» OcraBeTe npoaykta Aa ce oxnaau u
noyucTeTe BEHTUNayMOHHUTE OTBOPMU.

TpeTupaHe Ha oTnagbu1

| MPEAYNPEXAEHUE

Puck ot Hapat nopaau Henp.

» He nocrasaiTe UK He usnpalyaite nospeaeHn akymynaropu!

MokpuBaiiTe BPB3KUTE C HENPOBOAMM Matepuarn, 3a fia NPEAOTBPATUTE KbCH CbEANHEHNUA.

) TpeTUpaHe Ha oTnagbyuTe! ONacHOCTY 3a 3ApaBeTo NOPaZAM U3MYCKaHe Ha rasoBe U TEYHOCTH.

>
> U3xBbpnAiiTe akymynatopuTte no TakbB HauMH, Ye Aa He Morar Aa nonaaHar B pbleTe Ha Aeua.
» Maxebpnaiite akymynatopa BbB Bawwusa Hilti Store unu ce cebpxeTte ¢ MecTHaTa KOoMnaHuA 3a ynpasneHue Ha oTnaabLuuTe.

¥ 4 A P

<3 Hilti npoaykTute ca npousseaeHu B No-ronAMara C1 YacT OT MaTepuani 3a MHOroKpaTHa ynotpeba. MpeanocTaska 3a MHOrOKPATHOTO UM
M3Mon3BaHe e TAXHOTO NpaBuiHO pasaensHe. B mHoro ctpany Hilti B3ema Bawute ynotpebasanu ypean obpatHo 3a peumknupane. Monutaite
otAena Ha Hilti 3a o6cny)xBaHe Ha KMEHTH Uik Baluma TbProBCKM KOHCYNTaHT.

E: > He u3xBbpnAiTe ENEKTPOUHCTPYMEHTH, ENIEKTPOHHU YCTPOIMCTBA U akymynatopu B GutoBuTe otnagbum!

rapauuun Ha npousBoaAUTeENA

» [pu BBMNPOCH OTHOCHO rapaHLMOHHUTE YCOBUS, MOJA, 0ObpHETE Cce KbM Baluma mecteH Hilti naptHbop.

Moseue nHpopmauyua

,ElOI'I'bﬂHMTeJ'IHa MH¢OpMaL[VIF| 3a eKkcnnoarayuAta, TeXHONOoruvATa, OKonHata cpeda U pPeuuKknMpaHeTo Le HamepuTe Ha CneaHuA JIMHK:

qr.hilti.com/manual/?id=2373854&id=2373856
To3M NMHK Le HamepuTe CbLUO U B Kpaa Ha PbKOBOACTBOTO 3a excnnoarauus kato QR Koa.

ro Manual de utilizare original

Date referitoare la manual de utilizare

Referitor la acest manual de utilizare

« Atentionare! Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-vd ca ati citit si ati inteles manualul de utilizare care insoteste produsul, inclusiv
instructiunile, indicatiile de siguranté si de avertizare, imaginile si specificatiile. Familiarizati-va, in special, cu toate instructiunile, indicatiile
de siguranta si de avertizare, imaginile, specificatiile, componentele si functiile. In caz de nerespectare a acestora, exista pericol de
electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave. Pastrati manualul de utilizare, inclusiv toate instructiunile, indicatiile de siguranta si avertizare,
pentru utilizare ulterioara.

* Produsele m sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si repararea lor sunt activitati permise
numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul
si mijloacele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal
neinstruit.

* Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tiparirii. Gasiti intotdeauna cea mai recenta versiune online
pe pagina de produs Hilti. in acest scop, urmati linkul sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @
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* Transmiteti produsul catre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

Explicitarea simbolurilor

Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate urmatoarele cuvinte-semnal:

| PERICOL

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

Al ATENTIONARE

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasd, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

Simboluri in manualul de utilizare
Tn acest manual de utilizare sunt utilizate urmatoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-lon

IS

Hilti Redresor

Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.
Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau asupra componentelor importante
3 pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru sau componente sunt evidentiate in text cu numarul corespunzator,
de ex. (3).
@ Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda in paragraful Vedere
€ general3 a produsului.
O ! Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu produsul.

Simboluri in functie de produs
Simboluri de ordin general
Simboluri utilizate in combinatie cu produsul.

Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibila la randul ei cu platformele iOS si Android.

Li-lon Acumulator Li-lon

®4 Nu folositi niciodata acumulatorul ca unealta percutoare.

&6 Nu lasati acumulatorul s& cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau este deteriorat intr-un alt mod.

Semne de obligativitate
Semnele de obligativitate fac trimiteri la manevre obligatorii.

N - .
41‘ Gaurire cu percutie (rotopercutor)
T Daltuire
=9- Pozitionare dalta
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Q Diametru

ny Turatia nominala de mers in gol

/min Rotatii pe minut

gy Curent continuu

Conectarea/ deconectarea
Simboluri

O |
O

Produsul este conectat

Produsul este deconectat
.

Securitate

Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

A ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, i ile de lucru, imaginile si datele tehnice cu care este

prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor instructiuni pot provoca electrocutari, incendii si/ sau accidentari

grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Termenul de ,sculd electrica” folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare de la retea (cu cablu de retea) la

sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

> Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient In zona de lucru pot constitui surse de
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau pulberi inflamabile. Sculele
electrice genereaza scéantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizérii sculei electrice. in cazul distragerii atentiei,
puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de modificare a fisei este interzis. Nu
folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate
diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire, plitele si frigiderele. Existad un risc
major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu obiecte legate la pamant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul de electrocutare.

> Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a transporta scula electrica, a suspenda
scula electrica sau pentru a trage figa din priza de alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor
ascutite sau componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate si pentru folosirea in exterior.
Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati un intrerupator automat de
protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand manevrati o scula electrica. Nu folositi
nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de
neatentie in folosirea sculei electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echipamentelor personale de protectie, ca
de ex. masca anti-praf, incaltamintea antiderapanta, casca de protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura
aplicatiei de lucru, duce la diminuarea riscului de accidentare.

> impiedica;i pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata, inainte de a o racorda la alimentarea
electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand
degetul pe intrerupétor sau racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o
componenta rotativd a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna echilibrul. in acest fel, veti putea controla
mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

> Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul, imbracamintea si manusile departe de
componentele aflate in migcare. Imbrécamintea larga, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate si folosite
corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua pericolul provocat de praf.
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» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate pentru sculele electrice, chiar daca
sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari
grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu scula electrica adecvata, lucrati mai
bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electrica ce nu mai permite pornirea sau oprirea sa este periculoasa
si trebuie reparata.

> Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea unor reglaje la aparat, inlocuirea
accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceasta masura de precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti folosirea aparatului de catre persoane
care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt
folosite de persoane fara experienta.

» ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multé atentie. Controlati functionarea impecabild a componentelor mobile si verificati
daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea
sculei electrice. Dispuneti repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se produc
din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute atent, cu muchii aschietoare bine ascutite se
blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni. tineti seama de conditiile de lucru
si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate
conduce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele si suprafetele manerelor nu permit
utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute, daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

> incérca’,ti acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producator. Pentru un redresor adecvat unui anumit tip de acumulatori,
apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori poate duce la accidentari si poate
provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mici, care ar
putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul cu acesta. in cazul contactului
accidental, spélati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati suplimentar asistentd medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate
provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

> Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot comporta imprevizibil si pot provoca
incendii, explozii sau pericol de accidentari.

» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste 130 °C (265 °F) pot provoca o
explozie.

» Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodatd acumulatorul sau unealta cu acumulator la valori situate in afara
domeniului de temperatura indicat in instructiunile de exploatare. ncarcarea gresita sau incarcarea la valori in afara domeniului avizat
de temperatura poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

> incredinga;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate si numai in conditiile folosirii
pieselor de schimb originale. In acest fel, este garantats mentinerea sigurantei de exploatare a aparatului.

> Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrarile de intretinere la acumulatori se vor executa
numai de cétre producétor sau de centrele de asistenta pentru clienti, imputernicite de producator.

Instructiuni de protectie a muncii pentru ciocan

Instructiuni de protectie a muncii pentru toate lucrarile

» Purtati casti antifonice. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea auzului.

» Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

» Tineti masina de suprafetele izolate ale manerelor, cand executati lucrari in care dispozitivul de lucru poate intalni conductori
electrici ascunsi. Contactul cu un conductor parcurs de curent poate pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la
electrocutari.

Instructiuni de protectie a muncii in cazul utilizarii unui burghiu lung

» incepeti intotdeauna procesul de gaurire cu turatie scazuta si cat timp burghiul are contact cu piesa care se prelucreaza in cazul
turatiilor mai ridicate, burghiul se poate indoi usor daca este posibild rotirea libera a lui fard contact cu piesa care se prelucreaza si apare
posibilitatea de producere a unor accidentari.

» Nu exercitati o presiune excesiva si apasati numai pe directie longitudinala pe burghiu. Burghiele se pot indoi si, ca urmare, se pot
rupe sau apare posibilitatea de pierdere a controlului si de producere a unor accidentari.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

Securitatea persoanelor

» Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

» Tineti produsul de suprafetele izolate ale méanerelor, cand executati lucrari in care dispozitivul de lucru poate intalni conductori electrici
ascunsi. Contactul cu un conductor parcurs de curent poate pune sub tensiune si piesele metalice ale aparatului si poate duce la
electrocutari.
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» Folositi manerele suplimentare livrate cu produsul. Pierderea controlului poate duce la accidentari.
» Tineti intotdeauna ferm produsul cu ambele maini de manerele special prevazute. Mentineti manerele in stare curata, uscata si fara urme de
ulei si unsoare.
» Adoptati intotdeauna o postura stabila cand utilizati produsul. Asigurati-va ca aveti echilibru si detineti controlul, inainte de a incepe lucrul.
» La executia lucrarilor de strapungere, asigurati zona de pe partea opusa lucrarii. Fragmentele demolate pot iesi si / sau cadea si pot vatama
alte persoane.
» Evitati atingerea pieselor in rotatie - pericol de accidentare!
» Purtati manusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru poate duce la vatamari prin taiere si arsuri.

» Pericol de accidentare in caz de cadere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. inainte de inceperea lucrului, controlati ca acumulatorul si
accesoriul montat sé fie fixate in siguranta.

» Pe parcursul utilizarii produsului, purtati aparatoare pentru ochi, casca de protectie, casti antifonice si o masca de protectie respiratorie
adecvata.

» Utilizati o aparatoare pentru ochi. Materialul sub forméa de aschii poate produce vatamari ale corpului si ochilor.

» Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunététirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra. Tn cazul lucrarilor lungi, din cauza
vibratiilor intense sunt posibile tulburari la nivelul vaselor sanguine sau al sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

» Praful format in lucrarile de slefuire, smirgheluire, taiere si gaurire poate contine substante chimice periculoase. Cateva exemple sunt: Plumb
sau vopsele pe baza de plumb; Cardmidd, beton si alte produse de zidérie, piatrd naturald si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri
de lemn, cum sunt stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati expunerea operatorului si
persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la care se lucreaza. Tntreprindegi masurile necesare pentru a mentine
valorile de expunerea la un nivel sigur, ca de ex. utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie respiratorie
adecvate. Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbracamintii de protectie si spélarea zonelor expuse cu apa si sapun.

» Nu priviti direct in elementul de iluminat (LED) si nu iluminati in faté alte persoane.

» Mentineti intotdeauna libere fantele de aerisire. Pericol de arsuri dacé fantele de aerisire sunt acoperite!

» Adoptati o pozitie stabild si sigurd, in special la daltuirea de strapungere in pardoseli, pereti sau plafoane si purtati manusi de protectie si
incaltaminte de siguranta. Scula electrica poate duce la pierderea echilibrului operatorului in caz de strdpungere brusca.

Securitatea electrica

» Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de gaz si tevi de apa acoperite. Piesele
metalice aflate in contact exterior cu produsul pot cauza o electrocutare sau o explozie, daca deteriorati un conductor electric, o conducta
de gaz sau o teava de apa.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Deconectati produsul imediat daca dispozitivul de lucru s-a blocat. Produsul poate devia in lateral.

» Conectati produsul numai cand I-ati adus in pozitia de lucru.

» La daltuirea in plansee, pereti si pardoseli, acordati atentie stabilitatii si securitatii. O strdpungere brusca va poate scoate din starea de
echilibru.

» Asteptati pand cand produsul a ajuns in stare de repaus, inainte de a-l depune.

Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

> Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea fara riscuri a acumulatorilor Li-lon.

Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii, vatamari grave produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii si/ sau explozii.

Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.

Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorérile si scaparile de lichide foarte daunatoare sanatatii!

Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulatorilor.

Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau care a fost deteriorat in alt mod. Verificati regulat daca acumulatorii

dumneavoastra prezintd semnalmente de deteriorari.

Nu utilizati niciodata acumulatori reciclati sau reparati.

Nu folositi niciodata acumulatorul sau o scula electrica alimentaté de la acumulatori pe post de unealtd percutoare.

» Nu expuneti niciodata acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formarii de scantei sau flacarilor deschise. Acest lucru poate
duce la explozii.

» Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta conductibilitate electrica. Acest lucru poate
deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii materiale si vatamari.

» Feriti acumulatorii de ploaie, umezeala si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircuite, electrocutari, arsuri, incendiu si
explozii.

» Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in vedere in acest scop datele din manualele
de utilizare corespunzatoare.

» Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.
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» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca el sa fie defect. Asezati acumulatorul intr-un
loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficienta fata de materialele inflamabile. L&sati acumulatorul sa se raceasca. Daca
acumulatorul este inca prea fierbinte pentru a putea fi tinut in mana dupa o oréd, atunci el este defect. Adresati-va centrului de service Hilti
sau cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti".

Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea acumulatorilor Litiu-lon.

Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti, pe care le gasiti prin scanarea codului QR
de la finalul acestui manual de utilizare.

Descriere
Vedere generala a produsului ﬂ
Mandrina Tasta pentru deblocare pentru acumulator

Corectie la limitatorul de reglare a adancimii (accesoriu) Indicatorul starii de incarcare si al erorilor la acumulator

Limitator de adancime (accesoriu) Maner lateral
Selector de functii Comutator Pornit/Oprit
Buton de fixare pentru regimul de functionare permanenta
(numai daltuire)

Comutator de comanda

Buton pentru putere redusa la jumatate
Indicator pentru putere redusa la jumatate

Indicator de Service
Acumulator

Q@ @EEEO
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Indicator Pornit/Oprit

Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este o masina de perforat rotopercutanta cu alimentare de la acumulatori SDS-Max. El este destinat lucrérilor de gaurire in
beton, zidarie, lemn si metal. Suplimentar, produsul poate fi utilizat pentru lucréri usoare pana la dificultate medie de daltuire in zidarie si lucrari
de finisare in beton.

« Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru optimizarea randamentului, Hilti recomanda
pentru acest produs acumulatorii indicati in tabelul de la finalul acestui manual de utilizare.

« Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de tip mentionate in tabelul de la finalul acestui manual de utilizare.

Ancoraje cu cap extensibil

Produsul este adecvat pentru implantarea de ancoraje cu cap extensibil. Utilizati numai accesorii de implantare adecvate!

Informatii detaliate in acest sens obtineti de la centrul dumneavoastra Hilti.

ATCE

Produsul este echipaté cu decuplare electronica rapida ATC (Active Torque Control).

Dacé dispozitivul de lucru se blocheaza sau se intepeneste, produsul se roteste brusc necontrolat in sens opus. ATC detecteazd aceasta

miscare brusca de rotatie a produsului si deconecteaza imediat produsul.

Pentru o functionare conforma cu prescriptiile, produsul trebuie sa permita rotirea.
Dupa ce decuplarea rapida a reusit, deconectati si conectati din nou produsul.

Active Vibration Reduction

Produsul este echipat cu un sistem Active Vibration Reduction (AVR) care reduce sesizabil vibratiile.
Indicator de Service

Produsul este dotat cu un indicator de service cu semnal luminos.

MMI
Starea Semnificatie
Indicatorul de service se aprinde. S-a atins valoarea timpului de functionare pentru o lucrare de servi-
sare.
Indicatorul de service se aprinde intermitent. Dispuneti repararea produsului la centrul de service de la Hilti.
Indicatorul Pornit/Oprit este aprins. Produsul este conectat
Indicatorul Pornit/Oprit se aprinde intermitent. Produsul este deconectat din cauza unei erori temporare.
Indicatorul Pornit/Oprit este stins. Produsul este deconectat.
Afisajul pentru putere redusa la jumatate este aprins. Produsul functioneaza cu jumatate de putere.
Afisajul pentru putere redusa la jumatate este stins. Produsul functioneaza cu putere completa.

Setul de livrare

Masina de perforat rotopercutanta SDS-Plus, maner lateral, manual de utilizare.

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group
Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incércare, mesaje de eroare si starea acumulatorilor.
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Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!

» Cu acumulatorul introdus, asigurati-vd dupa apdsarea tastei pentru deblocare ci fixati in pozitie acumulatorul din nou corect in produsul

utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmétoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.
Starea de incarcare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, cat timp produsul racordat este conectat.

Starea

Semnificatie

Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 100 % panala 71 %

Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 70 % pana la 51 %

Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incéarcare: 50 % pana la 26 %

Un (1) LED lumineaza constant in verde

Starea de incéarcare: 25 % péana la 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa lenta in verde

Starea de incarcare: < 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapida in verde

Acumulatorul Li-lon este complet descarcat. incércati acumulatorul.
Daca LED-ul se aprinde in continuare intermitent cu frecventa rapida
dupa incarcarea acumulatorului, adresati-va centrului de service
Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapida in galben

Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt suprasolicitate, prea
fierbinti, prea reci sau este prezenta o alté eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura de lucru recoman-
data si nu suprasolicitati produsul in aplicatia de lucru.

Daca mesajul apare in continuare, adresati-va centrului de service
Hilti.

Un (1) LED se aprinde in galben

Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt compatibile. Va ru-
gam sa va adresati centrului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapida in rosu

Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi utilizat in continuare.
Va rugam sa va adresati centrului de service Hilti.

Indicatoare pentru starea acumulatorului
Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apasata tasta pentru

disfunctionalitate potentiala a bateriei din cauza unui tratament abuziv, ca de ex. cadere, impunsaturi, deteriorari externe cauzate de calduré etc.

deblocare mai mult de trei secunde. Sistemul nu detecteaza nicio

Starea

Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si apoi se aprinde un
(1) LED constant in verde.

Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si apoi se aprinde
intermitent un (1) LED rapid in galben.

Interogarea stérii acumulatorului nu a putut fi incheiata. Repetati
procedeul sau adresati-va centrului de service Hilti

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si apoi se aprinde (1)
LED constant in rosu.

Daca un produs racordat poate fi utilizat in continuare, capacitatea
rdmasé a acumulatorului este sub 50%.

Daca un produsul racordat nu mai poate fi utilizat, acumulatorul este
la finalul duratei sale de serviciu si trebuie sa fie inlocuit. Va rugam
sd va adresati centrului de service Hilti.

Date tehnice
Informatii despre produs

Generatia produsului 05

Tensiunea nominala 216V

Energia la o singura percutie conform EPTA-Procedure 05 8,8J

Greutate conform EPTA-Procedure 01 fara acumulator 6,4 kg

Domeniul de gaurire in beton/ zid (gaurire cu percutie) 12 mm ... 55 mm

Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C

Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C
Acumulator

Tensiunea de lucru a acumulatorului 216V

Greutate acumulator Vezi finalul acestui manual de utilizare

Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60°C

Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C

Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

2373854
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Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui procedeu standardizat de masura
si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.
Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica este utilizata pentru alte aplicatii
de lucru cu dispozitive de lucru neprevézute sau cu o intretinere insuficienta, datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil
valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula electrica este deconectata sau in care ea
functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.
Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fata de efectele sonore si ale vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea
sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare caldd, organizarea proceselor de lucru.

Informatii detaliate referitoare la versiunile utilizate aici ale normelor EN 62841 pot fi gasite in imaginea a declaratiei de conformitate

+ 242,
Datele privind zgomotul
Nivelul puterii acustice (L wa) 106 dB(A)
Nivel presiunii acustice (L ) 98 dB(A)
Insecuritatea (valori sonore) (L pa si L wa) 3 dB(A)

Valori totale ale vibratiilor

Déiltuire in beton (a ,, cHeq) B 22-170 9,1 m/s?
B 22-255 8,9 m/s?
Insecuritatea (valori totale ale vibratiilor) 1,5 m/s?
Gaurire cu percutie in beton (a p, p) B 22-170 10,2 m/s?
B 22-255 10,0 m/s?
Insecuritatea (valori totale ale vibratiilor) 1,5 m/s?

Pregatirea lucrului

Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!
» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.
> Tnléturaii acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

incarcarea acumulatorului

1. Tnainte de incércare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2. Avetiin vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curatenie si acestea sa fie uscate.
3. Incércati acumulatorul intr-un redresor avizat. %210

Introducerea acumulatorului

ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!
» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca la contactele acumulatorului si la contactele de pe produs nu exista corpuri stréine.
» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. Tncércati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2. Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracteristic.
3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

indepartarea acumulatorului

1. Apasati tasta pentru deblocare a acumulatorului.

2. Trageti acumulatorul afara din produs.

Montarea manerului lateral E

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare Pierdere a controlului asupra produsului.
> Asigurati-va ca manerul lateral este montat si fixat corect. Asigurati-va ca banda de intindere este asezata in canelura special prevazuta a
produsului.

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare! impiedicare a utilizatorului prin limitatorul de adancime montat, ins& nefolosit.
» Indepértati limitatorul de adancime de la produs.

1. Rotiti de maner, pentru a desface suportul de sustinere (banda de intindere) de la méanerul lateral.
2. Introduceti prin glisare suportul de sustinere (banda de intindere) din fata peste mandrind, pana la canelura prevazuta special.
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3. Pozitionati manerul lateral in pozitia dorita.

4. Rotiti de méaner, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.
Montarea limitatorului de adancime (optional) E

1. Rotiti de maner, pentru a desface suportul de sustinere (banda de intindere) de la méanerul lateral.

2. Rotiti capul bombat, pentru a detensiona suportul de sustinere (banda de intindere) a manerului lateral.
3. Introduceti prin glisare limitatorul de adancime din fata in cele doua 2 orificii de ghidaj prevazute special.
4. Rotiti capul bombat, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) a manerului lateral.

5. Rotiti de maner, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) de la méanerul lateral.
Reglarea puterii

ﬂ Dupa introducerea acumulatorului, produsul este reglat intotdeauna pe putere completa.

1. Apasati "butonul pentru putere redusa la jumatate". Produsul este pe putere redusa la jumatate.
» Pozitia "afisaj pentru putere redusa la jumatate" se aprinde.

2. Apasati din nou "butonul pentru putere redusa la jumatate". Produsul este comutat pe putere maxima.
» Pozitia "afisaj pentru putere redusa la jumatate" se stinge.

Introducerea/extragerea accesoriului de lucru E

| PERICOL

Pericol de incendiu Pericol la contactul dintre accesoriul de lucru fierbinte si materiale usor inflamabile.
» Nu agezati accesoriul de lucru fierbinte pe materiale ugor inflamabile.

/\  AVERTISMENT
Pericol de accidentare cu dispozitivul de lucru! Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte sau ascutit.
» Purtati manusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.

ﬂ Utilizarea unei unsori inadecvate poate cauza deteriorari la produs. Utilizati numai unsoare originala de la Hilti.

1. Gresati cu putina unsoare coada de fixare a dispozitivului de lucru.
2. Introduceti dispozitivul de lucru pana la opritor in mandrina si lasati-| sa se cupleze.
3. Dupa introducere, verificati inchiderea sigura prin tragere de accesoriul de lucru.

» Produsul este pregatit de functionare.
4. Trageti inapoi inchizatorul mandrinei pana la opritor si extrageti dispozitivul de lucru.
Siguranta pentru lucru la inaltime E

| ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin cdderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!
» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul dumneavoastra.
» Tnainte de fiecare utilizare, verificati daca la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului de lucru exista deteriorari.

ﬂ Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la inaltime.

Ca siguranta de lucru la inaltime pentru acest produs, utilizati exclusiv firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti #2261971.
» Fixati firul de sustinere a accesoriului de lucru cu bucla de pe produs asa cum este reprezentat in imagine. Controlati stabilitatea.
» Fixati carligul cu carabina la o structura de rezistenta. Controlati stabilitatea carligului cu carabina.

ﬂ Aveti in vedere manualele de utilizare ale firelor de sustinere a accesoriului de lucru Hilti.

Modul de utilizare
Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.
Conectarea
1. Apasati comutatorul de pornire/ oprire.
2. Apasati apoi comutatorul de comanda.
Selector de functii E
» Aduceti selectorul de functii in pozitia de lucru respectiva dorita.
» Selectorul de functii nu poate fi actionat pe parcursul functionarii. Pericol de deteriorare!
Gaurire cu percutie (rotopercutor)
> Fixati selectorul de functii pe: 4T -
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Gaurire fara percutie

Gaurirea fara percutie este posibild cu a dispozitivelor de lucru avand coada de fixare speciald. Asemenea dispozitive de lucru sunt
disponibile in gama de accesorii Hilti. Alternativ, cu mandrina cu strangere rapida se pot tensiona de exemplu burghie pentru lemn sau
burghie pentru otel cu tija cilindrica si se poate gauri fara percutie.

> Fixati selectorul de functii pe: 4T .
Pozitionare dalta g
/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare! Pierderea controlului asupra directiei de déltuire.
» Nu lucrati in pozitia "Pozitionare daltd". Fixati selectorul de functii pe pozitia "Daltuire" , pana cand se fixeaza.

ﬂ Dalta poate fi asezata in 24 pozitii diverse (in pasi de 15°). Astfel, cu daltile plate si profilate se poate lucra intotdeauna in pozitia de lucru
optima.

1. Fixati selectorul de functii pe: -9-.

2. Rotiti dalta in pozitia dorita.

3. Fixati selectorul de functii pe: T, pana cand se fixeaza.
» Produsul este pregatit de functionare.

Daltuire

> Fixati selectorul de functii pe: T .

Activarea/dezactivarea functionarii in regim continuu E

ﬂ in regimul de daltuire puteti bloca comutatorul de comanda in starea conectata.

1. Glisati spre fata butonul de fixare pentru functionare in regim continuu.
2. Apaésati comutatorul de pornire/ oprire.
3. Apaésati apoi complet comutatorul de comanda.
» Produsul functioneaza acum in regim continuu.
4. Glisati spre spate butonul de fixare pentru functionare in regim continuu.
» Produsul se deconecteaza.

ingrijirea si intretinerea

ATENTIONARE

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Tnaintea tuturor lucrrilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

ingrijirea produsului

« Indepartati cu precautie murdéria aderents.

« Dacd exista, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscaté si moale.

« Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din
plastic.

« Utilizati o carpa curata si uscata, pentru a curata contactele produsului.

Ingrijirea acumulatorilor Li-lon

¢ Nu utilizati niciodata un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curatati fantele de aerisire cu multd atentie, folosind o perie uscata si
moale.

« Evitati expunerea inutild a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodata acumulatorul la umiditate ridicata (de ex. prin
scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).

Dacéa un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-l intr-un recipient neinflamabil si adresati-va
centrului de service Hilti.

* Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenientd. Nu permiteti ca praful sau murdéria sa se acumuleze inutil pe
acumulator. Curétati acumulatorul cu o perie uscaté si moale sau cu o carpa curata si uscatd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin
silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicata din fabricatie de pe contacte.

* Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din
plastic.

intretinerea

ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! Reparatiile executate impropriu la componentele electrice pot duce la accidentéri grave si la arsuri.
» Efectuarea de reparatii la partile electrice este permisd numai electricienilor autorizati.

* Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabild a elementelor de comanda.
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« in caz de deteriorri si/ sau disfunctionalitéti, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea produsului la centrul de service
de la Hilti.

« Dupa lucrérile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea impecabila a acestora.

Transportul si depozitarea
Transportul accesoriilor de lucru cu acumulatori si al acumulatorilor
/\ AVERTISMENT

Pornire involuntara la transport !
» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb, materiale consumabile si accesorii originale. Piese de schimb, materiale
consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejati impotriva socurilor si vibratiilor
excesive si izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti acumulator, astfel incat sa nu ajungé in contact cu alte borne de baterie
si s& cauzeze un scurtcircuit. Aveti in vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in zona dumneavoastra.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti sa trimiteti acumulatori nedeteriorati.
» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.
Depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulatori si acumulatorilor

ATENTIONARE

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limitd de temperatura, indicate in Date tehnice
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deteriorari.

Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa procesul de incércare.

Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe surse de caldura sau in spatele geamurilor de sticla.

Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si pentru persoanele neautorizate.

Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si naintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca produsul si acumulatorii prezinta

Asistenta in caz de avarii

in cazul oricaror avarii, acordati atentie indicatorului de stare al acumulatorului. Vezi capitolul Indicatiile acumulatorului

i-lon.

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii, va rugam sa va adresati centrul

nostru de service Hilti.

Avarie

Cauza posibila

Solutie

Lipsa percutiei.

Produsul este prea rece.

» Asezati produsul pe materialul de baza si
lasati-1 sa functioneze in regim de mers in
gol. Daca este necesar repetati, pana cand
mecanismul de percutie functioneaza.

Acumulatorul se goleste mai repede
decat in mod obisnuit.

Starea acumulatorului nu este optima.

> Interogati starea acumulatorului. Capitolul
"Indicatiile acumulatorului Li-lon" +0210.

Acumulatorul nu se fixeaza cu zgomotul
caracteristic de clic.

Ciocul de fixare de pe acumulator este mur-
darit.

» Curétati ciocul de fixare si introduceti
acumulatorul din nou.

LED-urile de la acumulator nu indica
nimic.

Acumulator defect.

» Adresati-va centrului de service Hilti.

Arborele principal al masinii nu se ro-
teste.

Temperatura de lucru admisibila a blocului
electronic al produsului depasita.

Indicatorul Pornit/Oprit se aprinde intermitent.
» Lasati produsul sa se raceasca.

Acumulatorul nu este complet introdus.

»  Fixati acumulatorul cu zgomotul caracteris-
tic de clic.

Produsul se deconecteaza automat.

Dispozitivul de protectie la suprasarcina activ.

Indicatorul Pornit/Oprit se aprinde intermitent.

» Eliberati comutatorul de comanda. Lasati
produsul s& se raceasca. Actionati din nou
comutatorul de comandda. Reduceti sarcina
asupra masinii.

Produsul se deconecteaza cand bur-
ghiul este intepenit.

Dispozitivul de protectie electronic a fost acti-
vat pentru a evita inca o intepenire.

> Eliberati burghiul.

Dezvoltare puternica de caldura in pro-
dus sau acumulator.

Defect electric.

» Deconectati produsul imediat. Extrageti
acumulatorul si examinati-l. Lasati-l sa
se raceasca. Luati legatura cu centrul de
service Hilti.
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Avarie Cauza posibila Solutie

Dezvoltare puternica de caldura in pro- | Produsul suprasolicitat (limita de aplicabilitate » Alegeti un produs adecvat pentru aplicatia

dus sau acumulator. depasita). de lucru.

LED-urile de la acumulator nu indica Acumulator defect. » Adresati-va centrului de service Hilti.

nimic.

Produsul nu debiteaza puterea maxima. | Comutatorul de comanda nu este apasat com- | » Apasati complet comutatorul de comanda
plet. pana la opritor.
Tasta Putere redusa la jumatate conectata. > Apasati tasta ,putere redusa la jumatate”.

Burghiul nu se roteste. Selectorul de functii nu este fixat in pozitie sau | » Aduceti selectorul de functii in stare repaus
se afla in pozitia "Daltuire" T sau in pozitia la pozitia "Gaurire cu percutie" 4T .
"Pozitionare dalta" -9-.

Accesoriul de lucru nu se poate des- Mandrina nu este retractatd complet. » Trageti inapoi inchizatorul mandrinei pana

prinde din inchizator. la opritor si extrageti accesoriul de lucru.
Manerul lateral nu este montat corect. » Desfaceti manerul lateral si montati-I corect,

astfel incat banda de intindere si méanerul
lateral sa fie inclichetate in adancitura.

Produsul nu porneste. Sistemul electronic de blocare a pornirii este » Deconectati produsul si conectati-I din nou.
activat dupa o intrerupere a alimentarii electri-
ce.
Indicatorul de service se aprinde. S-a atins termenul limita pentru o lucrare de » Dispuneti repararea produsului la centrul
servisare. de service de la Hilti.
Indicatorul de service se aprinde inter- Deteriorari la produs. » Dispuneti repararea produsului la centrul
mitent. de service de la Hilti.
Indicatorul Pornit/Oprit se aprinde inter- | Produsul suprasolicitat un timp scurt. » Eliberati comutatorul de comanda si
mitent. actionati-I din nou.
Protectia la supraincélzire. » Lasati produsul sa se raceasca si curatati

fantele de aerisire.

Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru sanatate din cauza iesirii de gaze sau lichide.
> Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei sa nu poata ajunge in méinile copiilor.
>

Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastrd Hilti Store sau adresati-va companiei responsabile cu deseurile din zona
dumneavoastra.

é‘:’} Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru reciclare este separarea corecta a
materialelor. In multe tari, Hilti preia fnapoi masina dumneavoastra vechi pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti
sau de la consilierul dumneavoastra de vanzari.

E: » Nu aruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

Garantia producatorului
» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugdm sa va adresati partenerului dumneavoastra local Hilti.

Alte informatii

Informatii  aditionale referitoare la modul de utilizare, echipament, mediu si reciclare gasiti sub link-ul urmétor:
qgr.hilti.com/manual/?id=2373854&id=2373856

Gasiti acest link si la finalul manualului de utilizare sub forma de cod QR.

el MeT&@pacon odnyi®v Xpriong &mo To MPWTOTUITO

ZTOIXEIX YIX TIG 0BNYIEG XPrioNg

ZXETIKK PE TIG TXPOUCEG 0dNnyYieg Xpriong

* TMpoeidomoinon! Mpiv XpNnoIPOTTOINCETE TO TIPOIOV, BePainbeiTe, OTI ExeTe DIABAOEI KQI KATAVONOE! TIG 0dnyieg XProng mou cuvodeuouv
TO TIPOIOV GUUTTEPIAUBOVOUEVWY TWV O8NYIQV, TWV UTTOSEIEEWY aoPaAeiag Kal TIPOeIdoToinong, Twv EIKOVOV KAl TWV TIPOSIOYPOPGV.
E€oikeiwBeiTe 18iwg e OAeq TIG 0dnyieg, TIG UTTOBEIEEIq dOPOAEiaG Kol TIPOEIBOTIOINONG, TIG EIKOVEG, TIG TTPOSIAYPAPEG KOBWG Kol T
eEQPTANATA KOl TIG AeITOUpYieG. Z& TTEPITTWON TTAP&BAEWYNG UTTGPXE! O KiVOUVOG NAEKTPOTTANEIOG, TTUPKAYIRG KOXI/T) COBOXPWOV TPXUUOTIOHGV.
DUAKETE TIG 0BNYiEG XPrONG CUNTTEPIAGUBAVOLEVWY OAWV TWV OBNYIQWV, TWV UMTOBEIEEWV HOPOAEING KOI TIPOEIBOTTOINGNG VIO HETAYEVESTEPN
xenon.

¢ Ta mpoiovTa Tng m TIPOOPIZOVTQN YIX TOV ETTRYYEAUGTION XPOTN KAl O XEIPIOUOG, N GUVTIPNGN KO N ETTIOKEUN TOUG EMMITPEMETAI
HOVO OmO €E0UCIODOTNUEVO, EVNUEPWHEVO TIPOCWTTIKO. TO TIPOCWITIKO QUTO TIPETIEl VA £XEI evnUePwBEi €I0IK& yiat Toug KIvOUVOUG TTou
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eVOEXETAI VO TTXPOUCIXATOUV. ATIO TO TIPOIOV KOI Tax BONONTIKG TOU PECO EVEEXETAI VX TIPOKANBOUV KivBUVOI, OTAV O XEIPIOUOG TOUG YIVETON
HE OXKATEAANAO TPOTIO OO LN EKTTIBEULEVO TIPOCWITTIKO 1 OTAV SeV XPNOILOTIOIOUVTA e KATXANAO TPOTTO.

«  O1 ouvnupEveg 0dnyieg XProNG QVTIOTOIXOUV OTO TPEXOV ETESO TNG TEXVOAOYIG TN OTIYHr TNG eKTUMWONG. MMopeiTe va BpiokeTe VT
Tnv Tpéxouoa £€kdoan online oTn oeAida poiovTwy Tng Hilti. XpnoipomoinaTe yio auTdv Tov okottd Tov alvdeapo ) Tov kwdikd QR o€ auTéG
TIG 0dnyieg Xpriong, mou emonuaivetal e To oUpBolo (.

* OTtav divete To TIPOIdV 08 &GAAOUG, BeBaiwBeiTe OTI TOUG £XETE dWOEI KOI GUTEG TIG 0dNYieq Xpriong.

Ene€riynon cupBoAwv

Ynodeigeig mpoeidomoinong

O1 umodeikelq Tpoeidomoinong TPoeIdoTololy OO KIVOUVOUG KT TNV €pyooiat Pe TO TIPOIOV.  XpnoiuomoloUvTal of akOAouBeg ALEEIq

emonuavong:

Al xiNavNo=
KINAYNOZ !
> [0 pIX QUECTK ETTIKIVOUVI KAT&OTAOT, TTOU 0dnyei o€ coBapo 1 BavaTneOpo TPAUPATIOUO.

Al npoEinoNOIHEH

MPOEIAOMOIHZH !
> To g mBav eMmKiviuvn KXTXATOON, TIOU UMOopEi Vo 0dnyrjoel oe coBapo 1 BavaTnedpo TPXUPATIOHO.

/A NPOZOXH
MPOZOXH !
> [0 pIx MOAVOV EMIKIVOUVN KATXOTAON, TTOU EVOEXETAI VO OONYNOEI 08 TPAUUATIOUOUG 1) UNIKEG {NMIEG.

ZupBoAx oTig 0dnyieg Xpriong
2TIG TpoUoEG 0dnyieg Xprong XPNOIMOTIOIOUVTOI Tot ’KOAOUBX GUHBOAX:

MpoogETe TIg 0dnYieg xprong

Q

YT0BeiEEIG XPrioNng Kot GAAES XPiOIKES TTANPOPOPIES

-

XeIpIoUOG OXVOKUKAWOILWY UNIKGV

Mnv TTETATE T NAEKTPIKA EPYOAEIR KOl TIG PITATAPIEG OTOV KADO OIKINKMV KITOPPIMUATWY

Hilti EmovagopTiZdpevn pmarapio Li-lon

§ 8=

Hilti dopTioTrg

ZUpBOAX OF EIKOVEG
3TIG EIKOVEG XPNOIMOTIOIOUVTOI Ta akOAoUBa GUBOAX:

E AuTOI Ol KPIBUOI TTXPATTEUTIOUY OTNV EKKOTOTE EIKOVX OTNV OPXI AUTMV TV 0dNYIRV XPriong.
H apiBunon oTIg EIKOVEG TIHPATTETIEI OE ONUOVTIKA BUOTO £PYOCING I} € EEXPTANOTO GNUAVTIKK YIX T BrUOTa
3 £PYQOING. ZTO KEIPEVO ETMONPARIVOVTOI GUTE TOX BAUOTX EPYOCIAG I} TX EEXPTIUATA LE QVTIOTOIXOUG XPIBUOUG, TT.X-
(3).
@ O1 apiBuoi BECNG XENOIMOTTIOIOUVTAI OTNV EIKOVO ETIGKOTINGN KOl TTPATTEUTOUV GTOUG OPIBOUG TOU UTTOUVIATOS OTNV
& €VOTNTA ZUVOTITIKI TIXPOUGINGN TIPOIOVTOG.
O ! AuTO TO aUPBOAO £XEl OKOTIO VO ETIOTAOE! IBIXITEPT TNV TIPOTOXI) 0OG KATX TNV EPYOTIX LE TO TIPOTOV.

TUpBoAx av&AOYyd UE TO TIPOIOV
Mevik& cUPBoAx
ZUPBOA, TTOU XPNOIUOTIOIOUVTOI OE CUVOUXOUO HE TO TIPOIOV.

»
To mpoiov urooTnpilel Texvoloyia NFC, tou givair oupBarr) pe mAareoppeg iOS kai Android.
Li-lon EmavagopTi{duevn pmarapic Li-lon
®4 MnV XPNOILOTIOIEITE TV ETAVAPOPTIZOHEVN UTTOTAPIX TTOTE WG KPOUTTIKO epyaAeio.
6 Mnv a@rveTe TNV EMOVOQOPTIZOUEVN UMTATAPIC VXX TTETEI KATW. MNV XPNOILOTIOIEITE HIX ETTOVOPOPTIZOPEV HTTATOPIC, N
& oroia gxel dexTel XTUTNUA 1) EXEl UTTOOTET NI e DIXPOPETIKO TPOTTO.
ZUupBoAa uTTOXPEWONG

To CUPBOAG UTTOXPEWONG TTXPATTEUTIOUV OE SECHEUTIKEG EVEPYEIEG.
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21‘ Aiarpnon pe kpolaon (kpouoTikr di&Tpnon)
T Suikeuon
-9 PUBuion 6¢ong kaepiol
Q Ai&peTpog
ng OVOUXOTIKOG OPIBUOG OTPOPKV XWPIG GopTio
Imin STPOPEG v AeTTO
gy Zuveyeg pelpa

Evepyomoinon/amevepyomoinon
ZUpBoAx

To TpoiodV €ivail EVEPYOTTOINUEVO

To TPOidV eivail KITEVEPYOTTOINUEVO
.

0
(ol

Acpaheix

FeVIKEG UTTOBEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKK EPYXAEia

A MPOEIAOMOIHZH AixB&OTE OAEG TIG UTTODEIEEIG XOPAAEIRG, TIG OBNYIEG, TIG EIKOVEG KOI TX TEXVIKX XXPOAKTNPIOTIKX TX OTOic
UTTXPXOUV OE OUTO TO NAEKTPIKO epyaheio. H TTopaBAewn Twv akOAOUBwWV 0BNYIGV PTTOPEI VO TTPOKAETEI NAEKTPOTANEIXK, TTUPKAYIX KOil/f}
ooBapolq TPAUPOTIOHOUG.

DUAGETE OAEG TIG UTTIOBEIEEIG VI TNV XCPAAEIX KOl TIG 03NYiEG YIX HEANOVTIKT) Xprion.

O 0pog "NAeKTPIKO EPYOAEID" TTOU XPNOIUOTIOIEITAI OTIG UTTODEIEEIG VIO TNV OPAAEIX OVOPEPETAI O NAEKTPIKE epyaheiot TTou AelIToupyolv
OUVOEOVTAG TOX OTO NAEKTPIKO BIKTUO (e KOA®DIO TPOPOod0aiaG) Kol € NAEKTPIKE EPYXAEIR TTOU AEITOUPYOUV E EMTAVAPOPTICOUEVES UTTATAPIES
(xwpig KXA@SIO TPOPOJOTInG).

ACPAAEIX XDPOU EPYATING

>

AIXTNPEITE TO XWPO EPYACING OXG KABXPO KAl HE KAAO PWTIOHO. H aTaEix 0TO XWPO EPYXTING KA OI N GWTICUEVES TIEPIOKES UTTOPET VO
08NYHOOUV OE OTUXMHOTO.

Mnv gpy&leoTe He TO NAEKTPIKO Epyaleio oe TEPIBAANOV EMKIVOUVO YIX EKPREEIG, OTO OTTOIO0 UTTXPXOUV EUPAEKTX UYPXK, XEPIX I}
oKOVN. ATTO TO NAEKTPIKE EPYOAEI SNUIOUPYOUVTQ OTTIVONPEG, O OTTOiOI UITOPET VOt avOPAEEOUV TN OKOVN ) TIG AVOBUUIACEIG.

Kard Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HXKPIX TX TTAISIX Kol GAAX TIPOCWIT. EQV 0OG AImOCTIGCOUY TNV TIPOCOXT, HITOPEi
VO XAOETE TOV EAEYXO TOU EpYOAEioU.

HAekTpIKI) aopaAei

>

To @Ig ocUvdeong Tou NAEKTPIKOU EPYAAEIOU TIPETIEI V& TXIPIGEEI OTNV TIPid. AEV EMTPEMETAI GE KXW TIEPIMTWON N HETATPOTIR
Tou @Ig. Mn XpnoipomoieiTe avTANTOPEG PIG Hadi UE YEIWPEVX NAEKTPIKK EPYAAEIR. To (IG TTOU DEV £XOUV UTTOOTEI UETATPOTIEG KOl Ol
KOTGAANAEG TTPIZEG HEIMVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIOG.

AToQeUYETE TNV EMAPI} TOU CHOHATOG LE YEIWUEVEG EMPAVEIEG, OTTWG CWANVEG, KXAOPIPEP, NAEKTPIKEG KOUTIVEG KOl YPUYEIK. YTTAPXE!
aUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTIANEICG, OTQAV TO CWHX OOG EIVAI YEIWUEVO.

Mnv £kBETETE Ta NAEKTPIK& epyaleia o Bpoxn 1 o uypaocia. H eioxwpnon vepol oTo nAekTpIKO ePyOAEio aUEGVEI TOV KivBuvo
nAekTpomAngiog.

Mnv XPNOILOTIOIEITE TO KXAWSIO CUVSEDNG YIX VO HETOPEPETE I} VX XVAPTIOETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 1) YIX Vo TPAPHEETE TO PIg
ormo TV nipifa. Kparare To KaA®S10 OUVEEONG HOKPIX XITO UWNAEG BEPUOKPATIEG, AXBIX, XIXUNPEG OKUEG I} KIvOUpeva pépn. Ta
EAXTTOUATIKA ] T TIEPIOTPOHHEV KOAWSIC OUVEEONG XUEXVOUV TOV KivEUVO NAEKTPOTTANEIOG.

'OTav epy&IeOTE PE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO OE UTIXIOPIOUG XWPOUG, XPNOIUOTTOIEITE HOVO KAXARDSIX TIPOEKTAONG (UTXAXVTELEG), TTOU
€ivat KATGAANAX yIx Xprion og eEWTEPIKOUG XWPOUG. H Xpron evog Kadwdiou TTPOEKTOANG KATGAANAOU YIx Xprion O UTTaiBPIoug X@POoUg
MEIRVEI TOV KiVOUVO NAEKTPOTTANEIG.

Eav dev pmopei va armopeuyBei n AsiToupyia Tou NAeKTPIKOU Epyaeiou o TIEPIBXAAOV LIE UYPXCIX, XPNOIMOTTIOINOTE AUTOUXTO PEAE.
H xprion evog auTOPOTOU PEAE PEIWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIG.

ACPAAEIX TTPOCHOTIWV

>
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Na €i000TE TAVTX TTPOGEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KAVETE KXI VX E£PYALECTE UE TO NAEKTPIKO £pyaAeio pe mepiokeyn. Mnv
XPNOIHOTIOIEITE NAEKTPIKX EPYAKAEIN, OTAV EICTE KOUPAGUEVOI I} OTAV BPICKECTE UTIO TNV ETTPEIX VAPKWTIK®OV OUGIRV, OIVOTIVEUHXTOG
N PAPUAKWV. Mix OTIYUr AmPOCEEicg KATX Tr XPrjoN TOU NAEKTPIKOU EPYAEIOU UTTOPE] vax 08Nyroel o€ 6oBapols TPAUUOTIOHOUG.
®opiTe TPOCWTIKO EEOTTAICHO TIPOCTAGING KAXI TTAVTX TIPOCTATEUTIKX YUXAIX. POpmVTG TPOowTKd €EOTAICUO TIPOOTACING, OTTWG
H&OKQ TIPOOTAGIOG IO T OKOVN, GvTIOAIGONTIK& UTTOBAUOTA XOPAAEING, TIPOOTATEUTIKO KPAVOG 1) WTOXOTTIOES, AVXAOYX HE TO €i60G KOl
TN XPron Tou NAEKTPIKOU ePYOAEiOU, HEIMVETOI O KiVOUVOG TOXUUXTIOHGV.

Amo@eUyeTe TNV akoUoix B€on oe AeiToupyia Tou epyaleiou. BeBaiwBeiTE OTI €ivol AIMEVEPYOTIOINUEVO TO NAEKTPIKO £pyaAEio,
TIPIV TO CUVOECETE OTNV TTXPOXI) PEUHATOG KA/} TIPIV TOTIOBETHOETE TNV PMTATAPIX KXI TIPIV TO HETAPEPETE. EGV LETOPEPOVTOG TO
NAEKTPIKO EPYONEIO EXETE TO DXKTUAO OO OTOV DIGKOTTTN 1) CUVOECETE TO EPYOAEIO OTO PEUUX ev® O BIGKOTTNG eivar oTo ON, propei va

TIPOKANBOUV aTUXHOTC.
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> AMOUXKPUVETE T epyxAgia pUBHIONG I} T KAEISIX O TO NAEKTPIKO EPYaAEio, TIPIV To BE0ETE O AeiToupyia. Eva epyaheio 1) kAeiSi
TTOU BPIOKETAI OE KATTOIO TIEPIOTPEPOHEVO EEXPTNUA TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU, UTTOPET VO TIPOKOAEDE! TPXUHOTIOHOUG.

> AMOQUYETE TIG XPUOIKEG OTHOEIG TOU CWHATOG. PPOVTIOTE YIX TNV AXCPXAN OTNPIEN TOU CWHATOG OKG Kol SIKTNPEITE MAVTX TV
100ppoTtTia 6aG. ETal UrmopeiTe va eAEyXeTE KAAUTEP TO NAEKTPIKO EQYONEIO OE [N AVOUEVOLEVEG KATOOTXOEIG.

> ®oparte KATGAANAG pouxa. Mn PopaTe PAPSIK POUXA I KOOUAUATX. KPATATE TX HXAAIK, TX POUXX KOI TXK YAVTIX HOKPIX MO
TEPIOTPEPOUEVX EEXPTAPATA. TQ GAPSIX POUXX, TOX KOOHAUATX I T& PAKPIX HOANIG UMOPEi V& TIXYIBEUTOUV OO TIEPIOTPEPOUEV
EEAPTIUOTA.

» E&v urtapyel N SUVATOTNTX CUVEECNG CUCTNHATWY XVAPPOPNONG Ko GUAAOYIG OKOVNG, BEBXIWBEITE OTI Eival CUVOESEPEVA Kol OTI
XPNOIHOTIOIOUVTXI GWOTA. H Xprion OUCTHATOG QVaPPOPNONG OKOVNG KTTOPE] VO UEIMOE! TOUG KIVEUVOUG TTOU TTPOEPXOVTOI oIt T OKOVI.

> Mnv ekTIp&TE A&KBOG TNV XGPHAEIX KA1 PNV TAPAPBAETIETE TOUG KAVOVEG XOCPXAEING YIX NAEKTPIKE EPYAAEIK, AKOUN KOl OTAV, HETX
1o TTOAAEG XPHOEIG, EXETE £EOIKEINOEI UE TO NAEKTPIKO £pyaAeio. ATO QMPOOEKTEG EVEPYEIRG UTTOPOUV Vo TTPOKANBoUV coBapoi
TPOUHATIONOI EVTOG KAXOUOTOG DEUTEPOAETITOU.

Xprion Kol aVTIHETATTION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

» Mnv unrepPopTileTE TO EPYAAEio. XPNOIPOTIOIEITE YIX TNV EPYXCIX GXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU TIPOOPIETAI yIX XUTHV. Me To
KOXTGAANAO NAEKTPIKO EPYOAEIO EPYALEDTE KOAUTEP KONl LIE UEYXAUTEPN OOPARAEIX OTNV QVOPEPOUEVN TTIEPIOKT 10XUOG.

» Mnv XpNnOCILOTIOIEITE TTOTE £VAX NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIKKOTITNG TOU OTToioU Eival XXAXOUEVOG. Eva NAekTpIKO epyaheio To omoio dev
uropei vo TeBei TTAEOV Og AEITOUPYIX I EKTOG AeITOUPYIaG Eival EMIKIVOUVO KOl TIPETTEI VX ETTIOKEUNIOTEI.

> ATOCUVOECTE TO QIG XITO TNV TIPIX KX/} KXMOUXKPUVETE HIX XITOCTIWUEVN HITXTapia TIPIV SIEEAYETE PUBICEIG OTO EpyaAeio,
QVTIKATXOTIOETE KATTOI0 OEEGOUGP I} AMOONKEUCETE TO EPYAAEio. AUTO TO TIPOANTITIKO HETPO OOQAAEING XTTOTPETE! TNV KKOUCIXX
€KKivnon Tou NAekTpIkoU epyaheiou.

> QUAATE T NAEKTPIKX EPYXAEIX TTOU SEV XPNCILOTIOIEITE HAKPIX oM MaSIX. MNnV XPrVETE VX XPNCILOTIOICOUV TO EPYXAEIO XTOPX
TTou dev givan EEOIKEIWPEVA HE QUTO ) TTOU BeV £Xouv SIGBAOEI AUTEG TIG 0dNyieg XPriong. Ta NAEKTPIK epyaleia eivai emmkiviuva,
OTAV XPNOIHOTIOIOUVTAI KO GTTEIPX TTPOTWTIC.

> ®povTileTE OXOAAOTIKX TX NAEKTPIKX EPYOXAEix Kol TX aEEcOURP. EAEYXETE, EQV T KIVOUPEVX UEPN AEITOUPYOUV XYPOYX KXl SEV
HITAOK&POUV, EXV £XOUV CTTXOEI KATTOIX EEXPTIHATA I} £XOUV UTTOOTEI TETOIX {NHIX WOTE VX EMNPEXIETAI XPVNTIKA N AeIToupyic TOU
NAEKTPIKOU pYAEioU. ADOTE T XXAXOHEVA EEXPTAHATA YIX ETMICKEUN TIPIV XPNOIMOTIONOETE VA TO EpyaAeio. MOMK aTuxiuoTa
OPEINOVTOI OE KAK& OUVTNPENHEVA NAEKTPIKA EQYOAEICK.

>  AIXTNPEITE TX EEAPTAUATA KOG KIXHNP& KA1 KAXBXP&. Tor OXOAXOTIKG GUVTNPNUEVD EEXPTIHHOTA KOTIG HE QIXUNPEG OKUEG KOMOVE
OTTOVIOTEPX KOl KaBOSNYoUVTal e HEYXAUTEPN EUKONIQ.

» XpNnGoIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYXAEiO, TX AEEGOUAP, Ta EpYXAEiar pUBHIONG KTA. CULPWVX LE TIG TTapoUceg odnyieg. AapBavere
TXUTOXPOVX UTTOWN TIG GUVBIKEG EPYAOIEG KXI TNV TTPOG EKTEAECT EpYATia. H Xprion NAEKTPIKWV EPYXAEIWV YIO EPYATIES DIPOPETIKEG
amd TIG TTPOPAETIOUEVEG UTTOPET VO 0BNYNOE! OE EMKIVOUVEG KATAOTAOEIG.

> AlxTnpeiTe TIG AXBEG KA EMPAVEIEG CUYKPATNONG OTEYVEG, KABAXPEG Kol amaAAayUEVEG oo Aadia kot ypaoo. O1 oAioBnpeg AaBeg
KO EMQAVEIEG OUYKPAXTNONG DEV EMTPETOUV KTPAAT XEIPIOUO KOl EAEYXO TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU OE AMPOPBAETITEG KATAOTATEIG.

Xprion Kol QVTIHETOTTION TOU EMAVXPOPTISOUEVOU EPYaAEioU

> ®opTILETE TIG UTXTAPIEG HOVO HE POPTIOTEG TTOU TIPOTEIVOVTXI XITO TOV KATXOKEUXKOTH). YTIXPXE! KivOUVOG TTUPKAYIRG OE GOPTIOTEG TIOU
€ivat KATAANAOI VIO EVOX GUYKEKPIMEVO EI50G UTTATAPIWV, OTAV XPNOILOTIOIOUVTAI Pe GANEG UTTOTOPIES.

» XpNGCIUOTIOIEITE HOVO TIG TIPOPAETIOPEVEG VIO TX NAEKTPIKX EPYXAEIX EMAVXPOPTIZOUEVEG HITATAPIEG. H Xprion GAAWV PmaTapIv
UITOPE] VO TIPOKOAETEI TPAUPOTIOHOUG Kol KivBUVO TTUPKOYING.

» KpPOTHOTE TIG UMTATAPIEG TTOU SEV XPNOIUOTIOIEITE HAKPIX OTO CUVOETHPEG, KEPHATX, KAEISIX, KXPPIX, BidEG Ko GAAX pETOANIK&
HIKPOQVTIKEIPEVX, TTOU BOX UITOPOUCHV VO TIPOKXAEGOUV YEPUPWON TWV EMXP®V. EVa BpaKUKUKAWHO JETOEU TWV ETTOPAV TNG UMTATAPING
UITOPEI VOl EXEI WG OUVETIEI EYKAUHOTO 1] TTUPKAYIQ.

> & TmepIinTwon AavBXOPEVNG XProNG HITOPOUV Vo SIXPPEUCOUV UYP& QIO TNV PaTapia. Amo@eUyeTe K&Oe €idoug emagr. Ze
TIEPIMITWON KOUGING EMAPHG, EEMAUVETE UE veEPO. E&V T uyp& £pBOUV OE EMTAPH HE TX PATIX GOG, EMIOKEPBEITE EMMPOCOHETR EVX
YIXTPO. Ta UYP& TNG UITOTAPIOG EVOEXETAI VO TIPOKOAETOUV £PEBIOOUG I} EYKOUHUATA OTO SEPHCK.

» Mnv XPNOILOTIOIEITE UMTATXPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUI 1) £XOUV UTTOOTEI PeTaTpomég. O UMaTapieg Tou €xouv umoaTel {nuIk 1
UETOTPOTIEG UTTOPET VO CUMTIEPIPEPBOUV ATTPOBAETITA KO VO TIPOKXAETOUV PWTIX, EKPNEN 1} KiVEUVO TPUNATIONOU.

> Mnv eKBETETE TNV UMATXPIX OE PWTIX 1] OE TTOAU UYPNAEG Bepuokpacieg. H pwTix 1) oI Bepuokpacio dvw Twv 130 °C (265 °F) pmopei va
TIPOKOAEDE! EKPNEN

» AkoAouBroTe OAeg TIG 0BNYIEG YIX TN (POPTICH KOl UNV QOPTIETE TNV PITATAPIX I} TO EMAVAPOPTICOUEVO EPYXRAEIO TIOTE EKTOQ
TOU EUPOUG BEPUOKPACIMV TIOU AVXPEPETAI OTO TTXPOV EYXEIPISIO 08nyIwV Xpriong. H AavBacuévn ¢popTion 1) n GOPTION EKTOG TOU
EMTPETOPEVOU EUPOUG BEPUOKPATING UITOPE VO KATOOTPEWE! TNV PTTATOPIC KOI VO AUENTEI TOV KivOUVO TTUPKOYIAG.

ZepPiq

> AVOOETETE TNV EMIOCKEUN TOU NAEKTPIKOU £PYXA€iou HOVO Ot KATXAANAO EEEISIKEUPEVO TIPOCWITIKO WE XPMON HOVO YVRCIWV
AVTOXAAGKTIK®V. Mg auTOV Tov TPOTTo SIoPaAileTal 0TI Bax SiaTnpnBei n ao@aAeiax Tou epyaieiou.

» Mnv GUVTNPEITE TTOTE PITATAPIEG TTOU £XOUV UTIOOTEI {Nui&. K&BE ouvTripnon umaTapidv Ba TIPEME VO TIPOYUKTOTIOIEITAN OVO OO TOV
KOTGOKEUXOTH 1} oo €E0uaiodoTnuéva opPIg.

Ymodei&eig aopaleiag yia Spamava

Yrodeigeiq aopaAeiag yix OAEG TIG EPYATIES

» ®dopdare wroxomideq. H emidpaan Tou BopUBou UMOPEi VO TIPOKXAETE! OTTAOAEIN AKONG.

» XpnoIUOTIOIEITE TIG TIPOCOETEG XEIPOAXPEG TTOU TIAPOAKPBATE pali PE TO Epyaheio. H amMMAEIX TOU EAEYXOU WTTOPEI VO TIPOKOAETE!
TPOUHATIONOUG.

> KpoT&Te TO EPYAAEIO ATTO TIG HOVWHEVEG EMPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE EPYXCIEG KXTX TIG OTTOIEG TO NAEKTPIKO EPYXAEiO
EVOEXETAI V& £pOEI OE EMAPH PE KXAUPHEVA NAEKTPIKX KOA®SIX. H emapr) pe KOA@SIO TTou BPIOKETAI UTTO T&ON PTTOPEi Vo BECE! UTTO
T&ON oKOUN KO T ETAAAIKE EPN TOU EPYOAEIOU KOl VO TTPOKOAEDE NAEKTPOTIANEiOX.
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YModeigeIq AOPAAEING OE TIEPITTWON XPIONG TPUTTAVIMV HEYKXAOU HIjKOUG

>

ApxiZete Tn dixdIKacia SIATPNONG TTAVTX PE XAUNAO XPIOUO CTPOPAOV KO EV® TO TPUTIAVI EiVXI OE EMXQPH PE TO KATEPYALOUEVO
QVTIKEIPEVO. =€ UYPNAOTEPOUG XPIBUOUG OTPOPMV UTTOPE VO AUYIoEl EAPPAOG TO TPUTIAVI, OTOV UTTOPEI VO TIEPIOTPAPEI EAEUBEPT XWPIG
ETTOQN HE TO KATEPYQALOUEVO QVTIKEIUEVO KO V& TTPOKANBOUV TPOUUOTIOHOI.

Mnv ackeite uTEPBOAIKN TIECN KOl HOVO G SIOURKN KXTEUOUVGN TIPOG TO TPUTTAVI. T TPUTTAVIO ITOPOUY V& AUYICOUV KO ETTOHEVWG
VO OTIXOOUV I VXX TIPOKXAECOUV GMMAEIX TOU EAEYXOU KOI TPXUUOTIOHOUG.

MpocOeTEG UTTOBEIEEIG YIX TNV XCPAAEIX
ACPAEAEIX TTPOCHOTIWV

>

>

>

XpnOILOTIOIEITE TO TIPOIOV KOI TG GEETOURP HOVO OE TEXVIKX XWOyn KATROTAON.

MnV MPAYUOTOTIOIEITE TIOTE TIGPAITOINCEIG I UETATPOTTEG OTO TIPOIOV ) 08 OEETOURP.

KpoT&Te TO TIPOidV OO TIG HOVWHEVEG ETIPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE EPYTIEG KATA TIG OTTOIEG TO NAEKTPIKO EPYOAEIO EVOEKETOI
v £pBel OE EMAQI P KOAUUPEVO NAEKTPIKA KOAWSIO. H eTTa@r| pe KaAOSI0 TTou BPIOKETaN UTTO T&ON PTTOPEI Vo BECEI UTTO T&ON OXKOWN KO TX
METOANIK& UEPN TOU epYOAEioU Kol VO TIPOKOAEDE! NAEKTPOTTANE oK.

XpnoipoToleiTe TIG TPOOBETEG XEIPOAXBEG TTOU TAXPOAXBOTE YA e TO TIPOTOV. H OMMAEIX TOU EAEYXOU UTTOPET VO TIPOKOAEDEI TPQUHATIONOUG,.
SUYKPOTEITE TO TIPOTOV TIAVTO KOl JE TOX SUO XEPIO OTTO TIG TTPOPBAETIOEVEG XEIPOAXPBEG. AIXTNPEITE TIG XEIPOAXBEG KABAPES, OTEYVEG KONl
omaAMOYHEVES ormO NITTOPEG OUCIEG KAl YP&OOK.

‘ExeTe mavTa KOXAr) EUOTABEI, OTOV XPNOILOTIOIEITE TO TIPOIOV. BeBaiwBeite OTI EeTE TNV I00PPOTTiICt 0OG KOI TOV EAEYXO, TIPIV XPXICETE TNV
EPYOTicK.

3TIG epyoioieg SloUMePOUG SIATPNONG KMOPOVAOTE TNV TIEPIOKT TToU BpioKETaN TTHow omd To onueio ou epyadeoTe. Mrmopei va mecouv
KOMMATION KOl VOX TOQXUHOTIOOUV SAAG XTOPC.

ATIOQUYETE VO GKOUUTTATE TTEPIOTPEPOUEVA EEXPTHNOTX - Kivduvog TpaupaTiopou!

DOpPATE MPOOTATEUTIKE YAVTION KT TNV QVTIKATXOTAON eEXPTNUATWY. H MA@ Ue TO EEXPTNUA UMTOPE] VO TTPOKAAETE! TOXUUATIONO oImO
KOTTI KOl EYKAUPOT.

Kivduvog TPQUHATIOHOU ammd MTamon eExpTNHATAV /Kol aEecoudp. EAEYXETE TIpIV QMO TNV EVaipEn TNG epyaioiag, OTI N EMAVOPOPTIZOUEVN
UIMTOTOoPIian KOl T TOTTOBETNUEVD GEETOUNP EIVOI OTEPEWHEVX E XOPAAEIQ.

DopA&TE KATX TN XPON TOU TTPOIOVTOG YUAIK, TTPOOTATEUTIKO KPAVOG, WTOXOTTIOEG KOI KATXAANAN UXOKX TTPOOTROING TNG AVATIVONG.
XpnoIUOTIoIEITE TTPOOTATEUTIKX YUONK. Tt BpaUOUOTA TOU UAIKOU UTTOPE] VO TTPOKXAETOUV TPQUHGTIONOUG OTO OWHO KOl OTO PATIC.
K&veTe ouxvax SIGAEIUUOTO KO GOKNOEIG YIo KXAUTEPN AUATWON TV SAKTUAWV 0OG. Z€ TTPATETAWEVN EQYAOIa EVOEXKETAI VOl TIPOKANBOUV
OO EVTOVOUG KPOOXOHOUG TIPOPBANUATA 08 AILOPOPX QYYEIX 1} GTO VEUPIKO GUCTNHX 0T SAXTUAQ, OTO XEQIX 1] OTIG XPOPMOEIG TWV XEPIDV.
H okovn, n ommoiax oxNUaTiZeTal KT T Aeiavan, To YUXAOXOPTOPIOUX, TNV KOTIF Kol T SIATENGCN EVOEXETAI VO TTEPIEXE! EMIKIVOUVEG XNMIKES
ouaieg. Opiopéva mapadeiyuaTa eivar: MOAUBDOG 1} xphHoTa e B&on HOAUBSO, TOUBAX, UTTETOV KO GAAGK TIPOIOVTQ TOIXOTIONOG, PUOIKES
TIETPEG KO XAACX TTPOIOVTO TTOU TIEPIEXOUV TTUPITIO, ZUYKEKPIUEVA EUACK, OTTWG SpUG, O§IX Kol XNUIK& eMeEgpyaapéva EUAX, ApiavTOg ) UNIKX
TToU TIEPIEXOUV apiavTo. MPoodiopioTe TNV €KBECN TOU XEIPIOTH KOI TWV TTXPOAKEIUEVWV TIPOOKTTWY QIO TV KATNYOPIX KIVOUVOU TWV UAIKGY,
Je Ta oToia epyaleaTe. AGBETE TX AVOYKXIQX HETPX VIO T SITripnon TnG €kBeONG o€ Evat AOPAAEG ETTITEDO, OTIWG TI.X. XPNOIKOTIOIMVTOG
€va oUoTNUO OUANOYNG oKkOVNG 1) HIot KATXAANAN PAOKS TIPOOTAOIOG TNG AVOTIVONG. ZTX YEVIK& HETPX Yo TN pgiwon Tng €kBeang avrikouv
To eENG:

» Epyaaia o pio TiepIoXr) HE KOO aepIopo,

> ATTOQUYN TIOPATETOUEVNG EMTAQNG LE OKOVI,

»  KaBodrnynon okdvng HoKpI& ormd To TPOCWITO Kol TO OOUS,

> Xpron TIPOCTOTEUTIKAG £vOUONG KOl TTAUGCIUO TWV EKTEBEILEVWV TIEPIOXMV HE VEPO KOI GAMOUVI.

Mnv KoIT&Te KareuBeiav oTov GTIOUO (LED) Kol Unv @wTiZeTe TO TIPOOWITO GAAWV.

Alxtnpeite TavTa eAeUBEPES TIG OXIOUEG aepIopoU. Kiviuvog eYKAUWOTOG oo KXAUULEVES OXIOHES aEpIopOU!

BeBaiwBeite OTI £XeTE KA EUOTHOEIQ, 18iWG KATX TN OUIAEUON SIUTTEPDV TUNUATWV 08 DXTTESX, TOIXOUG I OPOPEG KO POPATE TIPOOTATEUTIK
YAVTIO KO TIPOOTATEUTIKG UTTOSNUATA. To NAEKTPIKO EPYXAEIO UTTOPET VO 0OIG KAVEI VO XXOETE TNV I00PPOTTICN 0OG, OTAV OTTXOE! EXPVIKX
KATTOIO TUMAUO.

HAeKTPIKN doP&AEIX

>

EAEYETE TNV TTEPIOXN EPYXTIOG TIPIV OTTO TNV EVOPEN TNG EPYXTING VIO KXAUPHEVD NAEKTPIKE KXAWSIC, OWANVES aepiou Kai Udpeuang. Ao
€EWTEPIKA PETOANIK €PN OTO TIPOIOV UTTOpei Vo TIpokANBei nAekTpomANgia;, 1} kpNnEn, €Av KaT& AXBOG TTPOKOAETETE {NUIK OE NAEKTPIKO
KOAQSI0, 08 OWANVO OEPIOU 1} CWANVX VEPOU.

EmpeAg XEIPIOHOG KA1 XPON NAEKTPIK®V EPYRAEiwV

>

>

>

>

ATTEVEPYOTTOINOTE GUECWG TO TIPOIOV, OTAV TO EEXPTNUA KOMITEL. TO TIPOIOV UIMTOPE] VO EKTPOTTE! TTPOG TO TIAXI.

OETETE TO TIPOIOV OE AeIToupyia POV, OTaV TO EXETE PEPEI OE BEDN EPYOTing.

dpovTioTe KT TN GUiAEUCN TOiXWV, OPOP®V Kol SATESWV VI I AOPOA) KOt KA EUCTRBEIR. ATTO piak EXQVIKT Siaurtepr) SITENON UITopEi
VO XGOETE TNV 100PPOTTIC 0OG.

MepIUEVETE PEXPI VO OTAUOTIOE! TO TIPOIOV, TIPIV TO KMOBECETE.

EmpeAg XEIPIOHOG KA1 XPHON EMAVAPOPTICOPEVWV PITATAPIOV

>

MPocEETE TIG AKOAOUBEG UTTOBEIEEIG XOPAAEING VI TOV XOPXAN) XEIPIOHO KaI TN XPHon emava@opTi{opevwy prarapiav Li-lon.
ATO TuxOV Top&BAewn propei va ipokAnBouv SepaTikoi epebiopoi, coBapoi SIXBPWTIKOI TPQUUATIONO!, XNUIKK EYKAUUOTA, QUTIN /Ko
eKPNEEIG.

> XPNOIUOTIOIEITE EMAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG HOVO OFE TEXVIKX KWOYN KATXOTOON.

> XelpileoTe OXOAXOTIKG TIG EMAVAPOPTIZOHUEVEG UITATAPIES, YIX VO AMOPUYETE {NUIEG Kol TNV ££080 Uyp@V TTOAU eMBAXB®V YIX TNV Uyeia 0og!

> Agv EMTPEMETAI OE KOWIX TIEPITITWON N ETATPOTIN 1] N TIXPATTOINGN TWV EMAVOPOPTIZOPEVWV UMTATAPIMV!

> Agv EMTPEMETAI VO KITOCUVAPHOAOYEITE, VO OUUTIELETE, Vo BeppaiveTe v amo Toug 80 °C (176 °F) 1} val KATE TIG EMAVOPOPTIZOUEVES
uroTopies.

» Mnv XpnoIPOTIOIEITE 1) POPTICETE EMAVAPOPTICOUEVEG UTTATPIEG, O OTIOIEG £XOUV DEXTEI XTUTINUA I €XOUV UTTOOTEI {NUIK e BIGPOPETIKO
TPOTIO. EAEYXETE TOKTIKA TIG ETTOVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIES YIa ONUASI NUIAG.
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» MnV XPNOIUOTIOIEITE TTOTE AVAKUKAWUEVEG I ETTIOKEUROUEVES ETTAVOPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG.

» Mnv XpnOoIPOTIOIEITE TNV EMAVOPOPTIOUEVN UTTATAPIC I VO EMAVAPOPTIZOUEVO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOTE WG KPOUTTIKO EPYRAEIO.

> Mnv eKBETETE TTOTE TIG EMAVAPOPTICOPEVEG UTIATOPIEG O GUEDN NNIOKT OKTIVOBOAIC, QUENUEVN BEPUOKPXTIX, OTTIVONPEG ) YUUVEG PAOYEG.
Mropei vax ipokAnBouv exprigeig.

»  Mnv oKOUUTTATE TOUG TTOAOUG TNG PTOTAPIOG HE Tor DAXTUASK, UE EPYOAEict, KOOUMUOTX 1 GAAC NAEKTPIKE ay@yIUO OvTIKEipeva. ETor propei
V& TIPOKANBEi ZNUIG 0TV EMAVA@OPTIZOHUEVN UMATAPIR, KOXBWG Kol UNKEG {NUIEG KO TPOUUGTIOUOI.

> KpaT&Te TIG eMOVAQOPTIJOUEVEG PTTATOPIEG HOKPIX amd Bpoxn, Uypooia Kal uyp&. H €ioxmpnon uypaoiog PIOPE Vo TTIPOKOAETE!
BPOXUKUKAQUOTX, NAEKTPOTTANEIRK, EYKAUUOTA, GWTIX KOl EKPREEIG.

> XPNOIUOTIOIEITE HOVO TOUG POPTIOTEG KO TO NAEKTPIKX EPYOAEIR TTOU TTPOBAETIOVTAI YIG GUTOV TOV TUTTO UMTOTOPIOG. MPOCEETE OXETIKG TXX
OTOIXEIX OTIG avTIOTOIXEG 0BNYieg XPoNG-

» Mnv XpnOoIPOTIOIEITE 1) ATTOBNKEUETE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UTTATOpict O EKPNEILT TTEPIBRANOVTA.

» Ea&v n pmoropion Kaiel UrrepBOANIKS OTQV TNV OKOUMTIATE, EVOEXETAI VO Xl UTTOOTEl {npi&. TOTTOBETAOTE TNV UMATApia 08 £va Onueio oTo
OTT0i0 £XETE OPATOTNTC, LN EUPAEKTO KOl LIE ETTAPKI) ATTOOTAON XTTO EUPAEKTX UNIKE. APFIOTE TNV EMAVAPOPTIZOHEVN UITATAPIN VX KPUDTEL.
Eav n pmoTopia eEakoAouBei var kaiiel UTTEPBOAIKA PETG OO Uit @PO OTAV TNV OKOUMTIATE, TOTE £Xel UTOOTel {nuIX. AmeuBuvbeite oTo
oepPig Tng Hilti 1} diaB&oTe TO £yypapo "YTOSEIEEIG VIO TNV GOPXAEIX KOl TN XPrON YIX ETOVRPOPTIZOpEVEG PTaTapieg Li-lon Hilti".

MpoogETe TIg €I101KEG 0dNYiEG TTOU IOXUOUV YIX TN UETAPOPR, TNV GITOBHKEUTN KQI TN XPrON EMAVOPOPTIZOPEVIV UTTATAPIOV I0VTOV
NiBiou.

AloB&aTe TIG UMTOJEIEEIG YIo TNV GOPGAEIN KOl TN XPNON YIX emavogopTifoyeveg umaTopieg Li-lon Hilti, Tig omoieq Ba Bpeite
COPWVOVTAG TOV KwSIKO QR 0TO TEAOG GUTGV TwV 0BNYI®V XProng.

Mepiypagn

ZUVOTITIKI] TXPOUGIAOH TTPOIOVTOG ﬂ
Took ‘EvOeIEnN KATAOTAONG GOPTIONG KX EVOEIEN TOOAURTWOV
ETTAVAPOPTICOUEVNG PTTATOPIOG

MAcivr) xeipohaBr)

AiokorTng on/off

0dnyodg B&Boug - pubuion (a&ecoudp)
0dnyog BaBoug (a&eooudp)
AiokOTITNG €MAOYNG AeIToupyiag . . ,
. ) ) ) MrouTov yiax pelwpévn 10U
Koupri yavd&Awong yio uveyr| AeIToupyia (MOvo opileu-
on)

AIoKOTITNG EAEYXOU

‘EvOeIgn yiax peiwpévn 10x0
‘Evdeign oépPiq
‘Evdeign on/off

CISISICICIONC)

Emavo@opTiZouevn Urarapio

CISIONCICICICIS)

MAAKTPO QMGG &AIONG EMAVAPOPTIZOHEVNG HITATAPIOG

Kar&AAnAn xprion

To TIPOidV TIoU TIEPIYPRPETAI EIVOI £VO ETTRVAPOPTIZOUEVO KPOUOTIKO dpdmavo SDS-Max. MpoopileTan yio epyaaieq SI&TpNoNg o€ UMETOV,

Toiyotolieg, EUA Ko HETOXAAG. To TTPOidV UMTOpPEI Vo XpnoloTToInBei eMMPOoHETA YIX AIMAEG €W UETPIEG EPYAOIEG OUIAEUONG OE TOIXOTIONEG KA

epyoaoieg BeATIOONG OE PTTETOV.

*  XPnOILOTTIOIEITE YIX AUTO TO TIPOIOV HOVO eTTOVOPOPTIZOpEVEG UmaTapieg Li-lon Hilti Nuron Tng oeipag Tumou B 22. Mo 18avikr) armodoon, n
Hilti mpoTeivel yiot auTd TO TIPOIOV TIG EMAVAPOPTIZOHUEVES UITATAPIES TTOU AVAPEPOVTAI OTOV THVAKX OTO TEAOG QUTMV TWV 0dNYIGV XPriong.

*  XPnOILOTIOIEITE VIO AUTEG TIG EMAVAPOPTICOUEVEG UMTaTapieq povo gopTioTéG Hilti Twv ogipdv TUTTOU TTOU AVOPEPOVTAI OTOV TTIVOKS OTO
TENOG QUTOV TwWV 0dNyIWV XPriong.

AyKUpIO UTTOOKO(IG

To mpoiodv givar KATXAANAO Yot TNV TOTTOBETNON AYKUPIWV UTTOOKAPTIG. XPNOILOTIOIEITE HOVO KATGANAX epyaAeian TommoBETNONG!

AVaAUTIKEG OXETIKEG TTANPOPOpieg Bax BpeiTe oTo MAnaieaTepo Hilti Center.

ATCE

To mpoiov eivair €EOTTAICUEVO [E TNV NAEKTPOVIKR Ypriyopn amevepyortoinon ATC (Active Torque Control).

Edv umhokd&pel 1} KOAOE! To EEXPTNUR, TO TTPOIOV TTEPIOTPEPETA EXPVIKE QvEEENEYKTA TTPOG TNV avTiBeTn kaTeuBuvan. H Aerroupyia ATC

avayVPIZel auTR TNV EXPVIKT TIEPIGTPORPIKI Kivon TOU TTIPOIOVTOG KO KTTEVEPYOTTOIET AUECWG TO TTPOIOV.

Mo TN owoTr) AeIToupyia TIPEME! VO UTTOPET VXX TIEPIOTPEPETAI TO TIPOIOV.
MeTé amd pIx ypriyopn GIevepyortoinan, armevePYOTIOIOTE KOI EVEPYOTTOINOTE EXVX TO TTPOIOV.

Active Vibration Reduction

To mpoiov eivan eEomAiopévo pe eva oloTnua Active Vibration Reduction (AVR), To omoio peiover aioBnTé Tig Sovrioeig.
‘Evéeign o£pPig

To mpoiodv eivail eE0TIAIOUEVO pE I EVOEIEN TEPPIG UE PWTEIVO ONUA.

MMI
Kar&oTaon Inuooio
H &vdeign o£pPig avapel. Exel pTAOEI O XPOVOG YIX TO GEPPIG.
H €vdeign o€pPig avaBooprivel. AvoBEoTe TNV €MIOKeEUN Tou TIPoidvTOg 0TO 0€PPIG TNG Hilti.
H évdeign on/off avapBel. To Tpoidv gival evepyorToinuévo
H évdeign on/off avaBooPrivel. To TPoidV gival ATTEVEQYOTIOINUEVO AOYW EVOG TTIPOCWPIVOU GPAALC-
TOG.
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KaraoTaon

ZnHooio

H évdeign on/off eivan ofnotm. To TPOidV gival ATTEVEPYOTTOINUEVO.

H évdeign Meiwpévn 160G avaBel. To Tpoidv AeiToupyei pe peiwpévn 1oxU.

H évdeig§n Meiwpévn 10XUG eivar oBnaoTr. To mpoidv AeiToupyei pe TAMpN 10XU.

‘EkTaon mapadoong

KpouaTikd dpamavo SDS-Plus, mAdivry xeipohaBry, odnyieg xprong.

MepI00OTEPX, EYKEKPIUEVE VIO TO TIPOIOV 00ig ouaTraTa Bax Bpeite oTo Hilti Store r) ot dieuBuvon: www.hilti.group

Evdeigeig TnG emavagopTi{opevng prarapicg Li-lon

51Ig emavapopTI{Opeveg urarapieg Li-lon Hilti Nuron uni&pyxer n duvarotnTa mpoBoArg TG KAT&aTaong ¢popTIONG, HNVUHGTOV OQGAIGTOG KOl
TNG KATAOTAONG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UITATAPICG.

EVOEIEEIQ VI KATXOTAON POPTIONG KXI HNVUHXTX OGPKAUATOG

MPOEIAOMOIHZH

KivBuvog TPAUHATIOHOU Ommd TITRON TG MITXTAPixG!
» ‘OTav gival TOTTOBETNUEVN N ETAVOPOPTIZOPEVN UTTATAPIN, BEBAIWOEITE APOU TIATHOETE TO TIAKTPO AMAGPAAIONG, OTI BX KOUUMWOETE EAv
KOA& TNV EMavVa@OPTIZOHUEVN UMTATAPIC OTO TIPOIOV TIOU XPNOILOTIOIEITE.

Mo va deiTe KATOIX ammd TIG GKOAOUBEG EVOEIEEIG, TTATHOTE CUVTOUX TO TIAKTPO GMATPAAIONG TNG EMAVAPOPTIZOHEVNG MTTOTAPIOG.
H kar&oToon eopTiong KaBwg ko ol mBaveg BAGBEG eupaviovTail eMiong HOVIUG, OO0 €ivail EVEPYOTTOINPEVO TO CUVOEDEUEVO TIPOIOV.

KaraoTaon ZnHoocio

Téooepa (4) LED avaBouv poviga mpaoiva KaraoTaon goptiong: 100 % €wg 71 %

Tpia (3) LED av&Bouv povIpo TGOV KaraoToaon ¢opTiong: 70 % €wg 51 %

AUo (2) LED av&Bouv poviua mpaaiva Kar&oTaon gopTiong: 50 % £€wg 26 %

‘Eva (1) LED avépel poviua mpiaivo Kar&oTaon eopTiong: 25 % €wg 10 %

‘Eva (1) LED avaBoaoprivel apyd Tpaoivo Kar&oTaon @optiong: < 10 %

‘Eva (1) LED avaBoapriver ypriyopa ip&aivo H emavagopTiZopevn uraropia Li-lon givar TeAeing amo@opTiopévn.
®opTiaTE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UTTATAPIX.

Edv 1o LED eEakohouBei var avaBooBrivel ypriyopa UETS T ¢dpTIon
NG eMaAvVaPOPTIZOUEVNG UMaTapiag, ameubuvBeite aTo aépPig TNG
Hilti.

H emavagopTifopevn umoTapia Li-lon fj To ouvdedepévo pe auTh
TIPOIOV £X0UV UTTEPPOPTWOEI, EXOUV TTOAU UWNAT 1} TTOAU XOnAr Bep-
HoKpaoia fy urtépyel kammolor GAAN BAKBN.

®EPTE TO TPOIOV KOl TV EMAVRPOPTIZOHEVN PTTATOPIX TNV TTPOTEI-
VOUEVN BEPUOKPATIn AEITOUPYIG KOl NV UTTEPKATAITOVEITE TO TIPOI-
OV KOT& TN XPrion Tou.

Edv eEakolouBei va UTTpYE! TO PNVUMQ, amreuBuvBeiTe oTo ogpPIg
Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBooprivel ypriyopa KiTpivo

‘Eva (1) LED avéBer kiTpivo H emavagopTiZopevn urarapia Li-lon Kai To ouvdedepuévo pe auTr

Tpoidv dev eival cupBaTA. AreuBuvBeite oTo oépPIg TG Hilti.

‘Eva (1) LED avaBooprivel ypriyopa KOKKIVO H enmavagopTi{ouevn urarapia Li-lon eivan kAeidwpévn kai dev pro-

pei va xpnoigorroinBei &AAo. AmreuBuvBeite oTo oépPig Tng Hilti.

EV3&igeIg yIx TNV KATAGTRON TNG EMAVAPOPTIGOPEVNG UITATXPING

Mo vax EAEYEETE TNV KATROTAON TNG EMTAVOPOPTIZOUEVNG UITATAPING, KOXTAOTE TTATNHEVO TO TTARKTPO XTTOCPAAIONG VI TIEPICOOTEPX OTTO TPICK
SeuTepodenTa. To ouoTnua dev avayvwpilel pix mavr) SUCAEITOUPYIa TNG UMATAPIaG AOYw KOKNG XProng, Omwg T.X. TTOOT, TPUTHHOT,
eEWTEPIKEG {NUIEG amTO UWNA BEPUOKPATIX KTA.

KaraoTaon ZnHoocio

‘OAa T LED av&Bouv KUNIOpEVR Kail 0T ouvexeiax To éva (1) LED Eivon Suvar) n GUuvEYIon TNG XPriong TNG EMAVO@POPTIZOPEVNG UITATA-
av&Bel HOVILG TTPXGIVO. piog.

‘OAa Tot LED av&xBouv kuhidpeva kol 0T ouvexeia To éva (1) LED
avaBooprivel ypriyopa KiTpivo.

Aev Ty duvaTr) N OAOKANPWAON TOU EAEYXOU VI TNV KATGOTAON
NG EMAVAPOPTIZOUEVNG UMTATAPicG. EMavaA&BeTe Tn SIadIKaaior fi
ameuBuvBeite oTo 0€pPIg TNG Hilti.

‘OAa T LED av&Bouv KuMOUeVa kol 0T ouvexela To éva (1) LED
QVAPBEI HOVIO KOKKIVO.

Edv eEakoAouBei va prmopei va xpnoiporoindei eva ouvdedepevo
TIPOIOV, N UTTOAEITTOEVN XWPNTIKOTNTA TNG UIMTOTOPIOG Eivail KATW
a6 50%.

Edv ev pmopei vax xpnaoipotioinBei Aéov Eva ouvdedepEVO TIPOIOV,
1 EMAVAPOPTIZOUEVN UTTOTOPIX EXEI PTAOEI OTO TEAOG TNG DIKPKEING
Zwng TNG Kot Bt TIpEel vat avTIKaTaoToBel. AreuBuvBeite oTo 0gp-
Big Tng Hilti.
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TEXVIK& XAXPXKTNPIOTIKK
MAnpogopieg MpoidvTog

Fevix poiovTog 05

OVOUXOTIKN T&RON 216V

Evépyeix piag kpouong cuppwva pe EPTA-Procedure 05 8,8J

Ba&pog kara EPTA-Procedure 01 XwpiG eMava@opTI{OHEVN HITATRPIX 6,4 kg

Mepioxrn 81I&TPNONG OE PTIETOV/TOIXO (KPOUOTIKH S1&TpNoN) 12 mm ... 55 mm

OeppoKpacia MEPIBAAAOVTOG KT TN A€IToUpyio -17°C ... 60°C

OeppoKpacia armobrikeuong -20°C ... 70°C
EnavagopTI{OPEVN urmaTapio

Ta&on AsIToupyiag EMAVAPOPTICOUEVNG UITATAPING 216V

B&pog EMAVAPOPTIOPEVNG HITATAPIXG BAéme 0TO TEAOG QUTWV TWV OBNYIRV XPrONG

OeppoKpaoia TEPIBAAAOVTOG KXTX TN AEITOUPYic -17°C ... 60 °C

OepUOKPACia amoBrjkeUONg -20°C ... 40°C

OEPUOKPACIA UITXTAPING OTNV EVAPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

MAnpogopicg BopUPOU KA TINEG KPABXOPWV

O1 avaPEPOUEVES OTIG TXPOUTEG 0BNYIES TIUEG NXNTIKNG TTIECNS KAI KPXOXOHMV £XOUV UETPNBEI CUUPWVA e HI TUTTOTTOINKEVN HEBODO PETPNONG
KQI UITopoUv va XpnoipotioinBolv yia T oUykpion HETOEU NAekTpIk®V epyakeinv. Eivai emmong karaANAeg yix Ipdxelpn eKTIUNGN Twv eKBECEWV.
To avapepOUEV OTOIXEI QVTITIPOOWITEUOUV TIG KUPIEG EQPAPHOYEG TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou. Edv woTOOO TO NAEKTPIKO €PYOAEIO
XpnoigoroinBei oe GAEG EQAPHOYEG, HE DIXPOPETIKE EEXPTALUOTA 1) e EANITTT) GUVTAPNON, EVOEXETOI V& DICPEPOUV TQ OTOIXEIX. TO YEYOVOG
QUTO UTTOPET VO GUENTEI ONUOVTIKK TIG EKBETEIG 0E OAN TN BIGPKEIN TOU XPOVOU EPYXTING.

Mo i akpIBr| ekTiunon Tng £kBeong Ba TPEMEl Vo CUVUTTOAOYIZOVTOI KO OI XPOVOI, OTOUG OTTOIOUG EiVOI GITEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO
€PYOAEIO 1) AEITOUPYEI eV, OAK SeV XPNOILOTTOIEITOI TIPAYHATIKA. TO YEYOVOG QUTO UTTOPE] VO EIONOE! CNUAVTIKA TIG EKBETEIG o€ OAN TN SIXPKEIX
TOU XPOVOU EPYXOING.

KoBopioTe mpOoBeTar PETPX XOPAAEIRG YI TNV TIPOOTACIG TOU XPrOTN OO Tnv emdpaaon Tou BopUBou Ko/ TwV KPadAOU®Y, OTTWG YIo
ToP&IEIYUa: ZUVTHPNON NAEKTPIKOU epyaAeiou Ko EEXPTNUATWY, SIKTHPNON XEPIDV OE KAVOVIKF) BEPLOKPATIR, OPYAVWON TWV OTASIWV EPYTING.

AVOAUTIKEG TIANpOQOpieg YIa TiG ekdOTEIG Tou EN 62841 Tou epapuolovTal €5 Bar BpeiTe 0TO avTiypapo TG SHAWONG SUMNOPPWONG

+0 242,
MAnpogopieg Bopupou
Enimedo oT&6ung rixou (L wa) 106 dB(A)
Z1&6pN BopUBou (L pa) 98 dB(A)
AvakpiBeia (Tiuég 0opUBou) (L pa Kol L ywa) 3 dB(A)
ZUVOAIKEG TINEG KPXBACUMV
Zpileucn o€ UTIETOV (a p, CHeq) B 22-170 9,1 m/s?
B 22-255 8,9 m/s?
AvokpiBeIx (OUVOMIKEG TIHEG KPASACHMV) 1,5 m/s?
KpouoTikr} S1&TpNon o€ PMETOV (@ 1, Hp) B 22-170 10,2 m/s?
B 22-255 10,0 m/s?
AvokpiBeIx (OUVOMKEG TIHEG KPASXOHMV) 1,5 m/s?

MposeToIpacia Epyaoiag

MPOEIAOMOIHZH

KivBuvog TPAUHATIOHOU amd aKouoIx EvapEn AeiToupyiag!
» BePaiwbeiTe OTI TO OXETIKO TTPOIOV €ival EKTOG AEITOUPYING, TIPIV TOTIOBETHOETE TNV EMAVAPOPTIOHUEVN UMTATOPIO.
> AQQIPEDTE TNV UITATAPIA, TIPIV TTPAYUXTOTIOINCETE PUBHICEIG OTO EPYXAEIO I AVTIKATOTIOETE XEECOURP.

MpoogETe TIq UMOdEIEEIG ATPOAEitG Kol TTPOEISOTIOINONG OTNV TIXPOUCK TEKUNPIWGN KX OTO TIPOIOV.

DdopTioTE TRV PMATRPi

1. AlxB&oTe TIpIv OTIO T GOPTION TIG 0NYieg XProNG TOU POPTIOTH.

2. BeBaiwbeite OTI 01 EMOQPEG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UTTATAPING KOI TOU POPTIOTH VAl KABOXPEG KOl OTEYVEG.
3. PopTioTE TNV EMOVAPOPTIZOEVT UMATAPIC OE EVOV EYKEKPIUEVO GOPTIOTH. +11221
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Tomo6£Tnon pmarTapiog

Al npoEinonoHzH

Kivduvog TPXUHTICHOU &I BPXXUKUKAWHA ) TITRON TNG PIaTapiag!

> BeBaxiwbeite OTI dev UMTGPXOUV EEVON QVTIKEILEVO OTIG EMOQEG OTNV UMATAPIX KX OTIG EMOPEG OTO TIPOIOV, TIPIV TOTIOBETHOETE TNV
EMAVAPOPTICOUEVN UITATAPIO.

> BeBaiwBeite OTI N EMOAVOPOPTIOPEVN UTTATOPICK KOUUTTIOVE! TIAVTO CWOTA.

1. ®opTileTe MANPWG TNV UMATOPIX TIPIV &TTO TNV TIPWTN B€0N OE AeiToupyia.
2. EIoQyeTE TNV EMAVAQOPTIZOUEVN UITOTOPI OTO TIPOIOV, UEXPI VO KOUUTIWOE! HE XOXPOKTNPIGTIKO NXO.
3. BeBaiwbeite 0TI dp&Iel KAAX N PITOTOPIQ.
AQaipecn EMAVAPOPTICOPEVNG HTTATAPING
1. MoToTe To MARKTPO GMAGPEAIONG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG PTTATRPING.
2. TpaPng&Te TNV pmarapic amd To TPoiodv.
TomoB£Tnon MAKIVIG XEIPOAXBIG E
/\ nPOZOXH

Kivduvog TPXUHOTICHOU ATTMAEIX TOU EAEYXOU TOU TIPOIOVTOG.

> BeBaiwbeite 0TI n MAGivr} xeIpoAaPr| Exel TOTTOBETNBEI Ko OTEPEWOEI CWOTA. BeBaiwBeiTe OTI O OPIYKTAPAG BPIOKETAN OTNV TIPOPBAETTONEVN
€YKOTTI} OTO TIPOIOV.

/\ NPOZOXH
Kivduvog TpaupaTiopou! Mopeprddion Tou XprioTn oo TomoBeTnuévo 0dnyo B&Boug Tou dev XpNoILOoTTOIEITA.
> AmopokpUveTe Tov 0dnyd B&Boug amd To TTPoIdV.
1. NepioTpeyTe TN AP, VI Vot AGOKXPETE TO OTNPIYUX (OQIYKTAPAG) TNG TIAGIVIG XEIPOAXBIG.
2. ZMpWETE TO OTHPIYHX (OPIYKTNPOG) OTTO UTTPOOTX EMAVW KIMTO TO TOOK PEXPI TNV TTPOBAETIOUEVN EYKOTTH.
3. TomoBetrioTe TNV MAGVI XeIpoAaBr) aTnv emBupnTr B&an.
4. MepioTpewTe TN AXPr, IO VX OPIEETE TO OTHPIYHO (OPIYKTAPAG) TG TTAXIVIG XEIPOABNG.
Tomob£Tnon odnyou B&OouG (TTPOXIPETIKE) ﬂ
1. MepioTpéwTe TN AP, YIo VO AGOKEPETE TO OTHPIYHA (OPIYKTPOS) TNG TTAGIVIG XEIPOAXBNG.
2. TMepioTpéWTe TN OPXIPIKN AGPBr, YIX V& AXOKAPETE TO OTAPIYHX (OPIYKTAPAG) TNG TTAXIVIG XEIPOAGPBNG.
3. Znpw&re Tov 08nNyo B&OOUG a6 UMPOOTX OTIG TIPOBAETIOPEVEG 2 OTTEG-08NYOUG.
4. TepIoTpEWTE TN OPXIPIKN AP, YIX V& OQIEETE TO OTHPIYUX (OPIYKTAPOAG) TNG TTAXIVAG XEIPOAXPBNG.
5. MepioTpéyTe TN AoPr, YIX VO OQIEETE TO OTHPIYHA (OPIYKTAPOG) TNG TTAGIVAG XEIPOABNAG.
PU6uion 1oxU0g

ﬂ MeT& Tnv TOTTOBETNON TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG MTTATAPIOG, TO TTPOIdV gival TAVTAX pUBUIOUEVO o€ TTAfPN 10XU.

1. NammaoTe 1o "MAMKTPO YIa PelwpEVn I0XU". To Tpoidv eTORaivEl OE PEIwpEVN 10XU.
» H "evdeign peiwpévng 1oxUog" avapel.

2. ToTroTe K vEou To "MAMKTPO yia pelwpevn 1oxU". To mpoidv peTaBaivel oe AeiToupyia MAfpoug 10XU0G.
> H "évdeign peiwpévng loxUog" oprvel.

TomoB£Tnon / apaipeon eEXPTHPATOG 5

Al KiNayNOE

Kivduvog mupkayiag Kivduvog o€ TiepimTwon emarg ToU KAUTOU EXPTAHATOG e TTOAU EUGAEKTO UNKA.
> Mnv oImoBETETE TO KAUTO EEXPTNHX TTAVW OE TIOAU EUPAEKTO UNIKEX.

/\ NPOXOXH
Kivduvog TpXupaTIoHoU armo eEapTnual To eEXpTNUC UTTOPET Katel ) Vot ivail aixunpo.
>  DOPATE TIPOOTATEUTIKA YAVTIX KXTKX TNV OVTIKATHOTAON TOU EEXPTANOTOG,.

ﬂ H xprion evog akaTGAANAOU yp&OOU PTTOPE] V& TTPOKOAEDE! {NpIEG OTO TIPOIOV. XPNOIPOTIOIEITE HOVO yviioio yp&ao Tng Hilti.

1. TpaodpeTe EAGPP TNV ATTOANEN TOU EEXPTUOTOG.
2. TomoBeTHOTE TO EEXPTNUA LEXPI VO TEPUATIOE! OTO TOOK KOl XPIOTE TO VO KOUMTIOOEI.
3. TpaBavTog To eEXPTNHX, EAEYETE UETX TNV TOTTOBETNON, EQV EXEI AOPOAICEI CWOTA.
» To mpoidv gival OE ETOIMOTNTA AEITOUPYIOG.
4. TpoPrETe MOW PEXPI TOV AVAOTOAER TOV UNXAVIOUO GOPENIONG EEXPTNUATWV KOl XPXIPEDTE TO EEAPTNHAL.
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AcpaAEIX ATTO TITOON B

Al npoEinonoIHsH

Kivduvog TPXUHXTICHOU OO TITMON TOU EEXPTIAUATOG KXI/f) aEecoudp!
» XPNOIUOTIOIEITE UOVO TO TIPOTEIVOLEVO IO TO TIPOIOV 00G KOPdOVI CUYKP&TNaNgG epyaheiwv Hilti.
> [piv oo TN XPNoN, EAEYXETE TO ONpEIO OTEPEWONG TOU KOPBOVIOU CUYKPATNONG EPYOAEIWV YIo TIOXVEG INHIES.

ﬂ MpootETe TIg eBVIKEG 0dNYieg yia epyadieg ae UWog.

XpNOILOTIOIEITE WG KOPEAEIN TITOONG YIX KUTO TO TIPOIOV AMOKAEITTIKA Kaxl Ovo To Hilti kopdovi ouykpaTnong epyoheinv #2261971.
> STEPEWOTE TO KOPSOVI GUYKPATNONG EPYOAeiwV LE TN BnNI& 0TO TIPOIOV OTTWG OTNV IKOVA. EAEYETE OTI OUYKPOTEITO! KOAK.
> STEPEWOTE TO KXPOUTTIVEP OE I PEPOUCA SOUIKI KATXOKEUN. EAEYETE TNV OOPOAr OTEPEWT TOU KXPOUTTIVEP.

ﬂ Mpoo£ETe TIg 0dnyieg xpriong Tou kopdoviol ouykpaTnong epyaieiov Tng Hilti.

Xeipiopog
MpoogETe TIg UMTOBEIEEIG AOPOAAEIRG Kail TIPOEISOTIOINGNG OTNV TIPOUC TEKUNPIWAN KXI GTO TIPOIdV.
Evepyomoinon
1. MoaroTe To dIaKOTTN on/off.
2. TIaThOTE OTN OUVEXEIR TOV BIOKOTTTN EAEYXOU.
AiakorTng emAOYNG AeiToupyiag
> ©¢&oTe Tov DIGKOTITN EMAOYNG AEITOUPYIOG OTNV EKAOTOTE eMBUUNTY BEGN AeITOUPYIOG.
> Kord mn Sidpkeia AeiToupyiog dev eMTPEMETAN va evepyortoinBei o SiakomTng emAoyng Aeiroupyiag. Kivéuvog gnuiag!
AixTpnon pe Kpouaon (KPOUoTIKN Si&Tpnon)
> OtoTe Tov BlokdTT emAoyAg Aerroupyiag oTo: 4T
AixTpnon Xwpig kpouon

H di&Tpnon xwpig kpolon eival duvaTr Pe eEXPTAHATA e 18IKr amOANEn. 10 mpoypappa e&xpTnuaTwv Tng Hilti SiamiBevran TéToix
eEXPTAUOTA. EVOANGKTIK, UITOPEITE YIX TTRPABEIYHO VO TOTTOBETAOETE E TO UTOUATO TOOK TPUTTAVIX Ik EUAO 1} Gidnpo pe KUAIVOPIKO
BGEOVX KO VO KAVETE DIOTPOEIG XWPIG KpoUoH.

> OtaTe Tov dlakdTT emAoyig Aerroupyiag oTo: 4T
PU6pion 6£ong KaAepioU E
/\ nPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopou! AlioAeio Tou eAEyxou Adyw TNG KaTEUBUVONG TOU KaAepioU.
» Mnv epyadeoTe oTn B€on "Pubuion Béong Kaepiol". @€aTe Tov dIakOTTN emAoyng AeiToupyiag otn BEon "Spideuon” , HEXP! VOt XOPOAITE!.

To KoAEUI PTTopEi Vot 00QOAIOTEI 0E 24 BIPOPETIKEG BETEIG (0€ PBriuaTa Twv 15°). Me auTOV TOV TPOTIO UMOPEITE VO EPpYGLETTE TTAVTX
ﬂ oTNV KGO Popd BEATIOTN BECN EPYRTIOG e ETTITESH KONl JIKUOPPWHEVD KOXAEHIOK.

1. ©&oTe Tov BiokOMTN eMAOYAG AeIToupyiog oTo: =9-.

2. MepioTpéyTe TO Kahépl oTnv emBupnTr) BEan.

3. @¢ote Tov BiokdTTTn emAoyng Aerroupyiog oto: T, UEXP! VO KOULTTRGEL.
» To mpoiodv eivail og ETOINOTNTA AeITOUpPYIiTG.

Zuikeuon

> OéoTe Tov BlakoTTTn emAoyng Aeimoupyiog oto: T .

Evepyomoinon / armevepyoroinon cuveXoug AEITOUPYIixG E

ﬂ 21N AerToupyia opiAeuoNg UMOPEITE VO AOPANITETE TOV SIGKOTITN EAEYXOU OE KATXOTOON EVEPYOTIOINONG.

1. ZMPWOETE TTPOG TO EUTTPOG TO KOUWTTI HOVEGAWONG YIot CUVEXT] AEITOUPYiXK.
2. MoarnoTe TO SiakOTTN on/off.
3. TMaTnoTe 0Tn ouvexelo TEAEING TOV SIOKOTTTN EAEYXOU.
» To mpoidv Aeiroupyei TAEov e auveyr AelToupyia.
4. Inpw&Te TPOG TA THOW TO KOUPTT HOVOGAWONG YIX GUVEXN AgiToupyict.
» ToO TIPOIOV KITEVEPYOTTOIEITAI.

®povTida Kl ouvTripnon

A‘ MNPOEIAOMOIHZH

Kivduvog TPXUHXTICHOU XITO TOTTOBETNHEVN HTTATRPICK !
> [piv omo K&Oe epyaoian PPOVTIBOG KAI CUVTHPNONG GPAIPEITE TTAVTX TNV UraTapia!
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®povTida Tou TTPoIdVTOg

¢ ATIOPOKPUVETE g TIPOOOYT) TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV ETTIKXBITEI.

* E@boov unipyouv, KaBapIiZeTe TIG OXIONEG OEPIOUOU TIPOTEKTIKA E PG OTEYVH], XAGKT) BOUPTOO.

¢ KoBopileTe TO TEPIBANUO LOVO pE Eva EAXPP®G BPEYHEVO TTaVI. MV XPNOILOTIOIEITE UNK& POVTIDNG HE TIEPIEKTIKOTNTX OE GIAIKOVI, BIOTI
eVOEXETA VO TTPOORBAANOUV TOX TTACOTIKA EPN.

¢ XpnoILOTTOINOTE £Va KABOPO, OTEYVO TV, YIX VO KXBXPIOETE TIG EMTAPEG TOU TIPOIOVTOG.

dpovTida eEMaVaPOPTIZOUEVMV PTTATAPIOV Li-lon

¢ MnV XpNOIUOTIOIEITE TIOTE PIX EMTOVOPOPTICOUEVN UTTOTOPIC e BOUAWUEVES OXIOEG aEPIOUOU. KaBaPIZETE TIG OXIOUEG OEPITHOU TTPOCEKTIK
JE M oTEYVH, OXAGKN BoUpTOO!.

¢ AMoQUYETE TNV &OKOTIN EKBEDN TNG EMAVAPOPTICOUEVNG UTTATAPING € OKOVN 1) pUTTOUG. MV EKBETETE TTOTE TNV EMTAVOPOPTIZOHEVN UTTATOPICK
o€ JeyaAn uypaoia (.. BuBion og vepo 1 Tapapovr og Bpoxrn).
EdQv €xel Bpoxei I ETOVOQPOPTIZOPEVN UTTOTOPIC, OVTIUETWITIOTE TN OTIWG HIK ETOVOPOPTIZOUEVN PTTXTOPIN TTOU EXEl UTTOOTEl UK.
ATIOPOVOOTE TN 08 €Va LN eUPAEKTO Doxeio kol aeubuvBeite oTo o€pPig Tng Hilti.

¢ AlXTnpeiTe TNV EMAVOPOPTICOUEVN PITOTAPIX KaBapr ammd Egvar A&SIa KO Yp&oo. Mnv eMTPEMETE VX CUYKEVTPOVOVTAI KOKOTIX OKOVEG 1)
pUTTOI OTNV EMAVAPOPTIZOHEVN UraTapia. KaBapileTe TNV EMAVOPOPTIZOPEV PITATOPIX HE I OTEYVH], HOACKN) BOUPTOX I} €val KABaPO,
aTeyvd mavi. Mnv xpnoiporoleite UNK& GppovTidag HE TTEPIEKTIKOTNTA O€ GIAIKOVN, SIOTI EVOEXETAI VO TIPOGBAANOUV TOX TTAGGTIKA HEPN.
MnV OKOUPTT&TE TIG EMTOPEG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UITATAPING KA NV OTTOUXKPUVETE OTTO TIG ETIAPESG TO EPYOOTATIOKO YP&OO.

*  KoBoapilete TO MEPIBANUX HOVO HE Eva EAXPPROG BPeyHEVO TIavi. Mnv XpnOIHOTIOIEITE UAIK& GPOVTIdNG Pe TIEPIEKTIKOTNTX O€ aINKOVN, JIOTI
eVOEXETAI VO TTPOORBGANOUV TOX TTAXOTIKK EQN.

ZuvTtrpnon

Kivduvog amo nAektpomAngia! O1 akaTGAANAEG ETIOKEUEG OE NAEKTPIKA EEXPTAUATA EVOEXETAI VO TTPOKOAETOUV 0OBXPOUG TPAUNATIONOUG
KOI EYKQUPOTO.
> EmMOKeUEg o€ NAEKTPIKA UEPN EMTPEMETA VA IEVEPYOUVTOI HOVO ot €EEIBIKEUMEVO NAEKTPOAOYO.

o EAEYXETE TOKTIK& OAX T OPOTA PEPN YIC TUXOV NUIEG KOl TNV &yoyn AeiToupyio OAWV TwV XEIPIOTNPIWV.

¢ Mnv XpnOILOTIOIEITE TO TIPOIOV OF TIEPITTTWAN ZNUIGV /Kol SUCAEITOUPYIQV. AVOBECTE GUECK TNV ETTIOKEUN TOU TIPOIOVTOG 0TO GEPRIG TNG
Hilti.

¢ MeTta and epyaoieg ppovTidg KOl GUVTIPNONG, TOTTOBETHOTE OAX TO CUCTHHOTA TTPOOTACIOG KOI EAEYETE TNV GIMPOCKOTITN AEITOUPYIX TOUG.

1o piox ’o@OAr) ASITOUPYiK XPNOIPOTTOIEITE HOVO YV OIX AVTAAGKTIKE, GVOAQOING Kol a&egoudp. Eykekpipéva amd Tn Hilti avTOAMOKTIKY,
ﬂ AVaADOINX KO aEE0OUGP YIa TO TIPOIOV oaig Bax Bpeite aTo mAnaieaTepo Hilti Store 1y atn dieUBuvon: wwwe.hilti.group

MeTagop& Kol amoBrjkeucn
MeTa@op& EMAVAPOPTICOPEVWV EPYXAEIWV KO ETTAVAPOPTI{OHEVWV UTTATXPIOV

/A NPOZOXH

AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KATX T HETXPOPK !

> METOQEPETE TQ TIPOIOVTA OOG TTAVTX XWPIG TIG UTATOPIEG TOTTOBETNWEVEG!

> AQQIPEDTE TNV/TIG EMAVAPOPTI{OUEVESG UITATOPIEG.

> Mnv PETOQEPETE EMAVOPOPTICOUEVEG PTTATOPIEG TTOTE XUdNV. KoT& Tn UETOQOP& B TIPETEl OI EMAVOPOPTICOUEVES UMTATAPIEG VXX
TIPOCTOTEUOVTOI OTTO UTTEPBONIKEG KPOUTEIG KOl SOVIOEIG KOl VO IMTOMOVAVOVTA ormd K&XOE £id0ug aywyIUa UAIK ) GANEG ETTAVOQOPTIZOUEVES
UMaTapieg, WOTe va Pnv €pBouv oe eMa@r pe GAAOUG TTOAOUG UMATaPI®@V Kol TIPOKANBEI BPaXUKUKAWUY. AGBETE UTIOWN TIG TOTTIKEG
TIPOSIYPAPEG HETAPOPAG VI EMAVAPOPTICOPEVEG PITATAPIEG.

> Agv EMTPETETAI N AMOCTOAN EMAVAPOPTIZOUEVWV UTTATAPIOV HECW Taudpopeiou. ATeuBUVBEITE O€ UI HETAPOPIKI ETAIPEID, OTOV BENETE
VO OMTOOTEIAETE KOIKTEG EMAVOPOPTIZOPEVES UTTATOAPIEG.

» EA&yxeTe TO TTPOIOV KOl TIG EMTAVOPOPTIZOUEVEG UTTOTAPIES VI TUXOV NUIEG TIPIV OTTO K&OE Xprion KaXBMG Kol TTPIV KOl UET OO LEYOAUTEPNG
SIPKEING HETOPOPA.

ATTOBNKEUON EMAVAPOPTICOPEVWV EPYRAEIWV KOXI ETAVAPOPTICOPEVWV UITATAPIOV

Al npoEinonoiHsH

AkoUoIX TTPOKANON {NUIAG XITO EAXTTWHATIKEG MTTATAPIEG. !
> ATOBNKEUETE TQ TTPOIOVTA OG MAVTX XWPIG TIG UMTATOPIEG TOTTOBETNUEVEG!

> AmMOBNKEUETE TAX TIPOIOV KA TIG EMAVAPOPTIOUEVEG UTIATOPIEG OE DPOOEPO KOl OTEYVO XWPO. MPOCEETE TIG OPIAKES TIPEG BEPUOKPATITG,
TTOU OVOQPEPOVTAI OTQX TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKK +1J 223.

>  Mnv QUAXTE ETTOVOQPOPTIZOPEVEG UMTATAPIEG TTAVW OTOV GOPTIOTH. MeTd TN SIadIKaTiot POPTIONG, APAIPEITE TTAVTA TNV EMAVAPOPTIZOUEVN
UIaTapiar oTTO TOV QOPTIOTH).

>  Mnv armoBnkeUeTE TTOTE TIG EMTAVAQOPTIJOUEVES UMTATAPIEG OTOV NAIO, TTAVW OE TTNYEG BEPUOTNTAG I} TTHOW IO TZAUIX.

> ATTOBNKEUETE TO TIPOIOV KONl TIG EMAVAPOPTICOUEVESG UMTATAPIEG OE ONEIO OTO OTT0I0 JeV EXOUV TTPOTRAAN TTAIBIX KOI AVAPUOSIX XTOUA.

» EA&yxeTe TO TIPOIOV KOl TIG EMTAVOPOPTIZOUEVEG UITOTAPIES VI TUXOV NUIEG TIPIV OTTO K&OE Xprion KaBMG Kol TTPIV Kl ETG OO LEYOAUTEPNG
SIGPKEING amobrikeuon.

Bonfeiax yix mpoBAfuaTa

MpooéxeTe o€ OAeg TIG PAGPEG TNV EVOEIEN KATAOTAONG TNG EMAVAPOPTIOUEVNG HTTATOPING. BAETE KepOAXio EVOEIEEIG TNG ETOVAPOPTIZONE-
vng prarapiog Li-lon.

Ze BA&BEG TTOU BeV VOPEPOVTAI OE UTOV TOV TTIVOKA 1} GEV UMTOPEITE VX ATTOKATOOTHOETE HOVOI 0aG, ameuBuvBeite oTo oépPig Tng Hilti.
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BAGBn

MBavr) airio

Auon

Aroucia kpouong.

To Tpoidv eivar TTOAU KpUo.

»  TomoBEeTNOTE TO TIPOIOV OTO UTIOOTPWHO KOl
a@rioTe To va AeiToupyel Xwpig gpopTio. Edv
XPEIGZETA, EMAVOAGBETE PEXPI VO OXPXIOE!
VO AEITOUPYEI O UNXaVIoHOG kpouong.

H prnarapio adeiddel o ypryopa amod
0,7 ouvnBWG.

H kat&oToon TNG pmaTapiog dev giva n 1dawvi-
K.

> EA&yETE TNV KOTXOTOON TNG MTTOTAPIOG.
Kepahaio "EvOeigeiq TngG emavapopTiZope-
vng pmorapiog Li-lon” '@j 222.

H prarapio dev koupmaver xigdnTd
KAVOVTOG KAIK.

Mpoe&oxr aoe&AIoNG OTNV PIMATapia Aepw-
pévn.

» KaBapioTe Tnv mpog&oxr ao@aNiong Ko
TOTOBETNOTE EQVA TNV UIMTATAIC.

To LED oTnv pmaropio dev deixvouv
TimoTe.

Mrmarapio EAXTTOUOTIKI.

» AmeuBuvBeite oTo 0€pPig Tng Hilti.

O &&ovag Tou epyaheiou dev
TIEPIOTPEPETAI.

YmépBaon eMTPETOUEVNG BEPUOKPOTIG Ael-
TOUPYIOG 0TO NAEKTPOVIKO GUGTNUX TOU TTPO-
ovTog.

H évdeign on/off avaBooprivel.
> AproTe TO TTPOIOV VO KPUMOTEL.

H prarapia dev £xel TomoBeTnBei oAdKANEN.

»  Koupm®oTe TNV UMOTOPIX WOTE VO GKOUOTEI
KAIK.

To TPOiOV ATTEVEPYOTTOIEITAI KUTOPATO.

MpooTaoia UTEPPOPTWONG EVEPYT.

H évdeign on/off avaBoopPriver.

> A@noTe eAelBePO TOV BIGKOTTTN EAEYXOU.
AgnoTe To TIPOIdV Vo Kpuwael. MigoTe Eave
Tov BIaKOTTTN eAEyXou. MeiwaTe To QopTio
Tou gpyaAeiou.

To TPoidV ATTEVEPYOTTOIEITON OTOV KOA-
Anoel To TpUTTAVI.

To NAeKTPOVIKO GUOTNUX TTPOOTAGIOG EXEI EVE-
pYOTTOINGE], YIX TNV AIMOPUYT TIEPXITEP®W KOA-
AAuoTOg.

>  ATTOCUVSEOTE TO TPUTIAVL.

‘Evrovn aUgnon Beppokpaaiag oTo Tpo-
OV 1) 0TV EMOVOPOPTIZOPEVN UTTOTA-
pic.

HAekTpIkr) BAGPN.

>  ATIEVEPYOTIOINOTE QUECWSG TO TIPOIOV.
AQQIPEDTE TNV UMTOTOPIX KAXI TTOXPOTNPNOTE
. AQroTe TN V& Kpuwoel. EmkoivovrioTe
He 1o 0€pPig Tng Hilti.

To mpoidv éxel umepPopTwOE (UMEPPBaan opiou
XProng).

>  EmAEETE évax TIPOIOV KATGAANAO Y TNV
£QAPHOYN.

Ta LED otnv pnaropia dev deixvouv
TiToTE.

MraTopic EAXTTOHATIK.

» AmeuBuvBeite oTo ogpPig Tng Hilti.

To mpoiov dev €xel TV TAfpN 10XU.

Aev £xeTe TOTrOE! TEAEIWG TOV DIXKOTITN
eAéyxou

» [oTroTe TOV BIKOTITN EAEYXOU PEXP! VO
TEPUOTIOEL.

‘EXETE TMXTIOEI TO TTAAKTPO PEIWUEVNG I0XUOG.

» [oTrioTe To TAKTPO "pelmpévng IoxUog".

To Tpurdvi Sev TTEPIOTPEPETA.

O BIaKOTITNG €MAOYNG AeiToupyiag Sev xel
oaopahioel i BpiokeTon ot 60N "Spikeuon" T
1 otn 6€on "PUBuion B¢ong kaAepiou" =H-.

» Me TO epyOAeio OKIVNTOTTOINUEVD, QEPTE
Tov SIGKOTITN emAOYNG AeiToupyiag oTn
6¢on "kpouoTiki diarpnon" 4T .

To eExpTnua dev urmopei va apaipedei
oo TO PNXAVIoPO aopENIoNG.

Aev £xeTe TpaPnEel TeAeing mPog Ta Tiow To
TOOK.

> TpoBrgTe Tow PEXPI TOV OVAOTOAEX TOV
HNXavIopO aopAAIoNG EEXPTNUATWV KO
APAIPETTE TO EEXPTNHCK.

Aev £xel TOTOBETNBEI 0WOTA N TTAXIVI) XEIPOAGK-

BA.

> AQQIPECTE KOl TOTIOBETNOTE OWOTX TNV
TAGivN} XEIPOAGBH, £TOI MOTE O TPIYKTHPAG
Kol 1 TTAGVE) XEIPOAGBH) VO KOUUTIOVOUV
OTNV EYKOTTH.

To mpoidv dev AeiToupyei.

H nAekTpOVIKI) GPOayr EKKIVNONG Eival evepyn
HETX OTTO BIKKOTTT) PEUHATOG.

»  ATevepyorioInoTe Kol evepyorioinoTe §avi
TO TIPOIOV.

H évdeign o£pPig avaBel.

EniTeugn xpovikoU opiou ouvTrpnong.

»  AvoBEOTE TNV EMIOKEUN TOU TTPOIOGVTOG OTO
oepPig Tng Hilti.

H évdeign o€pPig avaBooprivel.

ZnJIEG OTO TIPOTOV.

»  AvoB€0TE TNV €MIOKEUN TOU TTPOIOVTOG OTO
oepPig Tng Hilti.

H évdeign on/off avaBooBrivel.

To Tpoidv el uTEPPOPTWOEI YIxX Aiyo.

> AoroTte ehelBepo Tov BIGKOTITN eAéyxou
KQil TITaTE TOV EQVEX.

MpooTacia umepBEpuavong.

>  AQroTe TO TIPOIOV V& KPUWOE! KOl KaBopi-
OTE TIG OXIOUEG XEPIOHOU.
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A1xBe0n OTA XMTOPPIPHATX

| Al nPOEIAOMOIHEH

Kivduvog TPXUHOTIOHOU aImtd akaTGAANAN 31k0eon oTa arroppipparal Kivouvol yia Ty uyeia ormd eEgpOpEVa aépia I} uypd.
> Mnv armooTEMETE EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG TTOU EXOUV UTTOOTE! {NuIc!

>  KOAUWYTE TIG CUVOEOEIG UE EVO N OYWYIUO UAIKO, VIO VO GITOPUYETE BPOXUKUKADUOTOL.

> TeT&ETE TIG UMTATOPIEG £TOI WOTE VX PNV PTTOPOUV VO KATOANEOUV OTX XEPIO TIAISIGV.

» AmoppiyTe Tnv pmaTapia oto Hilti Store i armeuBuvBeite oTnv appddia emixeipion SIGOE0NG XMOPPIPPATWY.

gf',%z Ta mpoiovta Tng Hilti eivanl kaTaokeuaopéva o PeYGAO TTO0OOTO OO AVAKUKAQGIHG UAIKG. MpolimdBeon yia TNV avakUKAWOT) Toug givai
0 KATGAMNAOG BlaXwPIOHOG TWV UNIKGV. S TIOAEG Xmpeg, N Hilti mapahopBavel To makid oag epyaleio yia avakUkhwon. AmeuBuvBeite oTo
0epPig Tng Hilti r oTov oUpBouAo MwARCEWY.

E: > Mnv TETOTE Tot NAEKTPIKE €PYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KOl TIG ETTOVO(POPTICOUEVEG UTTOTOPIEG OTOV KGO0 OIKIGKOV
ATTOPPIMUGTWV!

Eyyunon KaTXoKeUxoTH
> Tlo EPWTNOEIG OXETIKG [E TOUG OPOUG £YYyUNONG ameubuvOEeiTE OTOV TOTTIKO ouvepy&Tn TG Hilti.

MNepiocoTEPEG MANPOPOPIES

Mepi0odTEPEG TIANPOPOPIEG YIX TOV XEIPIOUO, TNV TEXVOAOYIQ, TO TEPIBAAAOV Kal TV avakUkAwon Ba Bpeite oTov akoAouBo olUvdeopo:
gr.hilti.com/manual/?id=2373854&id=2373856

370 TEAOG QUT®V TV 0dNYIMV Xpriong Ba Bpeite auTdv Tov olvdeapo kai wg kwdikd QR.
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Konformitatserklarung
Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden Gesetzgebung und den geltenden

Normen lbereinstimmt.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktangaben
Akku-Bohrhammer SDS-Max TE 60-22
Generation 05
Serien-Nr. 1-99999999999

Declaration of conformity
Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Cordless rotary hammer drill SDS-Max TE 60-22
Generation 05
Serial no. 1-99999999999
Conformiteitsverklaring
Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet aan de geldende voorschriften en

normen.
De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Productinformatie

Accu-boorhamer SDS-Max TE 60-22
Generatie 05
Serienr. 1-99999999999

Déclaration de conformité
Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux directives et normes en vigueur.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Caractéristiques produit

Perforateur-burineur sans fil SDS-Max TE 60-22
Génération 05
Ne de série 1-99999999999

Declaracién de conformidad
Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la legislaciéon y normas vigentes.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Datos del producto

Martillo perforador de bateria SDS-Max TE 60-22
Generacion 05
N.2 de serie 1-99999999999

Declaracao de conformidade
Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta em conformidade com a legislacéo vigente

€ as normas em vigor.
As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dados do produto

‘ Martelo perfurador a bateria SDS-Max

TE 60-22

2373854
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Geragéo

05

N.° de série

1-99999999999

Dichiarazione di conformita
Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto & conforme alla legislazione e alle norme in vigore.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto

Martello perforatore a batteria SDS-Max TE 60-22
Generazione 05
N. di serie 1-99999999999

Vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate digusaktide nduetele ja kehtivatele

standarditele.
Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Tooteinfo
Akupuurvasar SDS-Max TE 60-22
P6lvkond 05
Seerianumber 1-99999999999

Atbilstibas deklaracija
Atbilstibas deklaracija

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst spéka esoso tiesibu aktu un standartu prasibam.

Tehnisko dokumentaciju glaba:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Izstradajuma dati

Perforators ar akumulatoru SDS-Max TE 60-22
Paaudze 05
Sérijas Nr. 1-99999999999

Atitikties deklaracija
Atitikties deklaracija

Gamintojas prisiimdamas visa atsakomybe pareiskia, kad ¢ia aprasytas prietaisas atitinka galiojanéiy jstatymy ir standarty reikalavimus.

Techniné dokumentacija saugoma ¢ia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Prietaiso duomenys

Akumuliatorinis perforatorius SDS-Max

TE 60-22

Karta

05

Serijos Nr.

1-99999999999

Deklaracja zgodnosci
Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazujacym prawem i obowigzujacymi normami.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dane o produkcie

Akumulatorowa miotowiertarka SDS-Max TE 60-22
Generacja 05
Nr seryjny 1-99999999999

Prohlaseni o shodé
Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondm a splfiuje platné normy.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Akumulatorové vrtaci kladivo SDS-Max

TE 60-22
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Generace

05

Sériové Gislo

1-99999999999

Vyhlasenie o zhode
Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastnt zodpovednost vyhlasuije, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom a normam.

Technicka dokumentécia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Akumulatorové vrtacie kladivo SDS-Max TE 60-22
Generéacia 05
Sériové &islo 1-99999999999

Megfeleléségi nyilatkozat
Megfeleléségi nyilatkozat

A gyarté kizarolagos feleldssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben Iévé tdrvényeknek és szabvanyoknak.

A miiszaki dokumentacié helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Termékadatok
Akkumulétoros furokalapacs SDS-Max TE 60-22
Generéacio 05
Sorozatszam 1-99999999999

Izjava o skladnosti
Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim standardom.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Informacije o izdelku

Akumulatorsko vrtalno kladivo SDS-Max TE 60-22
Generacija 05
Serijska st. 1-99999999999

Izjava o sukladnosti
Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazeéim zakonodavstvom i normama.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Akumulatorska udarna busilica SDS-Max TE 60-22
Generacija 05
Serijski br. 1-99999999999

Izjava o uskladenosti
Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$cu proizvoda¢ izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im zakonskim propisima i normama.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Akumulatorska ¢eki¢-busilica SDS-Max TE 60-22
Generacija 05
Serijski br. 1-99999999999

CepTudikar BianosigHoCTi
CepTudikar BianosigHocTi
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Mpon3BoAUTENAT Aeknapupa Ha COBCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ OMMCAHUAT TYK NPOAYKT OTroBapA Ha NPUI0KMMOTO 3aKOHOAATENCTBO U AedCTBa-

uwuTe ctaHaapTu.
TexHuyeckara AOKyMeHTauuA ce CbxpaHaea TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

JaHHu 3a npoayKTa

AkymynatopHa yaapHo-npo6ueHa malumHa SDS-Max TE 60-22
Mokonenune 05
CepueH NQ 1-99999999999

Declaratie de conformitate
Declaratie de conformitate

Producétorul declara pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in vigoare.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Date despre produs

Masina de perforat rotopercutanta cu acumulatori SDS-Max

TE 60-22

Generatia

05

Numar de serie

1-99999999999

ARAwon cuppopPwong
AnAwaon cuppoppwong
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To Eyypopa TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTTGPXOUV £dW:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

ZTOIXEIX TTPOIOVTOG
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UK Declaration of Conformity
Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the applicable legislation and standards.
The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Cordless rotary hammer drill SDS-Max TE 60-22

Generation 05

Serial no. 1-99999999999
Manufacturer: UK Importer:

Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein

TE 60-22 (05)
Supply of Machinery (Safety) Regulations
2008

Electromagnetic Compatibility Regulations
2016

The Restriction of the Use of Certain
Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012

Schaan, 24.02.2025

s /
&
Dr. Tahar Zrilli
Head of Quality and Process Management
Business Area Electric Tools & Accessories

244

Hilti (Gt. Britain) Limited
No. 1 Circle Square, 3 Symphony Park
Manchester, England, M1 7FS

EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022 EN IEC 62841-2-6:2020, A11:2020
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021

4/;1%

Edward-Louis Przybylowicz
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